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IwLir Stepanowitsth MLzepVK.
E n  Fortcrlling  fra  det syttende A arh u n d red es

anden  H alvdeel.

^ e t  var den 24de August 16Z8, i M idnatsstunden, 
da den gamle Grev J a r o s l a w  P a ro y k y , Woiwod r 
Zarecze og Landbud a f Podolien, endnu sad ved 
Bordet med sin Slotspraest, og spillede Schach. H o s 
dem stod en liden Tabouret, hvorpaa den adleste Un- 
gerviin perlede i massive Solvbagere. .V aggene r 
det hsie Gemak vare prydede med M alerier i Ler 
gemsstorrelse a f fornemme Polakker, , og forskjellige 
S la g s  fremmede V a a b e n , Rustninger og B annere, 
erobrede fra Russerne, Tarrarerne og Tyrkerne, saae 
man hange paa de tykke gothisike P iller; thi Woiwor 
den havde v are t en tapper K rig sm an d , som tidt 
havde an fsrt sit Fadrelands H are  med S e ie r og H a 
der. M en da han nu blev alderstegen og fslte sig *)

*) Saaledes kaldtes fordum de Befuldmægtigede, hver 
Provinds sendte til den polske Rigsdag.
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svcekket ved de mange S a a r ,  han i Krigen havde faaet, 
nedlagde han sine Krigsembeder, og drog til sin F«r 
dreneborg ved Zarecze. H er fslte han sig dog igjen 
for indskroenket. V an t til den vilde S lag tum m el, 
til Larmen paa Landdagene i de store Stoeder, blev 
det rolige Liv i Podolien ham byrdefuldt, indtil han 
undfangede den taabebg; T anke, a t gifte sig. O g  
da han som Kriger var vant t i l , a t lade Tankens 
Fuldbyrdelse fslge umiddelbart paa Tanken selv, tog 
han sig, kort Tid efter, en meget elskværdig, men til
lige en meget ung Kone. V ar det nu ogsaa lyk^des
ham, a t fore et muntrere Liv ind i Slotte* fl.u lyk
kedes det dog den smukke V a lc s k a  endnu bedre a t 
forvandle den barske og bydende S lo tsherre  til en 
ret godmodig og fsielig L Egtem and, der adled et
hvert a f hendes Vink.

K lart skinnede M aanen gjennem de heie V in 
duer, og dens S tra a le r  troengte gjennem de mange
farvede R uder, udbredende et scelsomt Lys i Værel
set. D a  flog Taarnuhret tolv.

„ I e g  toenkte det nok , hun kommer endnu ikke!" 
mumlede P arer A n d r e a s ,  greb Doegeret og tsm te 
det i lange D rag , medens Woiwoden rystede p aa  det 
graae Hoved og syntes hensunken i dybe Tanker over 
sit S p ils  betænkelige Udseende. Naadvild berorte han 
snart denne, snart hun Figur. Langt om loenge trak
han, og sank tilbage paa sin S to l .

„H vem  mener I ? "  spurgte han med forvent
ningsfuldt Blik, idet han saae op fra V rettet.

Med fle-skjult S p o t  svarle P a te ren : „ O , hvem 
Anden skulde jeg vel m ene, end Eders unge Hustru,



som er kjsrt ned til B yen, hvor de syndige Verdens- 
bom  give en hedenff Dandsefest og kaste stg i Hel
veds Flammegrav med seende D ine. D en strenge 
Frue skulde voere bleven hjemme, som den kydffe S a 
ra  gjorde; K L slltsr ffulde hun opvarte og pleje 
J e r ,  som det sommer sig en chrisielig u x o ri. M en  
isandhed, den unge H r. Sssterssn ledsager F ru  Grev
inden ; han veed a t  stile sine Ord saa so d t, han 
dandser saa smukt. I  kan hverken der ene eller det 
andet. I  er nu gam m el, og Podagraen besoger 
Eder jevnligt."

„Him m el og Helvede —  tie! raabte W oiwoden 
hidsig: I  har drukket formegen M in ,  og veed ikke 
selv, hvad I  ta le r ! —  "

„d iu n g v srri ed riu s , O o r n in s ! sagde A n d re a s , 
venligt g rinende: I  sin uendelige Naade lader den 
kjcere Gud voxe saamegen M in , at enhver rettroende 
Christen vel kan drikke en Kande daglig. M en da 
der nu gives saamange M ennesker, som ikke drikke 
M i n , saa kunne Nogle drikke flere Kander daglig, 
og —  ts c u m  sit O sus, strenge H r. W oiwod, I  er 
saa god, at unde mig denne christelige Vederqvoegelse 
a f  Eders Kjelder. 8e6, n o n  e d r iu s ! D et beviser 
Eder dette Tr«ek, thi nu er I  schachmat, H r. G reve!"

„F o rd o m t!"  raabte I a r o s l a w  harm fuld, kaste
de Schachbrettet overende, og gik, for a t afkjole sig, 
frem og tilbage i det vidtlostige Gemak med store 
S krid t.

„ H e r ,  A n d re a s !  begyndte h a n , efter en kort 
Pause, med mildere S tem m e: Troer I  da virkelige«,

(i*)



a t v a lc s k a  kunde glemme sin ægteskabelige T roflab  
for denne unge Knegls S k y ld ?"

„ J e g  er en crgte kaiholfl Christen, svarte Pate« 
ren med fordreiede D in e : ydmyg og sagtmodig, 
og kan altsaa ikke ville kaste M istankens giftige F rs  
i Eders Hjerte. M en min P lig t er d e t ,  a t sige 
Eder at I  har malet snAelurn inkernslein, sci- 
U cei den lede S a t a n ,  vaa Vceggen, da I  valgte 
den unge Grevinde til Eders H u s tru , og a t S la n 
gen fra Paradiset forforer Eders v a le s k a  i Skik
kelse af h'in M a z c p p a , som I  a f Barmhjertighed 
og in sxiritn zanatorurn har taget til J e r .  O , 
ofte har jeg seet, hvor kjcrrligt og nchristeligthansBar 
silifloine hviilte paa hans smukke Froende. O g da 
han er opdragen i S yndens Skjsd , er det vist, a t  
han ei er ukyndig in  exxeriinenlig Oiadolicis. O g 
hvortil, hvortil vil det lede? Qvinderne ere svage, 
meget svage —  dog, saxisnii sat, nain olliora suni
exoinxla

„D od og Helvede, A n d re a s , det er ikke m ulig t!"  
raabke Woiwoden, idet han stampede med Foden, saa 
Ruderne i de gorhifle Vinduer klirrede. H an s  funk
lende Dine stirrede hen mod Skaden Zarecze, som 
udbredte sig ved S lotsbjergets F od , og uvilkaarligt 
soer hans H aand efter Grebet a f  hans med ALdelr 
stene rigtbesakke S ab e l. „D u  lyver, A n d re a s , D n  
fordsmte J u d a s !  blev han ved: S p iis  og drik og 
stik D in  N sse i D in Psalm ebog, men bekymre D ig  
ikke om T in g , som hverken rage D ig  eller D m  
Kirke!"



s
' „ I  bander ret gudsbespotteligt, strenge H erre, 

vg tanker ikke pac. E ders S je ls  F re lse!" sagde Pa> 
teren vg betragtede speidende den vredeblnssende 
W oiwod.

„M en  paa min T k rcs Frelse, fordomte Skurk, 
vg dertil bruger jeg In g e n  mindre, end D ig !"  skreg I a -  
r  o s k a rv , og greb med kraftfuld H aand den hoie, 
magre Slorspreest i Brystet.

„H vor I  dog strax kan fare op!, sagde Pateren , 
rystende af Angst, og tyede bag B o rd e t: J e g  mener 
Eder det dog saa vel, og maaskee vilde jeg endnu for« 
ralle Eder M eget, naar det ikke var en betænkelig 
S a g ,  at stikke Haanden i Lovens S v a lg . N u  tier 
jeg, men med Eders Frue vil jeg ta le , for a t hun 
kan gjore Bod, vg omvende stg, og vorde renset fra 
S a ta n s  S ynder, hvis M azeppa allerede skulde have 
berort hendes fine Laber med sin ukydske M u n d ."

J a r o s l a r v 's  Forbittrelse havde nu naaet fin hoie« 
ste G rad . „M unk! raabte han rasende, idet han 
rev sinskarpe Klinge ud af B algen : Holder D u  ikke 
D in  Tunge stille, saa jager jeg det kolde J e rn  ind 
i D in  Dug. Fly, Niding, for min retfirrdige Vrede 
ramm er D i g !"

„H vor H erren taler ugudeligt! svarte P ateren : 
J e g  kan ikke taa le , a t hore d e rp a a !"  Dermed li« 
siede han sig ud af D sren .

I a r o s l a w 's  H arm e lagde sig , da A n d re a s  
havde forfsiet stg bort. H an  kaldte paa sine Tjer 
nere, vg lod sig kloede a f; men S ovnen  flyede hans 
Leie. Vel stolede han paa sin Gemalindes D yd; 
vel havde M istro  hidtil varer fremmed for hans ret,



flafne og redelige Characteer —  men dog begyndte 
han nu, ak fatte M istanke til sin unge muntre S s r  
sierssn. Forsi da v a lc s k a 's  Vogn rullede over V in
debroen , og Alle paa S lo tte t vare blevne muntre, 
vg en Heiduk meldte Grevindens Hjemkomst, forsi 
da aandede Woiwoden frie re , forst da kunde han 
samle sine Tanker og med Rolighed fatte en Beslut
ning. Udmattet sov han ind.

J o h a n  S te p h a n  M a z c p p a  nedstammede fra en 
gammel polsk Familie, og blev, ester sine F orald res 
D s d ,  opdragen ved Kong Jo h a n  L a s im ir 's  H of, 
hvis Page han var. D en kraftige Ynglings Skjon- 
hed, Elskværdighed, Forstand, Veltalenhed og M od, 
gjorde ham i Warschau til en Gjenstand for alle P i
gers lonlige Ansker; han elskede Alle uden Desian- 
dighed, fordi S e iren  aldrig havde kostet ham noget» 
S a a  letsindigt, fom han levede, kunde det ikke feile, 
a t jo hans Form ue snart fik E n d e , og da Jo h a n  
Casimir ikke gjerne saae P ager bed sit H o f , som ei ud
mærkede sig ved Rigdom og P rag t blandt Landets Adeli
g e , kaldte den gamle Grev p a to y k y  sin Sosterssn 
til sig paa Borgen Zarecze. Nodvendigheden, a t 
flippe bort fra de paairaengende C red ito rer, tvang 
M azeppa til a t folge sin M orbroders Indbydelse, 
men Opholdet i Podoliens Ark vilde bleven ham »Må
leligt, hvis han ikke her havde fundet V a lc s k a .

Grevinden nedstammede ligeledes fra et celdgam- 
inelt H u u s ,  og kun Familieforhold havde bevcrgek 
hende t i l , a t  give den g am le , men umaadeligrige 
Woiwod sin H aand. I  Krakau ansaaes hun for 
den smukkeste,  men tillige for den fattigste Froken.



Tilbedere fattedes hende ingenlunde, men hun var 
ubestandig i K æ rlighed , og som de fleste Qvinder 
strcebte hun med stor Begjerlighed efter det, som var 
nyt. Ubeskrivelig eensom folte hun sig paa sin G e
m als B org ; de faa Adelige fra Nabolaget og fra 
Zarecze vare hende meget for ringe, og allerede troe
de h u n , a t m aatte dse a f Kjedsomhed og M ism od 
—  da kom M a z c p p a . Unge Hjerter blusse ra fl op 
i Lue, allerhelst slige H je r te r , som V a le s k a 's  og 
M a z e p p a 's .  Allerede forlcengst havde de tirstaaet 
hinanden deres Kjcerlighed, og stode i det fortroligste 
Forhold, da Junkeren, kort efter hiin B aln a t, a f  sin 
M orbroder fik den strenge B efaling , strax at forfoie 
sig til Zarecze, hvor General Lokietcck ansatte ham 
som Lieutenant ved Towariczerne. Alt havde han 
opfyldt sin nye S ta n d s  P ligter adskillige D a g e , i 
sine Fritim er kaster lcengftlsfulde Blikke op til Borgen, 
stundom vel ogsaa seet den Elskede ved Vinduet, men 
aldrig ta lt med hende, og hvergang var han vendt 
sorgmodig tilbage til sit L lvarteer; thi paa det strenger 
sie havde J a r o s l a w  forbudet ham ethvert Besog. 
V a le s k a  deelte M a z e p p a 's  Folelser. Grcrdende og 
sukkende sad hun ved sit Arbejdsbord. S n a r t  greb 
hun en B o g , men hvad hun lceste, forstod hun ikke; 
snart tog hun fat paa sit Broderi, men det vilde ikke 
gaae fra Haanden. Hendes Kammerpige H elene 
var den Eneste, som kjendte Grevindens Kummer. 
Af N aturen 'udstyret med et m untert S i n d , sogte 
hun paa alle M aader a t trosie sin Frue.

H un ncermede sig hende, ogsagde smilende: „ N a a r  
jeg seer paa Eder, strenge F ru e , veed jeg ikke, hvad



jeg stal tcenke. H er sidder I ,  og seer paa den blaae 
Himmel, og grceder Eders smukke Dine rode, som om 
alt dette kunde hjelpe Eder noget. I  maa atter vcere 
m unter og glad."

„Ak, min gode H clcne! sukkede V a lc s k a , idet 
hendes matte Die fyldtes med friste T aarer: D u  har 
aldrig elstet, ellers talte D u  anderledes."

„Aldrig elstet? gjentvg H clcne i spsgende Tone: 
E i, ei, det troer I  vel, fordi jeg aldrig har vceret 
gift med en gammel M and? M on der da nogensinde 
er fsdt en Pige, som ei har elstet eengang idetmind- 
sie? D en Skole har jeg ogsaa maattec gjennemgaae, 
vg troe mig paa mit O rd , strenge F ru e , stjsndt jeg 
,m  er bleven en gammel Jo m fru  , saa er dog mm 
Kjcrrlighed, just derfor, den ulykkeligste."

„ S p o g  ikke! bad Grevinden: M it Hjerte bloder."
„G ud b ev a res! J e g  spoger jo flet ikke! ved

blev H elene livfuld: I  kjender jo heller ikke min 
Skjebne. Allerede i mit trekkende A ar forelskede 
jeg mig, men min Fader syntes ikke om der. Der» 
for flog han m ig , og m eente, a t det skulde kurere 
mig. M en det hjalp flet intet. Skjondt jeg glemte 
den sorthaarede K n o s , saa forelstede jeg mig dog, 
efter min Faders D od, vist over de ri G a u g e , og 
Log blev jeg ikke gift. Kan nu Nogen sige, a t dette 
ikke var en Ulykke ? M en —  hvad jeg nu vilde sige 
—  ja, strenge Frue, forglem Junkeren, som jeg har 
forglemt den S o rth a a re d e ! Hvad nytter det, at I  
piner og harmer J e r ,  derved vorder det dog ikke be
dre, og derfor kommer den unge Herre bog ikke tilbage 
« l S lo tte t."



„A k, H e len e! afbrsd  v a l c s k a  den V eltalende: 
J e g  vil jo glemme h am , jeg vi! jo gjore A lt, hvad 
D u  fo rlanger; men endnu en g an g , knn eengang, 
onstede jeg a to m fav n e  h am , inden jeg adstilles fra 
ham  for stedse. O , jeg besvoerger D i g , H elene, 
stig mig, hvad stal jeg gjore, for ar dette Vriste kan 
naae sit M a a l? "

H elene lagde Pegefingeren paa  den lille S tu m p 
næse, og syntes hensnnken i Eftertanke: „ J e g  har 
det, jeg har det! jublede hun efter korr B etæ nkning: 
G reven er paa hiin S id e  G rcrndsen, for a t a v e  de 
urolige B sn d e r ;  Pareren  lnser M esser. F o rlad  
Eder paa m ig ; endnu idag stal I  tale med Ju n k e 
re n ."  M ed disse O rd  sprang den Letsindige ud a f  
K a m m e re t, og snart saae V a le s k a  den tro Terne 
ile ned ad S lotsbakken, ad S ta d e n  til.

S aam eg e t vansteligere var det', a t same dette 
S tæ vnem ode i V cerk, som P a te r  A n d r e a s  stedse 
havde pustet ti! W oiw odens M is tro , og D enne havde 
givet sine Tjenere de alvorligste B efalinger. M en  
tro d s a l t  derte udforte dog H elene sin P l a n ,  og 
sam me D a g s  Aften sneg M a z c p p a  sig m asteret ril 
B o rg h av en , i hvis Pavillon V a le s k a  med navnlos 
F ryd  sank til den Elstedes B ryst.

M en  kun stakket Tid node de Elskende denne 
Lykke; M a z e p p a 's  Forsog var bleven robet. Aan- 
delos styrtede H e le n e , der hidtil havde holdt V ag t 
u d e n fo r , ind i Pavillonen , og meldte W oiw odens 
pludselige Tilbagekomst.

P a a  Flugt kunde M a z e p p a  ikke tcenke mere, 
thi ei allene var det um ulig t,  a t stige over Have-



muren, men den eneste Udgang var ogsaa b esa t, og 
ledsaget a f Pateren og en Maengde bevtkbnede eller 
med F aller forsynede T jenere, traadke J a r o s l a w  
allerede ind i Haven, bod sine Folk gjennemssge den 
i alle Retninger, og stred selv, med mordlystne Blikke, 
hen mod Pavillonen. Ubetænksom havde M azeppa 
forssmt, a t voebne sig. Helene martrede sin Phanr 
tasi, for al udfinde et Redningsm iddel; omsider be
svor hun Ju n k e re n , at holde sig rolig for G revin
dens Skyld. Hun stjsd ham ind i Kaminen, stillede 
en Skjerm  foran den, og salte sig paa Sengen ved 
V a lc s k a 's  S id e . Urolige, men ladende, som de 
vare ivrigt sysselsatte med qvindelige Arbeider, opr 
pebiede de S ag en s  Udfald.

M ed dragen Klinge styrtede den frygtelige Woir 
ivode ind i Vcerelset. „ Q v in d e , hvor er D in  B o 
ler? raabte han: Hvor er han, a t jeg kan kaste ham 
for mine Hunde? D u  har stjult ham , falste S lan g e , 
men jeg stal bide a t finde ham !"

H an s Raseri ncegtede ham S lem m ens D ru g ;-  
funklende rullede hans Dine omkring. Forfærdede 
strege Fruentimmerne —  da sprang M a z e p p a  frem 
a f  K am inen, greb Woiwoden bagfra med Kæmpe
k ra f t ,  og fastede ham ril Jo rden . Liig en laenket 
B jsrn  brslte Oldingen under sin fortvivlede M od
standers Hcrnder, og sikkert havde han opgivet Aon- 
den, hvis der ei var kommen hurtig Hjelp.

M ed nogle Tjenere styrtede den aarvaagne S lo t s 
pater ind i P av illonen , og M a z c p p a  blev over
m andet.

„ .......



M orgenen efter stod Woiivodens talrige Tyende 
bevcrbnet forsamlet i Borggaarden. I a v o s la w  selv 
havde ladet sig bcrre ned i en S to l ;  thi saa svag var 
han, at han ei formaaede at holde sig opret. M en 
frygteligt lynte hans Dine under de buskede B ry n , 
og krampagtigt knyttede sig hans H aan d , da M a -  
zeppa, bunden og bedcekkel med P ja l te r ,  forres ud 
af Famgflet.

„D en  strenge Junker er ventelig ikke vel stemt? 
spottede A n d r e a s ,  som stod bag W oiwodens S to l ,  
og betragtede den Bundne med skadefro B lik : D et 
g jsr mig e v s n tu a l i ts r  ret ondt; I  maa soge ak ad« 
sprede J e r  ved en N 'detour. I  har jo stedse rost 
J e r  af, ak vcere ligesaa ferm en N ytter, som de her 
denske Brodre Castor og Pollux; viis os dog en P ror 
ve paa Eders Dulighed. D og —  rs sx ic s  irn am , 
unge H erre !"

Foragteligt saae M a z e p p a  paa S p o tte re n , og 
tang. M en han fljar Teender, da m an , paa Grer 
vens B e fa lin g , forte en Hest frem. D et var et 
sjeldent D y r fra U kraine, som for faa D age siden 
var bleven fanget, og aldrig besteget af nogen N ytter. 
Neppe kunde man lcrgge Bidsel derpaa. Pustende 
stejlede det h s it; rasende slog det ud efter. S ta ld r  
knegtene med Bagbenene. D e m aalte opbyde alle 
deres Kroester., for a t holde det. N u  fremtraadte 
nogle Heidukker; de bandt den ulykkelige M a z c p p a  
paa den »sadlede H est, toge med Forsigtighed Lidser 
le t a f  d e n , og gjort endnu mere rasende ved Pidr 
skesnert, lob D yre t ud a f  G aarden med Lynets H u r
tighed.



„ O k s ,  1au8 in  e x c e ls ls ! H v o r yndigt sidder 
Junkeren tilhest!" spottede S lo tsp ræ sten , m edens 
Karlene opfloge en skraldende Latter. M en  M a -  
zcppa  kunde kun ndstode Forbandelser, og snart v a r 
han dem a f  S y n e , thi som paa S to rm e n s  V inger 
lob Ukraineren til sit Fæ drelands H eder. S n a r t  
laae den beboede D eel a f  Zareczes Distrikt bag ham , 
og for hans A ine udbredte sig en vild, uoverskuelig 
A rk. S a n d se s ls s  var M a z e p p a  segnet til Jo rd e n , 
hvis han ikke havde vcerer bunden. H a n s  P ande  
brcendre som I l d ,  h an s  A arer opsvulmede, og h an s 
Legem blodte under de ssndergnavende S trikker. D e t 
sortnede for hans A ine. H a n s  Hjerte bankede m a t. 
D a  vaagnede han a f  sin Bevidstloshed, og saae sig i 
V andet. D nieperfiodens fraadende B o lger omskyl< 
lede ham. D e t kolde V and  havde kaldt ham  tillive 
igjen. Lykkeligt svsmmede Hesten over Floden, naaer 
de den modsatte B red  , og floi videre frem  ad  den 
uoverskuelige S le tte . A lt havde D y re t lsbet m ange, 
m ange W erster; da m attedes det kjendeligt. Bedækket 
med S k u m , begyndte det a t rave, og blev omsider 
saa modigt, ac er svagt B a rn  vilde have kunnet styre 
det. M en  M a z e p p a ,  der uafladeligt havde provet 
a t  Isse sine D a a n d , var ei istand dertil. Endelig 
styrrede den afkrcrftede H est; kram pagtigt bevcrgede 
den sig endnu en g an g , og dode. D e t var m srk 
N a t .  D obbelt greb nn Fortvivlelsen den ulykkelige 
M a z e p p a .  Forgjcoves ssgte han a t  rive sig los fra  
det dode D y r ,  og da den oprindende S o l  a tter ber 
lyste H im le n , angreb K ram pen h an s  H jerte —  et



dybt S u k  gled over hans blege Lcrber —  han aan.' 
dede ikke mere.

M a z c p p a  vaagnede af en dyb Afmagt. H an  
fornam  den heftigste S m erte  i alle sine Lemmer. 
D e t bares ham fore, som om alle Gjenstande omkring 
ham  flove sammen i eet. S n a r t  forekom det ham, 
fom han drsm te, snart som han endnu var bunden 
paa den vilde Hest, og —  han onslede sig Doden. 
Omsider bemcrrkede han gandffe klart en yndig Pige, 
som syslede om ham, bedoekkede ham med blode B jsrr  
neskind, og saae mildt og medlidende paa ham med 
sine blaae, godmodige V ine. H an provede, gandske 
a t  siaae Vinene o p , og sukkede mar. D en skjsnne 
Pige smulte. H an  vilde tale, men var ikke istand 
dertil. S o d t sov han ind igjen.

D a  M a z c p p a  vaagnede igjen, fslte han sig vidnnr 
derligt styrket. D et var M orgen. H an laae i et 
lavt K am m er, hvis Troevcegge vare smykkede med 
brogede Tepper og blanke V aaben. Atter sad den 
skjsnne P ige ved hans S e n g , og torrede Sveden a f  
hans kolde Pande. Ved hendes S id e  stod en Kosakr 
hovding, en gammel, skjaegget M and . H an  bar en 
K rigers D r a g t , og saae med Deeltagelse snartpaa den 
S y g e , snartpaaden ungePige. Denne var klcrdtpaaforr 
nemme U krainerindersV iis; det blode, b londeH aarvar 
flettet i lange Pidste, omvundne med farvede B aan d ; 
en broget, fiinlvoevet Underklcrdning, der sammenr 
holdtes under B arm en a f et kostbart Belte, omslutter 
de det ranke Legeme; en ro d fa rv e l, med Gnld og 
Pelsvcrrk besat Overkloedning med vpstaarne tzErmer, 
er S l s r  og korte Skovler fuldendte den vidunderlig,



deilige Skabnings D rag t. En lignende, dog langt
fra ikke saa riig og pyntelig D rag t bar en gammel
agtig D am e, der symes sysselsal med a t koge Loeger 
domsurter ved Kaminilden.

„H vor er jeg?" hviskede den S yge. —  „B lan d t 
M ennesker, som fryde sig v e d , a t kunne opfylde 
Chrisiendommens P lig t mod en Ulykkelig! sagde den 
cervcrrdige K riger: V « r  derfor rolig og tak Gud for 
Eders Redning, men angrib J e r  ei ved unodvendig 
Tale. I  rrcrnger til R o , og hvad vi form aae, 
skulle vi anvende paa Eders Pleie. —  E r I  fcerdig, 
Lomahowka? vedblev h a n , vendende sig kil den cel« 
dre Qvinde: G iv ham nu D rikken,  den vil vederr 
qv«ge ham ."

M ed gloedetindrende Vine ncermede den Tiltalte 
sig M a z c p p a  og sagde: „G ud  Herren vcrre med 
Eder i al Evighed, Amen! H av Fortrostning tilH a m , 
der har frelst Eder ved os. I  var i en farlig T il
stand, Fremmede, og havde ei A lexei fundet Eder, 
da levede I  nu ikke mere. En anden G ang mere 
herom. D rik nu, og lcrg Eder soa til H vile!"

M a z e p p a  tog Lcegemidlet, og vilde takket hende 
med O rd , men T o m ah o w k a  tilvinkede ham T au s, 
hed, greb sin yndige D atte rs  H aand, og hurtigt for
love Begge Vcrrelset.

A lexei N ikirisch  var Polkoweik, eller H svding 
for en Pulk Kosakker, og S tarchine eller S tatholder i 
Lschernigow, der ligger paa den venstre B red a f  
D n ie p e r, hvor han vgsaa havde opflaaet sin B olig. 
H an  var graanet under sine Felttog; vidt og bredt 
k/endte man ham som en heltemodig og crdel M and .



Hetmanden ndrnerkede ham, Kosakkerne tilbade ham 
som en H alvgud , hans V iv og D atte r elskede ham 
ubeskriveligt. Jagende paa Tscherniaows H eder, 
havde han fundet den afmegtige M a z c p p a , og da 
den Ulykkeliges Legeme endnu ikke var kold t, troede 
h a n ,  ar Redning endnu var mulig. En kostbar 
R ing , som funklede paa M a z e p p a 's  H a a n d , lod 
A lcxci form ode, a t den unge Fremmede med de 
edle Ansigtstrek bar en M and a f  R ang. D erfor 
besluttede han , at lade ham pleie i sit eget H uus.

M a z e p p a 's  usvekkede Ungdomskraft understotr 
tede hans Redningsm ands Om hu. H an kom sig 
D ag  for D ag . S n a r t  var hans Ansigts Bleghed 
forsvunden, atter lynte hans O m e, atter blomstrede 
hans K inder, hans mandige Skjsnhed vendte tilbar 
ge, og paany udfoldede sig hans dristige Aands megr 
lige V inger. A lcxei lJtk irisch  var indviet i hans 
Hemmelighed. Inderlig  Taknemmelighed knyttede 
M a z c p p a  til Polkoweiken, og gjerne modtog han 
D ennes Forflag, at betragte Ukraine som sit nye F e r 
dreland. Dog forandrede han, efter moskovitisk Skik, 
sit N avn, J o h a n  S te p h a n ,  til J w a n  G tep h an o r 
rvitsch. H an  besluttede, a t blive hos Kosakkerne, 
og, om muligt, gjore sin Lykke hos dem ved at helr 
lige M oskw a's Czar sin Tjeneste. Hovedtrekkene i 
hans Characteer vare Stolthed og TErgjerrighed; 
hans S je l omgikkes med de dristigste P laner, og med 
dristig Forvovenhed saae han ind i den dunkle Fremr 
tid. M ed sin edle Beskytter lJlko risch  gjorde han 
adskillige S treiftog  mod Tartarerne og siden mod Por 
len; p aa  dem Alle viste han saamegen Snildhed,



Klogskab og M o d , a t  Høvdingerne snart bleve op
mærksomme paa den unge kkdleending, hvis Heltemod 
og Lyst havde flaffet ham en betydelig Anseelse blandt 
de simple Kosakker. Allevegne viste han uforfærdet 
M od og Aandsncervcrrelse, men en letsindig Tillid 
til sig selv og til Lykkens B istand forte ham  ofte i 
den sisrste F are . N ik itis c h  og hans G em alinde el« 
flede ham som en S o n ; med ubeskrivelig Ynde saae 
den fortryllende Z a id e  p aa  den f l js n n e , tappre og 
aandrige Yngling. M a z e p p a  formanede ikke, a t  
modstaae hendes Y ndigheder, thi den fortryllende 
Z aide var ei allene E n  a f  de fljonnesie, men tillige 
En a f  de elskværdigste P ig e r ,  han nogensinde havde 
seet, en sand V enus og dog et reen t, »skyldigt N a 
tu rbarn . H vad hun folte for M a z e p p a ,  v a r hun 
ikke selv istand til a t  sige, men hun var saa lykkelig i 
hans Ncerhed. A t leve med ham  indtil D o v en , det 
tykkedes hende saa f l j s n t , det v a r hendes daglige
Tanke, hendes natlige D rs m .

E n Aften sad hun med ham  paa en H s i ved 
Flodbredden. Liig et rosenfarvet H a v  skinnede H im 
len, og med majestætisk Rolighed lod D a g en s  D ro n 
ning sit stolte Hoved synke i H avets S k jod . M a -  
zcp p a  folte, hvor ubeflriveligfljsnt dette S y n  v a r , 
og i sin Henrykkelse havde han kunnet trykke hele Ver« 
den til sit B ry s t ,  men den hsieste Begejstring greb 
h an s  S je l, da Z aide , blidt og rorende, begyndte a t  
synge, og betragtede, snart ham , snart den synkende 
S o l ,  idet hnn stedse sang sagtere og sag te re , indtil 
det simple D.vad omsider hendode p aa  hendes Leeber 
j ben svageste Tone. S tiltiende saae Begge paa hin-



andett. „Livets hoiesie Lykke er Kjaerlighed! "  raab t»  
Ynglingen henrykt, idet han drog den herlige P ige 
vp mod sit Hjerte. D a  lod Z aide, siillegr«dende, 
sit Lokkehoved synke ned paa hans S k u ld er, ,'dek hun 
hviskede: „ J a ,  ja. Livets hoiesie Lykke er K j«rlighed!"

N n vidste h n n , hvad det v a r ,  hendes H jerte 
havde folt for M a Z e p p a , og salig i Folelsen a f  
denne forste Kjoerlighed, levede hun kun for siu V en.

A lexci N ik irisch  saae gjerne sin D a tte rs  fortror 
lige Forhold til M a z e p p a . H an  saavelsom T o m a r 
h o w k a  bestykkede deres Kjoerlighed, og med S to l t 
hed saae Begge i den beundrede Ungersvend deres 
tilkommende Svigerson. Denne b ru g te  den M a g t 
han havde over sin V elgjorers Hjerte, men han m is 
b ru g te  den ogsaa, n aar hans heftige LErgjerrighed 
henrev ham til forvovne H andlinger. Forend han  
kaldte s a id e  sin H u stru , vilde han udfore sine uhyre 
P lan e r, og dertil m aalte den gamle Polkoweiks An
seelse hjelpe ham. Efter tre A ars Forlob havde han 
ligesaamegen M ag t, som A lcxei selv. Ved sin T ap
perhed , List og Dverkalelsesgave havde han erhver
vet sig Kosakkernes uindstroenkede Tillid. S tedse ssgte 
han a t sirtle sig fastere i det krigerste Folks Yndest. 
H an  gik omkring i deres S tan itzer eller befwstede 
Landsbyer, spogte med D ornene, og blev snart A l
les Afgud. Aldrig saasnarr meenke h an , a t  kunne 
gjsre Regning paa disse FolksT rvstab , forhantwnkte 
p aa , a t ivoerksoette en lcrnge stjulr P la n . S eierrig  
kom han tilbage fra et Tog mod Tyrkerne; da han 
havde tilbagelagt Halvveien til Tschernigow, vendte 
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ban sig pludseligt med to Pulker tilvensire. R u g t 
B y tte  lovede han de Novbegjerlige; m untert tiljuble- 
de Alle ham  B ifa ld , og svore ham ubrsdelig T ro 
flab . N u  marscherede M a z S p p a  over de store H e
der omkring K -°w , og efter faa D ag es Forlob hav. 
de han allerede naaet den polske G rund , og stod p aa

^  D et var N a t .  I  sit G em aks hs.e V indue stod 
V aro nk v . H a n s  morke Blik floi over til Kosakkers 
nes Leir, hvor deres V agtild  skinnede L-ennem den
araae  E steraarstaage.

„ R e t noget lumpent P ak ! brummede h a n : M en  
d e r e /  Novbeg-erlighed g jsr dem dristige. D e  ere 
mange, og deres H svding synes a t forstaae sig p a a  
Krigshaandvcerket, ellers havde den fordsm te K arl 
vel n ep p e , ved sin kloge M anenv re , flaget L o k re . 
teck 's  kampsvede Towariczer a f  M arken, hcerget vore 
Landsbyer og ustraffet ncermet sig Zareczes Forstce. 
der. M e n , ved G u d !  Piben skal faae en anden 
Lyd, ellers m aalte vel Republiken P o len s forhenvce. 
rende S tvrfeltherre  frygte fo r , a t flig en ubekjendt 
Kosakhund, som h a n  histovre, skulde vorde h a n s
O verm and! D et skal aldrig flee! . . . . .

H an  taug, og sank i dybe Tanker, da pludseligt
«n dundrende Larm fra Kosakleiren lsd  n«rm ere og 
ncrrmere. Towariezernes Forposter flyede ind i S t a 
den; her faldt S kud  p aa  S k u d , og en vild K am p
begyndte. , « . . .

D «  vaagnede den gamle W oiwodes H elteaand.
H an  rev sit Vcerge ned a f  Vceggen, og styrtede ud
i S lv tsg aa rd en . S a m m e  hellig« Dieblik steg Felt-



herren T alpaesch , d ebatte t med B lod  og Skov ak 
sin dampende Skim m el. „W oiw ode! raabte h a n - 
G rev Lokreteck lader Eder sige, ak han er oversat,' 
d en , og a t h a n ,  da Skaden ikke langer kan holde 
sig, ,ler med Resien a f  sine Folk til C zartoryfl. oa 
overlader det til Eder allene, a t  forsvare S lo t te t ! "

„V el! svarte I a r o s l a w  med Rolighed og ad e l 
S - N . E  S l ig  E « . „ ,  g .
hellere lader sig begrave under sin B o rg s  R u in er 
end jage som en H a re  a f  de fordomte H u n d e , disse 
nsle Kosakker. Jo v r ig t haaber jeg, da dette R over, 
pak nuet Artilleri h ar, a t see A diM ige a f  dem stods 
Hierneskallen sonder mod mine tykke M ure  S i i a  
E ders G eneral dette, og G ud vare  med E d er!"

T a lp a tsc h  iilte b o r t , og bag ham  floi V in , 
debroen raslende op. I a r o s l a w  lod Ie rng irtrene  
falde ned, og fordeelte sine M an d  paa de Puncter 
der vare bedst flikkede til a t forsvare S lo tte t. H a n  
syntes a t forynges ved disse Foranstaltn inger; hans 
D ie funklede a f  Kamplyst. O veralt var han tilste-
M o d v -rg e * " ^  ° ^ E » 'e d e  han sine Folk til tappert 

Im id le rtid  var det bleven M idnat, og endnu Kav-
de ngen Kosak viist sig ved S lo tsm u ren . 7eende
kaldte I a r o s l a w  dem M e  feige Q v in d er; men ra ,  
ftnde, l,^g et ta rg e t Vildsviin, soer han o p , da han
f ta  sit V indue saae den ulykkelige S ta d  stukken i 
B ran d  paa alle sire H jorner.

S o m  en glodende Lavastrom vceltede sig de for, 
kerende F lam m er gjennem de. smaae G ader, forvand,

crr*)



lede i et Dieblik de smaae Trcrhuse til Astehobe, be, 
dcrkkede Horizonien med et rodligt Skjer, og kastede 
stk blodige S k in  over hele S le t te n , de mishandlede 
Indbyggeres fortvivlede S k rig . D e umenneskelige 
Kosakkers vilde Ju b e l lod i den oplyste N a t og bragte 
Ia ro s la w s  Folk til a t stjoelve a f F ryg t.

,D et er M ordbrændere og ikke S o ld a te r!  streg 
Woiwoden og besteg sin lysbrune H ingst: H vo der
er en god Christen, folger mig! V i ville hugge de 
fordsmre Nidinger sonder og sammen. N ed med 
Vindebroen, i Djcrvelens N a v n ! " —  B roen faldt, og 
ned ad Slotsbakken galopperede G re v e n , lige mod 
den brændende S ta d , ledsaget as sine Moend.

„Ak, den Forvovne gaaer sin sidste G a n g ! raab te  
A ndreas, idet han rystende krsb ud a f det H u l, 
han hidtil havde skjult sig i : H an  lsber lige lukt ind 
i Skjersilden, uden Skrifte  og Afiosning. M en  jeg 
er seusu stricto en viet H errens 2 jen er; derfor 
m aa jeg ssg e , ^uost ruidi rectiur esrs vistetur,
og ikke fvrskjerts« H im len!"

I d e t  han saaledes talte, tog han sin lange Kutte 
op over H ofte rne , og lob meget let ned ad S lo ts ,  
bjerget tit den nærliggende S kov . Knaldet a f et 
Skud lsd den Flygtende imode. „Ode, sanctissi- 
iria lu i s e r ic o r s t ia stLNNede han fo rfæ rdet, Vg, 
som truffen af L yn e t, sank han ned i det fugtige 
G r« s . M en med kraftig Arm greb ham en gam 
mel Kosak, rev ham op, og gav ham et P a r  djerve
S la g  med sin vcegtige Kantschuh.

Oratia - in norrnne Ooinini et §a1vLtori8,
D u  hoimodige S je l! jamrede A n d re a s ;  J e g  er en



ttrlig M u n k , og hvis D u  ikke spiser Kjsd i denne 
hellige Fastetid, saa flaan  m ig , jeg vil betale D ig  
gode Lssepenge."

„ D e t er et O rd , D u  Hallunk! raabte Kosakken: 
D e r  er Fornuft i D it Vrcevl; jeg saaer saa allige
vel ingen Deel i D y tte t derovre i D in  Nede. H u r,
ligt til Leiren! D e r stal D u  svede B lo d , hvis D u  
ingen Penge h a r i "

Im id le rtid  havde han allerede kastet en Lokke om 
den stjcrlvende A n d v e a s 's  H a l s , befcrstet den ved 
S ad len , og nu gik det i smaat T rav  til Leiren.

D en  <rdle I a r o s l a r v  var allerede dod. Fulg t 
a f  sine tro M oend, stormede den tappre Gubbe ind 
i den frygtelige Kam p. H s it  lynte hans G lavind, 
atter forte hans Tordenrost de adspredte Polakker mod 
Fjenden, og som en Nasende styrtede han sig ind i 
en toet Kosakhob, der just brod frem af den broen« 
Vende S ta d s  R sgflyer. D a  kastede et kraftigt Land, 
sestod, som tra f  hans Bryst, ham a f  H esten; tau s  
ndaandede Helten sin S je l.

Trinmpherende bragte Kosakkerne M a z c p p a  hans 
blodige Liig. M ed uvilkaarlig Gysen betragtede han 
den Afsjelede, hvis brustne S in e  stirrede grcesseligr 
p aa  ham ; men snart fattede han sig, og sagde med 
graesselig Latter: „ D e r  ligger D u  nu i S te v e t for 
m ig, D u , som jeg har svoret evig Feidei End er min 
Hoevn ei siillet. Elendige! Alk, hvad D ig  tilhorte, 
vil jeg have som Fyldestgørelse."

„F orb ittre t stodte den G ruelige Liget bort med 
Foden, og styrtede op paa  S lo tte t, som stod ode og 
forladt. D e  rovgjerrige Kosakker udplyndrede det



ga ud ske, og siak det i B ra n d  paa  alle fire Hjorner.' 
B ragende steg Luen mod H im len , I ld e n  greb stedse 
videre om sig, og da Borgen var lagt i Aske, kastede 
M a z e p p a  heel koldblodig W oiwodens Liig i I ld h a ,  
v e t, med ham et halvt hundrede levende Polakker, 
vg nu forst gav han S ig n a l til Tilbagetoget.

I  Leiren var A lt i Bevcegelse. Belæssede med 
D ytte , lob Kosakkerne m-llem hverandre, eller stode i 
G rupper om I ld e n ,  og gottede sig ved S y n e t a f  de 
nyserhvervede S k a tte .

Udstrakt paa sin B jsrnehud, laae M a z e p p a , og 
icenkte selvtilfreds paa  flt Vcerk. D a  hsrte h a n , i 
en F rastand, et Klageskrig. Tydeligt fornam  han 
en bandende Kosaks raae S tem m e og en m ishandlet 
M a n d s  gjennemircengende R a a b . Rask sprang han 
v p ; da kom en gammel Kosak ham im sde; med sin 
Kantschuh drev han den fangne A n d re a s  foran sig. 
Skrigende kastede Pateren  sig ned, og bad om N aad e ; 
Kosakken opfordrede M a z e p p a  til a t a fg js re ,  om 
m an  ikke gjorde bedst i a t h«nge flig en lognagtig 
H und , der havde sag t, a t  han vilde betale Losepenr 
ae, skjsndt han var saa fattig som en Kirkerotte.

„ S e e  op, fordsmte K le rk K je n d e r  D u  D en , der 
skal domme D ig ? "  raabte M a Z e p p a  med tordnen, 
de Nsst.

M ed et uvist B lik oploftede han sine D in e ; h an  
troede ikke sig se lv , men dog sank han hylende til 
Jo rd e n  ved S y n e t a f  den Frygtelige. „ D u  er mo
den til Helved! begyndte M a Z e p p a , idet han kaste, 
de et ssnderknusende Blik paa den Ulykkelige: F o r 
m in Hcevn er D u  rigtignok for ubetydelig, m m  for



a l t  det O nde, D u  h ar tilfoier V a le s k a , ffal D u  nu 
bsde, og D u  kan sige, a t  D u  flipper le t, n aa r jeg 
lader D ig  levende flaae! —  Bekjend i vedblev han, 
ldet han rystede den allerede halvdode P a te r :  B er 
kjend, hvor er G revinden? H vad blev hendes Skjebr 
ne, da I  allerede troede mig i S a ta n s  Kloer? S k rif t , 
D u  latinske H und! D in  sidste S tu n d  er kommen, 
og jeg skal give sDig Absolution paa en frygtelig 
M a a d e !"  —

„ O , Barm hjertighed! In  noniins lern e t  k la -  
rissl stsnnede A n d r e a s :  Grevinden gusestionis er 
en Gud viet Soster i Clarissa - Klostret i Lemberg, et 
sandt M onster paa  Hellighed, og Woiwoden har a l
drig tilfoiet hende noget O ndt. J e g  har ogsaa ind
lagt en Forbon hos ham for den strenge F r u e ,  og 
den dydige Helena er eiheller overgangen til det evige 
Liv uden S akram ent. D erfor besvcerger jeg E der, 
naadige Junker, lad mig stakkels uskyldige B roder i 
Ehristo gaae med Fred. IVlisericorllis, Kdelmodige 
H elt! J e g  har jo stedse baaret Eder i m it H jerte, 
i dybeste Respekt har jeg leest mange Sjelem esser for 
E der, efter a t  I  havde forladt o s ,  og tustndgange 
vil jeg endnu velsigne E d er, n aa r I  lader mig fare 
i F red !"

„ R e i ,  nek,  H r . P a te r ! svarte M a z e p p a  med 
djcevelsk Latter: Glceden over a t  see Eder er a ltfor 
sior til a t jeg ffulde flippe Eder saa let. J e g  har jo 
stedse elsket Eder saa hoir, paa  samme M aade, som 
I  stedse har meent mig det saa redeligt. D erfo r 
m aa jeg give Eder et m athem atiff rigtigt B ev iis . 
3  vil i Kloster ikke s a n d t ,  A n d re a s ?  —  for



bag de hellige M ure ar askede K jsdets S yn der, som 
en god, rettroende Christen, ved Faste, Pidskesnert 
og anden Spcegelse?"

„ I n  v s r i ts is ,  naadlge H erre! Thi saa byder den 
strenge Dominikanerorden, hvortil jeg horer!" svarte 
P a te ren ."

„V elan , cervcerdige H e r re ! sagde M a z e p p a  med 
Mdsomt Lime: D a  denne Bodsovelse, som er Eder 
saa vigtig, ogsaa kan foretages under aaben H im r 
mel, saa vil jeg give Eder Leilighed til, ihast a t faae 
Ende derpaa —  i Klostret vilde I  aldrig vorde faer- 
dig dermed."

H an  vinkede. To Kosakker afflcedte den jam 
rende M unk, bandt hans Haender over Hovedet, og 
trak ham et Stykke iveiret opad et Trae. H er ven
tede en kæmpestor Kosak paa ham med K nuten , en 
tre  Fod lang S to k ,  ved hvis Ende nedhaenge lange 
og tykke Nemme. M a z e p p a  vinkede a tte r , og nu 
hug Kosakken med faadant Eftertryk paa den Ulykke
lige , ak Huden okeblikkeli'gt opsvulmede, og Blodet 
stod. Endnu engang skreg A n d re a s , og opgav der- 
p aa  sin Aand.

M a z e p p a  skred just tilbage til sit Leie, da en 
Stovsky reiste sig paa Horizonten. S tr a x  efter rap
porterede Forposterne, a t adskillige polske Corps m ar- 
scherede mod Leiren. S n a r t  lod O pbruds  ̂S ig n a 
let, og efter et O.varteers Forlob vare Pulkerne alle
rede paa Veien til Ukraine. Polakkerne naaede ikke 
Flygtningerne; efter faa D ages Forlob kom de til
bage til Tfchernigow.



D m  gamle A ik itifch  kunde ei fortornes paa den 
lappre M an d , der syntes ar have tilegnet sig en ind, 
fodt Kosaks krigerske S  ceder. D en  milde Zaide er
farede ikke de ncermere Omstændigheder ved dette 
S rre iftog ; iden usigelige Lyst, a tter a t see den frar 
vcerende Ven om sig , glemte hun al sin udstandne 
Angst.

Tre M aaneder efter sad A lexei N ik ir isc h , om
ringet a f  sin Fam ilie , udenfor sin B o l ig ,  og horte 
smilende paa M a z c p p a 's  muntre Fortællinger, da en 
O rdonnants kom hidgalopperende og ydmyg rakte P o l, 
koweiken en Skrivelse. Neppe havde Denne kastet 
et Blik i det udfoldede P a p iir ,  for han rynkede sin 
P an d e , og den gamle Krigers venlige og crrvcrrdige 
Trcek bleve gandske alvorlige. Fruentimmerne bteve 
bekymrede, M a z e p p a  opmcrrksom.

„Lcrs! sagde Faderen omsider til den Sidste, idet 
han rakte ham B revet: D et angaaer D ig . L hm ielr 
nicki er sorternet paa D ig  formedelst S treiftoget i 
det polske Distrikt; Kongen a f  Polen har anklaget 
D ig  for Czaren, og cesker Fyldestgørelse. H vad ag
ter D u  nu a t foretage D ig  i denne bercrnkelige 
S a g ?"

„ F o r alle Helgenes Skyld, fly! bad Z aide, om
favnende ham med T aarer: F ly , M a z e p p a ,  eller 
D u  er forloren!"

„ F l y ? Skjule mig som en N iding? spurgte 
Ynglingen opfarende; A k , min P ig e , D u  kjender 
ikke D in  M a z e p p a  endnu !"  S to l t  reiste han sig og 
vedblev: „ J e g  er ikke vant til a t fly F aren . J e g  
rider til Hetmanden i Tschigirin, og skal nok vide a t



forsvare mig. N u  er jeg ingen Polak m ere, men en 
R u s s e r , som I , og jeg toenker, a t det F o lk , som 
jeg af al min K raft har hjulpet a t beskytte mod T y r, 
ker og T arkarer, ikke vil forstode mig n u ."

A lexei bifaldt M a z c p p a 's  B eslu tn ing , og lo
vede a t ledsage ham , aldenstund dog h an s Anseelse 
og Forbon kunde voere ham til N ytte .

M orgenen efter rev M a z c p p a  sig hartad  med 
M a g t a f sin jamrende P iges F avn , og begge Mcend 
tiltraadte Reisen. D en s M aa l var Tschigirin. D enne 
S ta d  laae ved Donfloden og talte 4000 In d b y g , 
gere, nogle hundrede sm aae, elendigt opbygte Huse 
med Leervcegge, adskillige Kirker a f  T roe, og havde 
kun en ringe G rav  og en Jo rdvo ld  til Befæstning. 
D o g  var S tede t dengang ei allene de ukrainske Ko« 
sakkers Hvved.-Stanitza og V a a b e n p la d s , men ogsaa 
deres H etm ands Residents. H an  beboede et lem, 
melig vel bygget H u n s , d er, tilligemed Toihnset, 
vare de eneste Steenbygninger i B yen. D en  tyver 
aarige E e o r g  C h m ic ln ick iv ar H erm and; efter hans 
F a d e rs , den dristige og krigerske B o g d a n  L hm ic l- 
n ick i's  D od havde de taknemmelige Kosakker beklaedt 
ham  med denne hoie Vcerdighed.

S tra x  efter sit Komme havde den gamle N ik ir  
tusch bedet om Audients for sig og sin P leiessn. 
N u  iraadte Begge ind i en stor S a l ,  hvis Vcegge 
vare prydede med Tepper og V aaben. Ligeoverfor 
Ind gang en  stod, i en N ische, en kolossalsk Billedr 
sistte a f stobt S e l v ,  forestillende en S ky tshelgen ; 
foran  den brcendle en evig Lampe. P a a  smaae Ta« 
Lommer laae Helm ands, Værdighedens Symboler,



en rod S ta n d a r t  og en Kommandostav. P a a  et 
stort B ord  midt i S a le n  stode Solvfade med B ro d , 
Ost og S a l t ,  GjKstfrihedens Attribuker. Kostbare 
H ynder langs Vcrggene indbsde til Hvile.

JErbodige stode de ypperste Hovedsincrnd om Het« 
manden, en ung M and  a f  uanseeligt Udvortes. H a n s  
krigerste, halvpolste, halvtyrkiste D rag t stak forum 
derligt a f  mod det blege, duunhagede A nsigt, hvor« 
paa saaes tydelige S p o r  a f  M elankoli. L h m ie l- 
nick hilste Polkoweiken som en gammel Bekjendt; men 
idet han vendte sig mod M a z c p p a , sagde han vredt: 
„E st D u  D en , som, uden min Tilladelse eller B efar 
ling, har anssrt mine.Undergivne paa et Rovertog 
mod Podolien? D u  vil dog vel ikke vente nogen 
Belonning derfor? Veed D u , a t jeg kan straffe D ig , 
ja, a t D u  har fortjent, a t  smage K nuten?"

„E d ers  M ag t kjender jeg, naadige H erre! svarte 
M a z e p p a  med urokkelig F a tn in g : O g  ubetinget unr 
derkaster jeg mig Eders Befaling. M en I  vil ikke 
domme m ig , uden a t have hort mig. Tsrst efter 
H «vn  forte mig til Polen. D er har jeg fuldbragt, 
hvad enhver tapper M and  i m it S led ^  vilde gjort, 
og derfor angrer jeg ikke m it Tog! D en  polste R e; 
Publik har jeg ikke angrebet, kun Woilvoden har jeg 
angrebet i en Privatfeide, som det sommer sig enhver 
Adelsm and a t have —  og G ud veed det, mine Hcenr 
der ere ei besmittede med ustyldigt B lod . V a r  det 
Greven t i l la d t ,  egenmægtigt a t domme m i g ,  der 
blev regnet blandt P o lens ypperste Adelsmoend, m ig , 
en kongelig Officeer —  saa torde jeg ogsaa fordre
Fyldestgørelse a f  h a m !"



M ed stor Dristighed fortalte han nu sin Historie, 
og da den var tilende, bad ei allene den gamle 
A lexei, men hele Forsamlingen tillige, for den unge 
M and . G e o rg  var formildet; han lovede a t und« 
skylde M a z c p p a , og med megen Godhed sagde han 
til ham : „Forholder det sig, som D u  fortæller mig, 
saa faaer S ag en  rigtignok en anden Skikkelse. El« 
lers var D u  bleven udleveret til P o le n , eller D u  
havde maaktet vandre til S iberien . T il D in  Lykke 
er Czaren fonem et p aa  de snedige H errer i W a n  
schau, og derfor lader det fig vel gjsre, a t undskylde 
D ig  hos ham . J s v r ig t  mcerker jeg vel, a t  D u  har 
vundet mange Venner i Ukraine. F inder jeg D ig  
a t  voere en dygtig M a n d ,  kan D u  gjore Regning 
p aa  min N aad e ."

H an  nikkede m ild t, og Audientsen var forbi. 
D a  M a z c p p a  forlod S a le n ,  omringede alle Kosak« 
officererne ham jublende; trohjertigt rystede de hans 
H cender, og kunde ikke noksom beundre hans M od 
og Dristighed.

I r v a n  S a m u e ls w its c h  p ro s a ro w s k ^ , en gam 
mel, mcegtig og riig W oiskow oi-A ttam and i Dam« 
rin , der var bekloedt med G enera lsrang , syntes ifcrr 
a t ynde ham . H an  kyssede M a z c p p a  den ene G ang  
efter den a n d e n , og kunde ikke noksom udtrykke sit 
Velbehag. Tilsidst trak han ham  og den glade N i -  
k m sch in d  i et H u u s , hvor der solgtes Drikkevare, 
vg lod ikke M a z c p p a  have N o, for han udforligt 
havde fortalt ham det Hele nok engang og drukket 
evigt Venskab med ham i kostelig S ch irasv iin .



„Kom med til B atu rk n ! bad den halvberuste 
I i v a n :  M in  Kone, mine B s rn  m aa see Eder. H o 
rer I ,  M a z c p p a ?  Kom med »il min S tan itza  —  
I  stal aldrig fortryde, a t  have voeret der. A lcxei 
fslger jo med —  ikke sandt, gamle K rigskam m erat?"

Denne fslte sig, deels ved Vinen, deels ved V is 
heden om M a z c p p a 's  R ed n in g , altfor lykkelig til, 
a t  han ikke strax skulde modtaget den gjcestfrie I n d 
bydelse, og skjondt M a z e p p a  tcenkte for et Dieblik 
paa den bekymrede Z a id e , saa fandt han d o g , a t  
I w a n s  Indbydelse gav ham  en ypperlig Leilighed 
ril a t g-sre sig bekjendt med flere Kosakhovdinger, 
der kunde vcrre ham behjelpelige ved Udfsrelsen a f  
hans koempemoessige P laner. D erfor samtykkede han  
med Gloede.

S n a r t  naaede de Reisende B a m r in ,  en Flcrkke, 
ikke simre end Tschigirin. D en  ligger ved Floden 
S e m , 229 Werster fra Kiow og 633 fra  M o flw a . 
Stoerkere befcestet ved I w a n s  O m hu, end H etm an- 
Lens Residents, talte B a tu rin  ogsaa flere Steenbyg- 
n in g e r, og blandt disse fremragede A ttam andens 
H u n s, en praegtig og smagfuld Bygning. Ogsaa i 
det In d re  herskede megen P ra g t, og M a z e p p a  troe» 
de a t betroede en polsk S ta ro s ts  P a lla d s , da I w a n  
P ro so ro rv sk y  forte ham ind i sit H uns. V el 
hilste D ennes Gemalinde sine Gjcester ven lig t, men 
dog med saa megen C erem onie,  a t M a z e p p a ,  
der i lang Tid havde voeret fjernet fra fornemme 
Kredse, virkeligen m aatte stroebe a t fatte s ig , for ei 
a t vise sig som en raa  Kosak. H un  v ar fodr i Mosk- 
iva a f  en fyrstelig F am ilie ,  var meget d a n n e t, og



havde vidst,  at danne sit Huns efter Hovedstadens
frie Soeder.

M a z e p p a  studsede ved a t see hendes D sttre , der 
havde nydt en O pdragelse, som ingen andre P ig e r 
i Lander. D e vare desuden meget smukke. G u n i-  
m a 's  hsie P ande, ombslget af ravnsorte Lokker, og 
de ranke Lemmers oedle Form er forrente sig til et 
idealft Heelt. Ikke saa majestcetift, ikke saa alvorr 
lig og bydende, men ligeledes i den qvindelige S k jsm  
heds B lom ster, var I r v a n s  yngre D a tte r, I n g l i s ,  
hvis bleggule H a a r ,  adskilt over Panden , hvorpaa 
G ratierne syntes a t throne, faldt ned i tykke Lokker 
overden yndige B a rm , og M a z e p p a  tilstod for sig 
selv, aldrig a t have seet en M un d , mere indbydende 
til K ys. M ed Forundring bemcrrkede den unge M an d  
begge P igernes ungdommelig m untre og dog forstam 
dige S in d ;  han forstod ikke, hvor en Pige kunde see 
saa vidunderligdeilig n d i  et L and, fom de vilde Kor 
sakkers, og vovede e i ,  a t sammenligne de herlige 
Skabninger med den blide Z aide, thi dybt fslte han , 
a t da m aatle A lc p e i's  D a tte r  tabe. Udmoerket 
skjsnne syntes disse P iger ham , men ft/ondt han folte 
sig fortryllet a f  I n g l i s ' s  Pude og M unterhed, b ares  
det ham dog fore, som om G u n im a  treen ham im sr 
de, liig er hsiere, ZErefrygt indgydende Voesen. Gand« 
fte mod Landets Sarder indelukkede A ttam anden ei 
sine D o ttre  i Husets inderste Gemakker; N kazep pa  
kunde see dem hver Time paa  D agen. Tusindgange 
svor h a n , a t G u n im a 's  Aand var besioegtet med 
h an s, og naar ? a id e 's  V illed, i flige lidenskabelige 
Dieblikke, fremtraadte for hans S j e l ,  troede han at



tu rde  hade den simple P ig e ,  hvis Forhold til ham  
truede a t  flille ham for stedse fra Livets sande Lykke.

T il AZre for sine Gjaester, eller rettere for a r 
vise alle sine Kam merader den beromte P o la k , der 
besad hans hele V elv illie , indbod A ttam anden alle 
fornemme Kosak-O fficerer i Nabolaget. N a z e p p a  
bestormedes med S p s rg s m a a l ,  overostes med Kjcerr 
te g n ,  smigredes a f  Alle,  og anvendte al sin Klog- 
f l a b , for a t drage den stsrstmulige Fordeel a f  disse 
Dekjendtflaber, al sin Snedighed, for stedse a t  vise sig 
i der bedste Lys for sine nye V e n n e r , og saaledes 
blev han snart Gjenstanden for deres B eundring. Ad
skillige Uger forbleve A lexei og hans Pleiessn den 
m untre I w a n 's  Gjcester. M a z e p p a  troede det umu
lig t, a t  kunne forlade B a tu rin  igjen; men da den 
gamle N ik itisc h  begyndte a t  loen g es efter Hjemmet, 
maakte hans Pleieson ogsaa finde sig deri, og simle- 
des tiltraadte de B egge, fljsndt med heel forfljellige 
Folelser, Lilbagereisen til Tschernkgow.

D en  msrkeblaae Aftenhimmel var besaaet med 
S tje rn e r, forfængelig speilede M aanen sig i Dnieper- 
flodens pladflende B o lg e r, og belyste med sit m atte 
Skjoer Kirkekuplerne i Tschernigow, da de Neisende 
inrrmede sig deres landlige Bolig.

Sorgm odig stod s a id e  ved sine Blomster i H aven, 
liig en hvid R o se , som S to rm en  havde kncekket. 
Forgjceves havde den Fortvivlede sogt Trsst. Alt i to 
M aaneder havde hun I n te t  h srt fra sin Fader eller 
sin Elflede. Forsi i disse D age bemcrrkede det yn
dige B a rn , hvilken I l d ,  der blussede i hendes H jerte. 
H a n , der ellers havde vieret om hende dagligdags.



var bortrejst, havde overantvordet stg til den vrede
H e rm a n d ------ sikkert var han henrettet, eller han
vansmcegtede paa Veien til S iberien!

H aab lss saas hun ud i en mork F rem tid , og 
grcedende bandt hun en Cypreskrands —  da vaktes 
hun a f sine Phantasier ved et P a r  M andsstemmer —  
Heste vrinskede, Vaaben klirrede. „ M a z e p p a ! "  
streg Z aide, og afmcegtig laae hun ved sin Elskedes 
Bryst.

I  Tschigirin, men meest i B a tu rin , havde M a -  
zeppa overbeviist sig om, hvilket kraftigt Folk Kosak
kerne vare, og befoestede sig i den T roe, a t en rast 
M and i deres Spidse kunde gjore Underværker med 
dem. D eres selvvalgte, a f  Czaren i M ostw a stad
fæstede Hermand, var ikke blot deres Feltherre i K ri
gen, men vgsaa i Fredstid snarere Regent, end S t a t 
holder, i Ukraine. H an s  Anseelse grundede sig meest 
paa egen Fortjeneste,  da denne var det virksomste 
M iddel til a t beherske M cengden, kunde h a n , saa- 
sremt han ellers besjeledes a f  en dristig A and , fore
tage sig overordentlige Ting med sit Folk. M a z e p -  
v a  solte sig istand til enhver Anstrengelse. H a n s  
frygtelige M rgjerrighed lod ham  ingen R o . H an  
m aarre  bestige denne stejle Hvide, og G u m m a  skul
de vcere ham behjelpelig dertil.

M en N ik lt i 'c h ?  M en Z a id e?  I  Aanden saae 
M a z e p p a  allerede ethvert dristigt S k rid t bemeerket, 
standset af den gamle Polkoweik, der havde lcert a t 
stygte sin Pleieson fra Tareczer-Toget af. O gsaa den 
milde Zaide stod ham iveien. H an  kjendte hendes 
Zromhed, og frygtede hendes Dyd. N n hadede han



den englerene Pige, fordi hun ikke kunde dele huns 
Phantasies hole F lu g t, fordi hun ikke kunde befordre 
hans P laners Udforelse, og fra nu a f trak han sig 
tilbage fra hende. Hun folte, a t hun ikke var elsket 
mere. Lcenge havde hun lagr Mcrrke til M a z e p p a ;  
a f  forskellige Y tm nger blev der hende k la rt, hvad 
der foregik i hans Bryst. Ak ta le , vovede hun i
sin frygtsomme S tilling  ikke, men hun henvisnede 
som en Blomst.

Moderlige Bekymringer formsrkede T o m a h o w - 
k a 's  ellers saa venlige Ansigtstrcrk. S e lv  den crrr 
vcrrdige N ik irisch  saae, hvorlunde hans D a tte r for« 
toeredes a f Grcemmelse. Begge ytlrede forstjellige 
Formodninger om Aarsagen; omsider meente de a t  
have fundet deu sande G rund.

En Aften faldt S am ta len  i Familiekredsen tilr 
fceldigviis paa M a z e p p a 's  frygtelige N idl fra Zar 
recze til Ukraine og paa hans Redning ved Polkor 
weiken. Moderen troede at bemoerke T aarer i den 
ringe M an d s Dine. D a  overstromte hendes Hjerte, 
og hun begyndte at tale om Z a id e 's  crgkejfabelige 
forbindelse med kkrazeppa. H oit hulkede Pigens 
M a z e p p a  strcrbte a t fatte sig —  men hvad skulde 
han svare? D en skarpsynede M oder syntes ikke a t 
bemoerke hans indvortes Kam p, men fortsatte S a m r 
talen. H an folte sig overrasket, men for ei at robe 
sin P lan , hyklede han en grerndselos Gloede over a t  
see sit hedeste Anske opfyldt. Haide smiilie gjennem 
T aarer; en S tra a le  a f H aab blandede sig i hendes 
Vemod. D o g , ikke loenge frydede hun sig ved den 
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smilende Udsigt —  hun sank atter tilbage i stille For 
lesloshed, og liig et Offerlam stod h u n , da M ode
ren paa Trolovelsesdagen smilende overrakte hende 
Brudesmykket.

Bryttupet berammedes til en a f  de ncestfolgende 
D age. Glsdende skjulte S o len  sig bag B jergene, 
dens sidste S tra a le r  forgyldte den noerliggende S ta d s  
T aarne, og kastede er rosenfarvet Skjoer paa Jo rd en , 
da B ruden treen hen for Vinduet i den hoie S a l .  
H un ventede paa sin F ad e r, der ,  aarle  om M orge
nen , var reden paa J a g t  med M a z e p p a , for a t 
flyde V ildt til Festen. D et blev stedse morkere, og 
endnu kom Jaegerne ikke tilbage. D a  jog et blinden
de Lyn hende fra V induet; majestcetifl bruste et 
Uveir over Bjergene. S n a r t  faldt Negnen strommer 
viis, stedse frygteligere rullede Tordenen —  den ble
ge Z aide fslte sig greben a f  en navn lss Angst for 
Faderen, for Brudgommen.

D a  galopperede M a z e p p a  ind i G aarden  i vil
den Hast. H an s  Kloeder vare sonderrevne, vildt 
hang H aaret om hans P a n d e , blegt var hans An
sigt. Fortvivlelsen syntes a t have forandret hans 
Trcek; vildt og frygteligt flsi hans Blik omkring. 
A andelss styrtede han ind i Gemakket.

„ J e s u s , M a r ia , hvad er d e t , hvad er fleet? 
F o r H im lens S k y ld , sv ar, hvor er min F ad e r?"  
flrege de fljoelvende O.vinder, og ahnende en Ulykke, 
segnede Zaide tilbage paa  en S to l .

„D o d  ! d sd !"  svarte M a z e p p a  med hnul R sst. 
H an s  Knoer rystede, og i konvulsivifle Troekninger 
sank han til Jo rd en .



E fterat D od og Liv loenge havde stridt om deres 
Offer, vaagnede Z aide igjen. Hsitgreedende kastede 
hun sig til sin M oders B ryst; i stum Fortvivlelse stir- 
rede D enne mod den oprorre Himmel med taarelost 
B lik. D a  reiste sig en Larm udenfor V induet. Zaide 
saae did — hendes Faders L iig , med el gabende 
Skudsaar i Brystet, bares just ind i Huser.

T o m ah o w k a  vaklede ud af Gemakket. V ild 
soer M a z c p p a  op, og vilde styrte ester hende; men 
neppe havde han oprevet D oren og seet sin Velgjor 
rers Liig', for h a n , som rorr af Tordenen, styrtede 
gysende tilbage. E t gjennemtramgende Blik fastede 
Zaide paa den Skjoelvende, der ikke vovede a t see 
paa hende, og en Ahnelse gjennemfoer hendes Bryst.

„M order! M o rd e r!"  skreg hun vanvittig, ogsom 
ro rt a f er S la g , sank hun til Jo rd en .

M ed forstyrret Blik saae M a z c p p a  sig om. „ M o r 
d e r!"  syntes et huult Ekko a t tilraabe ham fra V e, 
sten. „ M o rd e r ! "  gjenlsd det fra Osten, o g , som 
pidsket a f  Furierne, floi han ud i H aven. —  D a
km'ttrede et Lyn bag ham ; med rcrdsom lB rag rulle
de Tordenen efter.

D a  M a z c p p a 's  Bevidsthed vendte tilbage, saae 
han sig blandt en Vrimm el af M ennesker, der skrst 
gende omringede det brcrndende H uus. N u  slog F lam 
men, ligesom S langetunger, sammen over Treetager, 
og liig et S y n  fra Underverdenen, stod Tomahvwka 
endnu ved Vinduet i sverste Slokvoerk. M ed him
melvendte Om e rakte h un , sagte bedende, Armene 
iveiret, og styrtede derpaa ned i der forroerende I ld h a v .



M a z c p p a  var sin cedle Velgjorers M order. Lk- 
siigk havde han vidst a t flille den godtroende G am le 
fra Kosakkerne, der ledsagede dem ; da Uveiret faldt 
vaa havde han lokket ham ind i et morkt K rat, 
vg her dm ble Skurken h a m , under E lem enternes 
rasende K a m p , uden a t noget Menneske mwrkede 
det. D e lettroende Kosakker« havde ikke mindste 
Ahnelse om denne N id in g sd aad ; M azeppa gjorde 
dem begribeligt, a t Polkoweikens Gevoer var gaaet 
a f  og havde skudt den drcrbende Kugle gjennem hans
B ry st. . ^  .Ikke lcrnge varede de t, inden M a z e p p a  haanrde
Sam vittighedens Dommerstemme, som i Begyndel, 
fen havde tiltalt ham saa alvorligt. Hylende dyb 
S o rg  over den med ham saa noer forbundne F am i
lies Ulykke, fjernede han sig fra Tschirnigotv, og 
reiste til Attamanden p ro s o ro w s k y , der havde til
budet ham  en Ie ssau ls- eller Adjutants-Post i B a 
turin . For ncervoerende Lid var det A l t , hvad han

^ Bntunn modtog t̂lM PCM
venflabeligste, og herligt henrandt Tiden i hans F a 
milies K reds, hvis Yndest han stedse vandt i hsiere 
G rad . G u n im a  var M aa le t for hans hedeste Atr 
tra a ; hans hele Frem tidshaab; hans P lan e rs  lykke
lige Udfald knytiede sig hartad gandske til denne P i 
ge; thi som en Svigerssn a f den i Ukraine almeen« 
agtede Alkamand p ro so ro rv sk y , troede han med Let
hed a t kunne opsvings sig til de hsieste ALresposter. 
Havde han vcrret udniKrket bed R ang  og Form ue, 
offentlige« havde han da anholdt om G u m m a 's



H aan d ; thi hverken ben ah,lestolte M oder, ester den 
mcrgti'ge Aktamand havde da kunnet ncrgke ham d «  
res S am tykke, og D atteren var d a , ester kanders 
D ru g , bleven solgt til ham. M en som en fattig 
Je ssa u l korde han ikke vove dette S k rid t; han m aatte 
hellere oppebie et gunstigt V ieblik , for a t aftrodse 
Skjebnen, hvad den syntes at ville forholde ham.

En gunstig keilighed frembsd stg ogsaa i Krigen 
mod Polen. I  en Fcegtning havde den gamle p r o -  
so row sky , omringet a f sex Towariczer, omsider maatr 
tet vige for O v erm ag ten , og g led , bedoekket med 
S a a r ,  bevidstlos ned a f  sin Hest. Jublende styrtede 
de vilde Seierherrer over den Faldne, og alt havde 
Een af dem loftet Svoerdet, for a t  give ham D ods- 
hugget, da M a z c p p a  galopperede Attamanden til 
H je lp ; med et kraftigt S v in g  afhug han Polakkens 
vcrbnede H a a n d , og jog derpaa saa eftertrykkeligt 
ind paa de andre Fjender, a t de hylende toge Flugten.

D a  Fcrgtningen var forbi, og P ro so ro w sk y  var 
b rag t i S ikkerhed,  drog han sit Livs Frelser ril sit 
B ryst og sagde: „ J e s s a u l ,  D u  har gjort mig en 
Tjeneste, som jeg maa gjengjelde D ig . D e S ly n g 
ler meente det alvorligt, og , ved den hellige Georg.' 
D e t havde bcrret reenk ude med m ig, hvis D u  ikke 
var kommen til. N u  vil jeg vise mig taknemmelig. 
M en for Fanden —  stig mig —  hvad kan jeg gjsre 
for D i g ?"

Forskende saae M a z e p p a  den N srte  i Vinene, 
og sv a rte : „ I f a ld  I  anseer det, jeg idag har gjort 
for Eder, for noget betydeligt, fom I  vil gjengjelde, 
nu vel, saa giv mig G u n im a  til K one!"



D en Gamle troede ikke sine egne D ren. „G ru  
n im a! gjentog han forbauset: M in D atte r G u m m a  
til Kone?" —  Iessaulen  saae til Jo rd en , og vidste 
ikke, hvad Udtydning han skulde give dette Udraab.

„ D u  er vel bleven forrykt! vedblev p ro s o ro w s r  
kv, idet han opslog en hsi L a tte r: J e g  vil jo gjore 
D in  Lykke! Hvad vil D n  med G u m m a ?  Veed D u  
e i ,  at Kosakkerne ei behove nogen Kone til deres
Lykke?"  „

„V el sandt, A ttam and, m e n ------
„Polakken er vaagnet i D ig ! afbrod D enne ham  

leende: D u e r  en flink D reng, men vore Sceder kjen- 
der D u  endnu ikke. M en hvad D u  forlanger , vil 
ieg ikke destomindre give D ig . Top, D u  skal faae 
hende, og med Brudegaven skal D u  ogsaa vorde tilr
freds. ^

Gladelig flog M a z e p p a  til, og l Lsndom triumr
pherede h a n , thi nu havde han besteget sin Lykkes
fsrste T r in , og aaben for hans Dine laae nu den
Lsbebane, han saa hedt havde higet efter.

Neppe var der, i Aaret 1663 , sluttet Fred melr 
lem R usland  og P o le n , og neppe vare Kosakkerne 
vendte tilbage til deres fredelige S tan itzer, for P r o -  
fororvbk^ anordnede sin D a tte rs  B ryllup. M oderen 
havde m aattet samtykke i M andens V illie ,  og efter 
Landets Skik blev G u m m a  fl-t ikke spurg t, om hun 
vilde cegte Ie s sa u le n , eller ei.

J f o r t  en kostbar Krigerdragt, udmærkede M a z e p p a  sig 
blandtdeniBaturinsH ovedkirke forsamlede Folkemæng
de; ved hans S id e  stod G u m m a  i fuldendt Skjon- 
bed. Hun bar en tre Qvarteer hsi Hovedbedcekning



a f Guldsiof, prydet med oegre Perler og kostelige B err 
lokker, der hang ned over Panden i alskjsns F igu
rer. E r hvidt, med Guld broderet S lo r  b^doekkede 
Nakken, og var sammenknyttet under H agen. Kjolen 
v ar a f  hvidt Atlask, garneret med Guldtresser fra 
B arm en indtil Foden, og derover bar hun en himr 
melblaa, med Pelsvoerk besat Koftick.

E fterat den oervoerdige Pope havde holdt en kort 
Tale, treen B rudens Fader til stn D a tte r , bod hende 
kncele paa et N iisknippe, og idet han sagte berorte 
hende med sin Kantschuh et P a r  G ange, sagde han: 
„ M in  kjoere D a t t e r ! D isse S la g  ere de sidste, min 
H aand giver D ig ; thi herefter staaer D u  ikke under 
D in  Faders Befaling mere. M en ihukom , a t  D u  
blot gaaer over i en anden Tjeneste,  a t D in  S tillin g  
altsaa ikke forandres synderligt. Viser D u  ikke D in  
DEgteherre den Lydighed, D u  til enhver Tid er ham 
skyldig, da vil han ave D ig  med sin Pidsk, og holde 
D ig  til D in  P lig t. D e t er D in  Lod, og hermed 
giver jeg D ig  nu min faderlige Velsignelse l"

H an  ta n g ,  kyssede Bruden paa P a n d e n , og 
traadte tilbage fra Altret. Vreden lynte a f  V u n i-  
» na 's  D ine, og haanligt saae I n g l i s  paa  hende, men 
rask skjod M a z e p p a  Popen mellem S ostrene, trykte 
en toendt Voxkjerte i sin B ru d s  H aand, greb selven 
anden, og nu begyndte Formoelings-Ceremonien efter 
den groeske Kirkes R itual. D a  ogsaa denne var til
ende, vendte B ryllupstoget tilbage til A ttam andens 
H uus, hvor den vildeste Gloede herskede til langt ud 
paa N atten . Broendeviin,  M jod og V iin flod i 
S trsm m e, og en uhyre Moengde N etter nodes a f de



berusede Gjcester, indtil de tumlende sank under B o r
dene, hvor den lyse M orgen skulde voekke de Snorken
de til ny Nydelse ved Bordet og til munter D an ds.

Hvad M a z e p p a  havde gjort Regning p a a , tra f  
virkeligt ind; thi Lykken kronede hans H aab . Hen- 
sunken i dyb Tungsindighed, var den unge Hetm and, 
<8>eorg Lhm ielnick gangen i et Kloster i Corsun, og 
da hans Efterfslger, P o u l  T c tc r a  var d sd , valgte 
de ukrainske Kosakker den godmodige I r v a n  P ro so -  
ro rv sk y  til Hetm and. lstrazcppa vedblev a t vcere 
h an s Jessau l. Stedse ivrigere ssgte han nu at vin
de Kosakhsvdingernes G unst; hans krigerske A and, 
h an s  M o d , hans fy rige , altbeseirende Veltalenhed, 
gjorde ham snart til et Orakel for d em , der vare 
vmkring ham . H an s  Svigerfader, den nmgtige H el
m and, befordrede ham til W oiskowoi-Attamand, hvor
ved hans Virkekreds blev endnu siorre.

M eget tappert havde Ukrainerne, i Forening med 
R usserne, fcegtet mod Polen, da Hetmanden sendte 
sin Svigerson til M oskwa. D en 30te December 
skulde Denne stredes til Audients hos R u slan d s  Rer 
gentinde, den stolte Prindsesss S o p h ie ,  for a t vise 
hende Fredstraktaten. En gammel B o jar forte ham  
til Palladset. I  Forgemakket modtoges han a f  en 
Kammerjunker, der bevertede ham med Brcendeviinog 
Kaffe. Efterår han havde opholdt sig der en halv 
Time, fsrre man ham til Audientssalen. H er stods 
mange Hofmcrnd og det vagthavende Strelitzer-Corpe 
ses Officerer, saavelsom R igets S torm cend, forstum



lede om Negenrindens Throne.  M e n  Alle gjorde 
de P l a d s  for den indrrcrdende A t t a m a n d ,  idet de 
med Nysgjerr ighed betragtede h a m ;  thi Rygre t  om 
h a n s  Tapperhed va r  ogsaa kommen til Moikwa.  
M e n  den kjcrkke Kosakansorers Udvortes var  dem 
vgsaa paafaldende.  Ved hans  idelige Fel t tog og 
ved den hyppige Nydelse af  stcrrke Dukke havde 
h a n s  Ansigt faaet  et S l a g s  Kobberfarve;  er l angt  
sort Skjceg beskyggede Kinderne og Overlaede«. H a n s  
S t a t u r  va r  ikke meget hoi ,  men vidnede om nalr 
mindelig Muskelkraft .  H a n  bar en rod SilkerKafr  
t an  og en b l a a ,  med Ga loner  og Pelrsvcerk rigtbe- 
s i t  Overkjortel .  E t  prcegtigt Be l t e ,  hvori  Pistoler 
oz Dolke s a d d e , var  slynget om hans  Hof te r ;  en 
kort ,  med LEdelstene besat S a b e l  hang ved h a n s  
S i d e ,  og en hor Hekrefjer vajede paa  Zobelhuen.

Ved Prindsesse S o p h i a ' s  S i d e  stod den mcrgtige 
Knees  W a s s i l  W a s s i  l o w i t s c h  G a l l i z i n ,  den
gang Regent indens Yndl ing.  H a n  var  i fon  Landets 
D r a g t ,  va r  en smuk M a n d ,  havde en imponerende 
F igur  og va r  endnu har tad  i sine blomstrende Aar .  
S o p h i a ' s  hvide Atlaffeskjole var  besaaet med Guld  
og D i am a n te r .  H u n  va r  en veslystigdannet B r u 
nette med luende Arne,  og i hendes aldrende Ansigts- 
trcek udtrykte sig de heftigste Lidenskaber.

D a  M a z e p p a  kom ligefor Negeruinden,  kncrlte 
han,  med Hoenderne korslagte vver Brystet  og Hove
det borer ril J o r d e n .  I f o l g e  HofCeremoniel lec lknlde 
han have gjentaget dette togange endnu , uren Fyrs t 
inden vinkede ham ncermere til sig. N u  rreen han tcrt 
hen til hende, kncelre p a a n y ,  og kyssede Fligen af



hendes rode S ilk ep e lts ; d rrpaa traad te  han to S k rid t 
tilbage, hilste h-nde p-aa Kosakkernes M a a d e ,  og 
holdt folgende T a le :

„D en  G u d , der loerer Menneskene sin S an d h ed , 
tilsender os ogsaa vort Held. Ved M oskvwiternes 
V aaben har den Almcrgtige tilintetgjort vore Fjender 
vg skjcrnket os en hcrderlig Fred. T il denne E n d , der 
veier M enneflenes H andlinger, bede vi, a t han ogsaa 
fremdeles vil befcrste E ders H oiheds Lykke og velsigne 
E ders N egjering!"

N aadigr nikkede S o p h i a ,  d a M a z e p p a  havde 
endt sin palheliske Tale vg overrakt hende sine Deper 
scher. M ed nedladende Godhed svarle hnn et P a r  
O rd , reiste sig op fra sin S t o l ,  bsiede stolt sit Hoved 
for Forsam lingen, og forlod S a le n , ledsaget a f  G a k  
l i z i n .

O gsaa A tlam anden fjernede sig. I  sit Q varteer 
fand t han allerede en Indbydelse  til en Privakaudients 
hos den almcrgtige Y ndling. H an  iilie til D ennes 
P a lla d s . Under en lang  S a m ta le  med den herskes«? 
ge Knees viste M a z e p p a  en ovel D ip lom atikers 
hele Sm idighed, og saaledes lykkedes det ham , under 
sit korte Ophold i Nestdentsen, at vinde G a l l i z i n ' s  
T iltro . E fterhaands indviedes han i H vffets I n t r k  
guer, i alleN egentindens Forhold t i l de t  undertrykte 
Folk, og erfarede da den hele P lan , S o p h i a  havde 
udkastet, for a t udelukke sin B ro d er, P u n d s  J w a n ,  
fra  Thronfolgen, og holde den Y ngre, P e t e r  Al e x i r  
v wi t s c h  — der siden blev saa navnkundig som P e t e r  
d e n  S t o r e  — under Regentskabers Tom m e. D en  
sn iid eM a zrp p a  gjennemskuede den »rgjerrigePrind?



sesses Roenker og G a l !  iz i 'n 's  listige P lan e r. M a s  
z e p p a  var i Knesens Folge, da Denne blev udnw vnt 
kil H errens G enerallisstm us, og nu begyndte Fjendkr 
lighederne mod Tyrkiet.

Felttoget fald t uheldigt u d , da G eneralissim us 
ingen krigerik Dygtighed besad. M en hans m ange 
Fjender benyttede sig af hans Fravoerelse fra M oskwa 
til Fordeel for den unge Czar P e t e r ,  hvem det om, 
sider lykkedes, a t overvinde sin herskesyge S o s te r . 
A lt havde den unge Czar samlet et mcrgligl P a r ti  —  
da vendte G a l l i z i n  tilbage fra K rim . H an  meldte 
sig hos P e t e r ;  men D enne overoste sin S oste rs P nd r 
ling med gruelige Trudsier, og svor, al ville lade ham  
straffe exemplarisk, .hvis han ikke viste mere Tjener 
steiver, end hidtil. Rasende styrtede G a l l i z i n  
Ud af Gemakket.

S tille  grublende stod M a z e p p a  i sit Q v artee r, 
og saae hen mod M oskw a, hvis gyldne Kupler belyr 
sies herligt a f  M orgensolen —  da meldte hans Livko, 
sak Knesen G a l l i z i n .  S t r a x  efter styrtede D enne, 
med fordreiede Troek, ind i Gemakket, og under tusinr 
de Forbandelser fortalte han stn Sam m enkom st med 
den unge Czar. I  Begyndelsen horte M a z e p p a  
studsende p aa  den hoevngjerrige M inister; men fa a  
Dieblikke efter treen han fast hen til ham  , greb h a n s  
H aand , og sagde sagte: „K nees, jeg kan redde E der! 
Forlad  Eder p aa  m ig! D e t kommer kun an  p a a ,  
a t I  soetter Eder ud over visse Beicenkeligheder; 
det er den hsie T id , a t  udfore en P la n ,  voerdig en 
kraftig S j r l ! "



M inisteren vilde indvende N o g e t, men M a r  
z e p p o  afbrod ham:  „H v ad  jeg h ar a t sige E d er, 
naadigste Herre, vi! jeg melde Eder »morgen. F o r
und mig knn den Lykke, a t korde gjsre Eder min 
O vvartn ing , inden B ojarerne sam les i K rem l. I m id 
lertid m aa jeg gjore nogle Forberedelser."

G a l l i z i n  bad den Hemmelighedsfnlde forklare 
sig noiere, ,nen hsfligk fulgte han sin Velynder ud
os D o ren , og floi derpaa i vild Hurtighed til sit 
Arbeidskabinet, hvor han gjennemsogte sine P ap ire r.

Ved M a z e p p a ' s  S id e  traadte G a l l i z i n  ncrste 
M orgen ind i B o jarernes tum ulruariffe Forsam ling, 
hvor Czaren præsiderede. Den igaar saa ydmygede 
M inister overrakte den Sidste en M em o ria l, und
skyldte i en lang Tale sit mislykkede F e lt to g , og 
anklagede den gamle Hekmand P r o s o r v w s k y  som 
rn F o rr« der, der var bestukken as S tvrvezieren K i ur 
p r  ul i .  Djoevelff loe M a z e p p a ,  da han mcrrkede 
a t  h an s P la n  lykkedes; han skildrede sin S v ig e r , 
fader med de sorteste F a rv e r , vg beklagede ham i 
sam m e Aandedrcet med hykkelsk Skinhellighed —  den 
gam le, uskyldige H etm and var nu bleven en Lands- 
forrceder. Alle P o ja re rn e  vg P e t e r  selv lode sig 
fore bag Lyset ved G a l l i z i n  vg hans snedige M ed, 
hjelpers T ale og falffe P ap ire r. G a l l i z i n  fik en 
AEreserklcering. P r o s o r v w s k y  derimod blev plud
seligt famgstet i D arurin  og derover alle sine Vcrrdig, 
heder. At hans egen Svigerson havde voldet h an s 
Undergang, faldt hverken G u n i m a  eller Faderen ind. 
D enne blev fvrviist til S ib c rien , hvor han kort efter 
dode.



Im id le rtid  v ar M a z e p p a  i M ofkiva Vidne til 
det O p ro r, den herskesyge S o p h i a ,  i Forbindelse 
med G a l  I i ;  in , havde stiftet, for at undertrykke Czar 
P e t e r ,  der begyndte al harve sig ined K ra ft. Alla« 
m anden, der saoe ind i F rem tiden , erkloerede sig of
fentligt for Czaren. Forgjoeves havde G a l l i z i n  ber 
svoret h a m,  a l trcrde p aa  Prindsessens P a r t i ;  han  
blev standhaftig, og havde den Fyldestgjorelse, a l finde 
sin Form odning stadfoestet. Revolutionen endte med 
S o p h i a ' s  hurtige F a ld ; P e t e r  tiltraad te  sin glor- 
vcrrdige N egjering, og frygtelig var h an s Haevn 
over G a l l i z i n  og hans Venner. D erim od viste han  
sig taknemmelig mod dem, der vare blevne ham  troe. 
P a a  h a n s  Forestilling blev I t v  a n  S t e p h a  nor  
wi t s c h  M a z e p p a , den 25de J u l i  1667 , i a llede  
russiske Officerers P aasy n , valgt lii Ukrainernes Hetr 
m and.

Omsider saae da M a z e p p a  sig p aa  det Punkt, 
han saaloenge havde higet efter. Ved m angehaande 
Forbrydelser var det lykkedes h a m,  enhver H indring 
havde han vidst a t b o rtry d d e , grcrndselos var hans 
S elv tillid  bleven, sin S am vittighed  havde han sovnr 
dysset. M en hans Virkekraft var utræ ttelig. M ed  
Klogskab og Forsigtighed udforte han sine F orre tn in 
ger som oversie B efalingsm and  i Ukraine; i Czarens 
Krige anforke han sine lette R yttere med saadan Lykke, 
a t m angt et blodigt S l a g ,  ved ham  allene, blev a f
gjort til M oskowiternes Fvrdeel. I  B a tu rin  havde 
han opslaget sin R esidents, og samlet uhyre R igdom 
m e; men kun sjelden opholdt han sig der. G u n  i ni a  
var ham  ligegyldig. E fter sin F ad ers Fald hensank



hun i dyb Tungsind,'ghed. I  hvor virksom hun end 
for havde v a r e t ,  n aar det g ja ld t, a t udfore hendes 
M a n d s  P l a n e r , v a r hun dog nu gandske ude a f  
S ta n d  til a t  deeltage deri. H un lukkede sig inde, og 
sysselsatte sig udelukkende med to D o tlre s  O pdragelse, 
som hun havde fodt M a z e p p a .

M ange A or forlob. M a z e p p a  v a r bleven 
O ld in g , men h an s M od v ar usvcrkket, og h an s  
A and tilhorte  endnu en rast Y ngling, hvis 2Ergjer- 
righed ingen G ran dser fjender. H an  nsd Czar P e 
t e r s  synderlige Yndest, og D enne havde den 30te 
N ovbr. 1699 egenhændigt bekladt ham  med S t .  Anr 
dreasordenens glimrende In s ig n ie r , en saa,neget 
storr« Udmærkelse, son, I n g e n ,  uden M e n z i k o f  
og Czaren selv , hidtil havde baarrk den nysstiflede 
O rden. Udncrvm til R ige ts  B o ja r ,  bivaanede Hetr 
m anden m eget ofte S ta ts r a a d e ls  Forsam linger i 
M oskw a. I  en faadan  vovede han e n g a n g , a t  
modsige C zaren , der yktrede det D n f le , ar gjore 
det ukrainste Kosakfolk endnu afhangigere a f  K ro
nen. D enne Dristighed bragte den lidenskabelige 
P e t e r  i H a rm ff . H eftig t fo rb ittrrt og glemmende 
ethvert H ensyn, kaldte han H etm anden en F o rra d e r , 
som han vilde lade sp idde, hvis han vedblev a t 
handle mod h an s  keiserlige Vistie.

Neppe v ar den forvarm ede H etm and kommen 
tilbage til B a tu r in ,  for han udkastede en P la n  t i l  
D a v n . H an  vilde forene sig med den ridderlige 
Kong C a r l  den T o lv te , hvis Arm eer netop den
gang fagtede ved det russiske R iges G ran dser. H a n  
vilde bidrage til a t styrte den overmodige Czar f ra



Thronen og p aa  h an s v id tlsftige R iges R u in er 
oprejse Ukraine som et gandske uafhcrngigt Fyrsten« 
domme. For flig en M an d , som M a z e p p a  v a r , 
v a r delte F o rsa t ikke saa dumdristig! udtcenkt, og 
den m islige S tillin g , hvori P e t e r  saae sig sat ved 
den u tra tte lige  Svenskekonge, syntes a t sikkre Forer 
lagendet et heldigt Udfald. C a r l  den Tolvte, der 
forlod det hcergede Sachsen i Septem ber 1707, v a r, 
med 43000 M a n d , marscheret ril P o le n , havde 
drevet R usserne over D nieperfloden, og trods den 
strenge A a rs tid , M oradserne, Hederne og de uhyre 
S kove, hvormed Landet var bedakket, befandt den 
svenske H elt sig a lt p aa  den virkelige russiske G ru nd , 
neppe tolv D agsreiser fra M oskwa. F o rg jav es  havr 
de den cengstede Czar s t r ak t ,  at  knytte Fredsunr 

,derhandlinger; den uboielige Konge vilde kun under« 
handle i Hovedstaden, og han v a r just sysselsat 
med, a t  lade Armeen rykke frem ad den lige V er 
til M oskwa. D a  kom W oiskoivoirAttam anden O r«  
lick, sendt a f  H etm and M a z e p p a ,  til den svenske 
Leir.

I  Tillid til sine Kosakkers M od og Hengivenhed 
s a m t i  den Forventning, a t D oroferska, A ttam anden
for S ap aro g crn e  ved det sorte H av , vilde forene sig 
med h a m,  tilbod M a z e p p a  Kongen as S v e rr ig  
en Hjelp a f  30,000 M an d  og P ro v ian t i Overfls« 
dighed, n aa r han ,  istedetfor a t marschere lige m od 
M o sk w a , vilde loegge Veien gjennem Ukraine og 
der forene sig med ham . F o rg jav es  strakte de 
svenske G enera ler, saavelsvm M inisteren G rev P i- 
per, a t  raade Kongen fra  dette Forflags Antagelse.



C a r l  stod haardnakkek paa  sin Villie,  og virkelige« 
drog Armeen ned til Ukraine.  Ezaren kunde p a a  
ingen M a a d e  begribe, hvad der havde bevoegel h a n s  
frygtelige Modstander  t il ,  saaledes p a a  eengang a t  
fravige den O p e r a t i o n s p l a n ,  han saaloenge havde 
fulgt ,  og endnu ahnede han  ikke sin H e t m a n d s  
F o r r « d e r i ,  da Kosakvbersterne Kakschubei og I b r a  
sogte a t  gjore M a z e p p a ' s  Troskab mistcenkelig.  
I  blind Tillid til Dennes  Hengivenhed lod han begi 
ge Anklagerne famgfle,  og sendte dem selv til Hel- 
manden,  for a t  han kunde straffe dem. M a z e p p a  
tovede ikke med a t  lade dem henrette;  men mr 
indsaae han tillige, med hvilken Forsigtighed han 
maa t l e  ivoerkslette sin P l a n .

D e t  var  en kold M o r g e n  den 28de Ockbr. 1708.  
Ved den t i l f rosne D i s n a f l o d s  hoie B r e d ,  ligeoverr 
for  S t a d e n  H a r k i , f lammede Vag tbaa lene  i den 
fvenske Leir,  hvor Kr igerne ,  siddende i mangfoldi 
ge Gruppe r  om den varmende F l a m m e ,  udhvilte sig 
efter en yderst besvcerlig Marsch .  N a v n l o s  E le n 
d i g h e d ,  som gik H a a n d  i H a a n d  med Kr igens  
Morderengel ,  havde smeltet  Hcrren;  Mennesker  og 
D y r  bukkede under for Fel t togets  ubeskrivelige M s i ,  
familieligheder i et L a n d ,  hvor S o l d a t e n  hverken 
fandt  beboede S t e d e r  heller Levneksmidler,  men dag,  
ligen maa t l e  f laaes med en fortvivlet  Fjende,  eller 
marschere gjennem »fremkommelige Heder  i en fryg,  
telig Kulde.  M a n g e  Kanoner  og Bagagevogne  h a v 
de m a n  maa l t e t  lade blive siddende i de bnndlose 
S u m p e .  D e n  29de stodle Genera l  L b w e n h a u p t ,  
der kom fra Liefland, til Hvvedarmeen, men ved



dag lige , morderske F æ g tn in g er, ved H unger og 
S y g d o m , saae han sit IL ,000 M an d  sicrrke C orps 
sammensmelter til om trent 6000 M a n d , og ikke
een enesie Bagage, eller P ro v ian t-V o g n  forte han  
med sig.

Ved sit Feltbord, der var d ebatte t med P lan e r 
og R apporter, stod Kong C a r l  i en H y tte , der 
var sat sammen a f  J o r d  og Træstamm er. E n sin,, 
pel, lysblaa S oldaterlso le  med store M essingknap
per bedcrkkede den hole, ranke Skikkelse, og h an s  
Handskers m agtige Opslag naaede til hans Albuer. 
Gule Beenklcrder og store Nykterstovler fuldendte 
M onarkens D rag t. Om given af sin Armees oeldste 
G eneraler, a f  Grev P i p e r  og M a z e p p a ' s  G e
sandter, kjendte m an ham i denne Forsam ling kun 
p aa  der strcekopvaekkende A lvor i hans B lik , der 
p aa  eengang udtrykke Egensind og M od. En S o l 
d a t af D alekarle-Jnfanterie,R egim entet var nys ind, 
t ta a d t » H ytten, for a t vise Kongen t t  Stykke sort, 
stim let B rod  a f  H avre og B y g , som et B e v i i s ,  
hvor m aadelig P rovianten  var i Leiren. C a r l  
tog B ro d e t, spiste det, og sagde rolig: „G o d t er 
det so rigtignok ikke, men dog spiseligt. H aver kun 
T aalm odighed! N a a r  Kosakhecmanden kommer til 
vs, faae I  ogsaa Alle bedre P ro v ia n t."  H an  vendte
sig bor t ,  og S o ldaten  sneg sig ud a f H ytten  med 
ynkelig M ine.

„ Jm o rg en  ved D a g g ry , sagde Kongen herpaa 
t>l de lyttende G eneraler: bryde Regim enterne Sor^ 
derm anland , C a lm a r, llp la n d , det kareliste K yt 
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rasseer-Regiment  og Tanbe ' s  D r a g o n e r  op til G h a ,  
diatsch. Fel rmarstalk N h e n s k j o l d  anf s re r  dem ,  
vg erholder derk'l mine ncrrmere Jnst ruckioner  a f  
Geheimesecretair  C e d e r  h j e l m .  Oberst  G y l l e n -  
s t j e r n a  patrouil lerer imidlerl id med stt Reg imen t  
l a n g s  Disnaf loden,  og fouragerer ,  vm m ul ig t ,  for  
i r -  D a g e .  Resten a f  Armeen holder sig rede, sirax 
til a t  bryde o p ,  saasnark Generalmarschen siaaes!

H a n  vinkede til Afsked, og Genera lerne  forlede 
Hy t t en .  Ku» Grev  P i p e r  blev,  og satte sig ned 
med Portefeui l len, for a t  skrive den kongelige O n  
dre,  da Oberst  M a g n u s  P o s f e  a f  Livgarden r a f f  
ireen ind i Hyt ten ,  og meldte ,  a t  en stcrrk Kosak
t rop  holdt ved Forposterne.  ,

„Hekinanden! raab te  Kongen glad:  O r l i k  skal 
ride ud med Eder  og tage imod h a m ; jeg venter h a m  
her ! "  —  Obersten gik. „ N u ,  P i p e r !  vedblev 
C a r l ,  og siog Ministeren fortrol igt  p a a  S k u l d e r e n :  
E r  Ede r s  Tvivl  nu hcrvet? Holder  M a z e p p a  ikke 
O r d ?  B r in g e r  han  ikke S u c c u r s ,  og anseer I  ende 
n u  mine Operat ioner  for vverilede?"

„ Ikke  noksom kan jeg,  i dybeste S u b m i s s i o n ,  
forestille Ede r s  Majestcet ,  a t  denne M a z e p p a  Hep
pe kan opfylde Noget  a f  sine Lofter ,  selv om hatt 
mener  det nok saa crrligt med den illustre Krone  
S v e r r i g e !  svarte P i p e r , tvivlsomt rystende p a a  
H ove de t :  J e g  frygter,  han belrcrder Leiren p a a  same 
me M a a d e ,  som Fel tmarskal?  L o w e n h a u p t ,  og 
behager Eder s  Majestcet ,  viist vg modent  a t  over
veje alle Omstændigheder vg O b s e r v a n d a ,  da vil I  
selv naadigst  vare enig med mig.".



„ I  tv iv ler  ogsaa u a fla d elig t! M e n  om  nu M a ,  
z e p p a  har holdt O r d ? "  spurgte K ongen  h eftig t m ed  
rynkede B r y n . S a g tm o d ig  svarte P i p e r :  T i l 
g iv , E d ers M a je s ta t , a t  jeg i a llerunderdanigst";)!«  
spekt vover a t exprim ere m ine p ligtsky ld ige B e ta n k ,  
v in g er . D e n  usigelige K r ig s  C a la m ita t  og den for- 
fcrrdelige A a rstid  v il jo  gjore del plak u m u lig t for  
tidtbem eidte H e tm a n d , a t holde O rd . H v is  det end  
er lykkedes h a m , a t stemme Ukraine for E d ers M a 
jestæ ts P a r t i ,  for a t  b idrage til a t  v inde den fo r 
træ ffeligste V ic to r ia  over den m o sto w itiffe  C z a r , sa a  
v i l  dog h a n s  K rig sfo lk  have lid t b etyd elig t ved de 
fjendtlige A n fa ld , allerhelst da han u p a a tv iv le lig t  har  
m aatlek drage over ode H eder og ad bundlose V e ie  
ved hvilken hellighed han jo har m a a tte t abandonnere  
sine P r o v ia n lv v g n e  og a ltsa a  b lotte sig selv  for a lle  
S u b sisten tsm id ler . H a n s  H id k v m s t t i l  Leiren er 
derfor just ikke saa  m eget g la d e l ig ,  syn es m ig ."

„ T ie !  bod C a r l :  H v o rfo r  ftifte  m ange O r d , 
da S a g e n  om  faa  Aieblikke v il v a r e  a fg jort. K om  
jeg v il m odtage H e tm a n d e n , som det som m er s ig e n  
D u n d sfo r v a n d t."  M ed  d isse Ord forlod  han H y t
t e n ,  og endnu stedse rystende p a a  H o v e d e t, fu ls t e  
M in isteren . "

I  Leiren var  A lt  i g la d  B e v a g e ls e . D e n  E f ,  
le r r e n iin g , a t Kosakkerne vare hidkom ne med P r o 
v ia n t , havde bragt Alle p a a  B e n e n e , og m edens S o l 
daterne flokkedes i Leirgaderne, sa m led es O fficererne  
om K on gen , der skuede ud i det F jerne m ed forven t
ningsfuldt B lik . S te d se  n-m im e lod  den forvirrede



Larm. D a  galopperede nogle O rdonantser h i d ,  
gjorde P la d s ,  og sirax efter frem traadte den gam le 
H etm and M a z e p p o ,  omringet a f sine S tarsch iner 
vg A djutanter. Oberst M agn us P o s s «  og O r l i c k  
forestillede ham for Kongen.

P i  p e r ' s  Ahnelser vare desvcrrre kun a lt  for 
rigtige. I  en m islig Forfatn ing  lod Hetm anden sis 
see i del svenske Hovedqvarteer. Jstedetfor de lo
vede 30,000 M and  medbragte han kun 5 0 0 0 , og 
hverken P rov ian t eller Penge. Czar P e t e r  havde 
dog omsider faaet Vinene o p , vg den skroekkelige 
E fte rre tn in g , a t han, forbittrel over M a z e p p a ' s  
Forroederi'e, ncrrmede sig med en frygtelig H ce r,  
lod alle de Forsag strande, Hetm anden gjorde p aa , 
a l bringe sit Folk i O pror. M ed de faa  T ropper, 
der stode l hans egen S o ld ,  stedte han til E a r l 's  
H « r , mere som en F lyg tn ing , der sagte et T ilflugt- 
sted i den svenske Leir, end som en moegtig B unds- 
forvandt, af hvem m an, i den groendselese Elendig
hed, kunde vente kraftig Understottelse. M en trods 
sin rcedsomt skuffede Forventning viste Kongen den 
samme kolde R olighed , som fa r , og sagde ikke den 
forlegne Kosakfyrste eet eneste um ild t O rd .

To D age efter floges Generalmarsch i Leiren, og 
Armeen fortsatte M arschen til Ukraine. Kosakker
ne dannede A vantgarde«. D agligen floges de med 
omstrejfende Fjender; det lykkedes dem ogsaa, a t  hid- 
skaffe saamange Levnetsm idler, a t  Armeen kunde 
holde sig nodtorftigt. Efter en blodig Foegtning ved 
M ezin var den gangen over D esnafloden. N u  ryk
kede Kongen frem ad Veien til B a tu rin , og de«



10de N ovkr. naaede han Landsbyen O tiu h a , hvor 
H ovedkvarteret ffulde v«re  for den D ag . S t iv ,  
frossen, med I is ta p p e r  i H aarek , overalt belagt 
med Niim frost, svang Helten sia a f sin hoie Hest, 
og, ledsaget af M a z e p p a s a m t  af sine egne Officerer, 
treen han ind i et lidet H u n s ,  hvor P i p e r ,  der 
v a r ilek forud, allerede havde opslaget sit B u reau .

„ N u ,  P i p e r !  tilraabte Kongen M in isteren , 
idet han ind lraad te: N u er I  dog vel tilfreds? V i 
ticerme os jo »u det forjættede Land;  en Bonde har 
nys overrakt mig et stort B rod  med S a l t  — her m aa 
dog alisaa findes P ro v ia n t."  — „E ders Majestcrt 
behage at observere, al Bonden kun har gjort det, for 
dermed ai vise sin egen Respekt for en beromt Poten- 
tak. D et omtalte B rod  har rim eligviis vcrret det 
S idste, han selv eiede!" svarle Greven.

„Sniksnak! gjenmoelede C a r l :  J e g  er vist den 
sidste Svensker, den harmfulde Nusser vil bringe Lev« 
rieism idler, derfor skal der fourageres; Cavaklerierer 
gimenterne m aa stra^ lade patrouillere."

„G id  den Alincrgtige vilde tage disse Folk i fin syn« 
derlige Varetoegl! mumlede P i p e r :  Thi deres Cur« 
sus er fa r l ig ,  og de ere,udsatte  f o r . . .

„ E i hvad! afbrod M onarken ham halvvred: Cza« 
ren kan ikke faae Fingre paa  os med sit Pak. E r jeg 
forst i B a tu rin , saa har Armeen tilstrækkelige Subsi« 
stem s,M idler. H etm and, hvad mener I ?  H vorlang t 
er der endnu til Eders S ta d ? "

„95  Werster om trent! svarte den S p u rg te :  O g 
atter giver jeg E ders Majesioet den Forstkkring, a t Ar«



meen kan forsynes med alle S la g s  Fornodenheder a f
de i B a lu rin  anlagte M agaziner."

Kongens Dine luede, og vidtloftigt ta lte  ban om 
de Fordele, Besiddelsen a f Da t n r i n  vilde forskaffe ham . 
„Lad nu Nogen sige mig, sluttede han sin T a le : a t To
get gjennem Ukraine har vceret mod S tra te g ie n s  
R egler. I  Noerbeden af B a tu rin  gaaer jeg over 
S e m , erobrer P n l ta w a , slaaer Fjenden hvor jeg 
finder h a m,  og ved N y la a rs tid  underskriver jeg en
hcrderlig Fred i M oskau.

v ip e r  trak i sine Haandmanschetker og skjsd 
sin lille Paryk snart til hoire og snart til venstre 
S i d e , som han vleiede ar g j o r e , n a a r  han vilde
undertrykke sin LErgrelse. „M en  saa ta l dog! raab te 
C a r l til ham:  H vad er der NN iveien ig jen?" D a  
svarte P ip c r  med megen F a tn in g : „E d e rs  Maje« 
sicrt befaler, saa vil jeg da formelde min 7uL iciuirr. 
E d ers  Majestcet har behaget a t creere mig til M i
nister, og besaorsag er i Scrrdelesh-d min v s v o i r  
a t  r a a d e , og tale efter L asidu s o b v e u is i i i ib u 5 , 
hvor det gjcrlder E ders Velfcrrd og R ige ts  I n t e ,  
resse. D erfo r besvcerger jeg E ders Majestcet a t  
fore Herren »fortovet over Dnieper- og D onauflo , 
den tilbage til Po len . Endnu er det T i d , a t  und, 
gaae den fuldstændigste R u in , »ren sikkert ikke loen, 
ger. Rigtignok have S o ld a te rn e  udmcrrket sig ved 
B ravonre , ved H u ds H jelp have de bragt Fjendens 
A nfald  i Confusion, conquereret mange Provindser 
og Z sn e ra li ts r  bragt den allerberommeligste V ic
to ria  i Eders Ma-estotts Hcender, men ligerviis som 
Armeen rr  bleven anseelig formindflet ved slige herli



ge ^c t1on68 , saa har m an ogsaa m aatte t a b a n d o n 
n e re  diverse Feltstykker og B agage. Kulden, H um  
gersnoden og Sygdom  vil i korr T id odelcegge A lt, 
hvis Eders Majestcrt ei naadigst resolverer, a t  lade 
Krigsfolket trcrkke sig tilbage. A lt ere vi benved 
femhundrede M ile fra vort gode S v e r r ig , hvorfra 
vi manquere enhver Ef t er r e t ni ng, selv fra Polen  
adskiller os et betydeligt S v an 'u m . D og kunne vi 
vel endnu naae dette R iges G rcendser, og i saa 
F a ld  kunne vi faae de R essourcer, vi absolut behsr 
ve»

„ M a n  kan hsre paa  E der, min kjaere P i p e r ,  
sk I  ikke er S o ld a t, thi en S a a d a n  havde ei knnr 
net gjort sin Konge et saa modlsst Forslag! svarte 
C a r l  med bitter J ro n ie :  I  loenges vel efter Budr 
skab sra G revinden? F ra  hende forer jeg Eder end« 
nu saa lan g t, a t I  kan takke G ud for om I  om 
tre A arslid  kan faae Efterretning fra Stockholm . 
Ikke sandt, I  H erre r?"  vedblev han, idel han vendte 
sig til sine G eneraler. M en disse tang ; k u n M a r  
z e p p a  traad te  dristig frem og sagde: „ I d e t ,  som 
E ders M inister havde den A Ire a t forestille E ders 
Majestoet, er jeg i kke enig; men tillad m i g ,  en 
M an d , der er bleven g raa  i Krigen og som er Lam 
det kyndig, a t gjore et andet Forsiag. I  M an d sr 
minde har Kulden aldrig  voeret her saa stroeng som 
nu, og det seer ud t i l ,  a t den vil blive endnu stroem 
gere. Armeen mangler A lt, og m ange, baade M en
nesker og D y r ,  krepere. D erfo r er m it Forsiag, 
a t lade Tropperne kantonnere i Noerheden a f B ar 
lernv, indtil den voerste A arsrid  er forbi. J e g  fv u



pligter mig t i l ,  a t forsyne Armeen saalcenge med 
M un ilion , P rov ian t og Fourage, og jeg er vis p a a , 
a t  Eders Majestoet, skjondt forst i ncrste S o m m e r, 
vil drage seierrigt ind i M oskw a."

M en Kongen stampede med Foden og raab te  
meget vred: „ S l ig t  et Forflag havde jeg allermindst 
ventet af Eder, min tapre H eim and. S k am  J e r !  
D inkerqvarteer? H vile? S l ig t  kjender C a r l  ikke; 
Armeen skal ikke kjende det. F rem ad er min S trået 
ben! Ere Russerne fordrevne ud a f Ukraine,  er 
P u lta w a  min, da kan jeg alkid gjore hvad jeg v il. 
D e t er min Deskeed, og K rigsraadet er sk inet."

Generalerne tan g , M a z e p p a  beed sig forbitr 
ire l i Underlaeben, men ogsaa han tang. D a  krcrngte 
G eneral Ax e l  S p a r r e ,  som var Lu jo u r  i Hoved« 
q varle re t, gjennem Forsam lingen og lige hen mod 
Kongen, med en Kosakvfficeer efter sig. D y b t buk« 
kede D enne sig, saae sig derpaa rundt omkring, og 
da han fik Aie paa den gam le H e l m a n d ,  kastede 
han  sig med et hoit Udraab til h an s Bryst. F o r
undrede stode K ongen, G eneralerne, eet S p o rg sm a a l 
syntes ar svoeve paa Alles Laeber. D og  v ar M a «  
z e p p  « allermeest forundret. „ M in  G ud, hvor kom
m er D u  f r a ,  G u n i m a ? "  udbrod h a n ,  og faae 
forventningsfuld paa O r l i c k ,  der var traad t ind i 
Gemakket efter A x e l  S p a r r e .  „ D e t  er hans K o, 
„ e !"  lsd  det i Forsam lingen fra M und til M und , 
vg Alles Vine hviilte nysgjerrige p a a  den blege 
G u n i m a .  „Fordom te M askerade! raabte C a r l  
heftig t: B o rt med den Q v ind e , ud med hende!"



M ed O r l i c k s  Hjelp bar M a z e p p a  den Af, 
mcegtige udenfor H y tten , og her kastede flere Ko
sakker, som han havde ladet blive tilbage i B a tu rin , 
for a t beskytte hans Hust ru,  sig jamrende for hans 
Fodder. Fyrst M e n  z i ko ff var nemlig i Herman- 
dens Fraværelse rykket med en Deel a f den russiske 
Armee ind i Ba t u r i n ,  havde odelagt S ta d e n  og 
bemægtiget sig M a z e p p a ' s  umaadelige Rigdomme 
samr de for Svenskerne fyldte M agaziner. K un 
nogle faa Indbyggere havde kunnet redde sig, og 
deriblandt G u n  i m a ,  de Andre vare blevue fangne 
eller drcrbte, selv H etm andens tvende D srtre . Cza- 
ren havde tvunget Kosakkerne til at vcrlge Oberst 
S k o r o p o d s k  til H etm and, og Dagen efter var den 
fra  alle sine Værdigheder afsatte M a z e p p a ,  i det 
russiske Hovedqvarteer bleven offentlig banlyst af 
Erkebiffopperne, hans Billede overgivet til Boddel, 
knegren, der sicebre det igjennem Gaderne og ender 
Ilgen flog det op paa G algen. Alle de fangne 
Rebeller m aatte  lide den frygteligste D odsstraf.

D en haarde V inter 1706 og 9 var forbi. G  ur 
n i m a  var dod. M a z e p p a  var bleven C a r l  den 
Tolvte troe. M en den svenske Armee havde lidt 
saa usigelig N o d , a t deraf kun var 18000 M and  
tilbage og 36 Kanoner. Hcrren stod ved P u ttaw a , en 
liden befcrstet S ta d  ved den ostlige Grcrndse a f Ukrair 
rre. C a r l  var saaret a f en Kugle i den venstre 
F o d , saa han m aatte  lade sig fore omkring i en 
Bcrrestol, som laae paa  to Heste. Utaalmodig 
ventede han paa er S la g ;  thi ligeover for Svensker-



nr havde Czar Peter leiret sig med 65000 kamplyst- 
ne Nusser og 75 Kanoner.

Morgenen den 8de I u l i i  1709 begyndte a t  dcemre, 
Trommerne hvirvlede, der hories enkelte S kud  ved 
Forposterne,  og M a z e p p a  gallopperede mod en 
H o i ,  hvor Kong C a r l  befandt sig midt imellem sine 
Generaler. „ V o r t  Losen vcrre: G u d  og L E r e n !  
raabke Kongen : O g n u  lige los paa  Fjenden!" E m  
hver floi paa  sin Post,  og selv lod han sig, ledsa
get a f  Feltmarskalk N e h n s k j o l d ,  ba>re i Spidsen  
for sit Fodfolk, der stod alt  siagberedte, og M a «  
z e p p a  jog til Kosakkerne paa Herrens venstre Floi.

D a  skinnede den forste Sols t raa le  gjennem 
Taagen og, belyst af Morgensolen, saae man S v e n 
skerne kncrle paa  J o r d e n ,  som de skulde vcede med 
deres Blod. „Amen!  A m e n !"  lod det fra M u n d  
ril M und,  hvvrpaa Enhver reiste sig, trykte sin S i 
demands H aand ,  og ventede paa  S igna le t  til S l a g e t .

D e t  blev givet,  Kanvntordenen begyndte , saa 
Jo rd e n  rystede. D a  floi en Division Ryttere om
kring den venstre F l o i ,  og en Adjukant sprcrngke 
hen til Hekmanden: „Genera l  S c h l i p p e n b a c h  at- 
taquerer det fjendtlige Kavallerie! skreg han:  Ko
sakkerne skulle doekke Flanken!" —  „Frem ad ,  marsch!" 
kommanderede M a z e p p a ,  og Kosakkerne joge af
sked som en S to rm v in d ,  og trcengte uimodstaaeligen 
fremad, da er Vindstod jog S to v e t  og Krndtdampen 
tilside, og man saae det russiske Nyttene stillet lu
rende ligeover for dem mellem Redouter ,  spaekkede 
med Kanoner. „ H u r r a !  H u r r a ! "  skreg M a z e p p a ,  
og styrtede som rasende im od dem m ed sine Kosakker.



Frygteligt gjenlod AdeloeggelsenS Torden, og Li'ig sank 
paa  Liig; men ttkk siuktettil det svenske Cuirosfter. '  
regiment S m a a l a n d  og det lieflandske Adelsbanner, 
vaklede Ukrainerne ikke. De  huggede ind i de russiske 
Eskadroner som, gjennembrudte, adspredte sig som 
Avner i en rafti.de Orkan,  og frygteligt jublende 
vploftede Kosakkerne deres Seiersskrig.

Alt  Nat ten  iforveien havde Kong C a r l  deta, 
scheret General Krentz; han skulde med 5000 Cui< 
rasserer og Dragoner  falde i Russernes Flanke paa  
samme Tid som Hovedkorpset angreb Fjendens Cenr 
t rum. M en  K r e u tz  forvildede sig og naaede ikke Dale 
pladsen, og denne Omstændighed benyttede Czaren> 
for at  samle sit slagne Kavallerie igjen. „Fjenden 
har  igjen formeret sig ! Tilbage, ellers blive I  over.' 
flsiet!" raabte en Adjutank til M a z e p p o ,  ide th an  
galopperede forbi. M en  netop var  Hetmanden ifcrrd 
med at  trcrkke sig tilbage, da han ligeover for sig 
horte Angrebsstgnalet blcese og saae Fjenden'rykke 
imod sig. F ra  begge S id e r  troengte In fan te r ie t  - 
IKtte Kolonner frem a f  deres Forskandsninger, og 
hele Rcrkker af  de fvenkke Cuirasserer faldt  for dep 
fjendtlige Artilleries Kugler. Kosakkerne vare over, 
raskede. D e  kastede sig omkring til F lugt  , og reve 
deres Hetmand med sig. D e r  kom Ryttere til hanS 
Hjelp, men Alt forgjeeves. Forst en M i i l  fra V a l ,  
pladsen lykkedes det M a z e p p a  a t  standse Kosak, 
kernes Flugt og slutte sig de svrige svenske Tropper.  
Bedcekkede med S v r e d  og S t o v  stode de Udmattede. 
D a  bruste, lynte,  og tordnede det over den hele 
Slette saa Iordrn rystede. Understoktet af General



N h e n s k j s l d  havde Kongen formeret to Linier, Fod
folket i M id len ,  Kavalleriet paa  F lo iene , og stedse 
baaren af  sine D raban te r  i en Bårestol derhen, Hvor 
der blev kampet hefkigst, styrede den svenske Helt  nu 
det blodige S l a g .  „Fjenden har forandret stn S t i l 
ling, og nu ligeledes formeret to Træfninger. K a 
valleriet skal kastes tilbage!" kommanderede Kongen.

M a z e p p a  vinkede, og med S to rm v indens  F a r t  
gik han los mod Fjenden. M en  Russerne siode som 
Klippeyiure. D er  gjorles to, tre F o rso g , men de 
udmattede Kosakker maotke vige. „ D o d  og Helve
de! Svenskernes Centrum vakler!" skreg Atkamanr 
den O r l i c k .  M a z e p p a  vendte sig. Svenskerne 
vege; de havde ei lcrnger kunnet udholde den mor
derske Kanonild. Mazeppa reves bort med af de 
Flygtende. Og som en S k y ,  der drives af  S t o r 
m e n ,  udbredte Russernes Nytterie sig over den 
vidtudstrakte S le t te .

Svenskerne vare slagne, trods den beundrings
værdige Udholdenhed, hvormed de i hele to Timer 
havde fagter som Lover mod en firedobbelt overlegen 
Fjende. 9000 af  dem bleve paa  Dlodmarken; 6000 
faldt  i Seierherrens H ander  tilligemed de fornemste 
Generaler, Grev P i p e r ,  Krigskassen, Bagagen  og 
»asien alle Kanonerne. Armeen var  gandske tilintet, 
gjort.

Grev P o n i a t o w s k y  havde sanket nogle hun
drede svenske Ryttere og Kosakker om den saarede Kon
ge. H ar tad  med M a g t  havde han bragt Denne bort  
f ra  Valpladsen, loftet ham i en Kalesche, og, da 
den sonderbrodes, paa  en Hest. Lykkeligt banende



sig en Vei  g-rnnem dr omsireifende Fjender,  var  han, 
i stsrste Hasi, flyglet med Monarken ad Dnieperfloden 
til. H a n  havde naaet en S k o v ,  men del var  N a t ,  
og han soer vild. Kongens S a o r  brcendte ulideligt, 
han folke sig usigelig modig ,  hans  Hest styrtede a f  
M aihed .  D a  satte han sig under er Trce, og faldt  
snart  i en fast S o v n .

D a  han vaagnede, var  M a z e p p a  den Forfle,  
der modte hans Blik. Med Orlick og nogle hundrede 
Kosakker var han undvegen den eflersoeltende Fjende, 
og havde fundet Kongen tilfcrldigviis. H a n s  Kosak
ker sov trygt;  han allene vaagede, lavede sin Hest et 
Leie af L o v , besaae Sadeltoiek, og saae med venlig 
M ine p aa  den dampende Skimmel,  der saa begjerligt 
stillede sin Hunger p aa  det G r « s ,  han havde givet 
den. „ E r  det E de r ,  H e tm and ?"  spurgte Kongen 
m a t ,  idet han reiste sig af  det vaade Groes.

„ J a  vel.  Eders  Majestcrt! svane M a z e p p a :  
J e g  lover G u d , a t  jeg har fundet Eder. D e t  var  en 
heed D a g ! "

Kongen tang. M en  P o n i a t o w s k y ,  der kmidt 
lertid var vaagnet, tog Ordet og sagde: „ I  har Net,  
min hoistocrede H e t m a n d , S l a g e t  har  vcrret h e d t ; 
Alt er t a b t ,  kun W r e n  ikke!"

„H vor  er Grev P i p e r  bleven a f ?  S v a r e r  mig, 
veed I n g e n  Noget om h a m ? "  spurgte Monarken.  —  
„ H a n  er fangen,  og med ham det hele Cancellie!" 
svarte P  o ni  a tv w s k y .  —  „ M e n  General  N  hen« 
s k j o l d  og Hertugen af  W f l r t e m b e r g ? "  — „O g r  
saa fangne!" — „Fangne!  gjentvg C a r l :  N u ,  saa 
maa vi vel vove et Forssg i Tyrkiet." — „ D e t  er og-



faa  min Mening! tilfsiede M a z e p p a :  T h i  p a a  
denne S id e  Dnieperen er Eders  Majestoet ikke sikker."

I  Harme soer Kongen op;  men h ans  S a a r s  
brcrndende S m er te  bod ham holde sig stille. M a z e p ;  
p a  stræbte at berolige den heftige Fyrste. H a n  og 
P o  n i a t o l v  s k y  vakte derpaa Eskorten; thi Begge 
agtede det for den hsie Tid, ak sorlscette Flugten.

Nask iilre de Flygtende fremad. N at ten  imellem 
den 9de og 10de J u l i i  naaede de Dnieperen, hvor 
General  L s w e n h a u p t  allerede stod med Levninger; 
ne a f  den svenske Armee. M en der fattedes B ro e r  
til Overgang og Tid til at  slaae dem; thi alt  begyndte 
N usf t rne  a t  vise sig i Ncrrheden. M a n  sakke den 
febersyge Konge i en gammel V o g n ,  loftede den i en 
B a a d ,  og saaledes kom han over den rivende Flod; 
strsm. M azeppa  svsmmede efter ham med sine Ko; 
sakker og de svenske Ryttere. 16000 svenske Krigere 
bleve t i lbage ; de faldt strax efter i Russernes H « n ;  
der;  men Kongen undkom, med sine Ledsagere, over 
Bogfloden, og naaede det tyrkiste Distrikt.

M ed  stor Gjcestfrihed modtoge Tyrkerne den sveni 
ske Konge. Ved Flodbredden havde J u s s u f  Pascha 
ladet opflaae et pragfuldt Telt  for h am ;  i mindre 
Telte boede Officererne og det ovrige Fgige. Rigt;  
forsynet med Penge, Levnetsmidler, endog med Luxus; 
artikler, fik denne Leir eflerhaands Udseende a f  en 
riig Landsby, og stareviis iilre Fremmede hid,  forat  
see vg beundre den navnkundige Konge og hans  Kri; 
gere.

C a r l  d e n  T o l v t e  forsomte ei, flittigt a t  under;
handle med P o r t e n  ved den snilde P  o n ia tv t v s k p .



Thi sit Legem fo l«  han helbredt og sin urolige AandS 
Kraft gjenfodt.

M en  morkog ta u s  sneg M a z e p p a  sig omkring. 
Gandske nedtrykt a f  sin Skjcbnes Vcrgk, sogte den tor 
oghalvfjerdsindstyveaarige Olding at  undgaae ethvert 
Vesog. Han indelukkede sig i sit. Telt ;  sjelden lod 
han sig see for Kongen, endnu sjeldnere red han ud. 
H a n s  Tungsindighed blev ulcrgelig fra det Meblik 
man sagde h a m ,  a t  Srorvezieren Ali Pascha strcrbte 
a t  stifte Fred mellem N u s land  og S v e r r ig ,  men a t  
Czar P e t e r  gjorde sin oprorste Hetmands Udlevering 
til en Hvvedbetingelse. Bevidstheden om uhyre Mis« 
gjerninger greb Gubbens Hjerte med frygteligt N a g ,  
og Haaret  reiste sig paa hans Hoved, naar  han t«nkt t  
Paa den S t r a f ,  der ventede ham i Rusland .

D a  Orlick en Morgen treen ind i sin Herres 
Telt, fandt han den Ulykkelige liggende afsjelet paa 
sin Bjornehud; ved G ift havde han endt sit Liv.



M o l l e r e n  i  G  ̂ r s  t in g e .
(S ee  forrige H este.)

^ e t  bar  en mork Vinteraften i Aaret  1 6 0 9 ,  da  
den gamle A n d e r s ,  Moller i Gyrstinge, just som 
han vilde gaae til Hvile, hsrte sin G aardhund  flaae 
an, som om der naermede stg Nogen. D a  det nu 
ikke var noget usædvanligt, a t  Neisende droge gjem 
nem Skoven,  hvorved hans  Moste l a a e ,  endogsaa 
ved Nattetid,  foruroligede det ham ikke videre; han 
gik t i lsengs,  laeste sin Aftenbon,  og befalede sig 
Gud.  Hunden blev imidlertid stedse uroligere; stum 
dom var det, som om et P a r  Menneskestemmer lo« 
de sig hore k«t udenfor Vinduerne. D a  sagde Mols 
lerens bedagede Kone, som allerede forud v a r  gam 
gen tilsengs: „ S l a t  dog op i J e s u  N av n ,  Fader ,  
og see, hvem det kan vcere!"

Neppe havde hun sagt det, for det bankede paa  
Ruden, og en blod, hartad qvindelig S te m m e  raabte :  
„Luk op, A n d e r s !  For  Himlens S k y ld ,  luk o p !"

Mosteren betaenkte stg ikke laenge. H a n  soer op, 
kastede Koften over sig, og aabnede D o r e n ,  thi han 
var  en ligesaa behjertet, som menneskekjoerlig M a n d .  
Neppe havde han aabnet ,  for en tilhyllet Skikkelse, 
som stod udenfor,  skjod ham en Kurv i Haenderne 
med de gaadefulde O r d :  „ G jem  P an te t  ve l!"  og 
derpaa forsvandt.

Den  gamle M a n d  vidste ikke, hvorledes han 
var faren. Han stod nogle Dieblikke ubevægelig og



maalles i Doren," stirrende efter den forsvindende 
Skikkelse. D a l o d  et Skr ig  op a f  Kurven;  bestyr
tet soer han ind i S l n e n , kastede saa lempeligt 
Kurven paa Bordet, og raab te :  „ G u d s  Dod,  M o ,  
der, man har narret mig et B a rn  p a a ! "

Konen overbevistes om disse O r d s  Sandhed  ved 
den vedvarende J a m r e n  og Groeden. „ M e n  i G u d s  
N av n ,  Fader, hvorledes er D u  da kommen afsted?" 
spurgte hun, idet hun stod op,  t«iidie Lys ,  og n«r-  
mede sig Kurven dermed.

„Hvorledes jeg er kommen afsted? gjentog h an :  
B a d  D u  mig ikke selv gaae ud og see. hvad det 
v a r?  Eller har jeg sovet — sover jeg endnu, og er 
det en D r s m ?  —  N ei ,  B a rn e t  ligger jo der lys 
levende! S ee r  D u  de store D in e ?  Herregud, nu, 
det seer Lys, nu tier N o re t ! "

„ H v is  B a r n  det saa er, en deiiig G lu t  er det! 
tog Konen Ordet:  Og  et Drengebarn d e rh o s ! —  
S e e r  D u  de fine Lagen og de blode Silkepuder? 
H vad  ligger der? En Pung med Solvpenge og -et 
Brev .  D er  — 1«s D u .  J e g  kan neppe staae stil
le, saa nysgjerrig er jeg."

I  Brevet stod skrevet: „E ders  Troskab og K æ r 
lighed antvordes dette B a rn .  Faderen er langt 
bo r te ,  Moderen vil altid vcere det ncer. D o b t  
er det ikke. Eders  Omhu skal finde en stor Lon 
p aa  Jorden,  en stsrre i Himlen. Forsker ikke, gjcrt« 
ter ikke, I  vilde dog ikke finde eller trcrsfe. I  
have hverken S o n  eller D a t t e r ;  dette B a r n  voere 
Eder saa kjoer, som en S o n . "

41 B. (5)



„ H m , hm! tog Konen Ordet: Hvad har D u  
nu iflnde, F aver?"

„ H i n ,  h m ! svarte M and en :  H vad  tvender D u  
M o d e r? "

„ J e g  tanker,  vi staffe os en Vugge p a a  Gul ,  
vet!" meenre hun.

„D erfo r  lonne Dig  Gud!  sagde Molleren, idet 
han ,  med et inderligt F av n tag ,  kyssede sin G a m l e : 
B a rn e t  stal vare  os saa kjoert, som en S o n ! "

Derved blev det. D e  gamle Folks No var  ble- 
ven til Uro, men de fandt sig gjerne deri;  del var  
h a r t a d , som om de vare blevne B o rn  igjen fra 
det Dieblik, B arne t  var  kommet under deres Tag .  
M en  i hele Egnen vakte denne Historie stor Opmark« 
svmhed, og stjondt Pleieforaldrene selv ikke gjorde 
et Skr id t ,  for at komme B a rn e i s  Herkomst paa  S p o r ,  
havde dog Andre desto travlere dermed. M a n  hav
de, saa Dage  for dette stele, seek den navnkundige 
M a g .  J o n  J a k o b s e n  V e n u s i n u s ,  som dengang 
opholdt sig i S o r o ,  gaae ind i Mosten,  hvor han 
endogsaa blev Nat ten  over. N u  gik der de forum 
derligste Nygier om denne M a n d .  H a n  besad 
saa fortalte man — en Ring, hvori var  en L x ir i tu s  
k a m i l i a r i s ,  ved hvis Hjelp han gjorde de storste 
Jerregn.  Og aldrig kunde han stille sig ved denne 
Ring.  M a n  havde see« ham kaste den i I l d e n ,  
ja, i Havet selv, men dog kom den paa Fingeren 
igjen. H a n s  Besog i Mosten bragte man nu e For ,  
bindelse med det ubekjendte B a r n ,  og stjondt uran, 
med al sin Forsten,  intet Vist udfandt ,  var man



dog M e  enige deri, a t  det maatte  have et ga„d, 
ske forunderligt Sammenhcrng med dette B a r n .

D e l  Fsrste ,  den gamle Moller havde a t  gjore 
v a r , strax al besorge B arne t  dobt. Med sin Ko
ne blev han enig om ,  ar del ffulde hedde A n d e r s ,  
efter ham, og git derpaa op til Herregaarden Her- 
luffsirup, som ligger i Flinteruv S o g n ,  Vesten for 
den store Bogeffov, for at  bede Froken A n n a  G r u b -  
be, hvis Gudfader han selv v a r ,  staae Fadder til 
den Lille — hans egen Kone vilde boere B a rn e t .  
M en  paa Gaarden t raf  han Alt i stor Bevægelse. 
D e«  gamle H r .  G r u b b e  var  just dod Natten  til
forn, og Froken A n n a ,  hans eneste B a rn ,  en yndig 
Pige paa sexten Aar, laae syg as Bedrsvelse. D og  
tovede h u n ,  at  vise ham den forlangte Tjeneste, 
saasnarl hendes Fader var begravet. Hun kunde 
ikke noksom undre stg over den saelsomme Begiven
hed; Molleren maatte gjentage den for hende med 
alle Biomstændigheder, fortcrlle hende, hvorledes 
B a r n e t  saae u d ,  om det graed meget,  om ogsaa 
h ans  Kon- kunde lide det,  og meget Andet,  som 
hun, i sin barnlige Nyfigenhed, frittede efter.

E t  smuk, og hoitideligk Optog var  det niukgte, 
ligt, som, en af de folgende Sondage,  fandt S t e d  i 
Gyrstinge Kirke, da Hittebarnet frembares til D a a r  
ben af den »rvoerdige Matrone,  medens A n n a  G r u b 
be, den rige og deilige Adelsmo, holdt Huen. M a n  
vidste ikke, hvad man helst ffulde foeste sine S in e  
p a a ,  den sode D r e n g ,  der saae et J e su sb a rn  saa



lig t , eller ben fortryllende J o m f r u  med det uskyldige  
Madonnahvved.

Liden A n d e r s  voxte op, og robede allerede tid
ligt en munter og dristig A a n d , som ingen Hare 
ftyede, under hvad Skikkelse den end fremtraadte.  
E t  Guds Under var det, ok hans Liv blev bevaret;  
man laae ham vade i Molleboekken, j a ,  lige noer 
Msllehjulet,  og alkid kom han uskadt derfra. S a n «  
Le Festdage var  det kor h am ,  naar  han korde be, 
soge Froken A n n a  paa  Herluffstrnp; hun saae gjer, 
ne den livfulde Dreng hos s ig , kjoertegnede ham 
fom en oeldreSsster ,  j a ,  hun kunde groede, n aa r  
han gik bort,  saa kj<rr havde hun ham.

Negelmoesstgt hvert Aar  fik M sl le ren ,  fra ube« 
kjendt H a a n d ,  en Pung med trehundrede Kroner ,  
vg hvad han ikke var  riig tilforn, blev han det nu, 
ffjsndt han samvittighedsfuldt anvendte A l t ,  hvad 
der stod i hans  M a g t ,  paa  Drengens Opdragelse. 
D a  det nu t raf  sig saa heldigt, a t  Prcrsterne H r .  
Henrik  T hygcscn  i det nærliggende Bringstrup og 
H r .  A e n s  p o v e l s e n  i Gyrstinge holdt en bogloerd 
M a n d  ril at undervise deres S o n n e r  P e d e r  og S F -  
r c n ,  udvirkede Molleren, a t  A n d e r s  fik Tilladelse 
ril at deeltage. i denne Underviisning.

Mellem Drengene var ingen Enighed. A n d e r s  
var  heftig, opfarende indtil Voldsomhed, hurtig ind
til Fremfusenhed, kj«k indtil Forvovenhed. Alt  
vilde han jevne med H u g ,  men selv kaalte han 
ingen. P ed er var bisdaglig ,  frygtsom indtil Feig- 
hed, langsom i sine Beslutninger,  endnu langsom
mere i sine Handlinger. H a n  var  Faderens eneste



B a r n ,  og derfor hans Mestes«. G s r e n  var Taa l ,  
modigheden, Selvfornægtelsen selv; han svarrs al,  
Lrig, naar  A n d e r s  forncermede h a m ,  men I n r e t  
kunde bringe Denne mere i Harnisk, end hans Taus,'  
hed. Alt hvad de Andre forbrod, tog han gjerne 
p aa  sig, og lod stg straffe derfor, uden at klage. N a a r  
han da havde faaet sine H u g ,  foer A n d e r s  frem. 
og raabte: „ H a n  har faaet ,  hvad hans Slavesjel  
begjerer! Men for m ig  skal I n g e n  lide, mine  Hug 
skal ingen Anden tage! J e g  har gjorr det — her er 
jeg, flaae mig n u ,  hvo som tor!"  P e d e r  derimod 
listede sig skjElvende bort.

Sav ledes  henrandt sexten Aar.  Aldrig viste der 
sig mindste S p o r  af Hittebarnets Herkomst, af  ders 
Fader eller Moder. Og de crrlige Gamle  bekymrer 
de stg ei heller derom. D e  vare jo Drengen af  
gandske Hjerte begge Dele. M o d  dem viste hans 
Lidenskabelighed stg aldrig, men vel for dem. Der 
begav sig paa denne Tid, at den gamle Moller gjorde 
en Neise til Ringsted. A n d e r s  ledsagede ham. P a a  
Torvet kommer Oldingen i Ordstrid med to Bor ,  
gere. H a n s  Pleieson horer til ,  men Luerodme og 
Dodsbleghed skifte i hans  Ansigt. Den  ene B o r 
ger griber Mosteren voldsomt i Bryster. S o m  er 
Lyn farer Puglingen t i l ,  svinger en Kniv over sit 
Hoved, raaber rasende: „ D e t  Haandtag koster J e r t  
Liv!" og stoder Kniven i Borgerens Bryst indtil 
Skaf te t .  Dod  segner Denne til J o r d e n ;  men Fol, 
ker stimler t i l ,  man griber Mosteren, griber Pnglin,

. gen, som vcrrger sig fortvivlet, vg forer dem i Fange, 
huller.



Her dode Oldingen Dagen efter. Den voldsom, 
me Skrcek, der havde grebet vcrldigr ind i hans hidtil 
uforstyrrede Fred, havde sønderrevet de stjore Traade,  
der endnu bandr ham ril Livet.

Tre Uger vare henruudne, og endnu sad A n d e r s  
i Fcrngsiek, ventende stn D om . Den faldt. S o m  
overbeviist Manddraber  stulde han betale Liv for Liv. 
Dommen forelagdes Kongen til Underskrift.

Dengang sad Christ ian den  F je rde  paa  D a n ,  
marks Tbrone. H a n s  Retfcrrdskjcerlighed var bleven 
til et Ordsprog, ikke blot i det Land, som laae under 
hans Scepter,  men i halve Europa.  In g e n  tvivlede 
derfor om, ar /o Dodsdommen vilde vorde stadfæstet.

„ J e g  laae i mit stumle Fcrngsel — fortcrller A n 
d e r s  i sinhaandstrevne Livskronike — og flsi fra Tanke 
til Tanke. Eller var det maastee Tankerne selv, der 
floi til og f ra ,  nu lyse, som fra H im len ,  nu forråer 
rende, som fra Helved? J a ,  vel var det saa;  thi 
jeg var  bunden, aandeligt og legemligt; men T a n 
kerne have en ubunden Flugt,  og de besogte mig i unr 
derligbroget Afvexling, opklarende og formsrkende, 
anklagende og forsvarende, drcebende og levendegjor 
rende. V a r  -eg da en Morder?  J a ,  M anden  jeg 

' r am te ,  var vistnok dod; -eg ramte ham -o, for a t  
han skulde doe. Men hvo gjorde mig da dertil? O g  
min gamle Fader — var  han ikke ogsaa dod? J e g  
stal ogsaa doe, siger Dommeren. V e lan !  H v ad  
binder mig til et Liv, som -eg, saa ung -eg er,  dog 
har toere al  foragte? — — A k — A n n a  G r u b b e !



N ippe  havde jeg udaandet dette S u k ,  for Doren 
til mit Fcrngsel gik op, og hun treen ind. Hun var  
ttkt tilflsret, men jeg kjendte hende ve l ; Aanderne be« 
hove jo intet Legeme, for at  gjenkjende hinanden. H un  
flog S lo re t  tilside, da saae ogsaa mil legemlige Die, 
a t  det var hende.

Del  var hende! Ak, hvorledes blev jeg tilmode! 
Hun har jo vcrret mit Livs Guddom fra min Vugge 
af ;  ognu besogte hun mig,  som Solen besoger J o r r  
den, der intet Liv havde uden den. M i t  Foengsel 
mindede mig margtigt om min Ood;  men h u n  
mindede mig endnu »negligere om mit Liv, thi hun 
var  det jo selv! -  Hun talte. J - g  sank ned for 
hendes og kyssede hendes F o d d e r , og g r « d , men 
hvad hun sagde, horte jeg ikke.

D a  drog hun mig op til sig, og nu groed jeg 
ved hendes B a r m ,  og jeg folie hendes T sa re r  paa  
mine Kinder. ^ , Jeg  gaacr til Kongen!, hviskede hun.  
J e g  beder om Naade for Dig,  A n d e r s !  H an  vil 
bonhore mig,  og jeg giver D ig  Livet igjen." E t  
langt ,  langt Kys braendte paa mine Lcrber, og min 
S o l  var  forsvunden. M en  der fulgte en yndig 
Aftenrode og en mild Skjcrrsommernal paa denne 
D a g ,  en N a t ,  fuld af  salige Drom m e om Frihed 
og Kærlighed.

Nogen Tid ester kom der B rev  fra Kongen. H an  
havde benaadet B arne t ,  som i ungdommelig Liden, 
skab havde forsvaret sin Fader.  J e g  iilte til mit  
Hjem. Ak, min gamle Moder vor ogsaa dsd. D e r  
fandtes et Testament, hvorefter jeg flulle arve Mol« 
len. Denne Kjcrrlighed rorte mig, men en anden



fcengsiede mig — jeg floi til Herluffstrnp. J e g  
vilde kaste mig for Fieken A n n a ' s  Fodder, og takke 
hende for mit Liv. J e g  v i ld e . . . .

„ J e g  D aare ,  hvad  vilde jeg da? S ig e  hende, 
a t  jeg elskede hende, jeg — h cn d ek  — Og h v o r fo r  
da ikke? Havde h u n  da ikke elsket mig som B arn ?  
Havde hun ikke nys kysset mig i mit Freiigsel?

Underlige S a m t a l e r  havde jeg med mig selv,  
'det jeg gik gjennem Skoven. D e t  randt  mig i 
H » ,  at  hun havde min Alder dobbelt, og at  hun 
dog var saa jomfruelig, j a ,  saa barnlig endnu. 
Allede Deviser, hun havde givet mig,  som opvvxenr 
Le D ren g ,  paa  sin Kjoerlighed, randt  mig isinde. 
J e g  toenkte paa alle de rige, hoibyrdige Beilere, hun 
havde asviist----- o ,  hun elstede mig gandste vist.

J e g  t ra f  hende i Haven. Over det hoie Steenr  
gjerde sprang j e g , og laae alter for hendes Fodr 
Ler, som nys  i mit Foengsel. Og atter drog hun . 
mig op lit sig, atter sammenbraendte vore Loeber i et 
uendeligt K y s!  I  rasende Lidenstab trykte jeg hende 
til mit  Bryst, som en Bri ter  sin B ru d .

„ A n d e r s ,  hvad gjor D » ? "  raabte hun blnsr 
sende, og vristede sig l s s .  J e g  soer t i lbage ,  jeg 
saae paa hende, hun var  meget a l v o r l i g , har tad  
streng. D a  bad jeg hende tilgive mig. M en  hun 
rakte mig sin H a a n d ,  sg gik ved min S id e  op og 
ned i den styggefulde Gang.  Hun  vilde dolge sin 
Kjoerlighed, men hun kunde ikke, del mcrrkede jeg 
vel. H un  stred med stg selv, og jeg gjorde det 
samme.



J e g  kom tiere, tilsidst nwsten daglig. J e g  kom 
hverken til Bringstrup eller ril Gyrstinge mere; mine 
fordums Legebrodre, Proestessrrnerne, saae jeg ikke 
— de vare bragte paa Skolen i S o r ,  ril Mester R a s ,  
musPovelsen ,  som stulde fuldende deres Underviis, 
uing. Jeg  gik omkring som i en uafladelig R u us .  
Den susende S k o v ,  den rislende Dcek og det lårr 
urende Motlehjul opforte et ret smukt Akkompagner 
ment til mine feberagtige Dromme. A n n a  G r u b b e  
og jeg! P a a  I n g e n  af os kunde jeg tcrnke, uden i deur 
ne Forbindelse. Og hvem var jeg da ,  at  jeg torde 
lofte mine Vine saa h o i t ? Hvormeget jeg var, kunde 
In g e n  sige, men kunde da Nogen sige, hvor lider? 
Og havde jeg ikke hendes Tilstaaelse? Havde hun ikke 
givet mig Livet af Kjcerlighed? Havde bun ikke hviilt 
ved mit Bryst? Og havde jeg ikke Mod j Hjertet til 
a t  vinde hendes Gunst med nrit Blod? Krigsluren 
gjaldede i hele Verden; tapre Krigere sogtes overalt. 
D en  store Christian stod i Tydst land,  k a a r e t a f P r o r  
restanterne til Kredsoberst i Krigen mod Keiseren. 
Di'lde han ikke give mig P lad s  i sin Hcrr?

P a a  denne Lid mcerkede jeg, at  A n n a  begyndte 
a t  vorde m ork ,  ordknap og stille. Hun betragtede 
mig med er scelsomt Blik ,  som jeg ikke vidste at  for, 
klare mig. S a a  fo r t ro l ig t , som vort Forhold var, 
torde jeg dog vel vove, at sporge om Aarsagen til hen, 
des Kummer. D a  fattede hun sig voldsomt og svane:  
„Skulde  -eg ikke ssrge, da hele Fædrelandet g rade r?"  
D erpaa  fortalte hun mig,  hvilke sorgelige Efterret- 

' uinger der vare komne fra Kong Christian.  H an  
havde nemlig samler sine Tropper ved Hameln. I



det han nu en D a g  reed allevegne om, for at  besigtige 
Vagten, soer en Musketkugle ham pibende forbi. H a n s  
Hest blev lobs?, styrtede sig ned ad Volden , og blev 
liggende nedenfor med kncekket H a l s .  I  to hele 
D age  laae Kongen saa syg, at han var slagen paa  
Mcrler, og ikke kunde sige et Ord.  Alle tvivlede om 
hans Liv. Og skjondt han siden kom sig , blev dog 
dette Uheld betragtet som et Varsel for den Vanskjeb, 
ne, der forfulgte ham i hele Felttoget, haardest i det 
ulykkelige S l a g  ved Kouigslurher , hvor han tabre 
4000 gode Mcrnd, og ved Borgen H oia 's  Bestorme!, 
s-, hvor Kongen blev skudt i sin venstre Skulder .

D a  soer jeg op i brændende Heftighed: „ J e g  vil 
did, hvor Kampen raser! J e g  vil vcrre Kongens 
S ky tsaand ,  om Gud saa foier d e t !"

Med et forunderligt, halvt seierrigt, halvt bekym, 
ret Blik saae hun paa mig. „ J a ,  j a ! "  udbrod hun;  
men strax rettede hun sig selv, og raabte:  „Nei ,  nei! 
B l iv  D u  her! Kongen ventes tilbage fra Tydjkland; 
tilsoes vil han prove Lykken mod sine Fjender. B l iv  
D u  her, A n d e r s !  Kunde D u  da forlade mig!"

„ S a a  siig mig, ar I  elsker mig! udbrod jeg: Og  
I  har bestemt mit hele Livs G a n g !"

Tvivlraadigt smilende rakte hun mig sin H aan d ,  
og svarre: „H v ad  skal jeg sige D ig?  At jeg elsker Dig? 
— J a ,  jeg elsker D i g ,  som ingen A n d e n ! " —  H u n  
tog mit Hoved mellem begge sine Haender, og trykte 
et Kys paa min M und.  Dieblikket efter var  hun 
forsvunden.

Havde jeg vcrret beruset for ,  da blev jeg nu som 
Ude af  mig selv. Hun elskede m ig ,  som ingen Anden!



Hvad behsvede jeg mere, for at  vide et heelt Livs 
Sal ighed  forud?

D e r  henrandt nu en R a d  af  lykkelige Dage.  
V i s  paa min Eiendom, folte jeg mig ophoret over enr 
hver paatrcrngende Altraa efter at besidde den for 
Verden. Vort  egentlige Forhold blev en Hemmer 
lighed — ak, og det var det endnu for mig selv ! — 
Jeg  kom og gik; vi samtalte i Londom; vore Hjerter 
gik over i hinanden.

En Dag kom jeg noget silde til Herluffstrup. J e g  
gaaer den vanlige Vei op r»! A n n a ' s  Dcrrelse, og trcrr 
der hurtigt ind. Men hvor bestyrtet blev jeg, da jeg 
saae, at hun ikke var allene! — I  dyb S am ta le  med 
hende stod en M and ,  som var mig aldeles ubekjendt. 
H an  var hor og stcrrk af Vcrxt, havde et langt, 
fedt Ansigt, brune, levende D in e ,  en stor,  boret 
Ncese, og kunde vel vcrre de Halvtredsindstyve. H a n s  
D ra g t  var som en simpel Nyt te rs ;  hans lange Skov
ler vare bedcrkkede med S t o v .  A n n a  syntes, ved 
min Indtrædelse ,  lige saa bestyrtet, som jeg selv. 
Hun blev rod som et B lu s ,  og slog Linene ned. Men 
jeg blev staaende ved Doren ,  uvis, om jeg ffulde gaae 
eller blive. D a  pegede den Fremmede paa mig, saae 
paa  A n n a ,  og spurgte: „ H a m ? "  H a n s  S tem m e 
havde en kraftig, hartad rungende Klang. D a  han 
aabnede M unden ,  saae jeg, at  han havde mistet et 
P a r  af  sine For tander .  A n n a  svarte ikke et O r d ;  
hun neiede bekræftende. D a  treen den Fremmede noer 
hen til mig, og lagde begge Hcrnder paa  mine S k u l 
dre, med en Kraft,  at det var mig,  som om jeg bar 
en svcer Vcegt. Derhos  stirrede han mig ind i Diner



lie, som om han vilde lcese i mm S je l  gjennem dem. 
J e g  stirrede lige saa vist paa  ham, som han paa mig. 
E t  gandske besynderligt S m i i l  spillede om hans Loer 
ber;  da vendte han stg til Froken A n n a ,  derpaa atr 
rer til mig, som for ar sammenligne. Pludseligt 
flap han mig ,  vinkede med Haanden og sagde: „ I  
Morgen,  i Morgen igjen! For i D a g  nok." — J e g  
stod endnu ubevægelig. D a  traadte A n n a  hen til 
mr'g, sigende: „ I  M orgen ,  A n d e r s !  Farvel  til i 
M o rg e n ! "  —  D a  forst gik jeg, men med hvilken 
S t o r m  i mit Blod! —  En fremmed M a n d  var hos 
hende!  H an  havde viist mig ud af  min Kjwrligheds 
Eden, og hun, h u n  havde gjentaget hans Ord!

Det  var  allerede Afren. J e g  skjod over Marken 
til Gyrstinge Bogestov,  men hjem kunde jeg ikke 
gaae. D e t  drev mig om i Skoven med navnlos Uro. 
J e g  satte mig paa Langedysse; jeg lagde min broens 
dende Pande mod de kolde Graasteen, men de vare 
ikke istand til at  kjole den. D a  raslede det ved min 
S id e .  J e g  soer op, saae mig om ,  og lige ved S is  
den a f  mig sad en lang,  mager M a n d  med et spidst 
Skjoeg. M aanen  lod stt boevende Skin  falde gjennem 
Bogeroppene; jeg saae paa h am ,  han saae paa mig, 
og vi tang Begge. M en  jeg folre mig greben af  den 
Uro, selv et D y r  foler i Noerheden af  et uhyggeligt 
Voesen. J e g  vilde reise mig ,  for ar gaae stiltiende 
bort. Thi det havde jeg hore af min gamle Pleiefader, 
der ofte vilde have seet slige Voesener liste stg om i Skos 
ven, at  man ikke skulde indlade sig i nogen S a m t a l e  
med dem, men tie gandske stille, og gaae dem afveien 
overalt. Men da trak Manden mig ved Kjolesiigen,



loe i Skjceget og sagde: „ I  er dog ,'kke bange, A n 
d e r s ?  J e g  er jo Magister V e  n u  sin n s ,  som sidder 
her, for at  oppebie Spogeriek. Tov kun endnu en 
T im e ,  saa begynder det,  og I  skal see Eders Lyst 
derpaa ,  thi her gaaer muntert  til ved M id n a t s t id . "

Medens han saaledes ta l te ,  legede han med en 
scrlsomt stivnende R i n g , som han bar paa den venstre 
Haands  Pegefinger. H a n  trak den a f ,  og lod den 
falde; men i samme N u  sad den paa Fingeren igjen. 
J e g  taug haardnakket. D a  vedblev han :  „ D e  gode 
Dronninger tove ellers noget lcrnge i Aften. Gak 
ned i Kammeret til dem, G u l d m a n d ,  og forhor, 
om de sove endnu." M ed disse Ord  lod han Ningen 
trille ned mellem de mange kunstigt opstillede S te n e .  
J e g  horte gandste tydeligt, hvorledes den klingende 
berorte dem, og faldt of en p aa  en anden; men det 
varede kun et P a r  Dieblikke, og Ningen sad atter paa  
Magisterens Finger.

D a  kunde jeg ikke tie longere. „ I  er nsk el Stykke 
af  en Troldmand! raabte jeg: Hvad  er det for Djcee 
velstab, I  driver med den R i n g ? "

„ S a a  den Ring interesserer J e r ?  spurgte han :  
J a ,  med den hcrnger det underligt nok sammen. D en  
vil altid vcrre, hvor jeg e r ;  men naar  den falder i 
B ro nd en ,  som staaer udenfor Klosterkirken i S o r ,  
da kommer dcn  ikke til m ig  mere, men jeg  m aa  til 
d en ,  om jeg saa stulde fare efter ben paa  mit Hoved."

„God N a t ,  Magister! sagde jeg: J e g  gaaer helst 
inden  Spogrr ie t  begynder, som I  saamegek Isenges 
efter."



„Veed I  d a ,  hvor I  gaaer hen?"  spurgte han.  
— „ J e g  tcenker, hvorhen jeg v i l ! "  svarte jeg trod« 
sigt.

„Hvorhen I  vil! gjentog han haanl igt :  D e t  gjor 
J  ikke, det gjor intet Menneske i Verden,  eller der 
maatke ingen Aander virre til. D e r  er en Haand i 
Ntrrheden, og hvad den  i Vrede berorer, del visner, 
som Blomst i S o lb rand .  Vogt J e r  for d e n . "

„ I  mener vel J e r  egen!" udbrod jeg harmfuld.  
„Nei!  gjenmcrlte han :  J e g  mener den, som i dette 
Sieblik hviler paa Frsken A n n a  G r u b b e s  B a r m ! "  
„ D e r  hviler ingen, uden hendes egen!" skreg jeg. —  
„E ders  T r o e r  stor, og Troen flytter Bjerge! spogte 
Professoren: M en  den M and ,  som nu sover i Frokc- 
nens K am m er ,  flytter Eders  Tro visselig ikke ud 
deraf."

D et  var for meget! Nasende soer jeg hen til et 
Trcr, brod en nxrglig Green deraf, og vilde give den 
fr-rkke S po t te r  nogle H ug ,  men da jeg vendte mig 
igjen, var han ikke mere a t  see. Oppe i Toppen af  
er hoit Bogetrcr sad han, loe ad min Harme,  og sagde 
med sin hoese Nost: „Riset  har I  jo nu! Gak nu til 
Herluffstrup, og pidsk ham o p !"

Gruende forden Trolddom, indenfor hvis m a 
giske Kreds jeg saa uforsonlig var  r raad t ,  soer jeg 
afsted, over S tok  og S t e e n ,  fra det forfærdelige 
Sked, od Herluffstrup til. J e g  skjod min soedvan« 
lige Gjenvei gjennem H a v e n ,  og gik op og ned i 
den toette Gang,  hvor jeg havde gjort mine salig
ste Vandringer ved A n n a ' s  S ide .  J e g  vilde af- 
kjole mig; men det lykkedes mig flet. J eg  blev



stedse hedere, og kom tilsidst i en S te m n in g ,  hvori 
jeg ikke mere gjenkjendte mig selv. Den  mecsk for« 
roerende Skinsyge jog mig op til Gaarden.  A n n a ' s  
Sovekammervindue vendte ud til H a v e n ,  men det 
sad hoit paa Muren. Lys var derinde. N u  staaer 
der lige udenfor en Lind, som strikker sine lovrige 
Grene op over Taget. I  den svang jeg mig op, 
og stirrede ned, ind ad Vinduet.  P a a  Bordet  stod 
en Lampe. Sengen, som stod i et blindt Fag,  var  
skjult for mig ;  men paa Bordet laae en Nytter« 
hjelm og et P a r  moeglige Handsker. O p  mod Doeg« 
gen stod en lang Palladsk. H a n  va r  der a l tsaa ,  
han v a r  der! —

J e g  flsi ned af  Troeet, sogte paa Jo rd en ,  fandt 
en stor S teen ,  og kastede den, af al min S tyrke ,  
ind ad Vinduet, saa det klirrede. J e g  hotte, hvor« 
ledes S tenen  faldt dundrende ned paa Gulvet in« 
denfor. Den  m aa  forsi have truffet Lampen p a a  
B o rd e t ,  thi Lyset broendte ikke mere. J e g  blev 
siaoende gandste stille, og ventede paa de Ting, som 
nu stalde komme. J e g  horte grant et Menneske 
tale indenfor, ligesom halvt i S a v n e ;  det var  den 
Fremmedes Nost. J e g  rraadte et Skr id t  ncermere; 
da bares det mig fore, som om jeg horte en smi
grende Qvindestemme hviske i beroligende Tone. Die« 
blikket efter var  Alt gandste stille igjen.

„ E n  jammerlig Vcekker m aa  D u  voere, om D u  
ikke kan faae dem ud af Neden!" sagde jeg, fnysende 
af  Forbittrelse, til mig selv , greb en S te e n  i hver 
H a a n d ,  og fornyede min S t o r m .  N u  blev der en 
Larm indenfor, og ved Vinduet viste sig den Frem«



mede,  raabende ud i N a t t e n :  „ E r  der Stimcend 
her?"  Uforfcrrdek/raadkejeg frem, for a t  fordre ham 
udenfor, men samme Dieblik losnedes et S k u d ,  og 
jeg styrtede truffen kit Jo rden  i mit P lo d .

D e t  maa vel have varet lcrnge, inden min Bevidst
hed vendte tilbage, og da det skete, onskede jeg mig 
Dsdsssvnen igjen. At jeg laae i Frsken G r u b b e ' s  
S t u e ,  og at hun sad grcrdende ved min S e n g ,  fora
sede kun min Q v a l .  J e g  vilde fare op, jeg vilde give 
den Luft i retfærdige Bebrejdelser,  og derpaa flye 
er Sked, hvor Trostaben var bleven saa stjcrndigt 
forraadt ,  om jeg saa skulde blode Livet uf mig 
underveis; meu Kraften svigtede mig,  med et S u k  
sank jeg tilbage, mine Dine lukkedes, og min B e 
vidsthed forlod mig paany!

D e t  m aa  vel snarere tilskrives min voldsom
me Sjcelslidelse, end Skuddel selv, som ingenlunde 
var  dodeligt, al  del gik saa langsomt med min Hel
bredelse. J e g  tang, ikke af  Rolighed, men af for« 
rcerende Grcrmmelse. Frsken G r u b b e  tang vgsaa 
—  hun m a a t t e  jo vel! Hendes O m hu for mig var  
grckndselss. Ethvert S p o r  af den Fremmede v a r  
forsvunden, og i visse Oieblikke fattedes der ikke 
meget i, at  jo del Hele forekom mig som en tung 
D ro m .

Langt om lcrnge fslte jeg mig sicrrk nok ti! at 
forlade S tu en  og vandre hjem. Uden Afsted kun« 
de jeg dog ikke gaae. J e g  lraadke for Froken G ru b 
be, vel bleg og m a t , dog fast og bestemt. „ J eg
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kommer,  a t  sige Eder et evigt Farvel!  begyndte 
jeg: M e n  inden jeg gaaer,  onffer jeg a t  vide, hvo 
den M a n d  er, I  har opoffret mig for. J e g  er i 
hans  Gjoeld, og han stal vorde redeligt be ta l t ,  derr 
for er jeg Eder Borgen ."

Hun tang, sank tilbage paa en S t o l ,  holdt Tore 
klcedet for Vinene og groed. „ O g  om J g r c r d B l o d ,  
vedblev jeg: saa kan jeg dog ikke dermed tvcette 
SkMidselen af  Eders Hjerte og N a v n !  S e r ,  I  har  
draget mig til J e r  fra min B a rn d o m ,  knyt te t ,  
foengflet mig til J e r ,  I  har  sagt ,  a t  I  elskede mig, 
ristede mig som ingen Anden, I  har  taget mig i 
Eders  Favn og ladet mig indsuge Eders Vander 
drcrt. D e t  har  forgiftet mit Hjerte,  mit hele Liv 
—  I  er — I  er min Morderske!"

„ A n d e r s ,  A n d e r s ,  jeg er D in  M o d e r ! "  
skreg hun hulkende, og aabnede sin Favn.

Det  O rd  afvcebnede, gjenfsdte mig. J e g  flok 
til hendes Hjerte;  maallos laae jeg ved hendes Bryst,  
Gud  veed, hvorloenge. D a  floi en Tanke gjennem 
min S je l .  „ O g  Manden i Nyttervamsen? spurgte 
jeg: H an ,  som skjod efter migj hvo er h a n ? "

„Ak, han er jo D in  F ad e r !"  svarte hun med 
et dybt Suk .

„ S a a  ahnede jeg ret. O g  hans  N a v n ,  Han- 
N a v n ? "

„ H a n  hedder „ D i n  F a d e r . "  Lad det voere Dkg 
nok, Min A n d e r s !  H vad  han ellers e r ,  skal jeg 
sige Dig ,  saasnart jeg tM .  Tager D u  nu D i t  evige 
F a rve l  t i lbage?"
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Hvad ffulde jeg svare hende? Hvad kunde jeg 
da?  Hele mil Liv laae i dette Aieblik for mig som 
er rchyre Selvbedrag. Forst meenre jeg, at have 
fur oet en Brud ,  dernæst a t  have greb?t min Tror 
tovede i Utroskab —  og n u ?  N u  sad hun for mig, 
og sagde mig grcrdende, at  hun var  m i n  M o d e r !  
M in  Ner var forkoret, det folte jeg vel; men i det 
jeg kastede mig i M o d e r e n s  F a v n , fornam jeg en 
stikkende S m er te  i mit Bryst, og da jeg vaagnede af  
den ubeskrivelige Overraskelses Bedovelse, bares det 
mig endogsaa fore, som om der med M o d e r e n  knur 
de gaaer og kommet, som Skjebnen havde villet, 
naa r  kun B r u d e n  var b lepen .  J a  det som mere 
er, jeg meente, a t  jeg vilde sundet det måleligere, 
om jeg i den Ubekjendte havde truffet enhver Am 
den, selv en begunstiget Mebbeiler, kun ikke — m in  
H ader !  J e g  erkjeudte det for min P l i g t ,  ar o m 
skifte miu Kjcrrlighed, men neppe rorde jeg til- 
siaae for mig selv, at  deu gaurle var dragen u d ,  
uden at der endnu havde meldt sig en n y ,  for a t  
indrage dens P lads .  J e g  gik og kom og gik igjen; 
men min S tem n ing  opklaredes ikke. G a a p i d t  burde 
hun dog ikke ladet det komme, syntes mig. M en  hun 
vorde jo ikke tale,  sagde hun. Og h p o r f o r  ikke? 
Gandffe oi'ensyniigt havde hun indladt sig med et 
Menneske langt under sin S t a n d .  Hun bekjendte 
for mig i er tungsindigt Oieblik, a t  mit Liv havde 
kostet hendes Fader h a n s , og ved a t  forske her og 
der udbragte jeg saameget, at den gamle H r .  G r u b 
be, just i mit Fodselsaar, havde bortjaget en S v e n d ,  
som stod i det Rygte ,  og selv roste s i g a f ,  ved E U



skovsdn'kke a t  kunne bedaare hvilken Qvknde han 
vilde. M a n  fortalte, det eudogsaa med den Omstan« 
Lighed, a t  den G a m le ,  med S ka f te t  a f  sin Jag t«  
k n iv ,  havde stedt ham Teenderne ind i M unden .  
J e g  kom ihu, at  den M a n d  der skulde va re  min Fa« 
der, havde mistet sine Forkcrnder, hvoraf jeg drog 
S lu k n in g e r , som just ikke vare skikkede til a t  opklare 
mit S in d .  Hvem han v a r ,  det vilde jeg vibe.

J e g  gik til S o r ,  og vpsogte Magister V cn u s i -  
n u s  paa hans Kammer, hvor han sad saa begra« 
vet blandt Boger og alskens forunderlige Jnstru« 
menter, a t  kun Hovedet a f  ham var synligt. M i t  
Besog overraskede ham ikke. „ J e g  havde ventet 
Eder en halv Time for! sagde han:  Efter den Tid, 
I  gik hjemmefra,  burde I  v a re t  her for lange 
siden."

„H vor ledes?  I  veed-—? "
H a n  vedblev, uden a t  lade sig forstyrre: „ M e n  

I  gaaer og phantaserer paa  Landevejen, kan jeg 
tanke. I  giver J e r  a f  med alskens Griller og Unr 
derligheder, som nu, paa  et gandske lidet G ran  n a r ,  
have fortaret  Eders livsfrilke Mod.  S a a  stig mig 
nu d a : Hvorfor vilde I  banke mig forleden N a t  
med den Bsgekjep?" —  J e g  taug , dreiede Hat ten  
i Haanden, og saae ned for mig. „ I  meenle uden« 
t v i b l , jeg vilde lyve Eders  Kjaresie p a a ! vedblev 
han : Og saa blev I  hidsig — naturl igt!  J e g  har  
jo selv havt en Kjareste engang; saa kom der en 
Ven, og sagde mig, a t  hun tog mod Nattebesog af
en Anden, hvisaarsag jeg vgsaa strax soer t i l ,  ikke
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med en Bsgekjep ,  men m e d e n  gandske nem lille 
S t i l e t ,  som jeg alrid boerer i Vestelommen." H a n  
soer med Haanden i Lommen, tog en Dagger t  frem, 
n ak  dens Klinge ud af Skeden, besaae den, og ved- 
blev: „ D e r  sidde endnu Rustpletter af Blodet  p aa  
S ta a le t !  Hvor dog fligr et rsdt Fluidum kan aede sig 
fast! — Men det forstaaer sig, h u n  var  da ikke
heller min Moder ,  og h a n  var i n g e n ----- N u ,  nok
om der! S o m  Oeconomus her i S o r  har jeg ogsaa 
laert at oeconomisere med mine Folelser. J h i ,  hvor 
det funkler!"

H an  dreiede, i hurtige Svingninger ,  den tveceg- 
gede Dolk saaledes, at R ingen,  han bar paa sin 
H aand ,  spillede i S t raa lg landsen  med mangfoldigt 
Farves t ja r .  D e t  syntes al forlyste ham overman
de. Med Eet blev han garidste alvorlig, stak D a g 
gerten i Vestelommen, sirog sig om det spidse Skjaeg, 
saae op til mig, og sagde: „ H v a d  var  det I  vilde 
mig, A n d e r s  Chr is t iansen?"

Studsende traadte jeg et Skr id t  tilbage. „ A n 
d e r s  C h r i s t i a n se n ? gjentog j e g : Hvorfor  kalder I  
mig saa?"

„ I h  nu! svarte Magisteren: Fordi I  h e d d e r  
saa!"

„ S a a  var  min Formodning grundet! raabte 
jeg med Heftighed: I  kjender min F ader !"

„S k u lde  jeg ikke kjende h a m !  svane han smi
lende: Der er en Deel Aar  siden jeg gjorde en Neise 
med ham ril Engeliand. Han har just en Svoger  
derovre."



„ J a ,  han er vist a f  smuk F a m ilie !"  udbrod  
jeg h a rm fu ld .

„ H o r ,  A n d e r s !  rog Magisteren Ordet :  J e g  
troer I  er falsk paa Eders Fader. S m u k  F a m i 
lie! Der ffulde jeg mene. I  vilde ve! gjerne vide. 
hvad han forestiller i Verden? Dermed kunde jeg 
tjene J e r .  Men da I  med det forste vil trcrffe 
ham selv, vil jeg ikke forspilde J e r  Overraskelsens 
Behagelighed. J e g  vi! sige J e r  noger , som en 
Anden har sagt mig:  I  er skabt til Overraskelser. 
J e g  seer, I  har mange S p o r g s m a a l  paa Lungen, 
og da jeg, siden jeg fik denne R in g ,  ingen storre Forr 
risielse kjender, end den, a t  kunne svare paa  det ,  
ellers In g e n  troster sig til at sporge om, vil jeg vise 
J e r  i derte S p e j l ,  h v o r led es  I  skal trcrffe Eders  
Fader igjen."

H an  rev et grsnr S l s r  fra et S p e i l ,  som stod 
for ham paa B o rd e r ,  beskrev med Ringen,  som 
han beholdt paa Fingeren, nogle Figurer derover, 
talte ved sig selv i et S p r o g ,  som jeg ikke forstod, 
drog S lo re t  for igjen, men rev det, som paa el givet 
Tegn, pludseligt tilbage. I  Spei le t  viste sig et 
smukt Gemak. I  en S e n g  laae en ung Qvinde;  
noget bleg var hun, og leed oieusynligt af en eller 
anden Sogdom . Ved Sengen sad jeg ;  hendes ene 
Haand havde jeg grebet, men med den anden gjor
de hun en tilbagevinkende Devcrgelse. N u  aabnedes 
en Sidedor,  og i den rraadte — m i n  Z adcr ,  bcrrem 
de er spcrdt B a r n  paa fine Arme! —  H an  blev staar 
ende, ligesom slagen a f  Forundring ved ar see mig;



jeg var  faren op, men den S y g e  havde flaget begge 
Hcrnder for sine M ne .

Magister v c n u s i i m s  bedcrkkede S p e i l e t ;  men 
jeg raabie: „ H v a d  vil al t  dette sige?"

„ D e t  erfarer I  tidsnok, naar  I  kommer midt 
deri! svarte han:  T h i s o m  I  her har seet det,  stal 
det flee. Denne Ning har aldrig stnffet mig endnu."

„ D e t  er T ro ld d o m !" streg jeg.
„ S a a  siger man!  gjenmcrlede han gandste sagt- 

modig: H a r  J  ikke horl den Fabel for ,  vil jeg for
tælle J e r  den. D a  jeg var Prcrst ved Helliggeistes 
Kirke i Kjobenhavn gjorde jeg Djcrvelen adstillige 
Tjenester, hvorfor jeg mistehe mit Embed. M e n  
til Vederlag gav han mig denne Ning. S a a l e d e s  
lyder Historien i Folkemunde. N u  kan I  lroe deraf 
S a a m e g e t  eller S aa l id e t ,  som I  lyster. M en  a t  
jeg kan forudsige Andre deres Skjebne ,  derom vil 
Tiden overbevise Eder ."

„ A n d r e ?  gjentog jeg: Forudster I  da ikke 
E d e r s  e g e n ? "

„D ero m  har jeg ta l t  t i lforn! svarte han bars t :  
S i n  Skjebne uudgaaer I n g e n ;  dog stal jeg gjore, 
hvad jeg formaaer,  a t  Eders  kan finde sit M a a l ,  for 
min har fundet sit. Gak nu! M in  Tid er kostbar, 
vg m eget Fornuftigt  lader der sig just ikke tale med 
J e r .  I  er forstyrret i Eders I n d r e .  Kjcerlighed 
har  gjort J e r  syg "  Kjcrrlighed m a a  lcege J e r .  
F a rve l ! "



Kort  Tid efter lod det, som der ffulde oprinde 
en ny S o l  paa min saalcrnge formorkede Himmel. 
Til  min Moder kom nemlig, som Selffaberffe ,  
en ung Pige fra Kjobenhavn, ved N av n  Vibeke  
A r u s e .  Hendes Skjonhed var bloendende, hendes 
Vungbed  henrivende. Hun havde levet et P a r  Aar 
hos Fru M u n k ,  som hendes Kammerpige; men da 
Kongens Gemalinde var falden i Unaade og for- 
vrist kil B o l le r ,  var V ibeke  traadt  ud af hendes 
Tjeneste. P a a  Herluffstrup fandt hun et venligt 
H j e m , og hvad hun ikke fandt d e r , en munter 
S tem n in g  og et friff Liv, der medbragte hun selv i 
riigt M aa l .  D e t  varede ikke lcenge, inden hun 
havde min Moders  Fortrolighed og mit hele 
Hjerte. Hun var mig ogsaa god af  gandffe S je l ,  
det moerkede jeg ved alle Lejligheder. Undertiden 
vilde det endogsaa komme mig fore, som om min 
Moder ncrrede det Anffe ,  at vi maatte hengive os 
hinanden for evigt. Desto storre maatte vel hendes 
Elcede vcere, da vi nu, H aan d  i Haand,  traadte hen 
for hende, bedende om hendes Velsignelse.

J e g  begyndte Livet forfra. D e t  var velsigne
de Foraa rsdage ,  de, som nu kom. J e g  var at ter  
den G am le ;  Kjwrligheden havde helbredt mig og 
bragt Ligevcegt i min S je l .

Hvad  havde vi vel a t  tove efter, for at  cegte 
hinanden? Havde jeg ikke min hyggelige Mslle  og 
en god S u m  Penge til? V ibeke  var  ligesaa utaal- 
m o d ig , som jeg. Dog  troede h u n ,  a t  ffylde os 
Begge, forst at gjore en kort Neise ind til Kjoben
havn , for a t  bringe nogle Familieanliggender i



Orden og hoeve en Arv, som var hende tilfalden ester 
en Morfader.

H un  reiste, og neppe var  hnn borte,  fs r  jeg 
begyndte at twlle Dagene til hendes Tilbagekomst. 
Jev n l ig t  fik jeg Dnd fra hende. I  Begyndelsen lode 
hendes Breve meget trssteligk. Alt tegnede v e l .  
Alk bebudede et lykkeligt og hurtigt Udfald af  henr 
Les Neise. M en  pludseligt heed det, at  en urekf-rrr 
dig Dom truede hende med et stort T a b ,  og ak hun, 
for  at komme til fin Ile«, maatke anraabe Kon
gens Bistand. Dert i l  vare nu v i ,  min Moder og 
jeg ,  hjerteglade, thi vi vidste jo,  a t  Kongen ingen 
Uret taalte. Herpaa ffrev hun endnu et B re v ,  a t  
Kongen havde givet hende et naadigt S v a r ,  hvori 
t i l  hun ogsaa fortrostede sig saameget fastere, som 
han kjendte hende fra den T i d , hun tjente F ru  
M u n k ,  og altid havde viist hende megen Godhed. 
M e n  nu vphorle hun med Eet at  f f r iv e , og ihvor 
mange Breve jeg end sendte hende , kom der dog 
aldrig S v a r .  Ei engang min M oder  værdigede 
hun et Ord .  J e g  sendte et sikkert B u d  ind til 
Kjobenhavn, for dog a t  erfare Aarsagen; men Bu« 
det kom tilbage, uden a t  have kunnet finde hende. 
H u n  havde forladt B y en ,  det var  A lk ,  hvad han 
havde kunnet erfare. S a a le d e s  tovede jeg det meste 
a f  et Aar.

D a  begav det sig en D a g ,  a t  jeg, i et nodven« 
d ig t AZrinde, maatke til S o r .  I d e t  jeg gaaer for« 
bi Klosterkirken, seer jeg Magister V e n u s m u s  gaae 
ned ad Gaden foran mig. J e g  indhenter ham just 
som  han er ligefor  B r s n d e n , og klapper ham  p a a



S k u ld e re n ; han vender sig h u r t ig t , farer sammen, 
idet han seer mig, springer tilvenstre og dverfuser mig: 
„ E r  del en Maade a t  tiltale en M a n d  p a a ,  hvis 
Skotvinge I  e iervcrrd  at lsse? H vornaar  blev det 
da Mode her i Landet, at  unge Bengler ,  as hvilke 
I  er E e n , ffulle liste sig bag l«rde Magistre paa 
snigmorders? D i i s , naa r  de hav- en Brond  paa 
den ene H aand  og en Kirke paa  den anden?"

J e g  satte Hamderne i S iden ,  ligesom han, saae 
ham stivt i Dinene og svarte:  „ S i i g  I  mig forsi, 
hvornaar det blev Skik her > Landet, at  gamle Trol: 
d e , af hvilke I  er E e n , skulle tilskrive Folk snigr 
morderske Tanker for ek uskyldigt Skulderklaps 
S k y ld ? "

„ E i ,  ei! raabte han :  Hvor  I  fsrcr store O rd  
i Eders ffjoeggelose M un d!  I  mener vel, I  kan 
sige, hvad I  vil, fordi I  har en stor Herre til F a 
der!"

Denne S p o t  opbragte mig. J e g  soer ind paa  
ham, greb ham om Livet, loflede ham op, og stodle 
ham noglegange mod Jo rden .  D a  stak han bitter
lig i ak groede, og klynkede: „ D e t  vor jo ikke saa 
ilde meent,  A n d e r s !  S a a  flip m i g ,  slip m ig !  I  
klemmer Veiret af  mig! J e g  vil jo bede J e r  om 
Forladelse,  A n d e r s !  Fslg med mig —  kom ikke 
Bronden for noer —  naar  B a rn e t  er druknet ,  er 
del for silde, a t  kaste den t i l ."

J e g  havde allerede sluppet ham. I d e t  vi nu 
gik gjennem Klosterporten, sagde han meget venligt: 
„ I  vilde mig vel noget, A n d e r s ^ "



„ S id e n  I  veed A lleting, m in lcerde M agister, 
svarte jeg: saa stig mig » u , hvor i Verden jeg skal 
treeffe den Jo m fru , jeg i dette Dieblik tcenker p a a ."

„D e l stal jeg sige J e r !  to g s-an  O rd et: I  s ta l 
en D ag  i næstkommende A prilm aaned , reise til J b r  
sirup. *) I  behover Mist ikke a t reise den syvende —  
I  kan jo lade del vcrre den sexiende. D er vil I  
sinde D en, I  soger. M en da der paa denne Reise 
kan tilstode J e r  adskillige F arligheder, vil jeg give 
J e r  et prsvet N aaben med. D e r ! vedblev h a « , 
id e th an  log D aggerten op af Vestelommen: Tog 
den! I  veed ikke, hvor nodigt jeg stiller mig ved 
den; men jeg forudseer, ak den vil vcrre J e r  til 
N y tte . Tag den, og den Forste som lcrgger H aand 
p aa  J e r ,  stode I  ned derm ed!"

Gysende lraadte jeg tilbage. „B ehold  E ders 
S t i le t!  sagde jeg: J e g  vil ikke stille J e r  ved et 
V aaben, som I  udentvivl m aa behove selv, aldenr 
siund I  altid boerer det hos J e r .  B e la v e  mig p aa  
a t  stode et Menneske ned p aa  denne Reise vil jeg 
ingenlunde. G aae  »N, hvorhen I  sta l. S a a  gjor 
jeg ."  H an  gik ind i et H u n s ; jeg saae efter ham , 
rystede p aa  Hovedet og tcrnkte: H vorledes mon 
d en  M an d  mener D ig  del i sit H jerte , A n d e r s ?

D e t  drev m ig  afsted ril J b strn p . M in  M o d e r  
favnede m ig  grcrdende til A fsted . „ A k , der al-ner

*) Nu Lsgereborg.



mig noget O n d t! sukkede hun: G id D u  vilde b liv e , 
men jeg foler d e t , D u  kan ikke! S a a  reis med 
G u d ."

D e t gjorde jeg. D a  jeg naaede Skoven bed 
Ib s tru p , sakke jeg mig p aa  en Træstub, og over- 
rcrnkke min Skjebne, ihi jeg fslte fo n id , ak jeg noer, 
mede mig et afgjorende Oieblik i m it ?iv«

I  ringe Frastand stod en Brcrndehugger i B e 
greb med a t foelde et Trae. J e g  traadke til ham  
og sagde: „ D e t gaaer m untert, G am le! N u  falder 
den strax."

„ J a ,  tog han O rd et: og det er dog en a f  de 
moegtigste Boge her i Skoven. S a a le d e s  er det, 
n a a r  m an angriber, hvad m an vil foelde, lige i 
Nodkjoevlen. D e t er ikke gaaet mig selv stort be
dre. Je g  stod ogsaa, for nogle A ar siden, og su
ste og bruste, som nu denne B og  ig aa r; men saa 
fik jeg et godt Hug i R o d en , og siden har jeg r a 
vet bestandig."

„ I  H jerte t, mener I ? "
„ J a ,  H erre, thi det er just Noden p aa  et M en

neske. O g n aar nu O xen, jeg mener det giftige 
H a d , som ikke kan t a a l e , a t see en gron G reen , 
endsige en stakkels S ty m p e rso m  jeg v a r ,  paa flig 
en G re e n , n a a r  nu denne O x e , siger je g , flaaer 
saa vcrldigt t i l ,  a t  den naaer M arv en  o m tre n t, 
havde Troeet dog i G runden meget bedre a f ,  a t vor
de gjennemhugget. O g derfor har jeg ofte onflet 
mig D o d en , men hvor ofte jeg end h ar folk mig 
fristet til, at loegge H aand  p aa  mig selv, er det dog 
ligesaa ofte kommen mig fore, fom om jeg dog end-



NU v a r  for god t i l  a t fuldende, hvad D jcrvelen  h a v , 
de begyndt. S ee , derfor gaaer jeg her endnu , og 
n a a r  man betragter S ag en  med rigtige A in e , er 
det jo ogsaa en stor Urim elighed, a t et Trae, om 
det end kun var et sa fliss  og staldet T rae, stulde 
faelde stg selv."

„ J e g  vil vedde, det er en Kjoerlighedshistorie fra 
E ders U ngdom , som har gjort J e r  saa ulykkelig."

„ N e i, jeg siger J e r  jo , det var H a d e t .  H vor 
vil I  hen? R jc rrlrg h cd en  er ingen A xe; den er 
et stjont, frodigt Trae, som staaer rodfaster i H im , 
m erig e , ligesom disse Boge her i J o rd e r ig e , og 
b a re r  saamange yndige F rug ter, a t de kjare G uds 
Engle see deres Lyst derpaa. M en H ad c t er Dxen, 
der afhugger saam ange Grene og overhugger saa
m ange S ta m m e r, som den kan overkomme; thi ellers 
havde jo Djcrvelen intet a t  varm e sig ved."

„ M e n  saa udfordrede I  vel H a d c t? "  spurgte 
j e g . — „ D e t forstaaer sig, svarke den G a m le , idet 
h a n  satte sig ned hos mig paa S tam m en  a f et 
fceldek Trcr: thi H adet har jo den A r t, at del be
trag te r enhver K jrrlighedsy ttri'ng  som en Udfor, 
d ring . S a g e n  var denne: J e g  holdt a f  S kovlo , 
berens D a t te r ,  og hun havde givet mig sin T ro. 
V i vare meget lykkelige, indtil der hos hendes 
Forcrldre indlogerede sig en S tu d io su s  fra Kjoben, 
h a v n ,  som vilde nyde dandlrvek en S o m m ers  T id. 
N eppe havde han seet min E ls e ,  for han forelstede 
sig i hende, og brugte hundrede Konsier for a t for, 
fore hende. M en hun var del rene G uld . D a  
o v er la ster  han os en N a t  her i S k o v e n ,  just som



vi, hun siddende paa m it S kjod , sam tale i sod For« 
trolighed. Nasende farer han til , og sioder hende 
i Brystet med en D o lk , saa hun styrker tilbage 
med et D sdsens S u k . O gsaa jeg tumlede o m , 
idet jeg vilde holde hende, og nu angreb han mig. 
Loenge brodes vi med h in an d en ; omsider lykkedes 
det ham , a t bore Dolken ogsaa i min S id e . J e g  
segnede ned som dod; men kun min E l s e  var det. 
S tuden ten  var samme N a t forsvunden."

„ V c n u s in v s ! "  raab te  jeg uvilkaarlig t.
„H v ad  ncevner I  der for et M enneske?" spurgte  

Brændehuggeren opmoerksom.
„ I n te t  M en n esk e  ncrvnte jeg; det var, efter 

E ders eget T alebrug , kun en (Vpe. M en vil I  
nu betragt« Dxen som et M enneske, ved hvis H jerr 
lerod I  lcrgger E ders H a d , har jeg I n t e t  deri« 
mod. E ders E ls e s  D rab sm an d  hedder jo v c n u -  
s in u s ,  og i S o r  kan I  trceffe h a m , om jeg ikke 
fe iler."

„ v e  — n u  si — n u s !  gjentvg han langsom t, 
ligesom for ret a t indproege N avnet i sin Hukom, 
ruelse: G odt, jeg stal trcrffe ham . M en hvorledes —

„ S p o rg  mig ikke! afbrod jeg ham : S v a r  mig 
hellere paa et S p o rg s m a a l ,  jcg  nu vil gjore E d e r .  
K an I  sige mig, hvor jeg stal trcrffe en ung P ige, 
som hedder V ibeke  B r u s e ? "

„ V ib ek e  B ru s e ?  Skulde det vcrre — ja, det 
m aa vcrre hende, nu mindes jeg, a t have hort N avr 
nel engang tilforn  —  hende »roesser I  sikkert oppe 
hos Gartnerens — at sige, hvis hun er hjemme, hvis



hun kan voere hjemme for Eder, thi hun skal v«re  
meget s y g ........ "

D er havde -eg saa ofte gjentaget for mig selv, 
n a a r  jeg i mine Tanker bebreidede hende den lange, 
uforklarlige T aushed. H un m aa v a re  syg, dods- 
syg! Derm ed havde jeg undffyldt hende. O g dem 
ne Undskyldning, som jeg neppe vovede a t holde 
fast m ere, faae jeg nu b rag t til Virkelighed. J e g  
omfavnede Brændehuggeren inderligt, og forlod ham  
hurtig t. H an  saae hovedrystende efter mig, og kun
de ikke begribe, hvorledes E fterretningen om den 
arm e P iges S ygdom  kunde gjore mig saa glad.

Let spurgte jeg Vei til G artn erens H u u s . J e g  
faae mig lange om udenfor, men der viste sig ikke 
el Menneske. S a a  gik jeg d a , uden Omstændighe
der, ind. F or mig aabnede sig en G a n g , med et 
P a r  D o rre  paa begge S id e r . S a g te  bankede jeg 
p aa  den forsir den bedste, og rraad te ind.

S lag en  a f  Forundring blev jeg staaende inden
for D oren . J e g  stod i det selvsamme G em ak, V e - 
n u s in u s  havde viist mig »' sit Speik . I  en S en g  
laae  en u n g , meget bleg Q vinde; jeg stirrede p aa  
hende, for i hendes Ansigt a t gjenfinde V ib ek es  
T rak , men det v ar ikke saameget Erkjendelse af ud
vortes L iighed, som det v ar indvortes F o le lse , 
der drev mig hen til hendes S e n g . O g n u , da 
jeg stod hende gandste nccr, og saae ned p aa  hende, 
nu  saae jeg da ogsaa gandste ly d e lig t, a t det v a r 
hende, skjondt al F arve , a lt  Liv v ar vegen a f hen
des Kinder. J e g  satte mig ned og greb hendes 
H aan d , men til ak tale var jeg ikke istand. Bevidst



heden om den U ret, feg nu og da havdt gfort hende 
i mine T anker, greb mig frygteligt i dette M eblik, 
da hun laae d e rfo r mig, m a a llo s , nu lukkende, nu 
oabnende sine dodsmatte M ne. Je g  glemte, ved delte 
S y n ,  gandffe, hvad jeg, efter Spejlb illedets For« 
udsigelse, endnu kunde vente, trykte sn it hendes H aand  
Dg sagde med inderlig P uk : „ M in  arm e V ib e k e !"  
M en med den H aand  hun havde f r i ,  gjorde hun 
en tilbagevinkende Bevcegelse.

' D a  gik S idcdsren  o p ; jeg vendte mig —  i den 
stod m in  F a d e r ,  med et lidet Svobelsebarn  p a a  
sine Arme! J e g  troede , han ffulde tab t d e t ,  saa 
forundret blev han ved a t see mig. H an  iilte tilt 
bage, hvorfra han var kommen, ffilte sig ved Bart 
net, kom saa igjen, lukkede D oren efcer sig , stille« 
de sig for mig med vredt A asyn , og spurgte b a rff: 
,,H vor tor D u  komme h e r, D re n g ? "

„ J e g  v ar faren op. D en dristige T r o d s , der 
v ar min Characleer egen , i Forbindelse med den 
haanlige T ilta le , lod mig glemme, ak han var min 
F ader. V c n u s in u s 's  S p e i l , V ib e k e , Svobelser 
barnet — Alt dreiede sig p aa  eengang rundt i m it 
Hoved som et M ollehjul. „H vor tor I  sporge mig 
om d e t? "  spurgte jeg igjen. M en i samme N u  
fik jeg paa Kinden et S la g  a f  hans H a a n d , a t det 
sortnede for mine M n e ,  og det v ar m ig , som alle 
Tvenderne losnedes i min M u n d . V ib eke  udstedte 
et S k rig  og sank i A fm agt. M en jeg sprang ind 
paa  h a m , idet en S tro m  af B lod  styrtede a f min 
M und og vversprudlede hans K ollert. „V an v ittige  
Djcrvleunge!" raabte h a n , idet han brsdes med



mig. M en ved en ras t Bevægelse soer jeg med H o
vedet mellem hans B een, og rev dem fra ham , saa 
han styrtede bag over. G ulvet rystede og V induer
ne klirrede ved hans F ald . — M en i det samme 
hellige Dieblik forlod al Besindelse mig.

D a  jeg vaagnede a f  min Bevidstlsshed laae jeg 
i et morkt Fcrngsel, lcrnket paa  H aan d  og Fod. H er 
laae jeg i otte D age. En gnaven S lu t te r  bragte 
mig V and og B rod . J e g  gjorde ham  nu og da
et S p s rg sm a a l, men han svarte mig ikke. Kun een 
eneste G ang , da han vel har vcrret bedre stemt end 
ellers, svarte han paa m it S p s rg s m a a l om V ib e 
ke B r u s e 's  B efindende: „ I b ,  hvorledes skulde hun 
vel befinde sig, som har ligget i Barselseng siden sy
vende A p ril."  J e g  spurgte a tte r, men han gik uden 
ar svare. Hvorledes beskriver jeg de urolige T an 
ker, for hvilke min S je t var en B old  i dette Foeng- 
sel? D en fsrste G ang  jeg laae fangen , havde m it 
H jertes Afgud aabenbaret sig for m ig; A n n a  G r u b 
be havde trostet m ig , hendes Forbon hos Kongen 
havde gjort mig fri. H vad Aabenbarelse havde jeg 
n u . M ed Utaalmodighed ventede jeg paa a t blive 
fo rt for R ert-n . H er vilde jeg give m it H jerte 
Luft og fortælle mit ulykkelige Livs Kronike. J e g  
tvivlede ikke om N ettens B istand ; svigtede den m ig, 
da vilde jeg flye ud a f  Foengflet og kaste mig for 
C hristian  den  F je rd e s  Fodder; et naadig t M a g t
sprog a f hans Mund kunde vel give mig Livet end 
nu engang.



„ I  faser Besog idag! sagde S lu tte ren  en D a g  
til m ig: V elav  J e r p a a ,  a t  tage mod en fornem 
H erre ."

Nogle T im er efter ind traadte i m it F a n g se le n  
liden M and  med en stor'Lygte, som han stillede p aa  
en B an k  og aabnede, saaledes, a t Lyset skinnede k lart 
omkring i Hullet. H an  havde en kort N y g , b laa  
venlige D ine, en krum N ase , en hoi P an d e , og v ar 
skaldet oven i Hovedet. H an  bar en gammel fidter 
Lcrderkollert, og h an s Skoe vare sam m enhaflede 
med store H ag te r.

Ved a l see h a m , m aatte  jeg tcrnke paa S lutte«  
rens O rd : „ B e la v  J e r p a a  at tage mod en fornem 
H e rre !"  Denne saae mig ud derefter. „ E r  I  Moller 
ren A n d e rs  fra G yrstinge?" spurgte h an , idel han  
stillede sig ligeover for mig. — „ J a !  svarre jeg: 
O g hvem er I ? "  —  „ J e g  er den kongl. K am m er, 
secretair F rederik  G y n th e r ,  til Tjeneste. EderS 

-F ader har anklaget J e r  for K ongen, og da nu H s . 
M ajesta t m in d e s , a t have benaadet Eder engang 
t i l fo rn , er Allerhsistsamme meget fortornet. O a  
dog troer jeg, a t kan I  beqvemme J e r  t i l ,  hoitide« 
ligt a t love, aldrig  a t reise langer bort fra EderS 
M olle, end to M iil i O m kreds, da var det vel mu« 
l i g t , a t I  endnu engang kunde flippe vel d e rfra ."  
M ed G lad e  indgik jeg naturligviis hans F orflag , og 
gav ham mit H aandflag  derpaa. „M en  tra ffes I  
udenfor den Eder foreskrevne G ran d se , foiede hair 
t i l :  rrkjender I  d a , a t have E ders Liv fo rb rud t?"
O gsaa det indgik jeg. „ V tl !  sagde han derpaa: 
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S a a  reis nu ind til K jsbenhavn , t>g tak H s  M or 
iestirk for den hoie N a a d e . som Eder er vederfaret 
faa  » fo r s tæ t .  I  burde have rakket kam for E ders 
L iv, da han benaadede Eder forstegang. S lu tte re n  
skal strax komme og lose Eders Loenker. I  <r fri fra  
denne S tu n d . Og nn et faderlig t N aad  med poa 
D eien: L«r a t  beherfle E ders heftige S in d !  I  er 
et v o ld ^m t M enneske, 3  har ikke B lo d , men La
va, i E ders A arer. J e g  f ry g te r , a t I . ved flere 
Lejligheder, vil tage J e r  selv tilre tte : men ihvordan 
d -t gaaer, saa glcrd J e r  dog , a t I  ikke blev Fader
m o rder!"  , ,   ̂ .

H an  trykte en T aare  itu i D iet, omfavnede mig,
og gik bort. Nvefle Lime var jeg p aa  Landevejen.

D a  jeg kom til Nesidemsen, fandt jeg Alt i flor 
Devcrgelse. R ige ls  R aad  skulde nemlig samme D ag  
forsam les i Rosenborg H au g e , fo r , ,  efter kongelig 
B efa ling , ak fcrlde D om  over F ru  M u n k ,  der af 
sin kongelige G -m al mistænktes for Utroskab. Alle
rede ko 'Aar tilfo rn*) v a r hun falden i Unaade. 
N u  lagde Majesta-ten formelig S a g  an mod hende 
og paas-sd S k ilsm isse . Jeg fulgte S tro m m en , og 
kom saa'ebes ind i den kongelige H a u g e , men 
LrKngsiea vor saa stor, at jeg m aatie keempe laen
ge inden jeg fik en taalelig  P la d s ,  og ei engang her 
knude jeg see Hovedpersonen, R o n g  Christian d en  
F je rd e  —  han sad, med Ryggen vendt mod den



S id e ,  hvor jeg stod. D er im o d  saae jeg den A m  
klagede siaae for S k ran k en , dejlig  endnu a f  A n sig t, 
m en saa  feed, a t hendes F igu r neppe v a r  kjrndelig. 
H u n  stod der med nedslagne D i n e ,  dog ikke uden  
F rim o d ig h ed , om ringet a f  sine B o r n . H en d es  M o 
d e r , en gam m el K one med skarpe, m egerbetydende  
T roet, hviskede nu og  da t il h en d e, ligeso m  i tr s-  
stende T one.

A f en S a m t a l e ,  T o  a f  m in e N a b o e r  f o r t e ,  
moerkede jeg m ig  fo lgen d e:

„ F o r d sm t, a t v i ikke kom over p a a  den anden  
S id e  —  der kunde v i seet K on gen . J e g  vilde g iv e  
m eget til, jeg kunde lcrse i h a n s A n sigt id a g . H a m  
m a a  dog vcrre underligt tilm o d e , tykkes m ig ;  hun  
h ar dog vcrret ham  huld og tro i fem ten  A a r , og  
fsd t  ham  et B a r n  hvert A a r ,  saa a t sige."

„ J a !  tog  den A nden O rd et: O g  dejlige B s r n  
tilhobe. H v em  er den Lille med P erlern e i H a a r e t? "

„ I h ,  det er A n n a  C a th a r in a , som  er for lovet  
m ed H ofm ester F ran tz  R a n y o w  —  seer D u  ham  hist, 
den hoivopne M a n d  med det hvide A n s ig t , n ep p e  
tredive A a r  g a m m e l? "

„ J o ,  j o ,  et smukt P a r !  D o g  finder j e g ,  a t  
E le o n a r a  C h r istin e  og L o r f it s  U lf e ld  ere et endnu  
smukkere. H a n  v il jo fore M o d eren s  S a g ? "

„ D e t  v il h a n , og H a n n ib a l S e h e s t e d  K on gen S . 
D e  la v e  sig a lt  t il  a t b egyn d e."

„ M e n  hvem  i al V erden  er den lille skaldede 
Mand i den fidtede Loederkollert?"



„Kjender D u  ikke Kongens K am m ersecretair 
F red e rik  E y n c h c r?  H an  bryder sig kun lidt om 
S tad sen , men han er Kongens hoire H aan d  og har 
meget hos ham at sige. S e e r  D u ,  nu smaasnakr 
ker han med Canster F r i is  og med -Eevin M a r -  
fta lk  — de ryste gandfle betænkeligt paa Hovedet 
vg stryge sig med bekymringsfuld M ine  om det fur, 
kantede Skjoeg."

„ T y s ,  ly s! N u begynde de. D er frem træder 
S c h c s tc d  "  han raler godt for sig,"

„ D e l er Beskyldningerne han oploeser. Kongen 
stal selv have affattet dem i »ilten S p s rg s m a a l. 
Skade, a l m an ikke kan hore noget deraf; men Afr 
standen er for stor, og del er tilmed svcrrr, a t tale 
under aaben H im m el. S e e , see, hvor F ru  M u n k  
stifter Farve! H un segner i A fm agt — nei, nu 
faner hun sig ig jen , og stoller sig paa M oderens
A rm ."

„ J e g  er dog bange, hun taber! N u  lcrgger 
G ehcstcd  jo Kongens Jndloeg b o rt, og begynder a t 
plaidere. H vor det flyder for h a m ! H an  leder 
ikke efter Ordene! S e e ,  see! E le o n o ra  C hristine 
grceder, folder sine H aender, og kaster et bedende 
B lik  til U l f c ld ; men det nytter vel ikke. L rv e  
mig, S ag en  er tabt for F ru  kkkunk.

„H v ad  nu?  B lander ikke hendes M oder, E lle n  
M a rs v in  sig i S a g e n ?  H un taler hoit, hun vender 
sig herover, det m aa vcrre til Kongen, hun taler —  
ja, nu ncevner hun „Kongelige Majestoek!"

„G uds D od! D u  har Net. Kongen farer jo 
op af sin S t o l - - - - - —



„ N a a d te  D u  m ig ikke se lv , E l l e n ,  a t jeg skul
de »age V ib e k e ,  efterdi R ir s t e n  b lev saa feed ?"  
raabte en vidlklingende S t e m m e , saa det gjaldede 
ig jen .

„ D e t  v a r  R a n g e n ! "  lod det trindtom krnig  
m ig . J e g  fane d e r h e n , og det tra f m ig  som en 
Lpnsiraale —  d e t  v a r  —  d e t  v a r  —  m in  H a d e r !

(S lu tn in gen  i nceste H efte.)

N o v e r e n  t  G s p e r m le t to .

^ e t  var sidst paa Som m eren  1820 , da jeg, paa 
m in ssrste Neise i I ta l ie n ,  havde forladt M atlan d , 
for over Dergam o og Drescia, langsm ed Alpernes 
sydlige S kraan ing er og de euganeijke B je rg e , at 
gaae til Venedig, hvis vidunderlige S to rh ed  tillok* 
kede mig uimodstaaeligt.

I  min V etu rins Vogn fandt jeg Selskab. En 
ung M and  a f sygeligt Udseende — som jeg horte, 
var det en M ale r fra P ad u a  — og en endnu yngre 
Cornet i pavelig Tjeneste indtoge Forscrdet i den 
beqvemme sexscedige B erlin e , som tre m untre M uul- 
dyr befordrede temmelig rask. Ved S id en  af mig 
paa Bagscrdet havde en qvindelig Skikkelse taget 
P lad s; paa sit Skjod bar hun et TreaarsrBarn,



smukt som en Engel. S e lv  v a r hun oiensynligt 
en ved Kum m er og S je lslidelse  for Tiden kncekket 
B lom st. Hendes Udvortes robede en Alder a f  22 
til 24 A ar. -E d e l S to lth ed , p a rre t med hoi qvinr 
delig M ildhed, syntes a t danne hendes C haracter. 
E n  hoi P a n d e , et dunkelt A ie , en blod R o s t, en 
usigelig G ratie  i alle Bevægelser, e» indlagende B lur 
foerdighed og en oiensynlig Frygisom hed, der bar 
V idne om hendes indvortes Tilstand, sammensmelr 
rede med de blege K inder, med Rynkerne i Panden  
og med den tungtaandende V arm  til B illedet a f  
en rorende, under Kummer dyblboietSkjonhed. H un  
v a r  klaedt som en D am e af S ta n d .  I n t e t  udmcrr« 
kede hende, med mindre m an vilde hidregne en liden 
M edaillon, som nogle G ange stak frem under hen« 
des Halstorklcede, og som hun strax sogie a t skjule. 
H endes treaarige T e re sa  — saa kaldte hun det nyr 
drlige B a rn  —  syntes ar voere det sidste dyrebare 
B a a n d , der knyttede hende til et Liv, hvis Blom« 
fier oiensynligt vare visnede for hende.

Aldrig endnu var Billedet a f en h jelp los, til 
Beskyttelse troengende Q vinde tra a d t saa levende 
for mine D in e ,  som « denne rorende Skikkelse. 
Frygtsom , hartad  skjcelvende, loenede hun sig tilbage, 
som om hun v ar bange, a t  hun skulde indtage den 
P l a d s ,  der dog tilkom hende; skyr sogte hun a t  
undgaae enhver Berorelse med Nogen af de Med« 
reisende. Kun mod mig, som Frem m ed, syntes hun 
a t  voere mindre tkngstelig'varrsom. Cornetken hav« 
Le spurgt hende. Hvorhen hun reiste. „ T il  Vero« 
na!" svatte Hun, men dette S v a r  var ledsaget af et



B lik ,  fom sagde, hvor gjerne h»n onskede, a t  tir. 
Ingen  a f os vovede da, a t tilta le  hende mere.

S a a le d e s  kilbagelagdes den forste D agsrejse fra  
M a ila n d  til B ergam o. H un havde »epve eengang 
v a re t af Vognen; In g e n  saae hende spise eller drikke. 
N eppe vare vi traadle af i B erg am o , for vi borte 
hende bestille N atte le je , og kort efter erfarede v i, a t 
hun var gaaet tilsengs, uden ak »yde det M indste.

V etn rinen , en u n g , munter T o sk an e r, vidste 
I n t e t  om den blege S ig u o ra . H un var kommen 
med ham fra T u rin ; undervejs havde bun bedet og 
g ra d t meget — det var A lt, hvad han kunde svrtalle 
vm hende. D e t var nok, for a t spande m in N y s t 
gjerrighed.

Hele B ergam o v a r ,  formedelst M essen, i O p ro r 
og B evagelse. S ta d e n  vrimlede af F rem m ede, a f  
Kjodere og S a lg e re ;  alle G ader og Pladser vare be» 
fane med Boder.

Ved V ad is  L 'dS te borte vi meget tale om en
N sverbande, som , hidlokkel af de mange rige F rem 
mede, havde indfundet stg mellem B ergam o og B re s t 
cia; paa Landevejen mellem begge B yer fkulde det', 
allerede, med stor Dristighed og endnu storre Lykke, 
have udfort mangfoldige N overanfald . Alle P o litie ts  
Efterstrabelser havde hidtil v a re t frugieslsse Li'g 
fremmanede Ilander havde Noverne stedse viist stA 
Sandste pludseligt, og ligesaa pludseligt og sporlost 
vare de forsvundne igjen efter fu ldbragt G jrrn in g , 
uden a t m an hidtil havde kunnet efterspore deres egent
lige Asyl. D e forunderligste Rygter vare i Omlob.



M an fortalte om underjordiske G a n g e , som , lige 
siden R om ernes T id , ffulde fsre fra adskillige Punk
ter i Egnen til G u ard a , S o en  og ved dennes Klippe- 
bredder aabne dem ubekjendle Udveie. M en isaer for
ta lte s  om disse forvovne E ventyrers egentlige Hov- 
ding de allerforunderligste T ing. E fter N ogles Paa< 
siand ffulde han v are  en M o h r , eller idekmlndste en 
Zigeuner; efter Andres derimod S o n  a f en franff 
S to rm a n d , og ikke ffnlde Nod eller Fortvivlelse, men 
«» uimodstaaelig Lidenskab for Fare og K am p, en ube
tvingelig D r if t  til dristige Foretagender og det forvovr 
neste M od have bragt ham paa denne farlige B an e . 
M a n  paostod da ogsaa, a t alle h an s S ta ld b ro d re  ikke 
vare  A ndet, end hans V asaller og V enner; da de 
Alle vare rige , beholdt de ikke del Mindste o fdet ra 
vede G o d s , men nedsankede det i G u ard a  - S o e n s  
dunkle B o lg e r , og det var just A arsagen , hvorfor 
ruan  aldrig kunde opdage noget S p o r  deraf. D e t 
R y g te , a t A nfsreren v ar en M o h r , paastvde A ndre, 
havde kun sin G rund  deri, a t han altid bar en sort 
M aske, som betryggede ham  mod al Gjenkjendelse; 
men egentlige« v ar han et Id e a l  a f  m andig Skjonhed, 
og i Legemskraft uovervindelig. Hundrede andre 
Fortællinger om hans tidligere Ophold og om h ans 
Livs beklagelsesvardige Skjebner, som, i hvor ung 
han var, dog havde provet ham  med de haardeste E r
faringer, gik fra M und ril M und.

P a a  d isse F ortæ llin ger horte jeg ogsaa  m ed den  
sp a n d le  O p m a rk so m h ed , som  S a g n  a f  denne A r t  
a lm in d e lig v iis  vakke h o s  forretn in gslose  N eisen d e. 
M e n  hvad der i dette D ieb lik  gav dem endnu h siere



In te re sse  for o s , var den Omstændighed, a t vi, i ko
det af den fslgende D ag , raenkte a t refte forbi de S te 
d e r, hvor de fleste R overanfald  vare skete. D isse 
R overes egentlige T um leplads laae nem lig, som det 
sy n tes , i en Afstand af ko til tre M iil paa begge S i 
der a f  den lille Flakke V s p e d a lc tto .

D en Frygt disse Fortællinger vakte hos mine R ei, 
sefcrller var Anledning til mangehaonde S p o rg sm a a l, 
paa  l,v'lke igjen fulgte de allerforsrjettigsie S v a r .  
E fter Nogle af de Tilstedeværendes Forsikkringer var, 
i dette Oieblik, ikke det Ringeste a t befrygte, da Re- 
gjeringen havde serget fo r, ar der overalt, gjennein 
hele det betegnede R u m , langs Deien var opstillet 
Vagtposter, mellem hvilke steerke R ytlerafdelinger par 
trouillerede. Derved havde de Neisende mere end til
strækkelig Sikkerhed. M en efter Andres Udsagn v ar 
denne Forholdsregel lang tfra  a t opfylde der tilsigtede 
Aiemcd. Roverne — saa gik R ygtet —  brode frem 
a f  H averne og Bustene m idt imellem Vagtposterne, 
plyndrede de Reisende, spottede al M odstand, og for
svandt ligesom de vare komne. Nogle paastode end- 
vgsaa , at Regjeringens Foranstaltninger kun havde 
fo rv«rre t de Reisendes V ilkaar i delte farlige Land
skab. Roverne havde nu nemlig ogsaa begyndt a t  
fore rige Neisende ind mellem Bjergene og her a t a f 
presse dem hoie Lssepenge. For at saae disse, havde 
de betjent sig a f hidtil uhorte M ishandlinger.

Lcrnge ta ltes saaledes frem og tilbage om disse 
Fribyttere og deres Anforer, som m an i Almindelighed 
kaldte il M oro, uden at noget aldeles Dist udbragtes.



M ed hvilken In te resse  alle disse modsigende Eft 
terrem inger hsrtes af o s , der, inden 24 T im er, flkulr 
de gjore E rfaring  af deres S a n d h e d , behover jeg ikke 
a t  bemcerke. M aleren  var gaudske forlegen og bestyre !
re t;  F arens Ncrrhed lukkede hans M und med uvilr !
kaarlig F rygt. Cornerten derimod flog paa sit Kaare 
defcrste og udfordrede Faren med mange kjcekke Taler 
m aader. V eturinen lod Gaffel og Kniv fa lde , idet 
han med spcendt Opmærksomhed lyttede til de forstjele , 
lige Beretninger. B la n d t alle Tilstedeværende var 
han vistnok D e n , der havde stsrste G rund  til denne 
(kngstelige Deeltagelse. Allerede tregange tilforn var > 
han falden i Noverhcrnder, og fem store S u k r og 
Skudvunder bare Vidne om det M o d , han stedse. 
Handske uvilkaarligt havde udviklet ved flige Leiligher 
Ler. Heltemodigt dcempede jeg m it H jertes hoiere 
S l a g ;  dunkle Ahnelser opstege i mir B ryst; B o e d e r , 
hvori — jeg veed ikke re t, hvorfor — min lidende ' 
Naboeskes Skikkelse uvilkaarlig t blandede stg, sysselr 
fa n e  min P haneaste , og Forestillinger, som dreve z 
B loder ^,ennem Aarerne i raskere Kredse, glede fore 
bi min S je l .

N a tte n  v ar  u ro lig . M esse -T u m m elen  under vore  1 
V induer havde idetmindste ligesaamegen Deel d e r i ,  j 
som vort B ordselffabs betænkelige Forlcrtlinger. M it k 
rie Neisefcrller fan d t, ligesaalidet som jeg , den forsne  
skede H vile; M org en en  var o s  derfor saare velkonr, ! 
m en .

Om den lidende Skjonne k Skdevcerelset havde 
sovet bedre end v i, var os ubekjendt. J e g  maatte !



tv iv le  derom , da jeg faae h en d es rode P in e  vaad e a f  
friste T a a rer .

V i loge alter P la d s  i vor B erline. V or Vei gik 
gjennem et smukt Landstal). Til Hoire og Venstre 
frydede vort Dick sig ved de dciligste H aver og Viin- 
bjerge. Landeveien selv var meget m unter og fuld 
a f Fcersel. Luften var klar og varm . I  nogen F r a 
stand saae vi de sidste A lpers gronne S k raan in g er; 
blaae Hoibjerge overragede dem, fjernt sammensmelr 
tede med H sialpernes Sneelvppe. Landsbyer og 
F letter fulgte, i kort A fstand, paa  hinanden — kort 
den hele Omgivelse adspredte snart de moske Forer 
stillinger, hvormed de utidige Forkcrllinger om Rover- 
banden havde opfyldt vort B ryst. D et syntes umu, 
ligt, ak her kunde vcrre mindste G rund til F ryg t. J a  
da vi bag V aprio  tra f  de forste V ag tposter, tyktes 
det vs hartad  m oersom t, a t m an , paa flig en Vei, 
kunde forudscelte F arer af den A rt. D og virkede 
Skrcrkken fra igaar endnu saa stoerkt paa v s ,  ot I n ,  
gen vovede a t meddele sine Bemærkninger derover. En 
alm indelig , spcrndt Tavshed havde fortrcrngt vort 
Rejseselskabs M unterhed. M -n  S ig n o ra  syntes ikke 
a t  have nogen Ahnelse om alt dette. H un var gandt 
ste sysselsal med sit B a rn .

D et var S o n d ag . F ra  de ncrrliggendeByer lsde 
Klokkerne, der kaldte de Fromme til Kirke. For vs 
udstrakte sig Landeveien , der efterhaands var bleven 
stillere og eensommere, i en uendelig Linie. S aa led es 
vare vi efterhaands komne forbi Cavernago, Palazznor 
lo og B iverde. Allerede havde vi passeret fem til sex 

' af hine Sikkerhedspvster, da vi ncermede os Ospeda-



letto, en liden B y , der ligger skjult blandt Viinbjerge 
og O livenplantager. Delte Punkt havde man naevnt 
vs som et of Veiens farligste S ted er. M en In g en  a f  
os tcenkte mere derpaa; O verbevisningen om , a t a l  ̂
Fare nu var lykkeligt vverstanden, begyndte allerede a t ! 
udtale stg gandste tydeligt i mine Reisefoellers M iner. ! 
Corneiten begyndte den laenge afbrudte S am ta le  med j 
nogle Udfald mod de felge Rygtesmede; M aleren tilt 
foiede naiv t: „ D e t er dog ikke saa ilde, at der blandt Alt, 
hvad der fortælles, findes endeel, som ikke er san d t."  ! 
Ved denne S am ta le  soer S ig n v ra  noglegange op, som 
greben af Skrerk; dog sagde hun ikke et O rd .

Im id lertid  var det bleven M iddag. V i kunde vel  ̂
vcrre omtrent en halv M iils  Vei fra Ospedaletko's ^
P orte . Denne Flekkes Middagsklokker lode os ven- >
ligt hilsende imode; vi vare midt imellem to V agtpo
ster tilhest, a f  hvilke den ene havde sin P lad s  vedselve 
P orten . M aleren begyndte allerede, i Overbeviisnin, 
gen om fuldkommen Sikkerhed, ar fremtage fine skjulte I 
S k a tte : en Pengetnt, Uhr, R inge og deslige; Cvrnet, 
ten gjorde iligemaade M ine til, a t affyre fin ladte P i 
stol i Luften, da der pludseligt, faa S krid t fra o s , op« 
hvirvlede en Skovsti) paa Landevejen, og to B onder 
styrtede os aandelose imode med det Udraab: „L adri, 
Ladri!" D erpaa fulgte ko, tre, fire Dossestud, og inden l 
vi kunde komme os a f vor Skraek, saae vi allerede vor 
Vogn omringet a f  otte til li truende Skikkelser, V etu ,

' rinen kastet ned a f  Scedet, et a f  hans M uuldyr ihjel, 
ftudt, vg tre til fire frygtelige Bosselob rettede mod os.



Z m o n t a t s *) streg en frygtelig S tem m e ind 
i V ognen: „ L  kaccia a terra '."»*) bod, fra den anden 
S id e , en liden, underscetsig Skikkelse med lynende 
M ordersine, monstrende vort Selskab, S tiltiende la- 
vede vi os til, a t adlyde denne bydende B efaling , me, 
dens Skikkelserne kastede sig over Gjemmerne i Vognen. 
D a  jeg steg ned paa V ogntrinet, saae jeg vore Angribe, 
res S tilling. Foruden de sex Skikkelser, der omrin
gede vor Vogn, saae jeg, omtrent hundrede S k rid t fra 
os og bag vs ro B anditer opstilte med lange B osser,
til Sikkerhed mod Vagtposterne.

M arinere mellem dem og os , midt paa Veien, 
fremragede en kampemassig Skikkelse, et Hoved over 
a lledeD vrige  —  en M and , hvis Ansigtgandsteover, 
styggedes af en sort, bustet Bakkenbart. M ed by
dende Anstand, rolig ststket paa sin B o ss - , stod han 
d e r , iforl en kort spansk K appe, hvorunder Dolk og 
Pistoler fremblinkede af et Solvbelte, og syntes a i lede 
og ordne hele Angrebet ved sit V ink. D et v ar Hovr 
dingen. '

Ved en N svers H aand var jeg stegen ned. S k æ l
vende og dsdsblege fulgte Cornelten og M aleren efter. 
O gsaa S ign o ra  reiste sig op. Hendes Blik faldt paa  
den hsie Skikkelse —  med et krampagtigt S krig  og 
der hjertegjennemborende stdraab: „(^arnstlo! sank
hun livlss tilbage i Vognen.

H endes Hjerte syntes knust — hun var dod! N s
verne vilde angribe hende, da treen Hsvedsmanden til

*) S tig er  ned!
»*) Ansigtet paa Jorden l
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Vognens Neppe saae han den Livlsse, for han med 
Kcrmpekraft greb hende i sin A rm , kastede B arn e t til 
En af Roverne og med kriumpherende S tem m e raab le : 
„V ed Gud! Funden! N n b o rt!"— In g e n  rsrte  V og
nen; som trufne of Trolddom , fore Roverne tilbage, 
og stirrede efter deres A nforer, som med sin B yrde 
styrtede til et G ab ved Veien.

I  dette Dieblik reiste sig bag os en anden S tsv s ty . 
T re Ryttere brode frem , siraaleude i M iddagssolens 
S k in , liig Redningsengle, sendte fra Himlen. F o ran  
galopperede en Yngling paa skummende G anger. E t 
Sabelhug, og den R over, som stod ham  iveien, laae 
blodende paa Jo rd en . H an  soer frem ; Novernegave 
I l d  paa ham , men ustandselig fulgte han sin B an e . 
N u  havde han indhentet de Flygtende. Uden a t taelle 
Fjenderne, uden a t agte deres truende J l d r s r ,  kastede 
han sig over Rovernes flygtende T ro p ; disse havde a f 
fyret deres B osser, og vare ikke forberedte paa videre 
M odstand —  som Avne for V inden, flyede de for det 
uventede Angreb.

„Uhyre! streg Ynglingen, id e th a n  naaede H ov, 
Vingen , hvis F lugt forsinkedes ved den B y rd e ,  han  
b a r :  Overgiv D ig !"

„A ld rig !"  svarte D enne, og affyrede sin Pistol —  
Ynglingen sank a f Hesten.

I  dette Dieblik naaede hans Fslge Kamppladsen. 
Endnu et Dieblik modstod den kjcrkke R o v e r, fcrgtende 
ved S iden  af sit B y t te , det heftige Angreb. Han  
saae sig o m , saae sig a llene , forladt a f  sin B ande. 
Veien fyldtes med M ennesker; ogsaa Cornetten og vi 
Andre rykkede frem mod ham. D a  erkjendle han sin



M odstands Frygtlsshed. M ed et dristigt S p rin g  satte 
han over G rs fie n , der skilte Landeveien fra Viinbjer, 
gene, og forsvandt son, er Lyn. R ytterne kunde ikke 
folge ham, v i bavde ingen V aaben.

Ubevægelig laae den blege S ig n o ra  paa Jo rd e n ; 
T e re s a  laa« grcrdende over hende. P a a  den anden 
S id e  af Veien vaklede hendes R edningsm and, dryp, 
vende af Blod, mellem min og M alerens A rm ; Cor- 
netten var sysselsat med D eturinen, hvis Bevidsthed 
langt om lcrnge vendte tilbage. B onder ledte efter 
V and til den afmoegtige S k jsn n e , Andre raable om 
H jrlp ; Nogle flcrbie den saarede Rover til den n-rrme- 
ste Vagtpost, og Andre vilde hjelpe det dode M uuldyr 
paa Benene igjen.

J e g  var ilet ril den afmoegtige S ig n o ra . Tornet- 
ten gned hendes Pande med frisk V an d ; hun stog.M - 
nene op.

„H vor er jeg? spurgte hun vaagnende, idet hen
des S ine  oplsste sig i stille T a a re r , hendes Bryst i 
Sukke: E r han borte?" spurgte hun igjen, efter err 
stum Pause. —  In g e n  svarle. —  Nogle M inuler 
efter spurgte hun igjen: „H vo frelste mig afhansH oen- 
der?" T aus pegede jeg paa Ynglingen, der laae nogle 
S k rid t fra hende, blodende, med halvlukke S in e . H un 
gjorde en Bevcegelse hen mod h am , og saae ham med 
oiensynlig Overraskelse i Ansigtet.

„ F o r  alle Helgenes Skyld! raabte hun: D ronr- 
mer eller vaager jeg? V it to r io !  D u ? "  M ed disse 
O rd  sank hun m aallss ned paa stn boende Frelser.

Dybtrystede stode vi Alle. N u  vendte Ynglingens 
Bevidsthed tilbage. „O  Himmel, A ngelika!" raabte



han, og aabnede sine A rm e, for a t omslynge den 
Elskede.

En lang Pause. — S elve  Beriderne tautz af lE rer 
frygt for denne Gruppe. Omsider loftes de matte A r
me. J e g  erkjendte Nsdvendigheden a f ,  a t  gjore en 
Ende paa den dybe Bevcrgelse, som lod delte uventede 
Gjensyn vorde farligt for begge Dele. S a a  sagte som 
muligt loftede vi den blodende Pngling i Vognen. A n 
gelika slyngede sine Arme om ham. V aade Kloeder 
bleve trykte paa Vunden i hans D ryft, fo ra t stille B lo 
det. D et dode M nuldyr spoendtes f ra , og langsomt 
fortsatte vi nu vor Neise til del noerliggende O spe- 
daletro.

V i fandt Flekken fuld a f  Tum ult og Uro. E fter
retningen om vort Eventyr var ilet foran v s , og R y g 
tets kravle Tunge havde forstsrret vort Nederlag i det 
uhyre. V ort h)le Selskab ffulde voere myrdet og hele 
Landeveien bedwkket med Liig. I  travl Uvirksomhe- 
joge Politibetjente gjennem Gaderne tilhest og tilfods; 
Patrouiller bleve udsendte for a t efterspore de flygtede 
Rovere.

V i kunde nalnrligviis ikke icrnke p a a , a t fortsirtte 
vor Reise. Veturinen laae meget syg. Al vor O m 
hu deelte sig mellem V irro rio  og A ngelika .

Ved Forbindingen fandtes P uslingens S a a r  fa r
ligt, dog ikke ligefrem dodeligt. H an  blev tagen i 
Kuur a f en dulig Eaarloege; A n gelika  overtog hans 
Pleie. Cornetlen reiste, kaldet af P lig ten , videre; 
G crardi —  det var Malerens Navn —  og jeg ble
ve i Ospedaletto.



Ei behsver jeg a t fortcrlle, hvor levende denne B e . 
givenhed havde vakl min Deeliagelse. D ette P a rs  H i
storie, der oiensynligt stod i aabenbar og noer Forbin
delse med den megekomtalte N overhsvedsm and, ind- 
gjsd mig den hsieste In teresse . M it Hjerte tog den 
meest levende Deel i min ffjonne Reisefoelles Lidelser.

Im idlertid  forssmle jeg I n t e t ,  som kunde lindre 
vor fcrlles Redningsm ands S m erte r. N aa r A n g e lik a  
ikke kunde mere, vaagede jeg ved h an s S e n g ; jeg bar 
Omsorg sor hende og den lille T e re sa . D en stjonne 
Lidende sagde mig stum Tak med stne Blikke. J e g  fry
dede mig ved hendes stigende Tillid, og gjorde Regning 
p aa , at hun vilde give mig den Lon, som var M aale t 
for al min Tragten. M en endnu v ar Timen ikke 
kommen.

A n g c lik a 's  Sjelesmerte syntes mig imidlertid, 
siden hiin D ag , paa den ene S id e  mcerkeligt formildet, 
paa den anden derimod forsget. Hendes Bryst trak 
sig synligt sammen i krampagtig S m erte , saa oste hiin 
Begivenhed om taltes; men paa den anden S ide  pleiede 
hun Puslingen saa omhyggeligt, og naar Loegen yttrede 
H aab , viste hun stg saa glad, a t jeg ikke vidste a t sige, 
om hiint indholdsrige Dieblik havde bragt hende meest 
Gloede eller meest S o rg .

M in  Deeltagelse fulgte hende overalt. D en  und
gik hende ikke, og dybrbevoeget greb hun engang, ved 
en ringe Opmoerksomhed, som jeg viste den S y g e , m in 
H a a n d , idet hun takkede mig.

I  mit S v a r  laae B snnen  om hendes Tillid. H un  
kaldte mig sin V en, og lovede a t ville meddele mig sin 
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va den S y g e s  Historie ncrste N a t, n aa r han sov. J e g  
takkede hende. O m  Aftenen sank V i tw r io  i en rolig  
S lnm m er, som Lcegen erklccrede for er sikkert T egnpaa 
Helbredelse. S a g le  trak hun Omhoenget lil om hans 
S e n g ,  vinkede mig ind i Sideværelset, og'm indede 
sia selv om sit Lofte.

„ M ir  uvilkaarlige Udraab paa hiin skjebnesvangre
D ag", begyndte hun: h a r  allerede sagt D e m , a t jeg
siaaer i n «v  Bersrelse med den Ulykkelige, som vilde 
min Fordærvelse. M en -eg m aa begynde min H 'sto, 
rie fra min B a rn d o m , hvis Alk skal vorde D enr
klart deri. ^

I  en dunkel og eensom D a l mellem d- piemontesiske
W andalper er jeg fod>! vedblev A n g e lik a : D un F a ,
der eiede et lidet G ods i denne Afkrog, som kun sjelden 
betraadtes af nogen Fremmed. J e g  nod en stille, for
dringslos Opdragelse; i vort H uns herskede Flid og 
O rden. D e morke Granskove paa Klippemurene vm 
vor stille D a l vare, i sex M aaneder as Aaret, fulde a f  
S n e r  og J i s ,  og i de svrige sex kæmpede de med en af- 
mcegiig V a a r  og S o m m e r, som kun sparsomt frem 
kaldre Blomster og Frugter. O m  D aaren  var skumr 
mende Skovbcrkkes Brusen og om V interen styrtende 
Laviners B ragen den eneste Larm , som afbrod vor 
N a ls  S tilh ed ; sildigt indfandt sig S v a len  og S to r 
ken' tidligt pleiede derimod den indbrydende V inrer a t 
affljcrre al Underholdning. S aa led es  opvoxte jeg som 
^  stille, fromt, med Verden ubekjendt B a rn . M ine 
H uslige S y s le rs  afmaalle G ang forstyrredes n«sten 
aldrig; min Fader var alvorlig, virksom, uden megen 
Dannelse og oste fcavmende i Forretninger. M in



M oder, en Savoyardinde, elskede mkgomt, holdtmkg 
til fromme, kirkelige Avelser, dannede mit Hjerte uden 
Philosophie for Dyden, og loerte mig sit M odersm aal, 
det Franske. S aaledes var jeg nu bleven en P ige 
paa tretten A ar, da der indtraf en Begivenhed, som 
for forste Gang skulde oprore mit stille S in d .

Je g  havde ingen Sodskende, og kjendte derfor in
gen anden Fslelse, end Kjoerlighed til mine fremme 
Forceldre. D a  dode pludseligt vor ncermeste N abo, 
Oberst d 'O b r ig o n . H an  havde ncosten ei havr andet 
a t leve af, end en ringe Pension , og efterlod derfor 
sin talrige Familie i Nod og Armod. M in  Fader hav
de vceret hans Ven , han sorgede for Enken, bragte 
D ottrene i gode Huse og tog den yngste S o n  til sig.

V itto rro  d 'O b r ig o n  var en smuk blond D ren g  
paa femten A ar, riig paa herlige Anlcrg, from, soeder 
lig , fuld af dristigt M od , og dog tillige stille og alr 
vorlig. D et blev ham l e t , a t binde min sssterlige 
Kjcerlighed i hoi G rad . D a  vi havde voeret et A ar 
sammen, tykkedes det mig umuligt, at leve uden ham . 
V i tilhorte hinanden, uden at vide det.

J e g  vil ikke underholde Dem  med Fortællingen om 
de udvortes Virkninger af denne uskyldige Tilbsielighed. 
v i t t o r io  levede kun for mig, jeg kun for ham . D og  
havde vi aldrig ta lt til hinanden om Kjcerligheds For 
lelser; vi havde jo ikke mindste Ahnelse om, ar vi noer 
rede dem.

S aa led es vare ncesten tre A ar forlsbne, da D it to -  
r io 's  celdste B roder, L am illo , meldte sit Bessg. S e x  
A ar celdre, end V it to r io , havde han, allerede for Fa
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derens D od, forladt Feedrehjemmet. H erpaa havde 
han faaet sin Uddannelse i M ilita ir - Institu te t i G enua.
S iden  var han traadt i Krigstjeneste. S o m  sexten- 
aarig D reng havde han deeltaget i S lagene ved Lod, og 
M arengo, var bleven saaret, og stod ved Indgangen  
til en glimrende Lobebane. H an s  forvovne M od havde 
tidligt vart hans Foresattes Opmærksomhed ; han var 
nu, neppe 25 A ar gam m el, Adjutant hos en fransk 
General, smykket med Ar og Ordener. Fredens korte 
M ellemrum vilde han benytte til a t see sit Hjem igjen.

Lcenge fer han kom, havde jeg hsrt tale om hans 
M od, hans H eltegern inger, hans mandige Skjsnhed 
og hans krigerske Anstand ; med N ysgerrighed imsde, 
saae jeg ham derfor. Ofte havde jeg seet hans Billed i j
D rsm m e. A fv irto rio 'sF o rto e llin g e rh av d e jeg sam m en -
stillet mig et Billed a f ham , og ofte fyldte det mig med 
ssd Uro. Kort, da hans Ankomst opsattes fra Lid til 
anden , ventede jeg ham med saadan Utaalmodighed, i 
som om m it H jerte ikke mere var mit eget.

LamiUo kom. A t see ham , var nok, for a t elske 
ham. Je g  saae en H elt for m ig , paa Greendseskjellet 
mellem ynglingen og M anden ; min Phantasie var op
fyldt med hans ungdommelige S to rb edrift; for forste- >
gang i mit Liv horte jeg en smuk, fremmed M an d s 2
faste S tem m e. Mir Bryst stog ham imode. M en 

' hvi stal jeg skildre D em  de Kampe, hans Komme vakte 
i min fredelige B a rm ?  H urtig t, uigenkaldeligt, uimodr 
fiaaeligt tog han mit Hjerte i Besiddelse. Alt syntes < 
saa naturligt, jeg var hos mig selv saa overbeviist om, 
kun a t vcere fsdt for ham, kun a t have ventet paa ham 
—  kort, saa forudbestemt, saa uundgaaeligt forekom



mig Alt, a t jeg neppe kan besinde mig, hvorledes det 
gik til. N o k , L am illo  ssgte m ig ; for forstegang 
hsrte jeg O rdet R jcrrlighcd  a f en M and , i hoem jeg 
saae et Id e a l af mandlig Fuldkommenhed. For for- 
stegang fslte jeg mig favnet af en M and , som mit be
stukne Hjerte kaldte en Helt, og faa D age efter til.' 
svore vi hinanden Troskab.

D ag e , Uger og M aaneder henrandt i ubeskrivelig 
Salighed ; jeg saae ikke m ere , hvad der foregik omr 
kring mig. M in  M oder syntes veltilfreds med mit 
V alg ; min Fader syntes at betragte det med Ligegyl
dighed ; V irro rio  var bleven stillere, men neppe be
mærkede jeg ham mere. J e g  savnede ham ikke, naar 
han hele D age svcermede om i Skoven. J e g  sad imid
lertid ved <Lamillo's S id e  og lyttede til hans O rd . 
H an s  Fortællinger kastede en aldrig kjendt I ld  i m it - 
B ry s t ; jeg troede, a t broende for Foedrelandet, for F ri
heden —  ak, og jeg broendte kun for ham ! —

Mellem begge B rsdrene syntes just ikke a t her
ske den bedste Forsiaaelse; det gjorde mig ondt, 
skjsndt jeg ikke toenkte stort derover —  jeg havde kun 
S a n d s  for E e n .  Dengang bemcerkede jeg isvrig t 
neppe nogen Forskjel i deres C haracteer; kun i deres 
U dvortes, i deres Fortjenester, fandt mit bedaarede 
Hjerte en himmelviid Forskjel. I  min usalige Forblin
delse saae jeg ei, hvad Forskjel der er mellem O n d t  
og G o d t ,  mellem H im m el og H e lv e d , mellem L y s  
og M s r k e .

O it t o r io  skyede o s  s ien sy n lig t. K un eengang, 
fsrstegang i lan g  T i d ,  tra f jeg ham  p aa  et eensomt



S te d  i Skoven, hvor vi saa tidt havde leget med hin
anden i sod Fortrolighed.

„H vad  fattes D ig , V ic to r ia ? tiltalte jeg ham 
rsdmende, ider disse stille Erindringer pludseligt vaagr 
nede i min S je l ,  hartad med rystende M a g t: H vad 
fattes D ig , min V en ?  Jeg seer D ig  tausere, end for; 
jeg seer D ig  stundom see paa mig med Blikke, hvis B e 
tydning jeg ikke forstaaer; D u  synes cengstelig, D u  
styer mig endogsaa. Hvorledes skal jeg forklare mig
d e t?  Hvorfor flyer D u  m ig?"

v ir r o r io  raug lcrnge. J e g  rodmede stcerkere; for 
fsrsiegang i m it Liv troede jeg a t m aatte skjule m il 
H jerte.

„H vorledes? spurgte jeg v idere: E r  jeg ikke
mere D in  Soster, v i r r o r io ? "

„Ikke m e re ! svarte han hovedrystende, med mild, 
lidende R ost: Ikke m ere, siden D u  hengav D ig  min 
B roder. vittorio  er D ig  I n te t  mere, I n t e t ,  ei en
gang D in  T illid  vcerdiger D u  ham ! L am illo  er D ig  
A l t ! —  O , min D rsm  er forbi —  min Lykke for
lo re n !"  M ed disse O rd forlod han mig langsomt.
J e g  vovede ikke, ar fslge ham .

F ra  nu a f flyede jeg ogsaa ham , ligesom i stille 
Bevidsthed om m in Brode. J e g  fslte mig ikke vel 
i hans Ncerhed; hans talende, advarende Blikke for
uroligede mig. J e g  var uretfærdig nok til a t troe, a t 
han  elflede mig, fordi han misundte sin B roder mig.

To Uger vare forgangne, da L a m illo , som strax 
havde faaet mine Foroeldres Sam tykke, hoitideligt tro 
lovede sig med mig. J e g  flommede i et H av  a f  salige 
D rem m e, vg glemte den stakkels V it to r io  saa sandste.



«t jeg hartad studsede, n a a r  jeg saae ham 'gjen ved 
B o rd e t, eller ved M essen i Kirken. M en ban I« 
stede sig om mig, uden Nist og N o, son, en ristende
S k y tsa a n d .

D i vare trolovede. D e r  a s ta lie s , a t  Lam rllo 
skulde blive i Krigstjenesten et A ar endnu, og den 
p a a ,  hvis en lang Perm ission ikke blev ham bevil
get, tage sin Assted, for a t tiltråde  Besiddelsen o f 
det lille G o d s , som hans Fader havde r i e t , og 
s o m , ved min F ad ers Bestræbelser, hartad  v a r  
gjcrldfrit nu. D a  skulde vor ægteskabelige Forb in
delse fuldbyrdes. S a lig e  P lan e r bleve la g te ; nun 
ungdommelige Phantasie beruste sig « Forestillinger 
om grcendselos Iordelykke. O ,  hvad ere en Do« 
deligs P lan er?  En B lindfod ts D rom m e. —

Tiden ncermede sig, da C a m illa , tilbagekaldt a f  
P lig ten , stalde forlade vs. V irro r io  var just f ra 
væ rende; allerede sPr Trolovelsesdagen var han reist 
t i l  en S lcrg tn ing  hiinsides B jergene, og forst efter 
B roderens Afreise vilde han vende tilbage. L a- 
m illo  og v i r r o r io  havde sagt hinanden et koldt 
F arvel. Denne AM ed voldte n i'g  den fsrste Ube
hagelighed, ikke fordi V irro r io  reiste, men fordi jeg, 
efter hans B o rtre jse , horle Lam illo  ta le  ilde om 
h am , og det med M in e r , hvori H ad og Fjendstov 
vare umiskjendelige. D elte smertede m ig , vden c t 
jeg vidste, hvorfor. M it Hjerte dadlede h a m ; men 
jeg tang. H an  tang  vgsaa, forstem! ved m m  T aus-
htzd. — .

A fsted sd a g en  kom . L a m illo  sy n te s  gandste Kjcrr-
lighed, og jeg troede, er al kunne overleve Sk ils-



m isse n s  S m e r te r . M in  F ad er kaldte ham  S a n ;  
h a n  ls s r e v  sig a f  m in  F a v n ,  og forsvan d t paa sin 
m u n tre  Hest for m ine taarefu lde D in e . M in e  F o n  
teldre trsstede m ig  ved F ortæ llin ger om h a m ; jeg 
tilskrev ham  hver D a g , m en faa  a f  m ine B r e v e  
kom til ham . S v a r  fik jeg kun sjelden.

W interen kom, og med den vendte ogsaa  V i t -  
to r io  tilb ag e . J e g  havde ncrsten g lem t h a m ; m in  
M o d e r  fa n d t ham  m eget fo ran d ret, m en jeg ikke. 
U n g d o m m en s lette M o d  synkes vegen fra h a m ; h an  
v a r  a lv o r l ig ,  og ta lte  a fm a a lk ; om B rod eren  »alte 
han sjelden, og a ld rig  uden G o d t. D e m  forsonede 
m ig  med h a m ; jeg saae og h sr ie  ham  akter gjerne. 
H a n  havde ssg t en passende Post; K rigsijen esie  
h o s  Herskeren i Frankrig og I t a l i e n  v ild e han ikke 
l a g e ,  og h a n s  F rem tid  gjorde ham  bekym ret, a lt  
densiund h a n , som  den yngste B r o d é r , var  uden  
A r v .

H a n s  M o d e r  dode om  V in t e r e n ,  inderligt be< 
g r a d t  a f  m ig . L an ge var han fravcrrende p a a  
N a b o g o d se t. S a a le d c s  forlob  er A a r ;  hvad der 
foreg ik  i h a n s  H jerte , vidste jeg ikke, og brod m ig  
heller ikke om , a t udforste det. Tanken om  C a m il
la  in d tog  m it hele V a s e n .

H a n  kom ikke. K r ig e n s  S to r m  havde fort h a m  
fra I t a l i e n  til T y d stla n d ; kun sjelden horte v i fra  
h a m , og da kun S a a m e g e t ,  a t det nu var ham  umu» 
l ig t ,  a t  forlad e Tjenesten. J e g  sorgede og booke
de. T re A ar hengik i F r y g t og H a a b . J e g  leed  
m e g e t;  kun m ed G ysen  kan jeg tanke tilb ag e  p a a  
denne morke T id . M en en msrkere skulde komme.
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V it ts r io  havde forladt H jem m et; a f  »sikkre Efter« 
retninger erfarede vi kun S a a m e g e t, al han havde 
indskibet sig til S p a n ie n ; derpaa kaug alle M ed
delelser.

Ved sit sidste Besog havde h an , med smertelig« 
bevcrgel Rost, bedet mig om en Lok af mit H aa r, 
og da jeg ligegyldig gav ham den, havde han iped 
vaade Dine lagr en af sit eget H a a r  d e r t i l , og 
trykt Begge «>l sit Bryst. D e t er denne her."

M ed disse O rd  tog hun den forom talte M er 
daillon frem af sin B a rm , og rakie mig den. J e g  
saae tv i Skikkelse a f et H jerte sammenstyngede , 
H aarlokker deri.

„E fte r hans Afrejse, vedblev hun: sneg Tiden 
sig crngsteligk videre. Krigen vedvarede, og L am il- 
lo kom ikke; jeg grcrmmede mig dybt. L angtom  
lcrnge dukkede Fredens M orgenrode op a f Blod« 
havet, og gjengav mig mit H aab . Lam illo  meldte 
sin n«rforestoaende Tilbagekomst. H vor jublede m it 
H jerte ham im ode!"

H an  kom. D en lange Kam p havde farvet h ans 
Ansigt bruunt —  og forvildet hans Hjerte. Ved 
forste B l'k  saae jeg den modige Yngling forvandlet 
til en bars? M a n d ; men saameget inderligere boldt 
jeg mig til ham . H an derimod syntes ikke synder« 
ligt tilfreds med de F orandringer, fem kummerful« 
de A ar havde frem bragt hos mig. H a n s  for saa 
hroendende Aie syntes mig nu at hvile koldt p aa  
m in Skikkelse, ja , stundom kom det mig endogsaa 
fore, som om han m aatte kalde m it forrige Billed 
tilbage i sin Erindring, for at kunne b«ie sig kjcrr«



lig t til mig. Ded F redsslu tn ingen 'havde han faaet 
sin Afsted som Ritmester. H a n s  M oders H n u s  
indrettedes til a t modtage o s ;  D agen  til vor Forr 
bindels- bestemtes. D en  kom ; trods de lette Ekyer 
paa Panden, syntes dog min H usbond tilfred s; jeg 
v a r  blind for dem , jeg var lykkelig.

E t A ar henrandt i stille Lykke. J e g  vcrnnede 
m ig til min TEgkefcrlles A lv o r, vgsoa til hans Kul, 
de. H an  vor ofte fravæ rend e , men jeg havde jo 
mine Forceldre saa noer. J e g  blev M oder til det 
B a r n , som D e kjender. E n  beruset Pbantasies 
D rom m e om ublandet S a lig h ed  vare vel ikke blevne 
opfyld te; ofre fandt jeg min L a m illd 's  Tcrnkemaa- 
de paafaldende r a a ;  h an s Folelse slumrede tid k , 
hvor min v ar i Bevcrgelse, men i det Hele taget 
v a r jeg dog tilfreds med min Lod.

D a  begav del sig, a t en fra S p a n ien  hjemvem 
dende K rig e r , p aa  en hemmelighedsfuld M a a d e , 
b ragte mig denne M edaillon tilbage fra  V irro r io . 
M ine  Bestrcrbelser for, ved O verbringeren ak udfor
ske noget om min Ungdom sven, bleve frugieslose; 
In g e n  havde kjendt ham ; selv havde jeg vcrrck hjem
me hos mine Forceldre, da han havde spurgt efter 

> m ig. C am illa  horte tale derom ; med miskroiste 
Blikke skyed« han mig lcrnge. Om sider forlangte 
han  Mebaillonen a f  m ig; jeg rakte ham  den. M ed 
et morkt S m u t betragtede han den. „E ndnu  ikke 
forb i!" sagde han halvsagle, og kastede den til mig 
med et Udtryk, som mindede mig levende om de 
forske P irrin ger af hans Broderhad. D erpaa for
svandt han.

—-



J e g  forfeerdedes. D e t v ar et ondt B lik , jeg 
pludseligt kastede i hans S je l .  E t Lyn af S o n d r 
hed —  saa forekom det mig — faldt i en mork Af, 
grund. E t hadefuldt G em yt oplod sig for mig. Endr 
nu aldrig  havde jeg feet ham faa mork og vild. 
J e g  vilde tale ham tilre tte , men han var borte , 
vg b lev  borte i tre D age. D en  Tid laae tungt 
p aa  mig. Endelige« kom han tilbage; men p aa  
mm Neifcerdiogjsrelse sv a r t-h a n  koldt: „ J e g  vidste 
det jo , a t den forste Kjcrrlighed aldrig  doer!"

Je g  groed, jeg vilde t a l e , men barsk bod han 
mig tie. D ette var det forste isandhed ulykkelige 
Dieblik i m il Liv. F ra  nu af blev han endnu mere 
indstulket, end tilforn. N u fald t det efterhaanden 
som Skjcrl fra mine D in e ; m il B lik trcrngte ind i 
h an s Inderste. H an s  hviille mistcrnksomt vg fjendtr 
ligt p aa  m ig. J e g  erkjendte hans G em yts kolde, 
til H ad fodre og i H ad frygtelige N a t u r ,  som , 
kcrmpende med en bedre Folelse, omsider brod seir 
rende frem i hans Hjerte. J e g  bar m it K ors i 
S tilh e d . N oget Spoendk og Forstokket frem lraadte 
stedse lydeligere a f L am iU o 's Adfcrrd imod mig. 
H an  katte haonligt om Menneskene i Almindelig- 
hed, om TEgtestanden, om F reden , og beklagede, a t  
hove bortbyttet det m untre K rigsliv  mod en taaber 
lig R o lig h ed , som hverken skjcenkede ham  Adspre, 
Lelse eller Tilfredsstillelse. J e g  ahnede, hvad der 
laae  i disse P t lr in g e r ,  og a k ,  kun a lt  for snart 
horte jeg det af hans egen M u n d , a t  han ikke el
skede mig mere, a l vor Forbindelse havde vceret en
Overilelse, som kun havde indvikler ham i Tvedragt



med sig selv. N u dulgte han ikke kreuger, a t  han 
var kjed af Livet i disse msrke D a le , og a t han 
higede efter, atter ar fcerdes i et bevcrget Liv. Krir 
gercere og Krigerfare vare ham  uundværlige, hvis 
han skulde leve, meenre h an ; i en tvivlsom K am ps 
D aabenlarm  troede han ar kunne gjenfinde sin kadre 
Tilfredshed. Alle Selskabets ommere B aan d  vare 
ham forhadte. H an bekrigede, hvad der kaldte sig 
F am ilie . S tille  Kjwrlighed blev et M aa l for hans 
aabenbare S p o t ,  og af alle crdlere Folelser synkes 
kun Venskab ar vcrre ham noger vcrrdt endnu, skjsndt 
vgsaa d e t i en vild og overspændt Foresiitlkng. Nok, 
m in Ven, jeg erkjendte i ham en M a n d , som ikke 
kunde trives i stille huuslig Fred. H an  brcrndke af 
Begjerlighed efter a t afkaste den T v an g , der gjorde 
ham  til en S la v e  a f Selskabet og a f en forhadt 
Forbindelse. H a n s  B a rn  blev ham  fo rh ad t, som 
jeg selv.

H vad  m it H jerte seed derunder, vil D e let knm 
ne tcrnke D em . J e g  blev den ulykkeligste Hustru, 
den ulykkeligste M oder. E t heelt A ar kjcrmpede 
K æ rligheden i m it Hjerte endnu mod vans gnisomr 
me H aardhed ; da vendte jeg mig rrostlos fra ham . 
J e g  sogte R aad  hos mine Forceldre, men min Fader 
dsde i de samme D a g e , og urin M oder sogre en 
P la d s  i M agdalenastiftelsen r T urin . S a a le d e s  
havde jeg da mister dem Begge, og saae mig viist 
tilbage til m it eget frydlose Hjem.

I  denne J a m m e r  havde m it H jerte m a a tte t  
briste, h v is  ikke H im le n  for D ieblikket havde sendt



mig uventet T rssi ved en i sig selv ubetydelig Begiven
hed, der vistnok siden efter viste sig a t vcrre den fordær
veligste i m it Liv.

Alt en Tidlang havde Omegnen a f  Cuneo, faa  
M iil fra vort Gods, vceret foruroliget a f  en Noverban- 
de, der efterhaands, a f  M angel paa kraftige Forholds
regler fra Negjeringens S id e , voxte saa sicerkt i K ra ft 
og Overmod, a t den ikke noiedes med, a t plyndre een- 
somme Reisende, men overfaldt anseelige G aarde og 
hele M eierier. Ofte havde C a m illa , som det syntes, 
med stor Uvillie, fortalt mig om disse Forvovnes Vold
somheder; ved en a f  disse Uhyrer stiftet B ran d  havde 
han endogsaa med Livsfare reddet et to aa rs  B a rn  a f  
Luerne og givet den trostlose M oder det igjen. H yppi
gere end nogensinde underholdt han mig n u , n aar han 
kom hjem fra sine lange Jag tto g , med Fortællinger om 
disse Roveres Forvovenhed; navnligen talte han meget 
om deres vidtberygtede Hovedsm and M a z c rro , og jeg 
kunde opmuntre ham , n aa r jeg kun ret opmcerksomt 
vilde lytte til hans udforligs Meddelelser desangaaende. 
D e t kom mig fore, som han vmgikkedes meden eller an 
den stor P lan  til disse Roveres Undergang. Je g  saae 
ham vorde lysere, mildere mod m ig, siden denne P la n  
syntes a t sysselsætte ham , og i lang T id  havde jeg ikke 
andet a t beklage mig over, end hans hyppige F rar 
vcerelse.

En D a g , da han havde vceret lcrnge borte, saae 
jeg ham komme tilbage med en Frem m ed, som blodte 
a f  adskillige dybe S a a r  i Hoved og Bryst. M ed usæd
vanlig Travlhed og Omhyggelighed sorgede han for sin 
Gjcrsi; mig fortalte han flygtigt, men med paafaldende



M unterhed , hvorlunde han havde hav t den Lykke, a t  
redde denne M and  a f  B anditernes V old. J e g  sank til 
h an s B ryst. I  dette Aieblik forekom han mig atter a t  
verre den G am le —  et S iebliks flygtige Lykke kom over 
mig som et klartskinnende Lyn i en m ulm sortU veirsnat.

Je g  saae L am illo  selv letsaarst i O verarm en. 
'M ed  Henrykkelse forbandt jeg hans V unde, og erfarede 
nu a f  ham , a t selve B andithsvedsm anden , hiin fryg
telige M a z e rro , v ar sunken blodende til Jo rden  under 
h an s kraftige H ug . J e g  var a tte r , som fo r , stolt a f  
m in M and .

D en Frem m ed-, en u n g , rug  K jsbm and fra T u 
rin , viste sig meget taknemlig. H an  fortalte mig selv, 
hvorledes h a n , paa en Forretningsrejse til G enua, var 
falden i Rovernes Hoender; han havde voergetsig, men 
v a r bleven strakt til Jo rd en , og udentvivl havde de fort 
ham  ind blandt Bjergene, hvis ikke L am illo  pludseligt 
v a r kommen ham til H jelp, ledsaget a f  en Tjener. M it  
Hjerte hoppede a f  Gloede ved a t hore d e rp aa ; jeg folte, 
a t  jeg endnu elskede, som for, og selv syntes h a n , ved 
denne lykkelige Begivenhed, a t have forvundet al sin 
H a rm . M en a k , kun kort skulde dette trostelige B e
dre vare.

D en Fremmedes S a a r  lcegtes langsom t; a lt k 
nogle Uger havde han voeret i vort H nus, og endnu kun
de han ikke toenke paa a t fortscette sin lange og besvær
lige Neise. Lcegen og Lam illo  forenede sig om a t bede 
ham  blive, til han var fuldkommen helbredt. H a n  
blev altsaa.

P a a  denne Tid fik vi et Bessg a fL a m illo 's  yngste 
S oste r E u g c n ia , som havde faaet sin Opdragelse i et



Kloster i T u rin . H un v a r nu femten A ar gammel, 
blomstrende som en nysudsprungen Rose. Hendes 
boende M oder havde helliget hende Klosterlivet, og hun 
stod just i B egreb, a t tiltroede sit Noviziat. H endes 
gandfle rene, uskyldige, intet O ndt ahnende G em yt, 
blev tiltrukken a f  vor unge Gjoesis elskværdige Egenska
ber, medens hendes jomfruelige Ynde bestak alle h an s 
S an d ser; inden vi ret vidste, hvorledes det gik t i l ,  el
stede de hinanden med groendselos Lidenstab. E u g e -  
n ia  fulgte Sandselighedens og Forforelsens lokkende 
S te m m e , der talte a f  den Elskedes M und —  hun 
faldt, et bedaaret Offer for en usalig Elstov. B lusel 
og Anger tillode Hende ikke, a t betrve sig til sin moder
lige V eninde; hun flyede mig. Neppe vare den utak
nemlige O d v a r d o 's  V under fuldkommen lcegte, for 
han , i en msrk Novem bernat, styede a f  vort H u us med 
den stakkels forraadte P ige.

L a m illo 's  Vrede kjendte ingen Grcendser. R a 
sende galopperede han, ledsaget a f  alle Husets Tjenere, 
efter Sosterens R ansm and  —  forgjcrves! I n te t  S p o r  
lonnede hans Bestræbelser. M orkere, mere menne
skefjendsk, end nogensinde, kom han tilbage fra sine 
unyttige S tre ifto g . Je g  kjendte ham neppe igjen; han  
gik saa vidt i sin Forblindelse, a t han erklcerede mig for 
Medviderste i Forbrydelsen. H a n s  gamle M istanke 
vaagnede p aan y , lang t mere foruroligende, end for. 
H an  paastod, jeg veed ikke paa  hvad G ru n d , a t V i t -  
rorio  selv levede i denne Egn, og a t jeg havde hemme
lige Sammenkomster med ham  —  kort, paany bsiede 
han min S je l med enhver Fornærmelse, forbandede sin 
Forbindelse med Menneskene, med mig, og gik i sin lir



126

dsnffabelige Vrede saavidt, a t han truede mkg og m it 
B a rn  med fuldkommen Forstodelse. —

N u saae jeg ham kun yderst sjelden. Hele Uger, 
ja  M aaneder, svcermede han om i Skovene; kom han 
da hjem, forjog hans morke M ism od al Fred. I n te t  
gleedede ham mere. Husets Tjenere behandlede han 
ofte haardt, og ringe Forseelser straffede han ofte gru
somt, medens jeg igjen, til andre Tider, saae ham tale 
saa fortroligt med Enkelte a f  dem, a t jeg m aatte undre 
mig derover.

Kun Een a f  sine Folk saae jeg ham  altid behandle 
med en Velvillie, der syntes grundet paa sand Agtelse. 
D e t v ar en mork, solbrcendt Olding med et lumsk, mod
bydeligt Ansigt, sm aae , funklende Losoine, tykt, sort 
Knebelsbart, et vidtgabende Ar i den brede P an d e , a f  
Kcempevoext, med trodsige, vilde Trcek og hemmeligt 
smilende Venlighed. Kort efter a t E u g c n ia  v ar for
svunden, var han traad t i L am iU o 's Tjeneste. H an  
kaldte sig T u r io  L asa lc , og jeg hadede ham uforson
ligt, uden a t vide, hvorfor. Ved forste Blik troede jeg, 
i hans K ainso ineat lcrse en mig truende Ulykke, og jeg 
havde M oie med a t dolge de morke Ahnelser, hvormed 
hans Ncerhed skrcekkede mig. D ette Menneske, som 
Lam ilio  havde antaget til sin Livjceger, fulgte h am p a a  
h an s Jag tto g . Ofte saae jeg dem staae i mistcenkelig- 
fortrolig S a m ta le , som strax ophsrte, saasnart de bleve 
mig vaer. Derimod saae jeg ham behandle andre Tje
nere med uforsonlig S trenghed . A f den mindste For
seelse tog han Anledning til a t jage dem bort, og omsi
der kom det saavidt, a t jeg saae mig omgiven a f  lutter 
fremmede Ansigter. H vad der endnu forogede min



Uvillke mod den gamle T u r io ,  v a r , a t  jeg aabenbart 
bemoerkede, hvorledes han ved a lt dette havde forste 
H aand  i S p ille t. D et v ar h a m , der berettede sin 
H erre hans Folks Forseelser, og androg vaa deres B ort- 
fjernelse; ham var det ogsaa, der foreslog deres Efter- 
folgere i Tjenesten. P a a  denne- M aade kom det da 
snart saavidt, a t hans O rd havde mere Veegt i Huset- 
end m it; hele Tyendet adlod ham som Herre.

Lam illo havde ikke ophsrt a t forske efter den ulyk
kelige E u g c n ia . T u r io  syntes ved de S tre jfto g , han 
i denne Henseende foretog, a t vcrre hans ledende Ge
n iu s ; han ordnede, som mig syntes, de Retninger, 
hvori man ssgte efter den Forsvundne.

Fvrloengst havde Lam illo  ophsrt a t elske m ig ; nu 
vphorte han ogsaa a t agte mig. Je g  saae ham narsten 
ikke mere; de faa  T im er, han om D agen tilbragte 
hjemme, vare i Almindelighed bestemte til Drikkelag, 
hvori T u r io  med Flere a f  Folkene deeltoge. Ofte var 
han grusom nok til a t forlange min Ncervcerelse derved 
vg a t forlyste sig ved den raae S p o g , der ikke blot tvang 
mig til ar rodme, men bragte mig ril a t fortvivle. O m  
Aftenen gik da den halvberusie og velbevcrbnede Trop 
i  Almindelighed paa J a g t ,  og kom forsi tilbage hoit 
paa D agen.

S aa led es  hengik mine D age i sorgelig Eensfor- 
mighed. E thvert aandigt B aan d  mellem mig og La- 
m ills  var sonderrevet, mine P lig ter mod ham  bleve 
mig centnertunge. Forgjcrves sogte jeg fleregange a t 
vcekke hans M edynk; han haanede min S m erte  ved 
krcenkende Hentydninger paa m it Ungdomsvenflab for 
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V it to v io , og bebreidede m ig , Ot T e re sa  ikke v a r
en S o n .  .

Lidt efter lidt omstiftedes Cam rllo s  stive Kulde tll
et underligt, lunefuldt Veesen. S o a  tilbagesktcekkende 
og msrk han ellers var, ligssaa overgiven og lystig saae 
jeg ham igjen til andre Tider. M en hvad derkroenkede 
mig meest hos ham , var et overdrevent S k in  a f  A m - 
hed, som han pludseligt paatog stg imod m ig. Llgesaa 
lunefuld var hans Adfcerd ved hans ovrige Omgivelse, 
og ikke sjelden mishandlede han med egen H aand  stne 
Yndlinger, med hvilke han for et Sieblik havde siaaet 
p aa  den fortroligste Fod. H v o rfo r det skete, kunde jeg
aldrig erfare. ^ .

Im id lertid  hsrte m an endnu stedse tale om de
M isgjerninger, M a z c tto 'sR sv e rb a n d e  vedblev a ts v e  
i O m egnen; ja , B anditterne syntes a t vcrre blevne end
nu talrigere og dumdristigere, end for. R ygtet gik, 
a t  stden den gamle H svedsm and v ar bleven saaret, am  
forte en ny, yngre H svding, som v ar kjendelig p aa  en 
sort M a s te , de Forvovne til de skrækkeligste Volds- 
gjerninger. I  Kcempestyrke saavelsom i D odsforr 
ag t stulde In g e n  vcere ham  overlegen; men en graa- 
stjcegget Gubbe, B andens Ulysses, vidste stedse, ved sit 
N aad  og sin S nedighed, a t afvende de F a re r , hvori 
Anforerens Dristighed tidtnok styrtede den. Fattige og 
Reisende pleiede Banden a t staane; kun over rige Velr 
lysilinge, Undertrykkere, egenmægtige Embedsmcrnd og 
berygtede Klerke svang han sin S a b e l. D isse Fortæ l
linger horte jeg ikke uden Bekym ring. D e sidste O ver
fald vare , hartad i vort umiddelbare N ab o lag , skete 
paa et Kloster, hvis Abbed v ar lang t ude besioegtet med



C a m illa ; jeg begyndte derfor a t frygte, Nåden kunde 
vgsaa komme til os. C am rllo 's  hyppige Fraværelse 
med alle Folkene kunde ikke andet, end forsge min Frygt. 
D en  forste G ang han derfor igjen stillede sig venlig imod 
mig, bad -eg ham ret inderligt, han vilde dog ikke som 
hidtil give mig ril P r iis  for Faren .

H oit loe han ad denne B o n , spottede mm Frygt, 
og forstkkrede, a t den var uden G rund. D erhos kastede 
han et hemmeligt B lik til T u r id , om hvis M und hiint 
forhadte S m iil  atter spillede.

O m  Aftenen, da den til Opbrud scedvanlige T im e 
slog, traadte dette forhadte Menneske imod m ig , som 
jeg gik over en snever G ang, og lovede, a t beflytte m ig, 
hvis hans H erres Forstkkringer ikke beroligede m ig. 
In d e n  jeg kunde svare h a m , havde han grebet m m  
H aand , og svor, a t han tilbad m ig , a t han kun aam  
dede for mig, kun for min Skyld opholdt sig her.

Ikke kan jeg beflrive den Forfærdelse, somgjennemr 
baevede mig ved disse O rd . M a a llss  og ubevaegelig 
stod jeg der, uden a t vide, hvad der foregik omkring 
m ig. Im id lertid  havde Cam illo besteget sin Hest. 
M ed overgiven Lystighed raabte han, spottende m m  
Angst: „ F a rv e l, min S k a t! "  og galopperede bort. 
T u r io  fulgte ham , idet han tilkastede mig et Blik, fuldt 
a f  modbydelig Om hed.

Vevidstlos gik jeg op paa  m it Vcrrelse, og sank 
grcrdende paa mine Knoee. O  Him m el, v a r det kom
men saav id t med m ig? Forstsdt, forhaanet, foragtet 
a f  min M gteftelle, stillet blot for B anditernes O ver
fa ld , for en forhadt T jeners dumdristige Lidenskab,
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uden V e n , nden R a a d ,  allene med min Jam m er! 
Fortvivlelse greb mit H jerte, og neppe fandt jeg le n  
brcrndende, taarefuld B on saamegen Fatnm g og K raft, 
som der behovedes, for a t udholde denne Elendighed

^ " ^ L a m il lo  vendte dennegang tilbage tidligere, end 
stedvanligt; det var ikke N a t endnu. M ed sit Jag tger 
vcer havde han saaret sig haardt i H aan den , og Armen 
bar han i V ind. Bossen var ved Uforsigtighed gaaen 
lo s ' Kuglen havde strejfet T u r io 's  Veen, knust en s te 
gers K n tefta l, en Tredie var saaret i B ryste t, en 
Fjerde fattedes gandste, nden at jeg kunde erfar-e, hvad 
der var bleven a f ham . S aaledes havde >eg pludseligt 
Kre S yge eller S aarede  i H uset, og nok a t gj.sre wed 
a t salve og forbinde. M in  TEgtefcelle var stum ; M  
bad ham vcere forsigtigere paa  disse farlige ^ag ttog , 
men han vedblev a t tie. H an s  S a a r  vare ikke ubetyde
lige- adskillige D age m aatte han holde S en gen . M en  
trods hans S m erte r ' saae jeg dog stundom, n aa r han 
v ar allene, hvorledes han beed Liederne kram pagtigt 
sammen og fljar Tiender som en Rasende. E n S a a u  
lcege vilde han ikke see; neppe taalte  h a n , a t ,e g  
forbandt ham . K o rt, denne Ulykke havde f o s t r e t  
ham  isiedetfor a t livre ham Forsigtighed. T u r r s
r^ine iea ikke; Jaegeren laae dsdeligsyg.
 ̂ 2  de tre Uger, der medgik, inden C am illa blev

helbredt, horte jeg flet intet tale om R overne, og a l 
min Frygt forsvandt, da jeg a f  vor Forpagters Kone 
borte a t Banditerne for kort siden, ved et Angreb 
paa S lo tte t R ivoli, havde lidt et stort Nederlag —  
deres Anforere vare saarede, Nogle a f  B anden vare



fangne, vg Resten bar saaledes adspredt, a t man Isen
ge I n te t  havde hsrt om dem. D isse Efterretninger 
beroligede mig.

Langt om Isenge v ar Cam illo helbredt, ogsaa 
T u r r s  indfandt stg nu. Je g  bemcerkede, hvorledes 
de fordybede sig i lange, hemmelige S am ta le r: T u 
rrs  fik, som det lod, et H verv, der fjernede ham fra  
S lo tte t adskillige D age. D et v ar N a t ,  da han 
vendte tilbage; endeel nye Joegere, Lakaier, S ta ld -  
knegte bleve antagne. D e indfand. sig ikke paaeen- 
g a n g , men enkeltviis. E fterhaands fyldtes Huset 
med nye og nbekjendte Ansigter. En hemmeligheds
fuld G aaen og Kommen, uudforskelige Forberedelser 
vg Foranstaltninger vakte vel min Opmærksomhed; 
dog vovede jeg ikke a t sporge om deres Betydning. 
J e g  saae neppe C am illa m ere ; kun eengang horte 
jeg ham sige, det var paa T iden , a t foretage noget 
B e ty d e lig t .  J e g  hentydede dette paa en stor D jsr- 
nejagt, hvorom der Isenge havde vceret ta lt i vor D a l, 
eller paa den adspredte Noverbandes fuldkomne Udt 
ryddelse, som jeg ansaae for C am illo 's  Dublings?' 
idee. Derm ed stemte da ogsaa de V aaben, jeg hyp-- 
p ig t saae, og de nye Tjeneres krigerske Udseende.

At vi ikke stode p aa  nogen venskabelig Fod med 
vore Naboer, behsver jeg vel ikke a t bemcerke. C a
m illa  havde fvrlsengst bortskrcemmet alle Bessg og 
afbrudt al O m gang. In g e n  kom til os mere.

Im id lertid  syntes Forberedelserne til det store 
Iag tto g  fuldendte. D en stormende Larm i Huset 
vphorte; jeg bemcerkede kun, a t  Folkene sammenkald-



tes i en halvunderjordisk S a l ,  fo r, som jeg troede, 
a t  modtage deres H erres Befalinger.

Aftenen for den til Opbrnd bestemte D ag  sad 
jeg, som scedvanligt, i m it eensomme Gemak, da -eg 
pludseligt horte en heftig Larm under mig i La- 
m illo 's  Vcerelser. J e g  forskede efter Aarsagen. E iu -  
scp p e , En a f  hans Livtjenere, var bortfiygtet med 
hans C hato l, alle hans rede P en g e , hans Juveler 
og en Deel a f  hans P ap irer. D agen tilforn havde 
C am illa  behandlet ham haard t; han havde truet 
ham , og kaldt den kjcrkke K nos en Cujon, fom ikke 
kunde ta a le , a t lugte Krudt. D enne Fornærmelse 
betragtedes som den eneste rimelige Anledning til 
E iu s c p p c 's  Forrcederie. D en Bestyrtelse, C am illa  
og T u r io  robede ved denne Opdagelse, var ubeskri- 
velig. S n a r t  v a r hele Huset i Bevcrgelse; Nogle 
satte efter den Flygtede; Andre flokkedes i den under- 
jordiske S a l .  Langt om lcenge sagtnedes Larmen.

N u  staaer jeg ved min Tilværelses Katasirophe. 
H idtil har m it Liv vceret brodefrit; men nu staaer 
jeg paa m it Livs Vendepunkt. D en forste og eneste 
H andling a f  tvivlsomt In d h o ld  ligger for m ig , og 
reg er i Begreb a t  gjore D em  bekjendt med et S k rid t, 
som jeg vil overlade til D eres egen Fslelse, a t  ret- 
fcrrdiggjsre.

Efter a t det kgjen v ar bleven stille i H uset, lyt
tede jeg, om In te t  var a t hore, som kunde forkynde 
m ig L a m illa 's  forventede O pbrnd. J e g  horte I n 
tet —  Alt var stumt og stille. M en plndseligt horte 
jeg Fodtrin udenfor m in D o r. J e g  aabnede den, og



L u r i s  stod for mig. Neppe kunde -eg beherske min 
Skrcrk.

„ I  m aa fly, skjonne A ngelika! sagde det fryg
telige Menneske: G iu scp p e  har forraadt os. Alt 
er m it Vcerk —  -eg elsker Eder —  og dette var det 
eneste M iddel, som kunde h-elpe mig ril Eders B e
siddelse. Eders Gem al har opgivet Eder. H an s  Ho
v ed , saavelsom m it ,  er Boddeloxen h-emfalden —  
derfor m aa I  fly, fly med m ig , thi In g en  kan redde 
J e r ,  uden -eg!"

Bevidstlos segnede -eg til Jo rden . D isse faa, 
frygtelige O rd lsste mig pludseligt den hele, gruelige 
Hemmelighed. Groesselige Ahnelser opstege i m in 
S -e l —  -cg v a r  cn  b e ry g te t R o v e r s  H u stru ! —  
Hvorleenge min Afmagt varede, veed jeg ikke; da 
-eg vaagnede deraf, stod T u r io  endnu ved min S id e .

„ F a t J e r ,  smukke Kone! sagde den Skrækkelige: 
N u  er her ingen Tid til Afmagter og G rim asser; 
Tiden er kostbar, S b irre rne  fra Cuneo ere os paa  
S p o r . Folg mig, Alt er rede til vor F lugt. M en 
troer I  ikke mine O rd, og vil I  forst med egne A ine 
see Eders M and  i hans Prcefidentvcrrdighed som vor 
V andes H ovedsm and , saa folg mig til den under
jordiske S a l ! "

Bevidstlos, som i D rom m e, lod jeg mig a f  den 
forhadte Redningsm and lede ned til S a le n . Gjen- 
nem et lidet ubemcerkt G ittervindue kunde jeg see 
derind. M en h v ad  jeg saae , er jeg ikke istand til 
a t  skildre, ligesaalidet hvad jeg folte derved. Klcedt 
som B an d it, med Beltet fuldt a f  blinkende Dolke og 
Pistoler, med S a b e l  ved Hosten og en sort Voxma-



fle i H aanden, sad C am illa  m idt i M ordernes Kreds. 
M ed halvsagte O rd bod han et fortvivlet Angreb 
p aa  S lo tte t Rivoli. Ikke P a tteg lu tten , ikke den 
vmrgelose Qvinde fluide flaanes. S lo tsherren , en 
h si Em bedsm and, fluide falde for hans egen H aan d ; 
h an s  Familie fordeeltes blandt de svrige M ordere. 
H a n s  Rigdomme fluide tjene til, a t udvide B andens 
Virkekreds. K ort, den blodigste Hoevn svores M arr 
chese A g le  for den Kjcrkhed, hvormed han havde aft 
flaget Nsverne fsrstegang. Lam illo  lsftede Boege- 
ret, og drak paa  hans D sd  —  jublende istemte S k a 
ren den grmsselige Toast. D a  greb Fortvivlelsen 
mig med V anvids Kloer.

Je g  styrrede bort. M ed uhsrt K raft kastede jeg 
den gamle Rover, der, brmndende a f  Lidenskab, vilde 
holde mig tilbage med M a g t ,  til Jo rd e n , og iilte 
over ham ind i det K am m er, hvor m it B a rn  sov. 
J e g  rev det op og flyede ud i den morke N a t ,  ad 
Skoven til.

S n a r t  vare mine Krmfter udtomte. D e t var 
en mork, kold, stormende O ktobernat; tmt og flim
rende slog Regnen mod m it B a rn s  Kind og Bryst 
—  selv trodsede jeg den , fljondt jeg kun var halv t 
paaklmdt. Ved Indgangen  til Skoven sank jeg, 
m a t til D sden, ned i det vaade G rm s. Febergysen 
greb mig —  jeg tcenkte a t doe, og jeg onflede det. 
E n  ubeskrivelig Modbydelighed for Livet folte jeg i 
m it Inderste; fljmlvende listede jeg mig dybere ind . 
i Skoven. M it B a rn  klynkede jam m erligt; jeg selv 
folte mine Krcrfter svinde; men jeg vovede ikke, a t  
tage min Tilflugt til m it Fmdrenehjem.



D et kunde vel boere M id n a t ,  da jeg, i Noerher 
den deraf, bankede paa hos fattige Folk. M an  lnkr 
kede op, og jeg fandt N attely i H ytten.

D a  jeg om M orgenen vaagnede efter en lang 
S o v n ,  fslte jeg mine Legemskrafter gjenoplivede; 
men hvorledes fkulde jeg kunne male Dem  min S je ls  
Tilstand? Alle den forgangne N a ts  Roedsier, der nn 
forekom mig som D rsm m esyner, vare I n te t  i S a m r  
menligning med den ElendighedsrFolelse, som greb 
mig, da jeg nu erkjendte den frygtelige V irk e lig h ed . 
I n te t  ligner det sorte A fgrundsdyb, hvori m it Aie 
faldt. M it Hoved havde ikke N»m  for den Tanke, 
a t jeg nu virkelige« var hiin blodige Noverhsvdings 
Hustru, og jeg stod paany paa Afsindigheds Groendse.

Je g  forlod H y tten , for atter a t liste mig ind i 
Skovens Tykning. Kun svagt og ubestemt foresvcer 
vede mig derhos den Hensigt, at ncerme mig T urin , 
hvor min M oder opholdt sig. M en hvilken lang og 
moisom V andring!

Lidt efter lidt fortyndedes Skoven. Pludseligt 
treen jeg ud paa en fri B jergp yn t, og Turin  laae 
for mig. H er erfarede jeg, hvilken trostende M a g t 
N atu rens Skjonhed har over en nedbsiet S je l. J e g  
kunde ikke betragte Alpernes rosenrode Jistakker, M onr 
te rR o s a 's  Sneekuppel, Jo m fruens P a lla d s , S t .  
G otthards T o p , uden a t svinge mig over Skyerne 
med dem. M en det skjonne Landskab for mine Fodr 
der, med sin brogede Afvexling a f  Enge, Viinbjerge, 
S k o v e , B y e r , F loder, S o e r ,  H y tte r , Palladser og 
Fredens B oliger, lcerte mig a t tilbede det Voesens 
rige Miskundhed, som a lt dette er underdanigt. Hele
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D agen  tilbragte jeg paa denne fortryllende H o i; N a t
ten tilbragte jeg hos Portneren i et nærliggende Klo
sier. M it S in d  var bleven ro ligere; uden Fortviv
lelse kunde jeg tcenke tilbage paa Fortiden. Efter- 
haands kunde jeg forestille mig, hvorledes det var til- 
gaaet, a t Lam illo  kunde synke saa dybt. H a n s  Ge
m yt var vorden vildt i en lang og nretfcerdig K rig ; 
derfor hadede han Freden ligesaa bittert, som Andre 
K rigen. I  denne Lidenskab for K am p kunde min 
Kjcrrlighed ikke tilfredsstille ham niere. H an  reddede 
O d o a rd o  a f  Roveren M a z c ttk o 's  Hoender. H o 
vedsmanden selv blev haardt saaret a f  ham . Ved 
O d o a r d o 's  Utaknemlighed blev hans B rud  med M en
neskeheden fuldstændigt. H an  fortsatte sit B ekendt
skab med hine Forvovne; han lod sig understotte a f  
dem i a t forfslge O d o a rd o  og E u g c n ia . F ra  deres 
V en sieeg han snart til deres O verhoved; Alle, selv 
M a z c t to ,  bsiede sig under hans overlegne Aand, 
h an s  uovervindelige Tapperhed. M a z c rro  traadte, 
som T u r io  C asalc, i hans Tjeneste. H vad der fra 
nu  a f  skete, v a r kun en Fslge a f  denne In d g a n g . L a 
m illo  styrtede fra Forbrydelse til Forbrydelse, til han 
sank i den Afgrund, for hvis Dybde vi Begge gyse.

J e g  naaede Turin, og fandt min M oder paa D ods- 
leket; hvormeget jeg end skjulte for hende a f  min Elendig
hed, ahnede hun den dog. D e t knuste hende. H un  
-ode i mine Arme.

Vel arvede jeg nu Godset efter hende, men jeg vo
vede ikke at tage det i Besiddelse, ei engang, da jeg fra  
sikker H aand  erfarede, a t L am illo  med hele B anden 
havde forladt Egnen og a t  Regjeringen havde lag t Be-



siag paa  hans Eiendom. D en Frygt, a t  vorde kjendt 
vg forfulgt som R sverens Hustru, fordrev mig omsider 
ogsaa fra T urin . Je g  befluttede, a t reise til V erona, 
hvor en Soster a f  min M oder boede. I  M ajland  blev 
min T c rc sa  dodssyg; tre M aaneder forlob , inden jeg 
kunde fvrtsEtte min Reise. M it Gods var bortforpag
ter, og jeg hævede Afgiften deraf. Reisens Fortsættelse 
lcerte mig a t kjende D em . D e har voeret Vidne til det 
skrækkeligste Gjensyn, og kan selv dom m e, om jeg for
tjener, a t siaae ved Enden a f  mine Provelser." —  
H un taug.

V irro rio  vaagnede. D en lange S v v n  havde styr
ket ham  moegtigt; da Saarlcegen kom, indestod han for 
hans Liv. In d en  tre Ugers Forlob kunde han forlade 
S engen . Hvilken Glcede for den taknemmelige, stille- 
elskende A ngelika! —

I  hans Noerhed begyndte hun a t glemme sine Lidel
ser, men ikke det B aan d , der endnu stedse knyttede hende 
til hendes Freds M order.

Vel hundrede Gange m aatte han fortoelle hende sit 
Livs Historie. F ra  Nizza havde han indskibet sig til B ar- 
cellona, for her,- under den kjcrkke M in a ,  a t kcrmpemod 
S p a n ie n s  Arvefjende. H er erfarede han a f  reisende 
Landsmcrnd, a t A ngelika virkeligt havde rakt hans B ro 
der sin H aand . Fuld afsorgelige Ahnelser forlod han S p a 
nien efter Fredens S lu tn in g . Hendes Billed levede og 
herskede endnu stedse i hans H je rte ; men M edaillonens 
Besiddelse tykkedes ham uretfoerdig. H an  vandrede 
hjem, i den Hensigt, nkjendt a t ncerme sig Broderens 
G ods, give hende Klenodiet tilbage, og derpaa fly hende 
for stedse. I  en hjemvendende K rigers D ra g t naaede



han S lo t te t ; A ngelika  v ar fravæ rende; i denne O m 
stændighed saae han et advarende Vink herovenfra. ! 
H an  gav en Tjener Medaillonen med det Bndskab, a t ! 
den kom fra den doende O irro rio , og flyede strax derpaa 
flt Fcedrenehjem. I  M ailand  ansattes han som Offi- 
ceer ved Land-Gensd'armeriet og fik siden Underkomman
doen i Omegnen a f  Brescia. H er fik han det H verv, a t ! 
holde Landevejen fra Bergam o ryddelig. H an  tog Post l 
ved Ospedaletto, hvor vi lcerte a t kjende ham  som A n , 
g e lik a 's  Frelser.

A f Lam illo  var hvert S p o r  forsvunden. M a n  
hsrte  og saae ingen Rovere mere. Hele Provindsen 
v a r  pludseligt bleven rolig.

To A ar efter saae jeg A ngelika  igjen som V itto -  
r io 's  Hustru. D e t var oplyst, a t Lam illo  var falden 
fom M ariner for Algier. Doven forsoner Alt.

O gsaa E u g c n ia  har jeg l« r t  a t kjende som O d o -  
a r d o 's  lykkelige V iv .

w i l h .  v . L u d e m a n n .



DLNvse - Sssen .

-O v o  der har et meget pirreligt Nervesystem, sporer 
ofte den A ttraa, a t eftergjsre, hvad han leer en Am 
den g js re , saasnart det er farligt eller frygteligt for 
D enne. D eraf kom d e t , at der engang , blandt 
Qvinderne i L ysn , reiste sig en rasende Lyst til a t 
drukne sig. D era f kommer det, at svagelige Perso
ner lettelig eftergjsre epileptiske A nfald , som de see 
Andre h av e , og derfra hidrsrte sikkert ogsaa den 
D andse-S ygdom , der i Aaret 1373 herskede i Tydskr 
land, Holland og andensteds. Personer a f  alle S tom der, 
men iscer siddende Haandvcerksfolk, bleve grebne der
a f  *). S kom agere , Skroedere og Bonder bortkar 
stede deres Arbeide, deres Plouge, samledes paa visse 
S teder, begyndte at dandse, og foresatte dette saalcrn, 
ge til de opgave Aanden, naar man ikke holdt dem 
derfra med M a g t . . S tundom  gik deres Raseri saar 
vidr, a t de ombragte sig selv, naar man ikke ag, 
tede nsie paa dem. Nogle knuste deres Hoveder mod 
K lip p e r; Andre styrtede sig dandsenve i Rhinen og i 
andre Floder. Denne Sygdom  meddeelte sig ogsaa 
dem, som saae til, og Menneskenes O vertro gik den
gang saavidt, a t man ansaae alt dette for et Voerk 
a f  DjKvelen.

I  I ta lie n  findes endnu en anden D a n d se -S y g , 
dom, isrrr i Tarent i Apulien findes den; man til, 
skrev den for Tarantlernes V id, og kaldte den derfor 
T aran tism us. M en nsiagtigere Underssgelser have

*) May esters« Schenk's Obrsrvat, meck. i, IZ6.



lcert, a t Tarantlernes B id  vel har heftige Betoendelr 
ser til Folge, som stundom ere dodelige, men al det 
dog ikke bevirker nogen D andse-Syge. D en svenske 
Lcrge R a h lc r  *) erkloerer denne for et S la g s  M ilt- 
syge, siger, at den er almindeligst i T arent, og be
skriver den saaledes: M an  veed I n te r  a f denne L yg- 
dom a l sige, fsr man seer, at et Menneske vorder 
stillere, end tilforn. H an  spekulerer m eget, er altid 
urolig, misier Appetiten, vorder m at og kraftlos, og 
det e r , som om der hang B ly  ved alle hans Lem
mer. Tillige begynder han a t fole en stcrrk Trykken 
vm H je rte t; Uroligheden kager t i l , den stiger indtil 
Becrngstelse; den S yge mister sin sunde F a rv e , og 
vorder guulladen i Ansigtet. Omsider vorder han 
gandjke melankolff, bange for Alt hvad han seer 
og horer, hans Teender lo sn es , hans P u ls  flaaer 
langsomt og stcerkt.

I  denne Tilstand forbliver den S yge ofte to til 
tre A ar, ja vel lerngere, hvis ikke et eller andet T il
falde aabenbarer denne Sygdom  forinden. Im id 
lertid raser han a ld rig , begaaer heller intet Tanke
ligs, som Miltsyge etters pleie; men en Sygdom  spo
rer han dog a l t id , og paa en vis A arstid , meest i 
I u n iu s ,  foler han en startere og hyppigere Trykken 
vm Hjertet og under Brystet. N n  falder den store 
Hob meget let paa den Tanke, ak han er bidt af en 
T a ra n te l, hvilken Sygdom  maa haves ved Mnsik. 
M a n  lader derfor Spilleiycend kom m e, som paa  
V iolin eller C ilhar, begynde en såregen, dertil bru-

») See det svenske Wdenjkabs-Akademies Afhandlinger, 20 B.



gelig Mekodk. D en S y g e  begynder Takten med et 
stcerkt og ynkeligt S k r ig , vorder rod i Ansigtet, og 
giver sig til ar dandse. J o  ><bldre og svcerere S y g - 
dommen er, desio lcerigere dandser han, ofte to Tim er 
i R ad . D et er ham umuligt, at holde op, for An
faldet er forbi, og man kroer, a t han m aatte doe, 
hvis Musiken ophorte tidligere. Saalcenge han dandr 
ser, bemærker man ikke, at han befinder sig i R asen . 
H an seer kun forvirret u d , udsioder nu og da et 
S k rig , rysier over hele Legemet, og seer ud som er M en
neske , der lider de frygteligste Q valer. S tundom  
kan det ogsaa under Dandsen hcende, a t han foler 
sig saa omgstet, saa trykket om H jerte t, a t han ikke 
kan bevEge sit Legeme. D a  griber han, med begge 
H aender, fat ved et Bord eller en S t o l , holder sig 
fast, og trceder Takten ligesaa hurtigt, som om han 
dandsede. Ved Dandsens S lu tn in g  falder han i en 
stcerk Sveed . S a a  giver man ham et G las V and, 
eller vandblandet V iin , og lader ham ligge gandske 
stille. Tre M iddage efter hinanden m aa den S y g e  
vedblive at dandse; han kan ikke lade det vcere, saar 
snart han horer Musiken. M en ere forsi de tre 
D age fo rb i, da har han ikke mindste Folelse deraf, 
men holder sig rolig , og er hele Aaret tilende fuld
kommen karl?. M en naar Dandsetiden vender til
bage, indstiller Sygdom m en sig iligemaade, og m an 
m aa tage sin Tilflugt til det samme Legemiddel. 
Folk a f S ta n d  ssge a t skjule denne S y g d o m , n aa r 
den anfalder Nogen i deres H uus. D erfor ere disse 
Musikanter ligesom svorne Loeger, der ikke robe de
res Patienter. H os M ange vedvarer denne D and-



. sesyge i tyve Aar og derover. Ncermer den sig sin 
Ende, da plejer der, paa et eller andet Ledemod, a t 
vise sig en Hoevelse, som man lrcrkker Hul paa og 
lKger. Denne Sygdom  angriber meest Fruentim , 
mer, og blandt tusind Dandsende findes ofie ikke een 
eneste M andsperson. M ange M ennester vide ei en
gang, a t de have denne S y g d o m , men saasnarr de 
hore den sædvanlige M usik , maae de strap begynde 
a t  dandse. Alle S yg e  af denne A rt dandse storste- 
deels paa en Tid, nemlig sidst i J u n iu s  og hele J m  
lins igj-nnem. Sygdom m en synes al vcrre el S la g s  
V anvid, der indfinder sig med den hedeste A arslid .

A e ise r  R u d o lp h  besad, foruden mange fortræffelige 
E genstaber, en riig Portion H u m o r, og havde 
mange vittige In d fa ld . Fandt han dem hos Andre, 
behagede de ham ogsaa saare vel. ^

Engang kom to Gesandter fra en tydst R ig s
stad til hans H of, for, i et vigtigt A nliggende, a t  
bede om hastig Bistand. D et forste, som faldt den 
muntre Rudolph i V in en e , da de traadte in d ,  var 
dene, at den Ene havde et gram  Hoved og et so rt 
S k jceg , den Anden derimod et sort Hoved og et 
g ra a t  Skjoeg. Keiseren, som fandt deres Begjering 
billig, og alt i sit H-M r havde lovet dem Hjelp, vilde



dog ogsaa satte deres S narraad ighed  og V id paa 
Prove. H an  gav dem derfor der S v a r ,  a t de ufor, 
tover skuloe vorde lstulpne, n aa r de kunde angive en 
tilfredsstillende Grund til deres Hoveds og S k ja g s  
Forskellighed. D e studsede. D a  de imidlertid kjendte 
Keiserens Lune, vilde de dog gjerne svare ham tilpas. 
D e anbefalte stg derfor nogle Dieblikke, og da den 
forventningsfulde R u d o l p h  igjen lod dem kalde, 
sagde G raaffjaggen: „Allernaadigste Keiser! At m it 
S k jag  er g ra a r  og mit Hoved so rt, det kommer deraf, 
a t  jeg altid har strakt a f yderste Form ue, a t under, 
holde M unden paa bedste M aad e , og derfor er jeg 
bleven graa om M unden, for paa H ovedet."

D en Anden med det graae Hoved og det sorte 
Skjoeg gav folgende F ork laring : „H aa re t paa m it 
Hoved har jeg bragt a f  M oders Liv ; Sk-agqet der
imod har jeg fsrst anskaffet mig tyve A ar sildigere. 
D e t er altsaa intet Under, om m it Hoved er g ra a r ,
men mit S k jag  s o r r , aldenstund det forste er tove 
A ar a ld re ."

Keiseren var tilfreds med disse S v a r ,  og tilsag, 
de dem hurtig H jelp. Gesandterne vare ogsaa tilfredse, 
thi de vidste, a t  hvad Rudolph havde lovet, det var 
saa godt som skeer.

41«. tio)



S u l t s n  M r c h m u v  o g  h a n s  L i v v a g t -

om vm de Troendes Forsamling allcreoc var rmvi 
or Prophetens 2lnsigt, saa rolig var deres Stlckng. Mod
Niddag kom Sultanen paa en smuk arabisk V tn
aret af en Skare pragtigt kladte Snicerer, Dadschi, Ka.

(Nidinaer, -c. Hvor smukke end mange 
"f disse M an d  vare, var dog Sultanen smukkest af dem 

eppe havde man kunnet finde Nogen, som man hav- 
e unn-7stette ved S iden af -)am i P-N°nUge ForttM- 

^ l>ar en Blanding al gr« re og tyrnste ^.rcrr.
m-»7n S M  d "-r m, ,n

» s  E  »S- !«»S- » - - . ' - - - 7 -
T  -'dans Folder, men hans S k jag  var ravnsort. N aar 
ila Udtager T urb anen /der foran var prydet med et kost
bart D em ants-S pande, var ingen Deel afhansK lade. 
d aat pragtig; M ange i hans Fslge vare kladce langt n  
aere end ham. Han fastede ei, som Sultaner plere, s 
L  med bydende Vardighed paa Andre, men aae snart 
tilbsire, snart tilvenstre, alt efter, om en eller anden G,en. 
stand tiltrak stg hans Opmarksomhed. V ort Selstab bestod 
af adikilliqe Enropaere, Engetlandere tilhobe, og da S u l 
tanens Blik engang faldt paa os, laste vi deri et gandste 

. af forag t og tyrkli? Stolthed/ som dog rngen,
lunde var sammensmelter med Had eller Ondstab. Havde 
U n faruds et det ulykkelige Nederlag, dis,e Franker stden 
L / t  N- Ham ved Navarino, vilde hans Blik udentv vl 
stant e stralleliaere Udtryk. Han rced med megen An- 
Kand i langsom Skridtgang. Hans begunstigede U vvagt,



sin P la d s  i D alen , var den beromte hvide -Livvagt, 
som bcrrcr dette N a v n , fordi den , fra I s s e  til Fod, er 
klLdt i H vidt. Denne bestod a f sterdeles smukke F o lk / der 
Alle vare meget hoie og ranke, men ikke just kraftigt bygge
de. D e vide B ecnklader, Tunikaen, Overkjolen, T urba
nen og Sandalerne, A lt var sueehvidt, og gavjdisse pragt
fulde Krigere, da de stutkede sig om deres H erre, en paafal
dende og dybtgribende Anseelse. D e t var en k lar, meget 
lummer D ag , og deres glimrende Vaaben, som blinkede i 
S o le n , stak st<rrkt a f mod deres D rag ts  blandende Hvid
hed. M an  syntes a t have valgt Enhver a f dem for hans 
Skjonheds Skyld. S u lta n  N kahmud, tilhest midtiblandt 
disse M a n d ,  var en paafaldcnde Gjenstand. D en hoie 
S o ld , de faae, og de synderlige Gunstbeviisningcr de ofte 
nyde af deres Herre, indgyder dem en levende Hengivenhed 
for ham. Hverken have de eller den rode Livvagt taget mind
ste Deel i de sidste Oprorsscener; de have tvertimod hjul
pen t i l ,  a t tilintetgjsre deres gjenstridige Vaabenbrodre. 
D e t var m arkvardigt for os, paa denne P lad s  a t see S a a r  
mange af hine M a n d , de stolte Zanitssarer, som kort ef
ter bleve D åden viede. A f de mange Tusinde, vi saae i  
D a le n , ere vel kun Faa undkomne. Jh v o r  grusomme og 
vilkaarlige end de Forholdsregler vare, man greb imod dem, 
kan det dog ei nag tes, a t deres M aa l var fuldt. D isse 
toilelose Krigeres Historie vilde frembyde et ligesaa m orkt, 
vildt og blodigt M alcrie, som de romersse P ra to r ia n e rs ,  
med hvilke de have saamcgen Liighed. Skulde de i P a r a 
disets Urtegaard, hvorhen man har sendt dem for Tiden^ 
mode de mange S u lta n e r , de have dethroniseret og myrdet, 
de mange Vezirer, hvis Hoveder man kastede for deres Fod- 
der, saasnart de forlangte dem, og ihukomme de hist de utal
lige O pror og M yrderier, de have foranlediget i det tyrki
sse Rige —  da frygter jeg, at de evige Lunde med de rislen
de Bcekke og de yndige H ouris, ville ophore a t vaere dem e« 
Skueplads sor Elssov og yppig Nydelse.



^kke langt fra den hvide Livvagt stod en S k a re , der 
ikke faldt mindre i Hinene, men dog var kladt med nundre

« «  ?»d. D ,  M d- m -  N »»d- l°m H g - ' ^
begge S karer saae man ikke een eneste gammel Kriger.

Musiken lsd ; gjennem D alen fisi et vildt S k rig  —
Vaabensvelscrne begyndte. Alle vare gode Ryttere. lnsi.
der steea S u ltanen  ast og c ik ind i et Som m erhuus, der 
var bygget for denne Hsitidelighed. Her^agde han stg paa 
^  V raatia  D ivan , omgiven af to til tre Favoriter, og be- 
saa? i M a g , gjennem den aabne D s r ,  de opstillede Krigere. 
U r  var h?n sikker mod Soelstraalerne, der branden
de paa alle Lindre i D alen. Heden bar meget trykkende for 
vs;^ men M erlanderne syntes ikke at lide noget deraf. D  
hele M snsrring var kun en D srneleeg.

S tv rherren  anseer sinLivvagtfor en uovervindelig S k a 
re, men de utallige Jan irfla re r, s 'd e n h a r la d t th - n  

vur Kiernen af det tyrkiste Krigsfolk, ^prvr^re oz 
.llurliae var de vistnok, men deres Tilintetgjsrelse er dog 

U e rs ta tte lig t  Tab for det tyrkiffe R ige. Oste har ,eg dv«. 
L  ved Betragtningen a f der-S Skikkelser, deres mdt l 
skuldrene blottede Arme, deres nsgne B ryst, deres frygt- 

«iide B lik. Alle vare de erfarne Krigere, der vilde 
bave siratet paa Kamppladsen til deres sidste A andedrat.

^»iltanen kan danne en Krigerskare, som vrl erstatte dette 
^avde hine M a n d  kunnet underkaste sig Kr.gstug- 

« k ° a  antage den europaiste Krigskunst, da vilde Fslgerne 
^ ^ v a r e ? f ty g tc l ig e .  Aldrig, selv ikke dengang de vilde 
A ra ? e n e r  brsde frem afA frika ' s In d re ,  har Europa se-t 
en saa frygtelig Krigerstare som Jam tskarernes, hvts T a 
M g  til 100 ,000 , vilde v are t i Kampen.

.benimod Klokken 2  var M snstringen tilende. J a n id  
skarerne marscherede bort, ikke stiltiende, men larmende og 
stadrende lizere en S v a rm  af B eduiner, end discipliner«.



de Krigere. M ange a f dem kastede L Forbigaaende S k æ ld s 
ord til os ; men de Fleste lode sig dog nsie med, at lee paa 
os med stolt Alvorlighed. D e Ulykkelige! Kort efter ble* 
ve deres Hoveder opdyngede for deres Beherskers Fsdder, 
eller kastede i V osphorus.

w i l s o n .

Vr-Lnvs Mels. Aarhuus SKvtspatron.
En Legende.

H ) a  Kong R n u d  den S je tte  reiste fra N srrejylland til 
sender, og alt var kommen til Haderslev, hvor han agtede 
a t overnatte, begav det sig, at der for ham fremstillede sig 
en S p aam an d , som sagde sig at besidde megen Indsig t L 
Astrologien. B lan d t A ndet, som han fortalte Kongen, 
paastod han ogsaa, at,han afStjernernesConstellation kun
de berette Kongen Adskilligt, og dette iscrr: at der i den for 
restaaendH N a t skulde undfanges en D reng, der i sin Tid 
vilde vorde saare navnkundig, ja det som mere var, yndet 
Laade af G ud og Mennesker. S aasn a rt Kongen det h e r
te, yttrede han strax, hvor inderligt han enskede, selv at 
vorde Fader til dette B a rn . H an befalte derfor, at en ade
lig M e  stulde vcrre ved Haanden, for at dele S en g  med 
ham samme N a t. S o m  sagt, saa skeete. Frekenen und
fangede strax, og fed te , i Tidens Fylde, en D reng, som 
blev kaldet men hans Fsdsel kostede Moderen Li
vet. Prindsen modtoges strax a f Kongens S ø ste r, og op
droges a f  hende, til han blev saa stor, a t han kunde komme



til Hoffet, hvor han derncrst blev dannet og oplcrrt til 
Waabens B ru g .

M edens nu P rin d s  N i e l s  opholdt sig ved H offet,  
bragte han leilighedsviis i E rfaring, at hans Liv var ble
vet hans M oders D sd . S tra x  gjorde dette et saa levende 
In d try k  paa ham, at han fra samme Lieblik forsagede sin 
forrige T<rnke-og Levemaade saa aldeles, at man aldrig 
saae ham lee mere. H an flyede alle Lystigheder og Adspre
delser, som dagligen afvexlede ved Hoflet, sogteEensomhed, 
fastede tidt, og om Fredagen, som var den D ag , hans M o 
der fsdte ham, ned han I n t e t ,  uden Vand og B rs d . P a a  
sit blotte Legeme bar han en Haarscrk, som Munkene pleie. 
N a a r  han troede sig ubemcerket, kastede han sig paa Kncre 
og bad saalcrnge, at han ofte segnede afmcegtig om paa 
G ulvet. Omsider lededes han ved det urolige Hofliv, som 
formeente ham , at leve saa andægtigt som han snffede. 
H an forlod derfor Hoffet for stedse, og reiste til A arhuus, 
for her a t henleve Resten a f sit Liv.

I  A arhuus lod han bygge et Kloster med Kirke t i l ,  
helliget S t .  N icolaus. H an indrammede den strenge Franr 
ciskanerorden baade Kloster og K apel, holdt selv Noviciat 
der, men havde dog en liden Hofstat for sig allene. A f 
Klostermunkene valgte han sig E n , ved N avn H u g o , til 
Hofkapellan, og Denne var hans daglige Selskabsven ind
til hans D s d , A ar 1180.

Kort for sin D sd  havde han en Aabenbarelse, der for
tælles saaledes : Hofprasten, der altid laae i samme Gemak 
som Prindsen, saae. N atten  fsr Denne dsde, en Hob un
ge Klerke tråde ind i Sovekammeret, Alle iferte deres Fest
dragt og omgivne med Purpurkaaber. I  Hamderne holdt 
de Voxkjerter, der pludseligt oplyste hele Gemakket saa stcrrkt, 
a t H u g o  vaagnede derved. Bestyrtet soer han op a f  sit 
Leie,  ^faldt paa Knce for P rindsen, som laae i sin S e n g , 
og spurgte, hvad dog alt det han saae, havde at betyde, og 
hvo de vare, der saaledes gjcrstede ham om N atten . D a  
svarte P rin d sen : „ D e t  var min H erres, Zesu Christi S e n -
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bebud,  som forkyndte mig, a t jeg stal komme til ham n « '
ste M id n a t."  ^  ^  ^

D agen efter lod han sine Venner i B yen og alle M un-
kene i Klostret kalde for sig, gav dem de bedste Hormanrn- 
aer og Advarsler, tog Afsteed fra dem Alle, og lod d-rpaa 
de Fattige give rigelig Almisse. Omsider yttrcde h a n , a 
ville begraves ved Trakirken n a r  ozavet —  det var O t-  
O lufs Kirke. Denne var allerede, med pavelrg B evnuug, 
opheiet til Kathedralkirke, indtil, som det lod i den pavelige 
B u lle , Steenkirken, der stulde helliges S t .  Klemens, en-

^ " D e ^ a n g v a r ^ d e r ^  cnBispved N avn S v e n d .  
D a  nu Begravelsesdagen narmcde sig, vilde Denne ingen
lunde tillade, at den kongelige P rin d s  maatte begraves paa 
S t .  Olufs Kirkegaard. H an paastod derimod, a th a n  vur. 
de jordes i S t .  Nicolai Klosterkirke, som han ^  havde 
ladet bygge. M en  et Zertegn paa selve 
en indfaldende S tje rn e  paa sstre S id e  a f S t .  Olufs K - 
ke, paa samme S te d  af Kirkegaarden, som P n '-d  en selv, 
i levende Live stavde udseet til sin G rav , blev anseet som en 
gjentagen Vekra-ftels- paa hans B efaling, at b e g r a v e s d .  
Bispen maatte altsaa give efter for Adelens og Folkets

^ ^ P r i n d s  N i e l s  jordcdes altsaa paa S t .  O lufs Kirke
gaard, og ved hans G rav  opreistes et Kors af - .r« . D a  
dette Kors i Tiden blev ormstukken og var faldefærdig, hm te 
en Vikar ved S t .  Olufs Kirke disse Ord tregange gM ta- 
q ^ s : ,  G iv r et nyt T rakors a f E getra  i Skeiby S kov , 
?g sa t der ved den Z o rd h s i, hvor hellig N . e l s  er begra
ven ! "  D ette skete strax. Stammen til Korset var saa svar, 
a t fem P a r  Hxne neppe formaacde at stabe det til A arhuus.

D e Jertegn , denne Helgen gjorde ester sin D v d , sta^ 
fede ham N avn af A a r h u u s  S k y rs p a n -o n .  S°rteg. 
nelsen derover indtager hos Langebek 106 Fokostder. A f 
fplaende Tv vil Laseren kunne stutte sig til R esten :

^o>kke langt fra Prindsens G rav  stod et stort LEbletrae,
hvis stjsnne modne Frugter lokkede en Tyv til at stige op og



plukke AZbler ved N attetid . Aldrig saasnart var han op
pe iT rceet, for han, (il sin store Forundring, fornam , 
a t han hverken kunde rure Haand eller Fod, men var som 
fastbunden til Trceet. D a  angrede og afbad han sit Fejl
tr in , hvorpaa han lidt efter lidt kom til sine Lemmers forrige 
B ru g , saa at han kunde liste sig ned af Trcret.

Ved P rin d s  N i e l s '  s  G rav var hensat et S k rin , som 
stod aabent D ag og N a t,  for at modtage alle de G aver og 
l)ffre, man bragte Helgenen til Erkendtlighed for hans M i
rakelkurer. En D uvstum ,  der endog havde valfartet til 
S t .  Zacobs G rav L Compostella, var kommen uhjulpen 
tilbage, men paa S t .  Olufs Kirkegaard havde han fundet 
Hjelp. A f dette S k riin , som indeholdt store S k a tte , vilde 
en Tyv engang snappe et P a r  store, af S u lv  kunstigt ud
arbejdede H ine, som en B lind , der ved hellig N i e l s  var 
hjulpen til sit S y n ,  havde lagt deri. Tyven var kommen 
til Aarhuus fra Horsens a f ;  han passede sit S n i t ,  rapsede 
Hinene og begav sig i fuldt Lub, paa Tilbagevejen. Hele 
N a tten  lub han op og ned, frem og tilbage, og var fcrrdig 
a t  rende Veiret a f sig. Ved D aggry studte han paa en 
P rcrst, der gik ind paa Kirkegaarden, og a f ham erfarede 
han , a t han endnu befandt sig tcet ved S t .  O lufs Kirke i 
A arhuus. S tra x  skriftede han sit Tyverie- og gav S u lv - 
oinene tilbage. P rusten  formanede ham, gav ham Aflus
ning ,  og nu kunde han herligt finde Vei hjem til H or
sens igjen.

A t de G aver, som nedlagdes ved hellig N i e l s ' s  G rav , 
ikke vare ringe, er klart a f  en pavelig Confirmation, hvor
ved de to Trediedele deraf lcrgges til S t .  C lem ens's K ir
kes B ygning. Kong Waldemar den Anden laante under
tiden mange Penge a f  fin Frcrnde, hellig N i e l s  i A arhuus, 
men altid glemte han at betale dem igjen.

D a  nu Prindsens Hellighed var saa navnkundig, fugte 
Kong Knud den S je tte  det pavelige H of om at faae ham 
kanoniseret. M en furst L Aaret 1260 blev han huitideligt 
proklameret som Helgen a f  P a v  Alexander den Fjerde



St. Mans Atten hos Kx - Gråkerne.

H ans - Aften samles de unge, ugifte Personer a f  
begge K ,sn , og man giver et P a n t ,  som, smykket med 
B lom ster, lagges i et Kar med V an d , hvori P an tene 
blive liggende 24  Timer. N aste Aften kommer man da 
sammen ig jen ; en lille P ig e  trakker Lodderne; de Andre 
synge imidlertid, og i munter S p v g  tager S angen  Hen«
A " ^  kommer ud. D erpaa tandes store
B lu s  , Gaardene eller paa aaben M a rk , hvorpaa der 
dandses til den lyse D ag .  ̂ ^

De Liberale og ve Servile.

s a n d h e d e n  ligger overalt i M idten. D r  L ib e ra le  
skrive 1 9 2 8 , de S e r v i le  1728. Hine regjere en Him« 
mel fuld a f Engle, disse en S t i  fuld a f Faar. D e F ar, 
ske seile i Luftskibe og spande A rne for til D irektionen' 
de S idste have spandt fire Snegle fo r , og fire dito b a a  
deres Vogne. D e L ib e r a le  skyde efter M aanen med
D am pkanoner; de S e r v i le  lede med B rille r efter M uld
varpe i Zorden.

T h .  H e l l .



154

NjDrrninvens Fovsel.

H vorlu n d e den himmelblå« venlige Glemm-ger fra B e 
gyndelsen af fik sit N avn  —  er bch-ndt; men paahvad  
Maade den svirede frem af Jordens moderlige ^ o d ,  da 
Skaberen kastede Blomsternes yndefuldt colmciedc a.epp 

Elode der vil jeg hermed fortiste, idet ,eg I MIN 
F rem M in k  M g r et gammelt S a g n  sra Fabelverdenen 

som vitterligt er. Blomster og D y r  befialedes af 
Fvlelser, og hvor de tolkede disse i artikulerede T on er.

En Rose havde tilfild igv iis faaet P lad s ved S id en  af 
en quldfarvct Liste, og begge luftede deres duftende Kroner 
mod S o le n s  straalende I ld .  D ag  for D ag  , eftersom d 
udfoldede deres Farvers yndige Pragtflor, syntes de og a 
beftales af en ukjendt inderlig Langsel; og naar Duggens 
Diam anter krystalliserede Blomsternes Krone, l,cemte R o
sen en liflig underfuld S a n g , hvori den omsider, da Fv el- 
sens ulmende Gnist var blcven til Lidcnstabs ,stamme, til- 
kiendeqav M e n  sin Elskov. M en  denne lukkede sine H,er- 
teblade, imedens dens. Elsters bedende Tcylletoner paa Ze- 
ubnrernes V inge svivede over til samme. D a  blegn de 
R osens Purpurkinder. M en  ogsaa Listens Glands skulde 
falme- thi S o le n s  brindendc Straaler udtorrede dens uce. 
rende'V idster. N u  videde N o,en den doende Veninde 
med D uggens ligende Pcrledraaber, som den . Aftenens 
Skunm ing, mens Lilien blundede i N attens styrkende savn 
ta g , samlede med Omhu og Kj årlighed, og see atter 
alodede Liliens Kind i Gjenvaagnelsens levende sarvespil og 
M n em m elig  sinngede den sine Qviste om Elsterens S ta m 
me oq et inderligt Favntag beseglede hjerternes P a g t. D a  
nu Rosen bsiede sig ned, at kysse den Elstedcs gloden- 
de M und, segnede en Taare fra dens D ig e r ,  giennem Li
stens Hjerte, ned i Jordens vplivende S k ,o d . Denne Taa
re blev S v iren  til de Elstendes Kjirlighedsfostcr; thi en 
himmelblås Glemmigei tittede frem af norden og sthn-



gede snart sifle spade Grene som Vedbenderanker omkring 
de formerlede H jerter, mens B a rn ets  venlige H je indtil sil
digste Alder mindede dem o m , aldrig at svigte Elflov og 
T ro.

Iu l in  —Fabricius.

Gov save the Ning.

>L n a f  Ulykken forfulgt Fam iliefader, som havde en of
fentlig Kasse under sin F orvaltn ing, forglemte sig engang, 
dreven a f  en piinlig N o d , saa gandfle, ak han angreb de 
ham betroede P en ge . Lovens kolde Bogstav doime ham 
til D o d e n , og han fluide halshugges. D a  Ju stitsm in i
steren forelagde Landsherren Dodsdom m en til Underflrivt, 
forespurgt- den menneflekjarlige M onark sig paa der noi- 
este om. alle n<rrmere Omstamdigheder. D en  ligesaa hu
mane M inister aflagde et meget fordeelagtigt Vidnesbyrd  
om den ulykkelige S ta tstjcn ers  ellers saa retskafne V a n 
del, og fluttede med de Ord „ Z  alt Fald tor jeg vel si
g e ,  at han har havt H je r te t  paa det rette S t e d ,  men 
H o v e d e t  ikke!"

„ H v a d ? H an har ikke Hovedet paa det rette S t e d ? 
raabte M on ark en : Og dog flal jeg underskrive D om m en, 
hvorefter han flal miste det? H vo som ikke har det paa 
det rette S t e d ,  han har in tet, og hvor I n t e t  er, har 
Kongen sin R et forloret! S e n d  M anden i sex M aane- 
ders Fastningsarrest, og giv ham derefter T illa g , at han 
ikke flal komme i saadan Fristelse tiere."

Georg Harrys.



Mine beskedne <Hnsker-
(Efter CasteUi.)

L / f t e  jeg af en Doemon bescette-.
At jeg R iim  maa male paa B lad ;
Lykkes det halvveis kun, overvcettes 
Er jeg af Hjerter tilfreds og glad.
Ikke mit M aal den hsieste Rang er.
Vinger af V ox let kan smelte hen:
S « t  mig ved Siden af B a g g e s e n  —- 
D et er Alt jo , hvad jeg forlanger.

M angen Guds Miskundhed reent forglemmer. 
Jorderigs Mammon har han for kjcer.
Regner sig selv iblandt Fattiglemmer,
Om han end er en M illion air.
Ligegyldig mig Pengenes Klang er.
Dagen og Veien vel sagtens jeg faaer: 
Titusind Daler vist hvert Aar —
D e t er Alt jo , hvad jeg forlanger.

M angen vil gifte s ig , men en vcerdig 
Halvdeel vil aldrig falde ham i nd;
Aldrig han vorder med Valget fcrrdig, 
Skjsndr han sig stirrer paa Pigerne blind. 
Sild igt V alg bringer sildig Anger;
T il  at vcelge jeg ikke er seen:
En M s ,  som er ung, r iig , smuk og reen —  
D et er Alt jo, hvad jeg forlanger.

Aldrig mig hugede pragtfulde Fester,
Hvor man for-lemmer, hvad Livet er v«rdt>



Oz hvor en Skare af snyltende Gjcestek 
Krumme sig dybt for en taabelkg B ert. 
Naar kun mit nsisomme Taffel pranger 
M ed en Snees Netter og med en god 
Hcer af Flasker med Drueblod —
D et er Alt -o, hvad jeg forlanger.

Kun en Tosse sig voerger mod D sd en , 
Derfor min NoUe heel uforsagt. 
Nydende Glceden og trodsende Noden, 
Spiller jeg ud til den sidste Akt. 
Gladelig udi min D ed jeg ganger. 
Under mig Skjebnen kun hvide Haar 
Og af Alder et hundred Aar —
D et er Alt jo, hvad jeg forlanger.

Wtmlens U araviis.

^Lt Land jeg veed. —  D et ligger er paa Jorden 
D et har er -Ost er Vest, er S y d , er Norden,
Og intet Skib kan seile til dets Kyst.
M en der —  kun  der har salig Gloede hjemme. 
Og der, kun der vi alle Sorger glemme, —  
Kun der behover Hjertet aldrig Trsst.

D u kan det ikke ved Magneten sinde.
Ved Guld og S taa l D u  kan det ikke vinde! 
M en Hjerter peger, som en tro M agnet.
N aar from Begeistring AandenS Vinge haver, 
N aar Hjertet af en heUig Gloede boever,
Det blier som gjennem Morgentaage seet.



M en onster Du ved denne Kyst at lande.
Ved Troens Roer paa Fromheds Skib D u  stande,
D it Haab, D in Tillid da er flaaer D ig  feil.
Om end Seiladsen langsomt fremad strider.
D u  paa en sikker Kjsl til M aalet glider,
Tilsidst D u Havnen naaer for fulde S e il .

Er M aalet naaer. D ig  Fredens Engel favner.
D u  finder Alt, hvad her D in  Lamgsel savner.
D u  virker, strceber, seirer uden S t r id ;
D u  bader D ig  i Salighedens S trom m e;
D u  drikker Fryd, men kan ei Boegret tom m e;
D u  foler, lever uden Rum og T id.

Hvor Rummet er, d e r  maa D u Gremdser strive. 
Hvor Tiden er, kan D u ei stedse blive;
M en dette Land har intet Firmament.
Det gramdselsst sig over Tanken strcekker.
Har ingen S o l, som dysser og som vcekker,
E i Livet flukkes, naar det der er tcendt.

D ets store Skjsnhed Sjcclen kun kan flim te ,
N aar Himlens Straaler ned til Aanden glimte,
M en Ingen, Ingen det formaaer at see.
B ag  Tankens sjeldneste og bedste Funker,
D et hyllet ind i hellig Doemring prunker.
S om  Stjernerne bag Melkeveiens Snee.

M en M ange strcebte dette Land at ncevne:
Hver Lcebe har det navnet efter Evne;
Hver dsber Tanken paa sin egen V iis .
Kald det Guds Himmel, kald D u  det Guds Rige — 
Et Glcedens Eden er det uden L ige:
K u n  H i m l e n  e i e r  n u  e t  P a r a d i i s r

Sophus  Zahlc.



V'ed Mongens Ankomst til Amhuus.
den E  Ju n ir  1 8 2 8 .

Soraarsvinden sagte lufter, Droslen floiter nu og da.
Lilien i Haven dufter hov den rode Primula,
Lovet suser alt om Barken, S iv e t kneiser i sin Aa,
R igt og herligt bugner Marken med sir stjonne Smykke Paa. 
Bolgen sig mod Bolgen dukker med sin lysegrsnne Green, 
Havet Kongebaaden vugger sagtelig mod Breddens Steen. 
Gjennem Folkets muntre Rader strider Drotten huldrig frem; 
Hil D ig , eiegode Fader, hil D ig  i D it eget Hjem !
For D it Liv vor Bon sig svinger op mod Himlen lug en -Orn, 
Og i Vonnen Hjertet klinger, thi D u  er blandt Dine Born. 
Hyrdefloite, Horn og Psalter hilse D ig  med festlig Klang,
T h i D u reiste D ig  et Alter i hvert Bryst i Cimbrevang,
Og det Offer, her D ig  bringes, er det Bedste, som jeg veed, 
Ei ved Veelde frem det tvinges, thi dets N avn er Kjorrlighed. 
Vaarens Pragt og Vaarens Gloede forst sin rette Adel fik.
D a  vi saae D ig  blandt os troede, Kjoerligheden i D it Blik.
E i Du finder gyldne S a le  her ved Havets aabne Bugt,
Ak, men Bakker dog og D ale , hvor D it Navn gjenlyder smukt. 
Og gjenlyde vil saaloenge, fromme Fader for D it D an,
S o m  fra Hjertets Harpestrenge Kjoerligheden klinge kan.
Ikke see vi D ig  med Kronen, ei med Purpurkaaben paa.
Ak, men Sjcelen er jo Thronen, som D u  altid hersker paa! 
Mildhed lyser as D it >Oie, Sceptret i D in  Haand er let. 
D ybt vi oS for K o n g e n  boie, men vi elste M e n n e s k e t ,  
T h i endstjondt med Enevoelde D u  behersker Danmarks Land, 
Lader dog D u Naaden gjoelde allevegne, hvor D u kan;
Derfor Clio's Haand stal skrive sanddru paa D in  Baukasteen: 
„ H a n  b e h e r s k e d e  N i v e  F o l k e t  me d e n  O l i e g r e e n ! "

A. F, Elmquist.



?7 ev Nonsens Akretse kra Aartzmrs
den 1 5 ^  I u n i i  1 8 2 8 .

er Tiden alt henrunden, og er Gloeden alt forbi?
Cr det alt da AffledSstunden, som vort Hjerte boever i?
Lcenge have vi Ham savnet —  Salighed, nu er Han der!
N ep p e have vi Ham savnet, for Han atter borte er,
Neppe stilledes den Higen, som beherskede vor Aand,
Neppe kyssede vi Fligen af vor Faders Klcedebon,
Fsr vi see Ham os forlade, liig et himmelsk Meteor,
D er har kaaret sig sit Stade over denne msrke Jord.
Heel ssrgmodigt bruser Skoven, som as et becengstet Bryst,
Og mod Stranden skvulper V oven, som med sagte Klagersst. 
H sit i Harpen stal nu tale Sm erten, som vort Bryst fornam, 
D a  vi med et rr iste  v a ls  ud paa Veien fulgte Ham.
Ak, saa trsstrig var HanS Mildhed og saa huldt Hans >L,ale lod, 
Derfor er her nu en S tilh ed , som om Egnen var uddod.
Fslg Ham, Troflab, paa D in Vinge, over Bakke, D eltog Vang, 
M ilde Luftning, du Ham bringe vort Farvel endnu engang! 
Oste vexle Skjebnens B likke, Lykken vandrer til og fra.
M en den g o d e  F r e d r i k  ikke glemme kan S i t  Cimbria, 
Hvor mod Ham sig alle Hjerter, som mod deres S o l , har vendt, 
Glsdende, liig Troskabs Kjerter, som Hans Kjcerlighed har toendt- 
Frelse er i Alt, hvad saarer kjoerligt Bryst paa Livets O e, 
Falder derfor mildt, I  Tsarer, som en D ug paa Haabets Froe! 
T h i naar Vaaren smiler atter og igjen til Mark og B y ,  
Jydefolket vist omfatter Danmarks 2Edelsteen paany,
Og paany et H i l  skal tone fra den gloededrukne Flok
For den M and, som DanmarkS Krone boerer paa S in  hvide Lok!

A. F. Elmquist.



B e r l u k s h o l m s  S L o l e  i s i n  F o d s e l .

D e n  forste N a t  havde H e r lu f  T rok le  sovet p aa  sit 
nye Herrescrde, det yndige S k o v  k loster , og styrket a f  
S o v n e n  stod han mi i K lostervindnet og aandede den  
friste M orgen lu ft. D e n  stjonne N a tu r  hilste ham  ved 
h a n s  Ankomst med sin hele F oraarsven ligh ed . F o ra n  
ham  hcevede den smukke S k o v ,  N a a d m a n d sh a u g en , 
sine lysegronne B ogek ron er, b landt hvilke hist og her 
en dunklere E getop , ligesom  for a t byde A lvor i M u n 
terheden, tittede frem . N a a ern e  sprang m ellem  B u 
stene og standsede ved deres scedvanlige Drikkested, den  
dejlige S u u s a a .  I  den tEtteste Understov ved V an d er  
floitede N a tte r g a le n ; intet B la d  rorte s ig ; hele N a tu 
ren syntes a t lytte . H e r lu f ,  den crdle, from m e H e r 
lu f ,  h v is  Hjerte var  aabent for a lt  S t o r t  og S k jo n t ,  
stod henrykt over den fortryllende M orgenscene. H a n s  
B lik  hcevede s ig , og h a n s Hjerte bad sin M orgen b on . 
„ E v ig e  F orsyn! saaledes lod det i h a n s  B a r m :  D n  
virker u a flad elig t; stadigen udvikle sig D in e  store P l a 
ner; stedse lader D u  nye F o ra a rsd a g e  op rin de, for a t  
udklcekke nye Hostvelsignelser. O ,  m aatte dog M e n 
nesket h era fla d e  sig kalde til velgjorende V irksom hed! 
O ,  m aatte dog ogsaa M ennesket arbejde for en velsig
net H ost!"  —  I  det sam m e lagde den hulde B i r g i t t e ,  
fom  just var traadt ind i V cerelset, sin H a a n d  p a a  sin  
H u sb o n d s S k u ld er  og trykkede sit M orgen k ys p aa  h a n s  
K ind. „ T o r  I  staae i det aabne V in d u e saa tid lig t, 
kjoere H erre?  sagde hun m ild t: F o ra a rslu ften  er skarp."



B ir g i t te !  svarede H e r lu f :  E n S sm a n d  taaler 
baade M orgenluft og A ftenluft, og det m aa ogsaa E s -  
m andens Hustru. S e e ! D u  m aa betragte denne E gn. 
Hyllerodsholm var flj.on, og jeg fortænker D tg  rkke r, 
at D u  nodig forlod vor kjcere, gamle B o lig ; men denne 
Holm, er den ei ligesaa fortryllende? H ave vl tab t ved 
B y tte t?"  —  „H vor I  er med, vedblev B i r g i t t e :  der 
er ffjsnt for mig, der har jeg I n te t  tab t —  og jeg til- 
staaer Eder ogsaa gjerne: denne Egn har overrasket 
mig, den er lang t smukkere, end -eg havde troet. N a a r  
jeg seer derud over Aaen, forekommer det ncesien, som 
vm jeg saae ud over S s e n  ved H illersdsholm . M en  
lad mig ei flippe en Tanke, der ffsi mig gjennem Sjce- 
,-n - -s kaldte dette S te d  en H o lm ; m aa jeg da flette 
„  S tavelser fo ran? M a a  vor nye B olig hedde Her- 
lu f s ' Holm da vil den vorde nug dobbelt kjcer. ^)et 
N avn  vil blive mig sodt a t udtale; men det Klosternavn 
kan jeg ikke lide; nu da her, Gud vcrre lovet, hverken 
boe M unke eller N onner."  —  „ D n  fromme Q vm de. 
udbrod T r a l l e ,  idet han trykte sin trofaste Hustrues 
? a 7 n d  D u  som ncest Gud stjenker mig de bedste W er
der i Livet, selv D ine §>nsker bringe mig )v G aver. D it 
G nffe er let opfyldt; det udflette nu for stedse Kloster- 
navnet' M en jeg havde i dette Aieblik en anden Tanke. 
D e t faldt mig ind , paany a t indrette denne G aard  til 
et Kloster, som vist vilde behage G ud bedre, end det 
forrige. S e e r  D u , jeg reiste mig imorges saa tidligt, 
fordi en flelsom D rs m , -eg kunde ncesten kalde den et 
S n n  gjorde mig heel underligt tilmode. Je g  svcrvede 
v aa  en Sky  over disse crrvcrrdige Klosterbygninger, og 
en smilende Engel sad ved min S id e . D a  hotte jeg en



a lvorlig  P sa lm eton e a t opsvinge sig fra H væ lvin gern e, ek 
som n a a r  M un k e eller N on n er  syn ge; m en sod eB arn e-
stemmer flsde liflig t sam m en med Y n g lin g en s  stcrrkere Tor
ner. Denhenrivende S a n g  steg blidt og kraftigt, fritog
ukunstlet til H im len . D e n  usynlige Tonestrom  rorte m in  
S jc e l  og drog den med fig i sa lig  Henrykkelse t il  G u d . 
P lu d selig t taug S a n g e n .  J e g  vendte m it A ie  hen tild e t  
S t e d ,  hvorfra den var  udstrsm m et. E n V rim m el a f  
glade D ren g e  m ylrede ud a f  M unkegangen med P salr  
m ebogen under A rm en . D e r e s  m untre Livlighed stod 
i  afstikkende M od sietn in g  til M u n k en es tvungne P r o 
cession, og ligesom  bevidnede, a t der ikke behovedes a a n 
delig  S ø n d erk n u selse , T onsur eller S n e g le g a n g  t il  
F rom h ed . E n g e le n , som for havde siddet ved m in  
S i d e ,  svcevede henover B y g n in g e r n e , o g , uden a t de 
spsgende B o r n  syntes a t mcrrke d et, raabte den lyde
l ig t :  H e ll ig t  v o r d e  d e tte  S t e d !  —  J e g  vaagnede  
ved disse O r d , og endnu syntes jeg, a t de klang for  
m in e A r e n , som hendoende T o n er ."

H e r lu f  T r o l lc  standsede, og h a n s H u stru , som  
m ed b landet Uro og Opm ærksom hed havde hort h a n s  
F ortæ llin g , udbrod med usæ dvanlig H eftig h ed : „ I  for
f a d e r  m ig  ncesten; th i, a t  de selvsam m e Tanker i sa m 
m e S ie b lik  fod tes i E d ers og i m in  S jo e l ,  det har jeg
hundrede G a n g e  for bem æ rket; m en D r sm m e  _
D r o m m e  -r- kan ogsaa det vcere m u lig t?  E r det ikke 
u tro lig t, og dog I  troer m ig  jo : J e g  h a r  i  N a t  h a v t  
n e to p  d c n  sa m m c  D r p m ."  — „ O ,  B i r g i t t e !  H v a d  
der gjelder om T ankerne, kan ogsaa gjelde om D r s m -  
m ene. E n h ver Tanke er et M in ia tu rm a ler i a f  det,

(11*)



der foregaaer i S jce len ; og D rom m en  er et stort Phan- 
tasiestykke, som Sjcelen m aler fr it uden a t  forstyrres a f  
Legemet. M en  jeg tyer tilbage til det H -orM , m m  
D rs m  fremkaldte og som D in  nu bestyrker. V r '  
M e  og H -lsingoer have vi understøttet S koler n
'  S m ° - :  h°°>f-r st"»- °! M - S M - -
S ts r r e ?  E t gam m elt S a g n  byder os a t  lcegge Mcerke 
til, hvad m an drom m er, n a a r  m an ligger p rs teg an g
v a a e t S t e d ;  og naar m an drsm m er saaledes, som vl
have drom t i N a t, er det vel vcerdt a t  adlyde S a g n e t .  
V i have ingen B o rn ;  vore S lcrg tnm ge have nok a f  
det G ods, som M o l og Rust fortcere; er D u  da em g 

m ia saa sta l dette S te d  virkeligt vorde et hell.gt 
S te d  ^Her ville vi berede en T ilflugt for den videlysine 
A and, der ofte m aa  fare vidt om kring, uden a t  kunne 
finde et S te d  a t  hvile sig p a a ;  her mellem disse yndige 
B oge, hvor der er den herligste T um lep lads baade for 
A and og Legem, ville vi oprette en S k o le , hvor B o r . 
nene ei blot skulle undervises, men ogsaa opdrages un
der omhyggelige M esieres Opsigt, som om de opdroges 
i H jem m et under deres Forcrldres A m e. S a a d a n n e  
S k o le r ere der allerede i T y d stlan d , som D u  s 
horte O r. N i e l s  H c .n .n in g s v n  fortcelle; og i det G o. 
de bor vi D anske altid  gjerne efterligne fremmede Fol. 
kefcerd." —  „ J a ,  jeg kan forsikkre Eder, svarede B r r -
a i r r e :  a t  E ders Tanke ogsaa heri er m in ,^og  a t  den 
b a r  vcrret det, lige siden jeg horte vor gode O r . N i e l s  
med sin scrdvanlige V arm e  a t tale  om disse velgørende 
S tifte lse r hos vore tydste N aboer. F ra  dem kom Ne. 
form ationen, for hvilken I  ogsaa arbeidede saa k,ekt og 
saa iv r ig t ,  og gjerne ville vt glve d e m , ncest G ud,



ZEren for ogsaa a t have reformeret dette Kloster til 
Skole. —  S a a  bliver jeg endnu M oder for en heel 
Borneflok, og I ,  den bedste M a n d , bliver tillige den 
kjoerligste F ader."

H e r lu f  og B ir g i t te  vilde nu nsiere have udviklet 
deres stjonne Forfort til en fuldstcendig P la n ; men idet 
samme sprcrngte to Riddere gjennem G aarden , stege a f  
ved Hoveddoren og leverede Hestene til deres Svende. 
D e t v ar tvende a f  F ru  T ro llc s  S lcrgtninge, C h ri
stopher S o y c  til Gnnderslevholm og J p r g c n  M a r 
sv in , som kom for a t lykonste deres Frcender ved deres 
Ankomst til Skovkloster. —  „ N u  ere vi Naboer, sagde 
C hristopher til H e rlu f: det stal forene vs endnu fa 
stere, end Sloegtstabet hidtil. D en samme S tr s m , 
som pladster her under M uren, kysser ogsaa Foden a f  
min G aard . Vore Skove slynge Grenene i hinanden, 
vg N aaerne og D aaerne vide knap om de hore til Gun- 
d e rs lev h o lm "------ „E ller H erlufsholm , faldt B i r 
g it te  ham i T alen : Skovkloster er nu ikke leenger til; 
min Husbond har forundt mig den Gloede a t dobe vor 
nye G aard  med hans kjcere N a v n ."  —  „ R e tsa a !  
tog I .  M a r s v in  O rdet: S a a  boe I  nu Begge paa  
landfaste H olm e, baade H r. T ra lle  og H r. G p y c , 
desiobedre m aa I  vogte Eder for, a t ikke den Ene tager 
feil a f  den Andens H olm . H erlufsholm s V elgaaende! 
vedblev h an , idet han greb efter et G la s  R hinstviin , 
som en Tjener nys havde istjenket: Gid I  boe d e r  
l«nge og lykkeligt!"— „Fred og Nabovenstab s t a l J  finde 
herligesaavel som paa Hyllersholm!" tilfoiede L .G p x e .



—  „ D e t give G ud! sagde H e r lu f :  I  ere mig allerede 
forud dyrebare, som min kjcere Hustrues S lc e g t; der- 
p aa  giverjeg Eder herved min eerlige S sm a n d sh a a n d /

Efter Frokosten gjorde T roU e sine Gjoester ncer- 
mere bekjendte med sin nye Eiendom ; og disse fandt 
Alting bedre, end de havde ventet det. D e  herlige go- 
thiffe Bygninger med de takkede G avle havde de forer 
stilt sig meget m indre, fordi de saa beskedent skjulte 
sig i Skoven og ikke krammende frem traadte for D iet 
som de knejsende H erregaardsspiir. L h r. G p y e  meen- 
te, a t  de hvcelvede Vcerelser i nederste Etage godt kun
de staae i 500 A ar endnu, og han havde N e t ; thi det 
samme fristes vi til a t sige den D ag  i D a g , n aa r vi 
betragte disse faste B u e r , som i M idten hvile paa  de 
stcerke P iller og frotte deres N and til de alentykke M ure. 
T h i, ffjsndt disse gamle Munkevcerelser nu ere for- 
vandledetil Vaskerhuse, Brcendekjeldere, Kjskken o .s.v . 
have de dog hverken ladet sig lssne a f  Fugtigheden, 
de have m aattet indsuge, eller rokke afde haarde S to d , 
de have m aattet udstaae. I .  M a r s v in  gottede sig 
hjerteligt over a t betragte den Mcrngde F iff , der vrim 
lede i de D am m e, der vare anlagte ved G aarden . 
Ligesom for a t hilse deres nye H erre , floge S ud erne  
vg Karudserne, den ene vvxende Cirkel i V andet, efter 
den an d en ; vg G p y c  bemcrrkede meget rig tig t, a t  Ad
m iralen behsvede ikke, som h a n , a t  sende B ud til 
Bavelse S s e  efter hver R et F iff, der behsvedes i hans 
Kjskken. M en disse Fiffeparke have ikke vedligeholdt 
sig saa godt som Bygningerne. Knn een a f  de m ange



er nu tilbage. D e  ovrige har m an siden fyldt med 
ligesaa megen F lid , som man fordum gravede dem. 
N u  lege muntre Drenge i deres Element, den frie Luft, 
p aa  samme S t e d ,  hvor Fiffene fordum tumlede sig 
i deres Element. H ine trcrnge nemlig ligesaa meget 
til Bevoegelse, som Munkene fordum til F iff , for ikke 
a t  savne tilladelige S p ise r i Fastetiden. —  D e store 
H aver, der omgave G aarden  noesten paa  alle S id e r , 
vidnede om, a t Benediktinerne ogsaa havde havt S a n d s  
for N aturen. Skoven, som astsste H averne, beviste 
det samme. S n a r t  t ra f  m an en smal S t i ,  som forte 
til smukke aabne P ladser, snart en bredere V ei, som 
v ar indfattet i V an d  og overffygget a f  store Linde, 
B oge og Elletraeer. „ I  er styttet til Edens H ave! 
sagde I .  M a r s v in ,  da de vare fcrrdige med a t besee 
A lt, hvad der laae G aarden  ncermest: Ncesten kunde 
jeg misunde Eder dette P a ra d iis ."

D a  Gjoesterne stode i Begreb med a t tage Afsked, 
fortalte T ro lle  dem i Forbigaaende sin P la n  med sine 
ffjsnne Besiddelser; og disse begave sig strax derefter 
p aa  Hjemreisen. Neppe vare de komne over Trcebroen, 
som dengang sammenknyttede S u u sa a e n s  Bredder der, 
hvor nu den smukke murede B r o , forsynet med det 
stcerke Iernroekvoerk, hcever sig p aa  sex faste S teen- 
buer, fsrend de begyndte en S a m ta le , der indeholdt 
Varselet for en sorgelig Periode i H erlufsholm s S k o 
les Historie. D e t Vcesentlige a f  d e t,  de ta ltes  ved, 
meddele vi derfor i Korthed her.

<LH. G .  H vad tykkes Eder om A dm iralens from
me P la n  med den deilige Eiendom ?
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I .  M .  N aa! Jeg  mcrrker Eders Tanker erepaa 
samme V e i, som mine. —  J a !  E r det ikke G a l
skab, det b a re , pure G alskab , a t lade Peblinge faae 
saadant Gods a t lsbe m ed?

L h. G .  J o  natn rligv iis , hvad er det andet! 
M en  seg tcenker vel ogsaa, a t m an itide kan faae jaget 
ham  de Fluer a f  Hovedet. H an  m aa vel lade sig sige, 
n a a r  fornuftige Folk give ham deres Grunde. I  kan 
iroe, den P lan  kommer ikke fra hans egen Hjerne.

I .  177. Nnomstunder er der dog ingen Abbeder 
vg M unke, som lokke troskyldige Sjcele til a t skjenke 
Kirker og Skoler deres G ods. J e g  kan ikke begribe 
fra  hvem det taabelige P aafund  kunde komme, uden 
fra  ham selv.

C h. G .  D et kan jeg noget ncer sige Eder. 
D e t har den halvgale Prcest ved Helliggeisies M enig
hed , O r. N i e l s ,  faaet prceket ham ind. H an  har 
b rag t saa meget Sveerm eri hjem med sig fra W itten- 
berg, a t han er ftrrdig a t gjore alle dem or i Hovedet, 
der gide hort ham . Mester P h i l ip  M elan ch ro n  har 
blaest sin Aand i ham ; han skal ogsaa have vceret stcrrk 
i  a t svsbe Folk som en Halmvisk om sin Finger.

I .  M .  I  siger noget., D e t veed jeg idetmkndr 
sie, a t hverken Admiralen etter hans Frue kan afsee 
h a m ,, n aa r de ere i K jsbenhavn. H an  kan baade bede 
med dem, og loese og skrive og p rafte for dem , saa han 
er ret en M and  efter deres S in d .

L h . G .  M en vi kom fra det Egentlige. P la 
nen selv, hvem den saa kommer f r a , den er fordsm t. 
D en  er mine P laner ftik imod. O g , skjvndt han er 
A dm iral, kan han dog vel ikke seile imod V inden. —



D a  Kongen fik isinde a t lcegge Hyllersdsholm under 
Kronen, og give ^ c r l .  T ro lle  Skovkloster istedet; saa 
gjorde jeg, som tilkommende Arving, sirax min Bereg
ning. „F aaer D u  Skovklosters Jordegods lagt sam
men med G underslevholm s, tcenkte jeg: saa er der 
meer end nok til etFriherskab —  og saa kommer F ri
herren a f  sig selv. J e g  renoncerede saa paa al anden 
Arv, og gav gjerne noget til, for a t I  og mine evrige 
M edarvinger kunne faae Eders Andeel nbeskaaren." 
D e t var min M ening ; hvad tykkes Eder om den?

I .  M .  I  den er der Fornuft. D en gaaer jeg 
over til. D en anden er ikke en Penge vcerd.

C h. G .  M en seer I ,  kjcere Ven og Frcrnde, 
skal vi drive vor M ening igjennem, saa maae vi vcere 
paa vor Post; og enige maae vi vcere, ellers gaaer 
Tingen i Ulave.

I .  M .  J a ,  det forstaaer sig —  enige maae vi 
vcere. E llers duer det ikke. E r end S tegen  nok saa 
feed, saa ville vi dog ikke flaaes om den som Hunde.

Ch. G .  Mcerke vi da , a t det bliver T ro llc s  
Alvor med atsanctificere sit Gods ligesom Katholikerne; 
isiedetfor a t secularisere, som dog nu baade er Mode og 
lan g t klogere, saa prvve vi forsi i M indelighed, a t 
faae ham paa rette V e i ------

I .  M .  M en mislykkes d e t ,  saa bruge vi 
G evalt.

(Lh. G .  Nei stop! D e t gaaer ikke an . S a a  
m aae vi lade, som om Ingen ting  er i Veien. O g, 
n a a r  han saa i al M agelighed har testamenteret sit 
G ods til Drengene, saa holde vi vs rolige, til Admi
ralen er seilet til Evigheden. S a a  fordre vi som



Fruens Arvinger vor Andeel i Godsel: vg A kan troe 
mig, han glemmer nok een a f  de mange Form aliteter, 
som flulle iagttages, n a a r  M anden  vil disponere over 
Q vindens G ods. V i holde vs til Form erne, vg jeg 
voedder paa, vi vinde Processen.

I .  M .  D en  Frem gangsm aade bliver nok vgr 
saa den rigtigste. Ncev fanger m an ved Rcevelist.

C h. G .  J a , det er den ene rigtige. O g saa 
m aa  I  begynde med a t rote op i b a g e rn e , thi 
kan ikke lade Netten gaae bort fra Eders Frue. D e t 
vilde klcede meget ilde, om I  u paa ta lt lod alflens D renr 
gepak siette det overstyr, som retmcrssigen burde tilfalde 
E ders Hustru og Eders B o rn . —  D et er ikke Eders 
S a g ,  I  ta le r , men Eders Hustrues og B o rn s :  den 
m aa  I  som cerlig D annem and  antage Eder! For- 
staaer I  m ig?

I -  M .  J o  fuldkomment. M en det vil have 
T id , inden vi komme saavidt. Herluf T ro lle  er end
nu frifl og sund. H an  seer ikke ud til a t vcere stort 
vver de Fyrgetyve. D e t er for tid lig t, a t speculere paa 
h an s  D od.

L h . G .  Nek, H r . M a r s v i n ! H eri tager I  
feil. H an  er ei lang t fra sin G ra v , siden han allerede 
tcenker paa sit Testament. S lig e  Tanker opstige altid 
a f  svage Legemer, ligesom D am pen a f  D yndet. D e r  
kan ogsaa krybe en O rm  igjennem M andens M a rv .

I -  M .  I  kan have N et. O gsaa den stærkeste 
Eeg kan styrte i S to rm e n ; og fla l han ikke leve lom- 
ger, end den Poppel, han har taget med sig fra  H yl- 
lersholm , vg plantet i Krogen ved Klosterhavens M u u r,



saa kan det snart vcere forbi med ham . D en saae kun 
m aadeligt ud.

L h . G .  J a !  D en plantedes forst igaar, og teg
ner allerede til a t gaae ud idag. —  S aa led es  gaae det 
ogsaa med hans Bornevoerk!

I .  M .  V i  ville idetmindste gjore V o rt dertil.
L h . G .  D er ville v i, som cerlige K arle. D err 

p aa  ville vi give hinanden vort ridderlige H aandflag.
H er floge de Hoenderne saa fast i hinanden, a t I .  

M a r s v in s  Hest blev sky over Klasket og gjorde et plud
seligt S idespring , saa a t begge Ridderne H aand  i 
H aand  tumlede om i S n av se t ligeud for Hollose M ette, 
just paa Grcrndsen a f  H erlnfsholm s G ods. Hestene 
MErkede snart, a t de havde faaet fri Toile, og fore over 
Mollebroen afsted til deres Krybber paa  Gunderslev- 
holm. Ridderne m aatte, dygtigt tilsolede, finde fig i a t  
gaae den sidste Fjerdingvei tilfods. —  I § r g .  M a r 
sv in  meente, a t det v ar et ondt V arsel, og a t de gjerne 
kunde have gjemt H aandsiaget, til de vare komne a f  
Hestene. Derim od indvendte Ch. G p y e , a t de vare 
for gamle til a t troe paa V arsler, og a t en saa skjon 
P a g t ogsaa kunde fortjene en ny Kjole.

H e r lu fs  og B i r g i t t e s  skjonne Forsoet dode ikke 
som en Rose i sin Knop. M ere og mere noermede det 
sig sin Udvikling til fuldendt Virkelighed. M en From 
hed og Klogskab boede tilsammen hos det oedle AEgte- 
p ar. D e  gik ikke overilet tilvoerks. At lavere Hensig
ter kunde soge a t  nedrive, hvad de vilde opbygge, det 
havde de forudseet; og derfor stroebte de a t loegge deres



Stifte lses Grundstene saa fast, a t  en fjendtlig S to rm  
ikke letteligen fluide rokke dem. D ette lod sig ikke gjsre 
i faa D age eller M aaneder. Forsi 1565 d. 23de M a i 
v ar Alting saaledes beordret og begrundet, at Fundat
sen til Skolen kunde underskrives; og nu spildtes ingen 
T id —  den underflreves strax. M ed Gloedens lyse 
Udtryk i sit Die reiste H c rlu fs  Hustru sig, da hun havde 
skrevet sit B i r g i t t e  G o y e  ved S iden  a f  sin SEgteftelr 
les N av n . „ D e t er et saligt Dieblik ! sagde hun fast 
omslyngende H e rlu f: N u er jeg M oder, nu er D u  F a 
der!" O g Gloedestaarer trillede over hendes fljonne 
Kinder. „G u d s N aade befljerme den B org , hvor vore 
S on nerflu lle  boe og bygge!" bad den oedle H erlu f. —  
E ndnu stode de i hinandens Arme og foestede deres Blik 
p aa  det P ap iir , hvis B ogstaver, som et nnedbrydeligt 
G itter, fra  nu a f  fluide indhegne deres G ods til helligt 
B r u g ; da i det samme en N ytter i kongeligt Livrer red 
op i B vrggaarden. S tr a x  efter traadte Lakaien ind, 
og leverede Adm iralen, idet han oerbodigt boiede sig for 
ham  og hans F ru e , et B rev med Kongens S eg l. 
H e r lu f  T ro lle  loeste:

„ S k jsn d t I  er flyttet nogetloengere fra V or Throne, 
end forhen, da I  boede paa H yllersdsholm , er I  
dog flet ikke loengere fra Vore Tanker. —  Kong 
E r ik  kan endnu ikke voere rolig og holde Nabo- 
venskab, ihvorvel I  forgangen A ar tog hans Ad
m iraler, og sprængte hans magelose O rlogsm and 
i Luften. V i m aae da mode ham  paany . T h i 
er det V ort B ud ril E d e r , a t  I ,  saasnart I  har 
fornnmmet denne V or Villie, begiver Eder til O s



selv, for a t V i atter kan levere Eder V or Flaade 
a t  fore til Kam p og S e ie r  —  O s  og Eder til end 
yderligere Berommelse.

V or Gunst og B evaagenhed!
F r e d r i k . "

„ N y s  forte min H aand  Pennen til G uds 2 E re , sagde 
H e rlu f : nu stal den vise, a t den ogsaa kan fore Svcer- 
det til Kongens og R igets V crrn. S a a le d e s  bor det 
altid vcere: „Forst G ud, saa K ongen!" —  M en B i r 
g itte  blegnede ved den nye og pludselige Skilsm isse, 
og sagde med sin blide S tem m e: „ J e g  holder ellers saa 
meget a f  vor gode Konge; men det er dog ikke ret, a t  
han bestandigt kalder Eder fra  min S id e . A f Eder 
selv forlader I  mig a ld rig ."

M en  aldrig havde H e rlu f  vceret mere forberedt til 
a t  modtage sin kongelige H erres Vink, end netop denne- 
gang . H a n s  fljonne P la n  var fuldfort, og det var li
gesom om han havde loftet en S teen  fra H jertet, da 
han havde bortgivet a lt sit G ods til en Skoles S tiftelse. 
H an  kunde derfor strax begive sig paa  Reisen til Hoved
staden; thi Alt i Hjemmet var ordnet; hans R egnflab  
var opgjort. D erfor see vi ham ogsaa d. 28de M a i 
a t  modtage sin Konges B rev , d. 29de a t reise til sin B e 
stemmelse, d. 30te a t komme til Hovedstaden, og d. 1ste 
J u n i  a t stikke i S o en  med F laaden. H vad er den H u r
tighed, som Cicero roser hos Pom pejus, i S am m en 
ligning hermed! —  O g dog aflagde han paa  denne 
Reise et Besog. D a  han red igjennem Vester - Egede 
vg saae Gisselfelds L aarne a t  rage op over Bogetop-



pene, kunde han ikke mvdstaae den Lyst a t loegge Veien 
derigjennem, for a t tale med B aro n  von D o n a u , som 
dengang beboede dette Herrestede. Alle D srre  aabnede 
sig gjcrstmildt for den navnkundige H elt. M en han  
kunde ikke tove lcenge. I  muligste H ast fortalte han, 
hvorfor han var kommen. En uimodstaaelig Folelse 
havde drevet ham  til Gisselfeld, for a t bevcege B aro n  
von D o n au  til a t forene sin Indflydelse med hans hos 
den gode Konge, for a t  gjengive den landsforviste, bra- 
ve P e d e r  O x e  til Fædrenelandet. D o n a u , som a f  
Kongen havde faaet G x e s  fornemste G ods, det deilige 
Gisselfeld, i Forlehning, studsede vel over denne uven- 
lede Anmodning. M en han bestormedes saaledes a f  
den store Sjoels crdle G runde, han grebes saaledes a f  
den djerve Retskaffenheds simple V eltalenhed, a t han 
ikke kunde mvdstaae. H an  gav sit ridderlige O rd p aa , 
a t  gjsre S i t  t i l ,  a t faae hiin duelige D annem and
hjemkaldt.

H vad  H e r lu f  T ro lle  om denne S a g  h ar ta lt  til 
Kongen, vide vi ikke. M en m an saae ham  med glce- 
detindrende B lik a t  troede u daf Kongeborgen, da han, 
efter a t have modtaget sin O rd re , begav sig ned til 
F laaden. D en gode Bevidsthed siraalte i hans D ie : 
og snart efter vendte P e d e r  G x e  tilbage til sit kjcrre 
Fsdeland. —  T ro lle  drog strax i rum  S s e ,  fo ra t  soge 
sin Fjende. D enne tr a f  han ved O land . Kam pen 
blev haard, ister da de Danskes Forbundsfæller, Lybek
kerne, udvalgte sig den sikkrere P la d s  bagved. D og , 
Tapperheden seirede: de Svenske flygtede og de D an fle



beholdt V alpladsen. M en H e r lu f  T ro lle  v ar dsde- 
ligt saaret. I  denne Tilsiand drog han tilbage til K ø 
benhavn, med Seierskrandsen dryppende a f  eget B lod. 
Fire Uger efter S la g e t dsde han i sin fromme B i r g i t 
t e s  Arme.

N u  var C h ris to ph er G p y c s  S p aad o m  gaaet i  
Opfyldelse. I  sin M anddom skraft var T ro lle  sunken 
i  G ra v e n , som Skovens E e g , d e r , foeldet a f  D xen, 
bsier mod Jo rden  sin K rone, hvilken end loenge kunde 
have lsftet sig kjekt imod H im len. N u fluide M i
nen springe, nu skulde det skjonne Frvmhedsvoerk for
styrres a f  Gjerrighedens Djoevel. G p y e  og M a r s v in  
sadlede atter deres Heste, for a t  ride til H erlufsholm . 
Forhen skulde de gratulere de N ysankom ne; nu m aatte 
de jo condolere den ssrgende Frue. M ed den Dybtned- 
boiedes S o rg  og den From m es Rolighed modtog B i r 
g itte  dennegang sine Gjoester. D isse kunde derimod 
neppe skjule deres Gloede under Forstillelsens M aske. 
D e  talte ligefrem o m , a t  T ro lle s  tidlige D sd  formo
dentlig vilde forstyrre hans P la n  med S ko len , men a t  
dette ogsaa var en P la n , som den Hensovede ved mod- 
nere Overlceg selv vilde have opgivet, hvis han ikkesaa 
pludseligt var bleven bortrykket, nu bsd P ligten dem, 
a t  voere hendes Naadgkvere, og de m aatte a f  alle Kroef- 
ter modsoette sig Udfsrelsen a f  hiin uoverlagte Flyve- 
grille, de kunde umuligen med Rolighed see p a a ,  a t de
res kjoere Froende kastede sit G ods hen for en Flok uvor
ne D renge, der vilde pege Fingre a f  hende selv, n aa r 
de saae den hsibaarne Frue a t vandre om med Bettel- 
siaven i H aan d . Im id lertid  tabte de ncesten deres F a t
ning over den Rolighed og Bestemthed, hvormed deres



Frcenke svarede dem : „A t hendes M andS P la n  med 
Skolen var saa langt fra  a t vcere en Flyvegrille, a t  
han In te t  i Verden havde besluttet efter modnere O ver
la g . Fundatsen var desuden underskreven, detfljsnne 
Vcerk var fuldfort, Alt indtil de mindste Form aliteter 
v ar befsrget for den S a lig e s  H e n fa r t."—  „ In d t i l  de 
mindste Form aliteter!" mumlede L h r . G v y e , og en 
S ky  soer over hans Pande. „ D e r trak ter et Uveir op! 
sagde M a r s v i n : V i m aae ile, hvis vi ville slippe vel 
hjem ." D er blev hurtigt taget Afsked, og den fromme 
B i r g i t t e  ahnede intet O ndt a f  sine S læ gtn inge.

M en snart aabnedes hende Die for de listige Noen- 
ker. H un modtog et B rev fra G v y c , fuldt a f  de hel
ligste Forsikkringer om, a t han broendte a f  en Kjoerligr 
hed for hende, som han ikke lcengere kunde fordolge. 
„ S e lv  havde hendes Fromhed og Skjsnhed toendt den 
moegtige Lue; han bad derfor indstoendigt om , a t hen
des Gjenkjoerlighed ogsaa m aatte give den Noering." 
E fter den blussendeKjcerligheds kraftige Y ttringer frem
kom nogle temmelig kolde Beregninger over, hvor for- 
deelagtigt det vilde voere, a t Herlufsholm  og Gunder- 
levsholm rakte hinanden en oegteskabelig T roffabshaand. 
„G ud  havde tydeligt nok tilkjendegivet sine vise N aad  
t denne Anledning ved a t gjore Fru  B i r g i t t e  til Enke 
vg ham til Enkemand. H im lens Vink bor m an ikke
m odsiaae!"

B ir g i t te  moerkede nu, hvad det v ar for en Aand, 
der talede a f  hiint,Froendebryst. Hendes S v a r  var 
hende vcerdigt, og altsaa a f  den Beskaffenhed, a t den 
bragte Forbittrelse og Hoevn i fuld Gjoering hos G p x c .



N u gik det da, som det hedder i D ig terens S a n g  r
N u  Marsvin, kom og Gjsge 
2  Herlufs S s e  og Skov.

Et Rygte gik, at Brevet,
S o m  Godset Skolen gav 
V ar lamgst alt borte blevet,
S a a  den var uden Krav,
D a  reiste snelt sig M tten,
Og fordred Arven streng.
Og fijendte vredt L Netten 
P aa  den latinske Dreng.

J a !  M a n  begyndte nu aabenbart a t ville nedbryde 
dette fromme Vcerk, da de lonlige Bestræbelser alle 
vare strandede. V ie  M a u r iy e n  var S tifte lsens 
Forstander. For a t stkkre Stiftelsen mod de fjendtlige 
Angreb var det nu, a t han fordrede kongelig L aas, det 
vil sige: den sidste uomstødelige Bekræftelse paa F un
datsen. M en C hristopher G p y e  og J p r g c n  M a r 
sv in  frem traadte n u , og nedlagde i Retten den P a a 
stand, a t Fundatsen, hvad F ru  G  pycs Andeel deri an 
gik, stulde erklæres ugyldig.

En Proces v ar unndgaaelkg. Tinget i Ringsted 
frifandt Skolen aldeles for G o p e s  T iltale. M en I .  
M a r s v in  havde senere an lag t S a g ;  og mod ham  vp- 
traadte Skolens Rector, M agister H a n s  M ikk elsen . 
Retten i Nestved frakjendte ogsaa N sa rsv in  A rven, og 
domte derhos, a t han ingenlunde kunde hindre den for
langte Laas paa  Fundatsen. N u  appelleredes S a g e n  
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til S kaane  Landsting. H er fald t Dom m en anderledes 
ud. P a a  G rund a f en hsist ubetydelig Form alitetsftll 
kjendtes for Ret, a t Fundatsen, hvad F ru  B .  G o y e s  
Andeel angik, v ar giort imod Loven, hvorfor S ko lens 
Forstander altsaa ingen Laas kunde erholde p aa  mere 
end den Deel a f  Godset, som ifslge Skjodet v ar H e r lu f  
T ro ilc s  eget. R igsraade t stadfcestede dette, og ttl- 
dsmte samtlige H e rlu f  T ra t te s  A rv inger, a t  stande 
I .  M a r s v in  til Nette, hvis han kunde bevise a t  have 
lidt nogen Skade ved det Skjode, H e r lu f  T ro tte  hav- 
de udstcedt p aa  sin Hnstrnes G ods. D en  (M orende 
D a g  kom. D e t  v ar den 20de O ctbr. 1575. D om m en 
faldt. Skolen mistede sin halve Eiendom. R edning 
syntes a t vcrre um ulig.

M en v ar H erlufsholm s Lykkessol gaaet ned i 
msrke Skyer den 20de Octvber, da steg den atter herlig 
frem med seirende G lan ds allerede den folgende D a g . 
H . M ikkelsen  modle i Retten den 21de O ct. og frem- 
lagde foruden de forrige Docum enter B i r g i t t e s  Dvet- 
dragelsesbrev. A lt forandrer sig til S tifte lsens For
dre!. D e i Ringsted vg Nesived afsagde D om m e stad
stestes. Sko lens Forstander faaer kongelig Laas p aa  
Fundatsen; vg baade hine ivrige M odstandere, hvis 
N avne tidt nok her have staaet til velfortjent S k a m , vg 
F ru  T ro tte s  svrige Arvinger, fradsm m es a l R et til no- 
genfomhelst Fordring p aa  Skolens G ods.

M en hvad havde bevirket denne saa pludselige og 
heldige F orandring? A lb e r t  R c s c n  i sit iM a s  irm nu- 
s c r iv to ru m  fortceller S a g e n  omtrent saa ledes: F n ld a f  
Bekymring over den F a re , som truede H e r lu f  T ro t te s  
S tiftelse, varden nidkjcere M agister H . M ikk elsen  gan-



gen til H vile. H an  sov allerede trygt. M en i N attens S t i l ,  
hed frem traadte den hedengangne F ru  B i r g i t t e  synlig 
for ham . H un noermede sig et B o rd , som stod i Vce, 
relset, hvor han sov, og gav nogle S la g  paa dets Fod. 
S y n e t forsvandt; den fromme Neetor forundrede sig 
saare. Ncrste M orgen undersøgte han Bordet. E t 
hemmeligt Gjemme opdagedes i dets Fod, og dette ind, 
fluttede det vigtige D ocum ent, som afgjorde H erlufs, 
holm s Skjebne.

„ V a r  det en D rsm , D u  G am le?
V a r  det et A andesyn?"

S ig e r  G eh len sch lag e r herom i sin Rom ance: H erlufs,
holm s Skole. M an  betragte S a g e n , som m an vil *
m an forklare den, som m an v il ; saameget er vist, a t
R c se n  fortceller dette S a g n  40 A ar efter Skolens S e ie r
og fsier til:  „ J e g  selv, som skriver dette, har seetVor,
det, og nnderso-gtGjemmetog K am m eret, hvor Tingen 
gik for sig.

S aa led es  fodtes H erlufsholm s S kole , den eneste 
S tiftelse i sit S l a g s ,  som D anm arks S le tte r kan op, 
vise, gjennemen haard Kam p, som a lt det Skjonneste 
og S torste i Verden. End staaer dette From hedens 
herlige M indesmærke, selv blomstrende p aa  den blom, 
sternge S le tte  i en a f  S M a n d s  nydeligste Egne. 
S n  klar S tro m  bslger sig forbi de cervaerdige M ure , 
og Skoven klynger sig paa  alle S id e r  omkring dem. 
Kommer D u  didhen, min venlige Lceser, og seer D u  
dette ubeskriveligt deilige S te d  mellem Bogenes og Lin, 
denes Kroner, da vil D u  sande med m ig : der staaer t t  
<egte M usernes T e m p e l.------



D e adle S tifte re  sove nu i Fred r den lyse Kirke 
bag H errens Alter. Udhngne i M arm o r ligge de selv 
p aa  deres Sarkophager. Ved H c r lu fs  Hvd llgger en 
Love D et skal forkynde Esterstagten: t hans Aand 
forbandt sig det W dle  med det S to re . Ved B irg r r r c s  
Fod ligger en H u n d ; thi den er Sm dbllledet p aa  Tro
flab  i Liv og D sd .

T il dette korte O m rids a f  en herlig S tifte lses Fod- 
le! m aa endnu knytte sig disse S tro p h e r , som fo rlange  
siden bleve til paa  Skolebanken.

V e d  Suusaaes V slge en Koempe staaer 
M ed steenbepandsret Bryst.
Der har han staaet femhundred Aar 
M ed Tiden djervt i Dyst.

Og Skoven fletter sin grsnne KrandS 
For ham af B s g  og Eeg:
Aldrig fordunkles hans HcrdersglandS
E i Kraften fra ham veeg.

Kjoerminder blomstre om Koempens Fod, 
Hver Som m er og hver V aar.
Et herligt M inde om Kcempen god,
I  S a g a s  Skrifter staaer.

For Munken stred han i fordums T id  
M ed trofast Niddersvoerd.
N u  vcerner han om Pnglingens Flid, 
Ei treer af Kampens Fcerd.

D a  mellem mosbegroede Steen  
Suusaaens B slge flod;

X
X



Fra Munkelceberne Bsnnen rem 
Og Psalmetonerne lsd.

M en nu, da Suusaaen styrter sig 
M ed Brusen og med Larm,
En Lovsang, stcerk og hsitidelig,
S tiger fra Unglingens Varm .

Fordum Skovstien simpel og trang 
Veiledte Munkens F od :
N u  slynger sig den kunstige Gang 
Bed Bsgetrceets Rod.

Hvor fsr kun Nattergalen qvad 
I  Aftens stille Stund,
Der toner for den jublende Rad  
Musik i Fredriks Lund.

S a a  har sig forandret Aar for Aar 
Alting i Lund og Skov,
M en Koempen end den samme staaer, 
Han blev ei Tidens R ov.

N u  groer paa Pandsret det gule M os, 
Han waa vel fliste D ragt;
M en aldrig flal han dog fliste Roes, 
Ei heller fliste M agt.

T h i flal og aldrig den Koempes N avn  
Slettes af S a g a s Skrift.
Im ens man kjender hans Fsdestavn, 
M indes og hans Bedrift.

Sophus sahle.



M e j e r i e t  i  T h i s t e v .

A g  havde endnu ikke fyldt m it syttende A a r ,  da 
der i min Fsdeby udbrod en S m irso t, der vel ikke 
lagde Nogen i G ra v e n , men dog bragte Adskillige 
j  Daarekisten. Lagerne gave den Navn, a f  R om an
feber. D enne Sygdom  yttrede isar sine fordærvelige 
V irkninger paa det smukke Kjon, men paa forfljellige 
M aad er efter de forfljellige N atu rer. Unge P iger, der 
forhen uden mindste Sam vittighedsflrupel toge Livet a f  
en H sne, bleve nu saa folsomme, a t de fik Konvulsioner, 
n a a r  de havde det Uheld a t troede paa en AZdderkop. 
Andre, der a f  bare Undseelse aldrig vovede a t siaae D i, 
nene op, n a a r  en M andsperson v a r i S tu e n , trem  
nu frem med den samme adle Fripostighed, som en 
ung F a n d rik , der forstegang barer sin Portepes til 
Paradepladsen. Atter Andre, og det var i Alminde
lighed de , hvis Yndigheder vare i sidste Q varteer, 
havde deres Hoveder saa fulde a f  Aander og G e n 
gangere, a t  de saae S psgelser ved hoi lys D ag , end
også« udenfor deres S peile . Kom m an i Selskab, 
ta lte  In g e n  mere om V eir og V in d , Krig og D y r
tid ; - a , hvad der vil synes mine smukke Laserinder 
p la t u tro lig t, m an horte ikke et O rd  mere om nye 
M oder eller-R astens Lyder, og dog var der D am er 
i  ethvert Selskab. Derim od gjenlod alle Theecircler 
a f  Lovtaler over R inaldo og V e rth e r , S ie g v a r t og 
den store D javel, Lille Peter og den G am le fra  B jer
get. K ort s a g t: i hele B yen fandtes ingen D am e, 
der ikke enten g rad  med Lotte, eller sukkede med M ar



rlane, eller ventede p aa  Trosteren med de tolv sovende 
Jo m fru e r.

I  min Faders H uns havde Aandevcrsenet faaet 
O v erh aan d , og det a f  den meget naturlige G rund, 
a t  der hos os opholdt sig to gamle J o m fru e r , som 
Alder og Rynker ikke tillode a t spille nogen Rolle i et 
forliebt E ven tyr, men som dog inderlig gjerne gad 
vceret med; der blev altsaa intet andet tilbage for 
dem , end a t flaae sig til Spægelserne. D isse D a- 
.ners opbyggelige Fortællinger, som vi Alle horte paa 
med megen A ndag t, gjorde et saa vcrldigt In d try k  
p aa  min In d b ild n in g sk ra ft, a t  jeg inden svie Tid 
blev endnu griskere efter det Vidunderlige, end de.

Ju s t paa denne Tid tr a f  det sig, a t min Fader 
skulde gjsre en Neise til T h y ; han havde allerede 
gjort de fornodne Tilberedelser, da Gigten fandt sig 
og tvang ham til a t sende mig i sit S te d . Hvem var 
g ladere, end jeg? Thy v ar fra A rilds Tid bleven 
anseet for en Tum leplads for Hexer og T ro ld e ; Gjen- 
gangere horte der til D agens O rden, og hvilken her
lig Lejlighed for mig til a t gjore noermere B ekendt
skab med det underfulde Aanderige.

Forsyner med Anbefalinger og Penge begav jeg 
mig p aa  Reisen og kom, uden mindste E ven ty r, til 
Thisted, hvor jeg a f  En a f  min Faders gamle V en
ner blev modtaget som en kjoer Gjoest. H os H r. Hie^ 
ro n y m u s , saaledes hed min V ert, tilbragte jeg nogle 
meget behagelige D age, uden dog a t  hore tale et O rd 
vm det, der laae mig saa meget p aa  Hjerte. D en  
T id , jeg havde tilovers fra  mine F orretn inger, an. 
vendte jeg til at besee Byen og dens Om egn. D ag



lig t gjorde jeg smaa Neiser til de omliggende Lands
byer , og gav mig i S n a k  med hver Kjcrlling, der 
modte m ig , men forgjoeves; med den bedste Villie 
v a r  jeg aldrig istand til a t opdage nogen He^', endnu 
m indre nogen G jenganger eller V aru lv .

En M orgen, da jeg vendte tilbage fra  en saadan 
V andring , saae jeg paa  Torvet en stor Mcengde M en
nesker, der omringede et S tilla d s , hvorfra en omvanr 
kende Prophet forkyndte sine Spaadom m e. M it Hjerte 
hoppede a f  Glcede ved a t hore alle de smukke T ing, 
M irakelm anden lovede sine K under; og S y n d  var det 
a t  sige, a t han var ublu i sine Fordringer, thi for en 
Fireskilling skjenkede han Ungmsen en Kjcrreste, M a n 
den Rigdom , og Oldingen Sundhed  og et lang t Liv. 
Fuld  a f  Tillid til S p aam an d en s hsie V iisdom  rakte 
jeg ham  H aan d en ; han betragtede den med megen 
OpmoerkfoMhed og udbrod endelig i prophetisk b e 
gejstring :

Underlige Tegn! 
Solskin og Negn!
M ord er ei M ord ;
Blod er ei B lod;
D in  Blindhcd er stor.
D in  Lykke er god!

D enne S p aad o m  klang saa allerkæreste mystisk, 
a t  den nodvendigt inaatte behage m ig; og ,eg yttrede 
p a a  S tedet m in Taknemlighed ved a t fordoble S a n d 
sigerens S a la r iu m .

Efter mig frem m en en gammel K jsbm and , der 
vilde v ide, paa  hvilken D ag  m an med Held kunde 
liltrcede en Reise. O raclet ncevnede D agen, og K ø b 
m anden trak allerede sin P un g  stem , da en omflak



kende Linredandser sprang op p a a  S t il la d se t  og om 
favnede P rop h eten . „ V elk o m m en ! raabte D e n n e :  
H jerteligt velkom m en, bedste G n a p h a n s !  J e g  havde  
m indst ventet den Glcede a t see D ig  her id a g ."  —  
„ J e g  har ogsaa vceret i E ngelland og er nu p a a  
H jem reisen ; men hvor har D u  tum let om  siden jeg 
saae D ig  sidst, B rod ér R a p s ? "

„ A k ! sukkede H r . R a p s :  J e g  havde gjennem - 
vandret baade N orge  og S v e r r ig ,  og havde allerede 
sam m en skrabet en gandske vakker lille F orm u e, som  
jeg ttenkte a t fortcere i m it Fcedreland; men da fik 
jeg det fordom te I n d f a ld ,  a t  reise fra G othenborg  
t il  F la d stra n d , for endnu a t gjore en lille Efterstcrt 
i  J y lla n d . J e g  gik ombord p a a  en gam m el S m s r -  
skude; den forbandede T ingest strandede p aa  Lcesoe, 
og jeg bjergede I n t e t  uden d et, jeg gik og stod i ."

H er blev S p a a m a n d e n  afbrudt a f  M cen gd en s  
L atter; K jobm anden stak igjen sin P u n g  i Lom m en; 
og H r . R a p s ,  der mcerkede, hvilken erkedum S tr e g ,  
h a n  havde b e g a a e t , tog H r . S n a p h a n s  under A r
m en og listede sig hjem .

M in  T illid  t il S a n d sig eren s  S an d d ru h ed  havde  
fa a e t et betydeligt S k a a r ; og tem m elig  m isforn o ie t  
forlod jeg T orvet. Ikke la n g t fra m in  V e r ts  B o l ig  
siodte jeg p a a  et S e lsk a b  a f  fornem m e H errer og D a 
m er. E n  a f  disse sidste, der var tem m elig  til A l
d ers , m en m eget prcegtigt klcedt, blev m ig  ikke saar 
sn art vaer, fsrend hun raabte: „ M in  T ro! D e t  er 
jo P e t e r ! "  D e r p a a  hviskede hun noget t il E t  a fM a n d -  
folkene. D e n n e  kom strax til m ig  og sa g d e : „ M in  
unge H erre! V i l  D e  ikke Lehage a t  troede noermere,



for a t hllse paa  E n a f  D eres S læ g tn in g e ."  —  „ J e g  
veed ikke om -eg tor vcrre saa dristig , svarte -eg: 
da -eg ikke har den SEre a t  k-ende hende." —  „Kom  
kun, kom kun!" smiilte den Fremmede, og trak mig 
med sig.

„ S a n d e lig , sagde D a m e n : aldrig har -eg seet 
noget saa lignende; det er min k-crre M a r i a n e s  ud
trykke B illede; samme ranke Voext, samme cedle M ine, 
samme blonde, krusede H a a r . P a a  min 2Ere, k-cere 
P e te r !  J e g  glceder mig a f  gandske H-erte over at 
see D em  igjen. D a  D e v ar en Purk neppe saa hoi 
som saa, har -eg ofte baaret D em  paa mine A rm e; 
thi D e  seer i mig en a f  D eres M oders noermeste 
Slcegtninge, -eg er D eres T ante B i r g i t t e ,  som D e
res k-oere M oder vist ofte h ar ta lt med D em  om. 
D e  er mig hjerteligt velkommen, og -eg haaber, a t 
D e  ikke vil logere andetsteds, end hos m ig ."

„D ennegang , svarte -eg: m aa -eg bede D em  
undskylde m ig , k-crre T an te ; H r . H ie ro n y m u s  har 
allerede modtaget mig med megen G-oestfrihed."

„ D a  m aa D e idetmindste g-sre mig den For- 
nsielse a t  spise hos mig idag ; -eg har -nst indbudet 
nogle gode V e n n e r, og -eg haaber a t  D e  vil more 
D em  i deres S e lsk ab ."

V i kom til et anseeligt H u n s og treen ind i en 
stor S a l ,  hvis kostbare M enbler tilk-endegav E ierens 
Rigdom . Lidt efter lidt formeredes Selskabet. B lan d t 
G-cesterne var der E n , der ister strngsiede m in O p 
mærksomhed; det var en gam m elagtig M an d  a f  en 
smuk Skabning, men uden Ncrse; han sad i en Krog, 
fordybet i sig selv, og syntes ikke a t tage den mindste



D eel i Selskabets M unterhed. D a  -eg bestandigt 
holdt Dinene heftede paa h a m , mcerkede F ru  B i r 
g it te  m in N ysgerrighed , og besluttede a t tilfreds
stille den.

„ H r . T h o m a s !  sagde hun , idet hun vendte sig 
til M anden uden Ncese: Voer dog saa god endnu 
engang a t fortKlle os D eres Historie. M in  Fcetter 
P e te r ,  som jeg her har den LEre a t forestille D em , 
vil voere D em  uendelig forbunden for a t hore D eres 
underlige Tildragelser a f  D eres egen M u n d ."

S k jsn d t denne Anmodning ikke syntes a t vcere 
M anden meget velkommen, vilde han dog ikke aft 
flaae Fruen i Huser hendes Begjering, men begyndte 
saaledes:

„ D a  jeg endnu v ar m indreaarig , gjorde jeg en 
Neise til F lad s tran d ; saasnart mine Forretninger k 
denne B y  vare tilendebragte, skyndte jeg mig derfra, 
for a t see mig lidt om i Vensyssel. J e g  kom til 
H jo rrin g , hvor jeg levede i Fryd og Glcede, indtil 
alle mine Rejsepenge vare fortærede. En D a g ,  da 
jeg floentrede omkring i Byen og tcenkte paa M idler 
til igjen a t  fylde min P ling , blev jeg en M and  vaer, 
der stog paa  en Trom m e og raabte med hoi Nost:

„ H v is  Nogen vil vaage over en D o d , melde
han sig, og fordre hvad han bil have for sin
Um age!"

„H v ad ?  sagde jeg til en M a n d , der stod ved 
S id e n  a f  m ig : Pleie da de Dode her til Lands ak 
lobe deres V e i? "

„ S p o t  ikke! svarte M an d en : I  er endnu ung 
og uerfaren, ellers vilde I  nok vide, a t  det her til



Lands ikke er saa sjeldent, a t Hexene bide Ncese og 
A ren  a f  de D sd e , for a t  bruge dem ved deres Kogr 
lerier."

„ O g  kan I  ikke sige m ig , vedblev jeg : hvori da  
denne V a a g e n  egentlig  bestaaer?"

„ D e t kommer isier an p aa , svarte M a n d e n : a t ! 
m an  hele N atten  igjennem virkelig vaager; thi har 
m an  ikke bestandigt Ansigtet vendt mod Liget, og blim 
ker m an kun den mindste S m u le  med Vinene, er 
der strax en Hex ved H a a n d e n ; thi de forstaae mer 
sierligt a t paatage sig allesiags Skikkelser; snart ere 
de F ugle , snart K atte , snart H unde; ja ,  m an har 
seet dem , der have forvandlet sig til Lopper, og saa- 
ledesskuffetdedueligstePaapasseresA arvaagenhed. O g ! 
med a lt dette faaer m an sjeldent for saadan en N atr 
tevagt mere end lum pne ti R ig sd a le r ; j a ,  godt og 
vel om m an selv flipper derfra med heelt S k ind , thi 
kan Vogteren ikke aflevere Liget ligesaa heelt og hol
dent som han modtog d e t, m aa han selv lade de 
Lemmer skjcrre a f  sit eget A nsigt, som Hexene have 
revet eller bidt a f  den D o d es ."

J e g  takkede M anden  for god U nderretning, lob 
efter Udraaberen og spurgte h a m , hvormeget m an i 
vilde give for N atten . i

„T yve D a le r ,  svarte h an : blive henlagte for ! 
E der hos B yens V vrighed; udfarer I  E ders Forrev 
v ing  som det hor og bor sig, vil der maaffee oven.' 
ikjobet vanke en god Drikkeskilling. H a r  I  Lyst/ saa 
folg m ed."

Je g  v ar tilfreds, og Udraaberen forke mig til et 
anseeligt H u u s, hvor han bankede paa ,
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E n P ige i Ssrgeklarder lukkede op og forte o s  
Md i en stor S a l ,  der gandske v a r overtrukken med 
S o r t .  V induerne vare tildækkede med hvide G ard i
ner og i B aggrunden a f  Voerelset sad en sortklcedt 
D am e p aa  en S o p h a  og grced. D a  hun saae os 
1r«de ind , stod hun op og-gik os imode.

„ H e r bringer jeg D eres N aade en V ogter! be
gyndte U draaberen: E n  flink K a r l , der nok vil vide 
a t  passe p aa  den salig H erre ."

D am en  betragtede mig et P a r  Dieblikke med me
gen Opm ærksom hed; derpaa sagde h u n : „ G js r  det, 
for G u ds S k y ld , med den storste O m hu, m in kjcere 
V en !"  —  „Voer D e  ubekymret, naadige Frue! svarte 
jeg: J e g  h a r et S y n  som en Los, og kan vaage som 
en N atu g le ."  >

D am en  syntes meget vel tilfreds med m it S v a r ,  
vg forte mig ind i en stor S a l ,  der, ligesom den for
rig e , v a r betrukket med S o r t .  M id t p aa  G ulvet 
stod en prcegtig Kiste, og i den laae Liget, indsvobt 
i  fine Lagen, men med blottet Anfigt. O m kring K i
sten stode tolv Gueridoner, og p aa  hver brcendte et 
sneehvidt V oxlys.

„ S e e , m in V en! sagde D a m e n : H er ligger m in 
salig H e rre , som I  skal bevogte. H an  er gandske 
heel vg ubeskadiget; jeg vil overlevere Eder ham  i 
tvende V idners Rcrrvoerelse, og n a a r  I  tilbagegiver 
ham  i samme T ils tan d , faaer I  den lovede B elsnr 
ning og en Drikkeskilling ovenikjobet; men tager han  
ved E ders Skjodeslsshed den mindste S k a d e , m aa  
I  finde Eder i a t erstatte T a b e t ,  saaledes som det 
her er Skik  og B ru g ."



D erp aa  lod hun tvende V idner hente, overgav 
mig formeligt den D sde  og forlod mig.

Je g  var nu ene med Liget og begyndte med a t 
gnide Ainene dygtigt u d , for destobedre a t kunde 
vaage. D e t blev m orkt, det lakkede ad M id n a t og 
m it M od begyndte a t synke. J o  mere jeg stirrede 
p aa  den D sde, desto betænkeligere forekom min S til.' 
ling m ig ; ja tilsidst gav jeg mig endogsaa til a t 
synge a f  Angst. J e g  var just m idt i en Psalm e, da 
leg maerkede en P nslen  ved Kisten, jeg skottede til S i r  
den og blev en Varsel v a e r , der sad paa  Bagbenene 
og stirrede paa mig med to D ine, der lignede gloende 
K ul. D y re ts  Dristighed v ar naer ved a t bringe mig 
ud a f  min F a tn in g ; dog samlede jeg det S m u le  M od, 
jeg endnu havde tilbage og ra a b te , skjvndt just ikke 
a lt for h s i t : „ F o r t ,  Kanaille! P ak  D ig ,  eller D u  
skal faae en —  "

H urtig t gjorde D yre t om kring, og som et Lyn 
v a r det ude a f  S tu e n .

Neppe v ar det borte, forend mine D ienlaage ble
ve saa tunge, a t det var mig um uligt a t holde dem 
oppe. In d e n  faa M inuter syntes jeg ligesaa dsd som 
Liget, og sov i et vaek til den lyse D a g .

Forskrækket sprang jeg op , og v ar just i Fcerd 
med a t  underfsge den D o d e , da Enken treen ind 
med de to V idner.

Under lydelig Hulken kastede hun stg over Liget, 
kyssede det tregange paa  Panden og begyndte derpaa 
a t  efterser det fra Top til T a a . D a  hun v ar faer- 
dig dermed, rakte hun mig et forseglet B rev  og sagde: 
„ J e g  takker E d er, unge Menneske! I  h a r rsg tet



Eders Kald med Troskab og O m hu ; gaae nu hen tll 
Byfogden og modtag a f  ham Eders B e ta l in g ; der 
h ar I  ovenikjsbet en Drikkeskilling." O g hermed 
stak hun mig en Krone i Narven.

„H im len velsigne. E d e r , naadkge Frue! raabte 
jeg henrykt og kyssede hendes H aan d : D e t stal stedse 
vaere mig en Fornsielse a t  tjene Eder i lignende T il
fa ld e ."

Neppe vare disse O rd  slupne mig ud a f  M u n 
den, ssrend de Tilstedeværende begyndte a t spytte og 
oversse mig med Skjeldsord og P ry g l;  og da min 
R yg v ar banket saa m s r ,  som en Bergefisk, kastede 
de mig paa D sren . J e g  forbandede min Ubesindig
hed, men tilstod dog ved mig selv, a t jeg rigtigt havde 
fortjent Pryglene, ja , endnu flere. D erp aa  iilte jeg 
til Byfogden og modtog mine tyve D a le r .

Ju s t som jeg vilde gaae over Torvet, for a t  be
give mig til m it Herberg, kom Liigskaren mig imsde. 
N ysgjerrig  blev jeg staaende for a t  see D en baeres til 
G raven , der nylig havde voldt mig baade Penge og 
P ry g l. M id t p aa  Torvet blev Toget standset a f  en 
gam m el M an d , der under G raad  og Hylen styrtede 
t i l ,  greb fa t i B aaren  og gav sig til a t  raabe: 
„H jelper m ig , Borgere! Hjelper mig a t hoevne den 
afskyeligste Forbrydelse! D enne skjcendige Q vinde, 
denne Giftblanderske, som gaaer her og udgyder hyk
lerske T a a re r , har vpoffret sin M and  for en elendig 
B oler, har om bragt den bedste 2Egtefoelle med G if t ."

Psbelen, der altid er lettroende, blev rasende ved 
denne Beskyldning, og begyndte a t opbryde S teen- 
broen, for a t  stene D am en . M en under en S tr s n r



a f  T aare r forsikkrede h u n , a t  en saa nedrig D aad  
aldrig var faldet hende ind.

„ S a a  ville vi overlade det til det guddommelige 
Forsyn a t opdage M isg jern ingen! raabte den G am le : 
H er har jeg medbragt en klog M an d , der er vel er
faren i allesiags hemmelige Konster; ham  vil jeg for- 
m aae til a t fremmane den D odes Aand, p aa  det at 
Sandheden m aa  komme,for D ag en ."

M ed disse O rd forte han en gammel M and  frem, - 
a f  et besynderligt Udseende. H a n s  H a a r  var hvidt 
som S n ee , hans Kaabe var himmelblaae, vmgjordet 
a f  et sort B e lte , hvorpaa de tolv Himmeltegn vare 
broderede med G nld. P a a  Hovedet havde han en 
Hue a f  sort T aft, og i H aanden bar han en S tok , 
der var vmvunden a f  en S la n g e .

M ed en bydende M ine traadte den G am le hen 
til Liigbcererne, og befalede dem a t scette B aaren  paa 
Jo rden , og a t aabne Kisien. S a a s n a r t  dette var skeet, 
tog han et F y rfa d , kastede en H aandfnld tsrre Ur
ter derpaa, mumlede nogle O rd og kaldte tre Gange 
p aa  den D ode. N n begyndte Liget a t rore sig, lang
somt hcrvede det sig op og stirrede med sine brustne Sine 
p aa  den gabende Maengde.

M in  Nysgjerrighed var steget til det hsieste; 
oa, for bedre a t kunne see hvad der gik for sig , steeg 
jeg op paa Noekvoerket, der omhegnede et S p rin gv and .

„H vorfor kalder D u  mig tilbage fra  de D odes 
Land?" begyndte Liget med vaklende S tem m e , men 
saa hoit, a t  jeg tydeligt kunde hore det.



„A abenbar os »fortovet, hvorledes D u  er kommet 
a f  D a g e ! svarte M aneren : a t  Folket m aa  hore det 
vg straffe M isdæ deren."

D a  sagde den Dode med et dybt S u k :  „V ed  
m in unge Kones sk-cendige D aad  er -eg saa tid
lig t bleven lag t i G raven. H un gav mig G ift, 
for a t-eg  skulde indromme m in LEgteseng t i l— " H e r  
sprang D am en med magelos Froekhed hen imod 
Liget, satte Nceverne i S iden  og ra a b te : „ D e t ly
ver D u ,  D in  nedrige S k-elm !" og vvervoeldede d m  
stakkels dsde M an d  med en S tro m  a f  Sk-eldsord vg 
Ceder.

Folket raste; M eningerne bare deelte; Nogle raabte 
p aa  B a a l og F lam m e; Andre meente a t  en dsd M a n d s  
O rd  ikke bor staae til troende.

D a  begyndte Liget ig-en :
„ Je g  seer vel, a t I  ikke troe m ig , men for a t  

I  kunne erk-ende Sandheden a f  mine O rd , vil -eg 
aabenbare Eder noget, som In g e n  kan vide uden -eg. 
D a  -eg i N a t laae Liig og In g e n  var tilstede uden 
m in trofaste Vcegter, som I  see hist henne p aa  Roek, 
vcerket —  her pegede den D ode p aa  mig —  kom 
nogle gamle Hexe for a t  besi-oele m it Legeme; m m  
da de p aa  ingen M aade kunde skuffe det unge M en
neskes Opmærksomhed, kastede de en Tryllefsvn p a a  
h a m , og begyndte a t kalde p aa  m it N av n . J e g  
kunde ikke modstaae Trolddommens M a g t ,  og reiste 
m ig a f  B aaren , men min trofaste V cegter, der boet 
rer samme N avn , som -eg, v a r allerede kommet m ig 
i  Forkjobet og stod ved D oren. D a  afskar de ham  
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R<ese og A ren sgjennem Nsglehnllet, og paasatte ham  
igjen andre a f  Vox, for a t skjule Bedrageriet. H a n  
selv stal vcere m it V idne; betragter ham  kun; der 
sidder han, den Ulykkelige, med Pengene i H aanden, 
som han ikke saameget har fortjent ved sin V aagen, 
som ved Tabet a f  sine Lemmer."

Ved disse O rd sirommede den kolde Sveed mig 
ned a f  Panden . Je g  greb til Ncesen og beholdt den 
i H aan den ; jeg tog til Arerne, og de faldt af. D a  
skulde m an have hort en Fnisen og en G rinen ; i en 
Hast fik jeg Torkloedet for Ansigtet, og sioi som en 
P iil  afsted fra Torvet og ud a f  B y en ."

H er endte H r. T h o m a s  sin Fortælling. D er 
v ar allerede rettet an og vi gik tilbords. Under M aa l- 
tidet sagde min T ante til m ig: „ M in  kjcere F letter! 
D e t er i M orgen en a f  vore gladeste D a g e , det er 
Fastelavns M an d ag . J e g  veed ikke om den hellig
holdes hos D em , men hos os soger m an a t opfinde 
alleflags M orstaber, for a t hsitideligholde den, da vi . 
ansee den for vor B yes S tiftelsesdag. Alle vore 
vittige Hoveder kappes om a t opfinde Fornsielser, 
der ret kunne more Folket, og D e n , som heri udmcerr 
ker sig fremfor de Andre, erholder en Nosenkrands og 
hans Billede bliver ophtengt paa Raadstuen. Lad 
mig nu see a t D e lcegger D eres Hjerne iblsd, for at 
vptamke noget ret smukt og lystig t; men jeg siger 
D em  forud, a t D e har en farlig  M edbejler; jeg selv 
har opfundet en lille F a rce , hvori jeg maastee ogsaa 
tildeler D em  en R o lle , hvis D e vil love mig a t 
spille den g o d t ." .



„M ed Gloede, kjaereste T a n te ! svarte jeg : Del" 
som jeg blot besad Duelighed nok." —  „ S a a le d e s  
er det med de unge H errer! afbrod Frue B i r g i t t e  m ig : 
D e  lade altid som om de ikke kjende deres eget V orrd - 
men jeg forsikkrer D em , a t D e vil blive en fortræffelig 
Acteur. I  M orgen stal D e faae D eres R olle."

D et var lang t ud p aa  N atten , da Selskabet brod 
op. I  den frie Luft moerkede jeg forsi a t Vinen var ste
get mig i Hovedet; jeg ravede h/em ad, saa godt jeg 
kunde, men da jeg dreiede omkring et H jo rne, blorste 
Vinden Lpfet ud i min Lygto. Endelig havde jeg naaet 
G aden, hvori jeg boede, da jeg horte en A llarm , og 
skimtede gjennem M orket to Karle, der a f  alle K ris te r  
hug los paa  en Tredie. I  den faste M ening a t  det v a r 
Rovere, rev jeg Kaarden fra S id e n , o g , da V inen 
havde givet mig M o d , sprang jeg til og brugte m it 
Voerge saa vel, a t begge S tim andene styrtede til J o r 
den. S to l t  a f  min Heltegjerning vendte jeg mig om 
efter D en, som jeg havde hjulpet, men borte var h a n ; 
jeg lod derfor Ligene ligge paa Valpladsen, ravede hjem 
og kastede mig paa  Sengen .

ft

D a  jeg vaagnede, var m it Kammer fuldt a fM en - 
nefker; to Politibetjente befalede mig a t staae op og 
fslge med til Iraadhuset. J e g  begyndte a t gjore I n d r  
vendinger, da /eg ingen Brode var mig bevidst; m m  
de to haandfaste Herrer grebe mig hver under skn A rm , 
og flcebte mig afsted. N u begyndte jeg a t frygte for a t  
jeg Aftenen tilforn, i min D rukkenflab, m aatte have 
begaaet en eller anden dum S t r e g ; og Pebelens R aa-
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ben p a a  M order og S t im a n d  overbeviste m ig  sn art om  
a t  m in  F rygt ingenlunde v a r  ngrundet.

E ndelig  naaede v i R a a d h n set, efter a t m an  fsrst 
havde flcebt m ig  i Procession  gjennem  alle B y e n s  G a 
der og S trced er. D e t  velvise R a a d  sad allerede om 
kring det gronne B o r d , og rundt omkring stod en ta lr ig  
F orsam lin g  a f  nysgjerrige Tilskuere.

M a n  anviste m ig  m in P la d s , E n  a f  H errerne bod 
T a u sh e d , K lageren  blev frem kaldt, og D e n n e  begyndte 
sa a le d e s :

S tr e n g e  H r . B orgem ester, velvise R a a d ! D a  jeg 
i  N a t  v ilde g aae  hjem til m in  B o l ig ,  hsrte jeg en Larm  
i  en a f  de msrkeste G a d er; jeg listede m ig  hen til S t e 
det, og saae et M enneske med K aarde i H a a n d en  over
fa lde tvende A ndre, der vare ubevæ bnede; jeg vilde da  
komme de Ulykkelige t il H je lp , m en i  sam m e D ieb lik  
sank d e ,  d sd elig t sa a red e ,  under M ord eren s S t a a l .  
D a  denne M isg je rn in g  v a r  fu ld b ra g t, sprang M en n e
sket ind i  vor M edborger H r . H ie r o n y m u s 's  H u n s. 
J e g  stillede m ig  da ligevverfor D o r e n  og holdt V a g t  
t il D a g e n  brod frem ; da kaldte jeg p a a  P o lit ie t;  v i 
underssgte H u set, og fan d t dette M enneske og denne blo
dige K aarde, som  er h a n s ."

D a  m in  A nklager havde en d t, blev jeg opfordret
t il a t  ta le . I  B egyndelsen  kunde jeg for Angst og B e -  
drsvelse neppe frem fore et O r d ,  endelig  fattede jeg
M od og begyndte sa a led es:

Endskjendt m in  S a m v itt ig h e d  a ld e le s  frikjender 
m ig  for denne græ sselige B esk yld n in g , som  E n  a f  E ders  
M edborgere n y lig  har frem fort im od m ig ,  indseer jeg 
- o g  l e t ,  hvor vanskeligt det v il voere fuldkom m en



a t overtyde Eder om min Uskyldighed. D o g , n aar I ,  
mine H errer, ville unde mig et Aiebliks Opmærksom
hed, haaber jeg a t kunne overbevise Eder om, a t  jeg 
ingenlunde ved egen Brode befinder mig i den Livsfare, 

. hvori jeg nu svcever. D a  jeg i N a t gik fra et Gjcester 
bud, og, sandt a t  sige, v a r en S m u le  beruset, horer 
jeg en Tummel, og bliver tvende Mennesker v aer, der 
med blanke K aarder hugge los p aa  en Tredie. J e g  
kunde ingenlunde taale a t see, a t  en vcergelos M and  
blev anfaldet paa S tim an d sv iis , men drog m it Vcrrge 
og iilte den Betrcengke til Hjelp. Efter en haardnak- 
ken Fægtning lykkedes det mig a t nedloegge begge R o 
verne. O g nu sporger jeg det vise N aad : H a r  m in 
O pfsrsel fortjent R oes eller D adel?  H a r  jeg fortjent 
a t  floebes hid som den groveste Forbryder, eller har jeg 
fuldfort en H and ling , der fortjener offentlig R oes og 
T ak? Aldrig har jeg for vceret anklaget for nogen For
brydelse, aldrig h a r min LEre havt den mindste P le t. 
O g  hvad skulde have kunnet bevcege mig til a t belcrsse 
m in Sam vittighed  med et M ord? H a r  jeg havt Fjend
skab med disse Mennesker? H a r  jeg nogensinde seet 
dem for? H a r  jeg frataget dem saameget som en Knap- 
p en aa l? "  H er qvalte T aare r min S tem m e; jeg troede 
a t  min T ale ffulde have gjort en mcegtig Virkning p aa  
Forsam lingen, men idet jeg slog Dinene op , saae jeg 
hele Folket betragte mig med den gladeste M in e , og en 
D eel, hvoriblandt min V ert H ic ro n sm m s, fcerdig a t  
briste a f  Latter.

„ H a ! tcenkte jeg ved mig selv : S aa led es  er V er
den »»omstunder; jeg godvilligt N a r  sirtter m it Liv i



Vove, for a t frelse To a f  B yens B orgere, og deAndre 
anklage mig paa Livet, og lee mig ud ovenikjobet."

I  det samme kommer en Q vinde i S srg ed rag t ind 
med et B a rn  p aa  A rm en; en gammel Kjoerling fslger 
efter. D e kaste sig Begge paa Knoe ved B aaren , hvor/ 
p aa  de to Myrdede ligge, tildoekkede med et Liigkloede, 
vg begyndte a t hyle og skrige om Hcevn.

D a  reiste Vorgemesteren sig, og talte saaledes til 
Folket:

„M ine  M edborgere! D e t er vor P lig t, p aa  det 
strengeste a t hoevne denne Forbrydelse, som Misdcrder 
ren selv ikke form aaer a t noegte; men forsi bor vi soge 
a t  faae a t vide, hvem hans Medskyldige ere, thi det er 
usandsynligt, a t eet eneste Menneske skulde have kundet 
myrde to saa haandfaste P uslinger. For altsaa a t 
faae Sandheden for D ag en , m aa m an stride til Tor/ 
lu ren ."

I  Dieblikket bringes de forfærdelige Nedstaber: 
I l d  og Olie, H jul og T ang . J e g  var foerdig a t synke 
i  Jo rden  a f  Angst, da Qvinden med B arn e t vendte sig 
t i l  Dom m erne og sagde: „Forend I  gaae videre, agt/ 
vcerdkge Borgere.' Tillade I  mig a t  tage Kloedet a f  
mine myrdede S o n n e r, for a t I  ved S y n e t a f  de blo/ 
dige Liig kunne afholdes fra a t  staane denne forhoerdede 
Misdoeder, hvis Jam m erskrig maastee ellers kunde be/ 
voege Eder til M edlidenhed."

Forsamlingen tiljnblede dette Forstag sit B ifa ld , og 
Vorgemesteren befalede mig a t tageLagenet a f  de Dode.

Je g  voegrede mig a f  alle Kroefter, men paa D vrig/ 
hedens Befaling greb en Rettensbetjent min A rm , og 
forte den, trods al M odstand, til Ligene. N odt til a t



g ive  efter for O v e r m a g te n , rev jeg Dwkket a f  og —  
alm oegtige G uder! H vilket S v »  ! H vilken  p lu d selig  
F o ra n d r in g  i m in  S k jeb n e! D e  drcebte P n g lin g e r v a r e  
in tet A ndet end to udstoppede Lcrderdukker, som de i 
B y e n  liggende R yttere  betjente fig a f  ved deres O velser.

E n  a lm in d elig  S k o g g er la tter  skingrede fra alle S u  
d er; Gloeden var uden Groendser. D e d sv e i forlod  jeg  
S a le n ,  og m in T an te  lilhviskede m ig , idet jeg gik forbi 
hende: „ F L tte r , D e  er en fonroesselig S k u esp ille r !"

F r .  S c h a l d e m o s e .

L u t t s k i p p e r e n .
E n  R e m in isc e n tS .

§ o  unge M « n d  spadserede A rm  i A rm  p a a  H a v -  
nedcem niiigen ved S o esta d en  B o u lo g n e  su r  M a r .  
D e t  v a r  den yndigste V a a r a fle n  i M a i  1 7 8 6 . B a lr  
sa m iff  D u f t  strom te fra de blom strende H a v e r , der 
o m g iv e  den ovre D e e l a f  S t a d e n ,  t il den la v ere  
H a v m E g n , og blandede sig m ed den forfriskende 
S o lu fk , der kjolle den hede D a g .  A lt  farvede S o <  
len  H orizonten  med sine sidste S t r a a l e r ,  og  S o e n  
skinnede som  et I ld h a v  i A ftn e n s  P u r p u r , m ed en s  
F u ld m a a n en  allerede sv o m m ed e, stille og stor , p a a  
den ostlige H im m e l. D o g  sy n tes begge de Lystvam  
drrnde kun a t ftjeenke det store P a n o r a m a ,  som



la a e  udbredt for d e m , liden  O pm arksom hed . D e  
ftode m eget m ere stille fra  T id  til a n d en , for desto 
ivr igere  og  beqvem m ere a t  kunne drofte W m n e r ,  
h v oro m  de ta lte . H v a d  de F orb igaaen d e h srte  
d e r a f ,  lod  dem  m a r k e ,  a t  G jenstanden for deres 
U nderholdn ing v a r  v idenskabelig . B e g g e  de unge 
M a n d  dyrkede n em lig  m ed A lv o r  og I v e r  M ath er  
m atik  og  P h y fik . J u s t  nu vare de sysse lsa tte  med 
n y e  Forskninger i d isse  V idenskaber, der skulde fore 
r il forregne R e su lta te r , t il  hvilke den En« knyttede 
en  Roekke a f  skjsnne og dyrebare F orh aab n in ger . E n  
L id la n g  fortsa tte  de deres U n d erh o ld n in g , men da  
S k u m r in g e n  begyndte a t  fa ld e  p a a ,  synkes ogsaa  
d eres  U nderholdning a t  vorde m attere u form ark t. D e n  
I n g r e s  O pm æ rksom hed sy n te s  ikke m ere a t vcrre uder 
lukkende sy sse lsa t m ed den forrige G jenstand; han b lev  
o d sp re d t, og  n a a r  h a n s  V e n , i F orven tn in g  a f  S v a r ,  
sa a e  h a m  i A n sig te t, fan d t h an  h a n s  Blikke foestede 
p a a  e t  sm a lt  H u n s ,  h v o r i kun eet eneste V in d u e  
v a r  op lyst. „ J e g  m ark er v e l ,  sagde den Anden  
leen d e: a t  der for  id a g  er forb i m ed vor Under« 
h o ld n in g . A ften stjern e« , som  blinker t il D i g  fra  
V in d u e t h is t ,  drager D i «  O pm æ rksom hed ind i en  
an d en  S p h ce r e . D e r fo r  v a r  det v e l D a a rsk a b , a t  
v ille  fastholde D i g  la n g e r e  her. S a a  iil d a  d id ,  
hvorhen D in  L an gsel staaer!"

„ D u  har gsoettet det! sm iilte  den un ge M a n d  
m ed  et le t  A n strsg  af S o r g m o d ig h e d :  J u l i e  er at« 
trr v e l ,  og det oplyste V a r e ls e  siger m ig , a t  hun  
idag tager m od B e s s g  ig jen . D e r fo r  nu god N a t ,



i M orgen sees bi igjen!" Trohjertig rystede han sin 
D ens H a a n d , og tilte ril del om talte H u ns.

H a n s  N avn  var R o z ic r ,  en ung M an d  med 
de fortræffeligste Egenskaber. T a le n t, P h an tas ie , 
m unter I v e r  for Videnskab og Kunst havde allerede 
udm arker ham  i hans tidlige Ungdom, medens hans 
elskværdige G em yt gjorde ham dyrebar for A lle, 
som kjendte ham . Neppe var han indlraadt i V er
den, for alle H je rte r, de gvindelige iscrr, floge ham 
imode med Velvillie.

Phyflk var hans Yndlingsstudium . D e nyeste 
Opdagelser i denne Videnskab fandt i ham en liger 
saa begejstret, fom virksom Udbreder. I s a r  var det 
Luftballonens O pfindelse, som nu sysselsatte h an s 
hele O pm arksom hed; overraskende og, » sin forske 
F re m trå d e n , hartad  graudsende til det V idunderli
ge, havde den vakt almindelig Forbavselse over hele 
E u ro p a . R ozicv  indsaae, hvilken glimrende Epoke 
den vilde gjore i Kunst og Videnskab, hv is det lyk
kedes, a t  gjore den endnu fuldkomnere ved a t give 
M askinen en vilkaarlig R etning. Uafladeligt v a r 
h an s  S je l sysselsat med denne O pgave. O fre for
nyede Forsog i det S m a a e  opflammede kun h an s  
I v e r .

A lt havde han selv p rsv e t en Luftseilads; med 
en M arq u is  d 'A r la n d e s  v ar han i P a r is  stegen op 
i en B allon . D ette Foretagendes heldige Udfald 
gjorde ham  navnkundig, og Kongen belsnnede den 
nye T Eronaut med 2000 Franker a a rlig t. FolketsV e- 
undring steeg indtil Begejstring. R o z ie r s  Rygte ud
bredte sig i alle Provindser, og i de selskabelige Kredse



ta lte s  i lang Tid ei om Andet end om den unge, 
interessante Lufiseiler. M en denne 2Ere gjorde 
ham  ikke forfængelig; han v ar lige saa beskeden og 
fo rd ringslos som for. Kun fordybet i sit S tu d i , 
u m , forlod han kort efter det larmende P a r is ,  og 
begav sig kil B oulogne, med det hemmelige Forsoet, 
herfra engang a t prove en Luftreise over K analen 
til Engelland. Lignende Skjebne forbandt ham  her 
med en anden talentfuld ung M a n d , og Begge 
bleve snart de uadskilleligste V enner. D el v ar M a n  
qu is  de M a is o n fo r r , den S a m m e , der nu havde 
vwret h an s Ledsager p aa  Aflenvandringen. H an  
v a r  nogle A ar crldre end sin V en, rigere p aa  Livsr 
e rfa rin g , koldblodigere og alvorsfuldere.
. I  det om talte H uns boede to Engellcrnderknr 
der, som havde opholdt sig i Boulogne siden forrige 
A a rs  Host. Lcegerne havde raad t den Pngste a f 
dem , a t  gjore en Neise til Fastlandet, i del H a a b , 
o t  hendes vaklende Helbred vilde styrkes derved. 
M isi J u l i e  L in d sa y  kunde gjelde for et Id e a l  a f 
Ånde og Qvindelighed. Neppe havde hun med sin 
T ant«  forlad t Engellands Laage r Atmosphcrre, for 
hnn  folre sig sicrrkere. J a ,  hendes Noser blome 
sirede i saa fr>st P rag t, og med den fornyede S u n d t 
hed vendte ogsaa Livslyst og Ungdomsmunterhed ril« 
bage p aa  en paafaldende M aad e , a t  m an ikke kune 
- e  Andet troe , end a t der m aaite vcrre noget Am 
Det end Engellands tykke T aag e lu s t, der hjemme 
Havde betynget hendes unge B ryst.

N eppe befandt R o z ic r  sig i B oulogne, for han 
besluttede, i Forening med sin V e n , a» lade en Balr



lon gaae op. D e t skete, og neppe var det dertil 
bestemte N nm  istand til ar modtage den V rim m el 
a f M ennesker, der var sammenstrommer allevegne 
f r a ,  for a t  see det vidunderlige Skuespil.

Veirek var meget smukt. A lt en L idlang hav
de Tilskuerne ventet. For endnu at ordne noget, 
rraad te  R-ozicr udenfor R um m ets ydre In d fa tn in g . 
H er stode ro D am er ved Indgangen  i levende S a m 
tale med V a g te n , d e r , som det lo d , havde viist 
dem um ildt tilbage. Begge vare Liensynligt Frem 
m ede, og R o z ic r  havde ikke m aaltet vcrre Fransk
m and , om han ikke strop havde norm er sig dem 
og spurgt om Aarsagen til deres Forlegenhed.

„ V i komme ju s t, tog den AEldre O rdet: til
bage fra en lille Reise. I  P orten  erfore vi, hvil
ket interessant Skuespil her gives idag, og strax ile 
vi hid, for a t tage Deel deri. M en for silde. S o m  
vi hore, ere alle P ladser besatte; vi have budet det 
D obbelte og Tredobbelte, men forgjceves. E r D e, 
m in H erre , maaskee^bekjendt med Entrepeneurerne, 
da vilde D e  forbinde vs Dem  m eget, om de staffe
de os A dgang."

„H v o r lykkelig er jeg, svarte R ozicv  med fransk 
Hoflighed: a tT i lfo ld e t  forunder mig den L E re, a t  
kunne opfylde D eres D nste paa  um iddelbar M a a -  
de! Vel er det sand t, vedblev h a n , idet han rakte 
D am erne Arm en: a t  alle kjsbre Pladser allerede ere 
besatte; dog seer jeg mig istand t i l ,  a t tilbyde D em  
et beqvemt Opholdsted i min Ncerhed." M ed disse 
O rd  forte R o z ic r  begge D am erne ind i del indre 
Rum, hvor der, imellem Fyldings-Apparaterne, i



H ast indrettedes en beqvem P la d s  for dem. Begge 
takkede de deres V eiviser, i hvem de nu kjendte 
den unge Luflseiker selv. E n huld Rodine forffjom  
nede den Png'res smukke T r a k , idet hun takkende 
neiede, medens den W ld re  strax knyttede en S a m , 
»ale med R o z ic r  og hans V en. R o z ie r  strakt« i 
Korthed a l forklare D am erne den chemiste Proces, 
hvorved B allonens S tig e n  bevirkedes; men stjondt 
han  nasten udelukkende henvendte sig til den P n g , 
ste, vilde det dog ikke lykkes h am , a t afnode hende 
saaw eget som et O rd  eller et Diekast.

D en  LEldre spurgte om Luftleilerens E rfa rin r 
ger, om hans Folelser, medens han svavede i Luft« 
regionerne. R o z ic r  viste G ondelen, som , stjondt 
den i D ag  ikke var bestemt til a t  modtage en R ej
sende, dog v a r Gjenstanden for den meest levende 
N ysgjerrighed . H an  viste, hvorledes den, befastet 
ved B a llo n en , steeg med h a m , og skildrede med fy
rige O rd  Luftstipperens herlige Folelse, n a a r  han, 
haaren  a f  den med Sikkerhed beherstede K ra f t ,  sva- 
vede i det vide Luftrum . „ O  min G ud! sukkede den 
unge D a m e : I  delte strobelige F a rto i!  Hvilket Vo
vestykke!" Gysende vendte hun sig bort.

M en  smigret og tilstyndt ved disse O rd , sprang 
R o z ic r  i Gondelen med det U draab: „ D e r  er flet 
I n t e t  a t  vove!" O g  ligesom for a t  give D am erne  
et Begreb om B allonens S tig e n , bod han, a t  m an  
stulde lssne  Strikkerne lidet, hvorpaa B allonen sirax 
sieeg op og svavede i m iddelm aadig Hoide.

„O , hvilket S y n !  Hvor herligt!" lod det fra 
- e  henrykte Tilskuere. D el sagde ben unge Pige



I n t e t ,  men hun fulgte den Opstigende med sine 
M n e , hun saae p aa  ham med et B lik , hvori ind« 
vortes Angst og mild Beden udtalte sig. R oziev  
troede a t  gjore et B lik  ind i H im len, som han h id til 
kun havde seet o v er sig; dragen a f magisk M a g t, 
strcebte han atter mod Jo rd en .

D en  unge Skjsnne drog Veiret dybt, da han, 
a tte r  saettende Fod p aa  J o rd e n , hilste den jublende 
M crngde med en stum C om plim ent, der dog kun 
syntes a t  gjelde h end e  — thi v ar ikke hans taknemr 
meligglade og dog faa  cerbodige B lik  udelukkende 
foestet p aa  h en d e?

K ort efter gik B allonen o p , til alle Tilskueres 
fuldkomne T ilfredsstillelse, og da begge Vennerne 
derpaa fulgte de engelske D am er til deres V o g n , 
indbod den TEldste dem paa det venskabeligste. D e t 
er vel oversisdigt a t bemcerke, hvad disse faa  M er 
blikke havde bevirket i begge de unge H je rte r , og 
hvad et T idsrum  af faa  M aaneder havde udviklet 
deraf. I  Lober af dem havde de Elskende tilstaaet 
hinanden den ommeste Kjcerlighed og tilsvoret hin
anden evig Troskab. Endogsaa Tanten havde be
gunstiget deres P a g t, og lovet, a t  vinde I u l i e s  Fa« 
der derfor.

M en — Loven er crrlig, Holden besvcerlig. D en  
gode T ante meente det vistnok godt med sit Lofte, 
men dog kunde hun ikke undertrykke en lonlig Angst, 
n a a r  hun toenkte p a a  dets Opfyldelse. T h i huir 
kjendte sin B rodér for vel til a t  hun fluide have 
anseet det for let, a t  overtale ham  til a t  samtykke 
i en Forbindelse mellem h an s eneste D a tte r  og en



Udlcending. S i r  L in d s te  v ar en rug  Vexelerer i 
London. H an s  P e n g e , h an s H andelsforbindelser, 
de anseelige Forretninger, han havde under Hoender, 
udgjorde S /e len  i hans Liv og M idtpunktet i a l 
h an s Digten og T rag ten . H vad der ikke lod sig 
bringe i Forbindelse med denne hans Jdeekreds, var 
ham  ligegyldigt; hvad der kontrasterede derimod, 
v a r ham fo rh ad t, og dette h an s H ad faldt ilige- 
maade p aa  A lt, hvad der ikke var engelsk. H vor 
lidet torde, under disse Omstændigheder, R o z ic r  love 
sig, h jn , der ydermere havde del U held , a t tilhore 
en N atio n , der isoer v ar en Gjenstand for S i r  E c o r -  
g c 's  koldeste F orag t. M en om end disse G runde 
ikke havde vcrret tilstrækkelige til ak tiliiuetgjore hvert 
H aab , saa kom dog een til, der allene vilde vceret 
istand til a t drcrbe det i S p ire n , naar det ikke just 
v ar K jsrligheds N a tu r , a l forstærkes ved H indrin
ger. S i r  G e o rg e  havde nemlig forlcengst bortlover 
sin D a tte rsH a a n d  til en S o n  af S i r  J o h n B c l l in g -  
to n , den eneste Ven han havde. B c ilin g to n  havde, li
gesom han se lv , orbeidet sig op til stor F o rm u e ; 
h an s  S o n  var opdragen i de G am les A and. V el 
viste J u l i e ,  allerede som B a rn ,  en afg jort M odby- 
delighed for den hende tiltcrnkte B rudgom . D en  
raae, tolperagtige D re n g , med sine grove M an ere r, 
sit lidet indtagende U d v o rtes , var og blev hende 
ubehagelig, og da han vvxte r i l , form aaede hans 
personlige Egenstaber endnu mindre a t udflette hine 
forste In d try k , thi S i r  J o h n  forenede i sig alle en 
sneverhjertet A agerkarls Egenstaber.



Fcrdrene sinaaloe, thi de vare enige og visse i 
deres S a g ,  og da J u l i e  var bleven sexten A ar 
g a m m e l, ansaae Faderen det p assen de , a t  gjore 
hende bekjendt med den Bestemmelse, so m , efter 
h an s  P la n , ventede'hende. Lcenge kunde det gode 
B a rn  ikke vorde fortrolig med den Tanke, a t det 
v a r alvorlig  meent, endnu m indre kunde hun v«nr 
ne sig t i l , i Faderens Udsagn a t see noget Uigjeni 
kaldeligt. M en da hun lidt efter lidt fik den fore 
nodne O verbeviisning, da hendes Vcrgringer, hent 
des B o n n e r, hendes Forsikringer om uovervindelig 
Afsky, ikke kunde bevcege Faderen, da begyndte eir 
stille Grcrmmelse a t  undergrave hendes S u n d h e d , 
og snart truede den, a t forstyrre den yndige B lom st, 
inden den endnu havde udfoldet sig ret. H endes 
M unterhed forsvandt, de ungdommelige Noser bleg- 
n ed e , et bange A ar gik hen under m angehaande 
Forsog a f  duelige Lceger — men da erklcrrede de, 
a t Opholdet under et renere Clim a v ar det eneste 
M iddel, hvorved en dodelig T «ring  kunde forebyg
ges. O g i S andhed , I n te t  syntes heller a t kunne 
indvirke mere velgjorende paa den lidende P ig e s  
T ilstand, end dette Lcrgemiddel allerede gjorde i Fon 
restillingen. T ante og Niece grebe det med liden-- 
skabelig H ast, og neppe vare de komne p aa  fransk.' 
G rund , for Lcrgernes H aab  lovede a t  gaae i O pr 
fyldelse. D e O n d e r , der hidtil havde modstaaet 
Kunsten haardnakket, svandt kjendeligt, og ny L ivs
kraft gjennem strsm te, helbredende og velgjorende,  
det lidende B ryst. S aam eget havde allerede V inier- 
vpholdet i Frankrig formaaet; men da nu Vaaren
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begyndte a t vende tilbage, da Lystvandringer, S m a a -  
reiser og daglig Bevoegelse i det Frie endnu for
t i e d e  den sunde Lufts velgjsrende V irkn ing ; da 
forst rakte Hygcra Pigen stt fulde Boeger, og hen
des Yndigheder begyndte a t opblomstre i uforligne
lig  Skjonhed. E nh ver, som saae hende, folie sig 
lilrrnkken a f hende. O g da hun nu i R o z ie r  hav
de fundet en voerdig Gjenstand for stn rene Folelse, 
da syntes hun forsi a t have fundet sit Livs rette 
E lem ent.

V el m aatte  den gode Mitz B e t ty  gjore sig alle- 
haande morke Tanker, naar hun ihukom, hvorledes 
S i r  G e o rg e s  uboielige Villie dog engang vilde for
styrre dette P a ra d iis .  Omsider beroligede hun sig 
med den Forestilling, a t  J u l i e s  M odrene-Arv, som 
han  ikke knude holde tilbage, i Forbindelse med hen
des egen Form ue, vilde voere tilstrcekkelig til a t sikkrr 
del unge P a r  en anstcrndig , om ikke just glim
rende Existents. og fastbesiuttet var hun d a , a l blive
r Frankrig for bestandigt.

D er hengik imidlertid en god S t u n d , inden Misi 
B e t t y  kunde beslutte sig t i l , ved afgjorende S k rid t 
a t  gribe ind i dette Forholds G ang . Vel solende, 
hvilke S to rm e  der ventede hende da , vilde hun lade 
idet unge P a r  nyde sin stille, sorglose Lykke saaloenge 
m ulig t.

M en heel uventet noermede sig, uden hendes M ed
v irkning , en Forstyrrelse, som forst fluide ryste denne 
lykkelige Sikkerhed. D en  gode B e t ty  havde nemlig, 
i sin Hjertensglæde over J u l i e s  forsnfledr B edring, - 
dog ikke gandfle kunnet dolge dens Fremskridt for fin



Broder, hvorvel hun dog havde vogtet sig for, a t skil
dre ham den i dens hele O m fang. Hjemkomne Lands- 
mamds Fortællinger havde g-ort Resten, og saaledes 
kom dn- da pludseligt, efter lang Taushed, et B rev fra  
S i r  G e o rg e , hvori han meget levende udtrykte den 
Gloede, de gode Efterretninger om D atterens Helbre
delse voldte h a m , og tillige meldte, a t han selv, da 
Aarstiden var saa behagelig, vilde gssre en liden Ud
flugt til Frankrig, for —  om ikke a t hente hende hjem

saa dog ved Oiesyn a t overbevise sig om D atte ren s 
Sundhed . S i r  J o h n  B c U in g ro n , tilfsiede han , 
loengtes meget efter a t gjensee sin B rud , og vilde derfor 
ledsage ham p aa  denne Neise. H an  haabede isvrig t 
a t  J u l i e  vilde vise sig erkjendtlig for denne omme Ov- 
MErksomhed og fpie sig efter sin Fader. , "

E t Tordenslag fra skyfri H im m el kan ikke virke 
frygteligere, end dette B rev virkede paa J u l i e  og hen
d es,T an te . Og skjsndt det ikke indeholdt videre, end 
hvad m an forlcengst havde kunnet sige sig selv, saa folte 
dog Begge, a t det nu var forbi med den rolige Lykke 
hvorved m an hidtil havde frydet sig, og a t der nu 
m aatte gjores alvorlige S k rid t for Fremtiden. P a a  
J u l i e  virkede disse Efterretninger saa rystende, a t et 
let Sygdom sanfald  var Fslgen deraf. R oZ ievm aatte
derfor holde sig borte nogle D age.

H iin  Aften, hvormed vi begyndte vor Fortælling, 
fandt han vel sin Elskede helbredt, dog straalte hendes 
M e  >kke , si,, vanlige M unterhed. D a  han forskede 
efter Grunden til heddes M ism o d , sank hun greedende



til hans B ry s t, idet hun kundgjorde ham Faderens
baarde Villie. . ^

I  sod Bedrovelse kyssede )x o z ic r Sm ertestaarerr
ne a f  hendes K ind, og raab te , favnende hende endnu 
inderligere: „ D u e r  jo m in! Hvo ml adskille v s .

M en da Tanten  overbeviste ham om , hvor grun
dede I u l i e s  Bekymringer vare, vilde han strax skrive 
til Faderen og aabenhjertigt bede ham  om D atterens 
^ a a n d . D er fraraadte nu Tanten ham  alvorlig t, thi 
hun kjendte Broderens S in d ,  og vidste vel, a t sligt et 
S k rid t kun vilde fremskynde hans Komme.

Efter modent Overlceg besluttede m an, a t overlade
Tanten allene B revets Besvarelse. H un skildrede I u 
lie s  afgjorte Modbydelighed for den hende tiltcenkte 
Forbindelse med de staerkesie F a rv e r, og forsikkrede, a t 
den forhadte B eilers Komme vilde vcere istand til a t be
virke et T ilbagefald. Allerede Forestillingen derom 
havde angrebet hende meget; vel havde Sargerne an
vendt alle M idler for a t befceste hendes Sundhed, men 
dog havde de erklaeret, a t kun et lcrngere Ophold under 
F rankrigs velgjorende H im m el, i Forbindelse med den 
pmmesre S kaanse l, vilde vcere istand til a t gjengtve 
^ u l ic  et varigt Helbred. H un gav ham derfor selv at 
betcenke, om han ansaae sin Frem gangsm aade for m å 
delig. En flygtig Y ttring, a t der her, i H r. de R o -  
- ic r s  Person, havde indfundet sig en agtvcrrdlg Beller, 
skulde tjene til a t henlede S i r  G e o rg e s  Opmcrrksom
hed paa dette Forhold.

D a  dette B rev var bortsendt, folte de Elsken
de sig roligere, allerhelst da Tanten  lovede, a t befor
dre deres Forbindelse,  ihvad saa Faderen sagde der-



til. M ed taknemmelig Henrykkelse modtog R ozl'cr 
dette Lsfte; det dcempede al S o rg  i hans B ryst, men 
tillige opstammede det ham til, bed anstraengt S tu d iu m  
a t strcebe efter en S tilling , den Elflede værdig. Lykkedes 
det ham  a t  gjsre den foromtalte Opfindelse, da v a r 
hans Lykke gjort.

Begejstret a f  dette H aab , vpoffrede R o z ie r  sig nn 
sit S tud ium  m edfo rsge tIver. D e  Tim er, han tilbragte 
hos J u l ie ,  vare den eneste Vederqvaegelse, han undte 
sig. H an  tvivlede ikke om , a t naae M aale t for sin 
Stroeben, og om end Udfaldet a f  de anstillede Forssg 
i det S m a a e  viste sig snart mere, snart mindre tvivl
somt, saa haabede han dog, a t en Luftseilads i det 
S to re  vilde give heel andre, mere tilfredsstillende R e
sultater. H an  forberedte derfor Alt til en Luftreise, der 
fluide gaae for sig om kort T id ; han toenkte paa intet 
M indre, end a t gjsre en O verfart til Engelland.

M ed stor Forsigtighed havde han i Begyndelsen 
skjult denne P la n , saavelsom Forberedelserne dertil, for 
J u l i e ,  hvis SEngstelighed han frygtede. D og v ar 
h an s Forscet bleven bekjendt, og han overrafledes ikke 
lidet, da offentlige B lade fra Hovedstaden kort efter for
kyndte den forestaaende Luftreise. S e lv  J u l i e  viste sig, 
da S ag en  nu kom p aa  Tale, mindre oengstelig, end h an  
havde frygtet. H a n s  faste M od, hans rolige Fortrsstr 
ning til sin V idenflab , v a r uformcerkt overgangen i  
hendes S je l, og henreven a f  R o z ie rs  digteriske S k il
dringer, fslte hun sig endvgsaa istand t i l ,  engang a t  
gjsre en Luftreise ved hans S id e . Alt begunstigede 
R o Z ie r 's  Foretagende, og forelsbigt kunde han bestem
me den fsrste Halvdeel a f  J u n iu s  til dets Udfsrelse.

(14*)



D a  gik R o z ic r  en Aften til den Elskede, for a t  a f 
hente hende til en Lystvandring ved H avnen . H a n  
fan d t sig trcet a f  an s tran g t Arbeid, og la n g te s  efter Ad
spredelse. I r i l i c  pleiede a t  vente ham  i det aabne V in 
due; dennegang fand t han  V induet lukket, og da han  
In g e n  a f  Tyendet fand t, treen han  strax ind l S tu e n . 
Ak, der laae J u l i e , liig en hvid 8rose, p aa  O tto m a
nen ; M ist B c r r y  holdt gravende den S y g e s  H a an d  
i sin', m edens en konvulsivifi S k ja lv e n  fra  T id  til a n 
den flsi over J u l i c s  Lemmer.

M ed  et F orfardelses - Udraab styrtede R d z le r  
n a rm ere . V ed dette U draab slog J u l i e  A inene op, og 
rakte ham  sin H a a n d , ider hun fergjceves strceble, a t 
reis.' sig op. P a a  B ordet laae et aaben t B r e v ; med et 
betydningsfuldt B lik  pegede T an ten  d erp aa , idet hun 
sagde, a t  en pludselig S k ra k  havde voldet J u l r e  dette 
S y g d o m san fa ld . D og  syntes dette a t vige for de hur
tig t anvendte M id ler, og R o z ic r 's  omme A fta le , hans 
milde K la rteg n , bidroge til a t  berolige de oprsrte Lws- 
aan d er. D en  S y g e  sank a f  M ath ed  i S o v n ,  og blev
bragt ind i sit S ovekam m er.

Neppe v a r  R o ; i c r  allene med T an ten , for hun 
rakte ham  det aabne B rev , idet hun sorgmodig sagde: 

Paketbaaden bragte os idag dette B rev  fra  m in B ro 
dér. D e m aa  vide A lt —  lees selv." R o Z ie r  udfol
dede B la d e t, og laste :

„ K ja re  M ist B e t t y  I
Eders sidste Skrivelse har moret mig kosteligt. M an  

knude lee sin Mave istykker over den Umage, Qvindr 
folk kunne gjore sig , og over de Lumskerier de 
kunne finde p a a ,  for ac satte en Yndlingsplan



igjennem. Thi der stikker doq ikke Andet under 
Eders lamentable Skildring a f  I u ! i e s  S undheds
tilstand, end den Lyst, I  har til a t ode endnu flere 
P enge i det fordømte Frankrig. N u , jeg loddet 
endda passere, aldenstund Tosen er bleven bedre 
istand derovre, og om hun noget tidligere eller no
get sildigere vorder Mistres; B clling ton , kunde og- 
saa vare ligegyldigt, allerhelst da hun jo dog skal 
vorde det engang. M en  de fjantede Historier ined 
den franffe Vindspiller lider jeg ikke, og D u , kjare 
S o s tc r ,  maa passe vel p a a ,  a t Ungen ikke sat- 
ter sig noget deraf i Hovedet —  det bliver jo i 
a lt F M  D ig  selv , der maa have Uleilighed med 
a t ffape det ud a f  hendes Hoved igjen. Zcg har 
h o r t ,  at nu ville de H errer Franstm and begynde 
a t scile i Luften. D eri gjore de vel, thi fra S o e n  
ere de jo saa godt som fordrevne. V i have havt 
mange Loicr deraf, B c U in g to irs  og jeg! —  Zeg 
beder D ig  affardige den H e rre , saa hofiigt eller 
saa uhofligt D u  behager, paa det jeg selv, naar 
jeg kommer, kan fritages for den Uleilighed. Zeg 
bcsoger Eder gandske vist i denne S om m er; dog 
kan jeg, for mine mange Forretningers Skyld, ikke 
bestemme Tiden saa noie. D e t vil beroe paa Z er 
selv , om jeg skal tage Z er m ed, eller lade Z er 
blive derovre. Farvel.

EeorZe Hl."
L. „ Z  dette Hieblik laser jeg i Aviserne, a t Eders 

Luftskipper med det forste vil komme til os 
over Kanalen. N u ,  megen L E re! D e t vilde 
vare  en ny M aade, a t beile paa, og en Fransk
m an d , som har Dristighed nok til a t forlange 
en engelsk P ige paa 80 ,000  P u n d , kan rigtignok 
riskere sin H als derved paa mere end een M aade. 
N u ,  kommer han gjennem Luften over K ana
len, uden at drukne, da vil jeg tage S agen  i 
Overveielse. Gud befalet, til den Tid kommer!"



M isi B e rry , hvis Blikke havde vogtet med spandt 
Opmærksomhed paa  R v z ic r 's  T ra k , medens han lar 
ske, troede dog a t lase i dem , a t B revet frembragte en
Sandste anderledes Virkning hos h am , end hun havde
ventet. Istedetfor a t fole sig kranket a f  Brikkens 
H a a n , havede han sig med adel Selvfolelse derover, 
gav Tanten  B ladet tilbage, og sagde med m unter M i
ne: „ D e t er godt, jeg tager den gode S i r  paa Ordet!

H an  gjorde nu Lystvandringen allene, og da han 
p a a  den tra f  sin Ven M a is o n fo r r , fandt Denne ham 
fastbefluttet, snarest m uligt a t gjsre den forlangst af
talte  Luftreise over K analen. N a a r  han da naaede 
Engellands G rund, vilde han personligt bede den stolte 
K jsbm and om D atterens H aand , og afvistes han, vilde 
han  hurtigt vende tilbage, for, ved et hemmeligt 2Eg- 
testab, a t forbinde sig uoplsseligt med den Elstede.

A lt foransialtedes p aa  det hurtigste til denne P la n s  
Udfsrelse, og kort T id efter fastsattes H r . de R o z ie r 's  
Luftreise til den 15de J u n ii .  Ledsaget a f  en Medhjel- 
per, vilde han seile over K analen og lande p aa  engelst 
G ru n d . J u l i e s  Sundhed havde forbedret sig i de 
mrstfolgende D ag e . D en ElstedeS rolige Sikkerhed 
havde meddeelt sig hende, og Faderens raae Ind g reb  i 
hendes stille Lykke havde altsaa dog kun tjent til a t ber 
feeste den. S aa led es  imsdesaae da ogsaa hun det Fo
retagende , som stulde medfsre en endelig Afgjsrelse, 
med et S la g s  utaalmodig Forventning.

D en 15de J u n ii  v a r kommen. A lt den tidligste 
M orgensol fandt R o z ie r  sysselsat, thi S o v n en  havde 
fiyet h a m , og som det gjerne pleier a t  f lee , > n aa r vi 
pludseligt siaae n « r  et lcenge efterstræbt M a a l ,  a t  vi



NU ligesom bceve tilbage derfor, saaledes folte ogsaa 
han sig beklemt og hartad overmandet a f  Virkeligheden, 
som nu var traad t i hans Liv. I  denne alvvrligbange 
S tem n in g  satte han sig ved Skrivebordet, for a t skrive 
nogle Breve a f  V igtighed, og neppe var han foerdig 
hermed, for hans Ven M a isc n fo rr  treen ind til ham , 
for a t aftale noget Fornodent med ham. H an  havde i 
Begyndelsen villet ledsage ham paa Seiladsen. M en 
h an s store og robuste Legemsbygning lod befrygte, a t 
M askinens K raft til a t stige da vilde voere for svag, og 
en anden ung M and , som havde interesseret sig meget 
for Foretagendet, havde derfor bestemt sig til at gjore 
Reisen med. Vennerne havde endnu noget a t aftale, 
og inden de adskiltes, tilstillede R oZ ier ham de Breve, 
han havde skrevet, med B egjering , a t han, hvis det 
gjordes fornodent, vilde beforge dem sikkert.

R o z ic c  gik herpaa til J u l i e ,  thi han havde, 
skjondt det endnu var meget tidligt, lovet a t see hen
d e , inden Ballonen fyldtes. N a a r  dette var skeet, 
og Afrejsens Dieblik ncermede sig, haabede han end
nu a t finde Tid til a t sige hende det sidste Farvel, 
thi hverken hun eller Misi B e t ty  vilde veere tilstede 
ved Luftreisen selv.

J u l i e  var bleg og lidende; ogsaa hendes Trcek 
bare S p o r  a f  en gjennemvaaget N a t og en med 
M ole qvalt Angst. D og bekarmpede hun sig selv og 
viste sit H jertes Ven et vemodigt smilende Ansigt. 
D e  Elskendes S am ta le  v ar kun kort; han m aatte strax 
bort igjen; men forst lovede han dog, a t  gjentage sit 
Besog. O g  da J u l i e  fulgte ham  til T rapp en , tog 
han  en nysudsprungen Rose a f  hendes B ry s t, stak
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den i sit Knaphul, og iilte saa hurtig bort, at hen
des sidste Farvel neppe naaede ham .

Alt var m an i Begreb med a t fylde; M aison- 
fo r t  ledte Arbeidet. M en  der viste sig Vanskelighe
der, som nsan ikke havde gjort Regning p aa . S m aae  
Brostfoeldigheder ved Ballonen m aatte istandsattes; 

. Fyldingsm aterialiet v a r hverken tilstrækkeligt, ei hel
ler a f  den bedste Beskaffenhed. Alt gik derfor meget 
langsommere fra H aan d en , end m an havde tcenkt; 
Afrejsen var bestemt a t skulle finde S ted  fsrst paa 
Efterm iddagen; men det var k la rt, a t den m aatte 
vpscettes en god S tu n d . Ogsaa Vinden viste sig 
ugunstig, thi hvor vist R o z ie r  end hidtil havde haa- 
L et, a t stride frem i sine Opdagelser, var dog intet 
væsentligt Resultat m u lig t, for han selv havde for- 
sogt sig i hine Regioner. H an  m aatte derfor gjsre 
storre Regning paa en gunstig V inds M a g t ,  end 
han  ellers vilde behovet. M en disse H indringer for
manede hverken a t rokke hans Forstet eller a t bois 
h an s  M od. D ette syntes snarere a t voxe med V an 
skelighederne, som stillede sig imod ham ; den msrke 
S k y , som i Begyndelsen havde om taaget hans P a n 
de, forsvandt i den anstrengte Virksomhed.

M iddag v ar allerede forbi. D en store Skue
p lads begyndte esterhaands a t fyldes med Tilskue
re , der vare hidstrsmmede, endogsaa la n g tf ra , for 
a t  bivaane det vidunderlige Skuespil. M en end
nu stedse gik Arbeidet langsomt fra H aanden ; den 
herskende M odvind satte Reisens M ulighed i Tvivl, 
vg det i samme Forhold, soul de Ventendes S p æ n 
ding steeg og deres L a l voxte. Adskillige smaae

s



Balloner opstege imidlertid, for a t underholde dem og 
prsve V indens Retning. D e gave modsigende, sisr- 
stedeels ugunstige Resultater, og da ben sidste a f  dem, 
tilbagedreven a f  en modsat Luftstrsm ning, nedfaldt 
p aa  Kysten, stjal R o z ic r  sig mismodig bort, for a t 
gaae paa R aad  med sig selv, hvad der nu var a t 
gjsre.

D a  trang te  en Pige sig frem gjennem den ga
bende M angde. H an  gjenkjendte strax J u l i c s  T er
ne. H un stjsd ham en Villet i H aan d en , og for
svandt sieblikkeligt. H an  laste folgende:

„ M in  Fader er i dette Hieblik hidkommen fra Calais, 
og S i r  J o h n  med h a m ! D e ville bivaane Luft
farten, og kun med M s ie ,  kun under Paastnd a f 
S y g d o m , have vi kunnet undgaae at fslge dem. 
Kom dem ikke n a r ,  jeg besvcrrger D ig !  —  J e g  
t s r  ikke vente, a t see D ig , inden Reisen gaaer for 
sig. G ud vare med D ig , min Elstede! Lev vel! 
T il D sden

D in  tro J u l i e ."

Langsomt stak R oZ icr Sedlen  til sig. H an  
fandt sig ligesaa forstemt, som forv irre t, ved dens 
Ind ho ld . D en uventede Efterretning overffjar for 
Aieblikket hans P lan ers  og Udsigters T raad , og syn
tes a t dictere ham en anden Frem gangsm aade. R ei
sens Hvvedoiemed, a t opssge S i r  G e o rg e  p aa  en
gelsk G rund, var bortfalden; dog havede sig paa den 
anden S id e  hans Selvfslelse ved den Forestilling, 
a t  han dog kunde udfore den , og endogsaa for den 
forhadte M edbeilers og den fjendtligtsindede Faders 
D ine.



r is
I  dette Dieblik noermede M a is o n fo r t  sig ham. 

R o z ie r  meddeelte h a m , hvad han nys havde erfa
ret. Begge raadsloge Isenge, hvad nu var a t gjore, 
vg vendte omsider tilbag e , fastbefluttede, a t opgive
Foretagendet for i D a g .

Im id lertid  vare tv Moend traad te ind k det in
dre R um . A t de vare Fremmede, saae m an ved for
sir B lik. Neppe tr a f  R o Z ic r 's  D ie d em , for det 
ahnede h a m , a t  han i dem saae S i r  G e o rg e  og 
B e llin g co n . D en SEldres brede Puddingsfigur, de 
siove Troet, der bare et saa talende Udtryk a f  S to lt
hed, Jndv len ts vg grov E go ism e, kontrasteerte vist
nok underligt mod den P ng res lange Skikkelse vg 
tynde Ansigt. M en den samme R ingeagt og Jnd- 
bildflhed talte, ved noermere B etrag tn ing , a f  Begges 
Troek, og robede k la r t , a t  een og samme Aand be- 
sielede dem.

Adskillige Landsmoend havde omringet de Nys- 
ankomne, hilsende dem med Gloede. Vennerne hsrte, 
hvorlunde En a f  dem opslog en hsi Latter, idet han 
sagde: „ H a n  har narret J e r  A p ril, S i r  G e o rg e , 
vg os Andre m ed , thi den hele Historie er V ind —  
der bliver ingen Luftfart a f ! "  D e  D vrige ledsagede 
dette Udraab med en H aan la tter, hvori S i r  G e o rg e  
istemte med de O rd : „ Je g  toenkte strax, a t  det vilde gaae 
saaledes!" R o Z ie r 's  Blod kogte, og det Forfart, a t 
vove det Pderste, blev atter levende i ham .

D a  vploftede Sofolkene, som jagttoge V indens Lob, 
et hoit Jubelskrig— Vinden v ar sprungen om, og bloeste 
nu  a f  det foronffede H jsrn e , saa gunstig som muligt. 
E n  liden, i dette Dieblik afsendt B allon steeg, til alle



Tilstedeværendes Gloede, lige iveiret, og forsvandt, 
tagende Veien ad H av et, a f  de S tirren d es S y n s 
kreds, stadfcestende den gode Ronte. D a  tang pludse
lig t hver Tvivl i R o z ic r 's  Bryst. M od og Sikker
hed vendte tilbage; med Heftighed trykte han sin 
V en s  H aand, og raabte med tindrende A in e : „ I n 
gen Uvished loenger! D e t er afgjort, jeg stiger op!"

øjeblikkeligt lod han Montgolfieren befcesie un
der B allon en , og hjalp selv a t fylde. Arbeidet gik 
nu ra fl og uforstyrret fra H aanden. Vel randt det 
ham  nu i Tanke, a t han, da Faderen var fraværen
d e , kunde stjoele sig bort nogle M inuter og flyve til 
J u l i e ; men det Voerk, der kun syntes a t have ventet 
p aa  h a n s  H aand , for a t fremmes og fujdendes »bel-in
dret, holdt ham tilbage, og M a iso n fo r t  raadte ham selv, 
ei a t fornye Afskedens S m erte . H an  blev a ltsa a , og 
Klokken kunde omtrent vcere sex, da to ra fl paa hinanden 
fslgende Kanonskud forkyndte S tad en , a t nu skulde R ei
sen gaae for sig.

F aa  M inuter efter var Alt beredt, og Luftseilerne 
stege i Gondelen. M a iso n fo rc  fulgte sin Ven dertil, 
og holdt hans H aand  i sin. „Lev v e l! sagde R o z ic r  
med bevceget Nsst, trykkende den inderlig t: H ils  J u l i e ,  
og siig den D yrebare, a t  m it B rysts sidste Aandedroet 
tilhorer hende."

D en opstigende Gondel adskilte V ennernes Hcen- 
der, og en sort Ahnelse soer kram pagtigt gjennem M a i-  
so n fo rr 's  Bryst. D a  svoevede Ballon og Gondel majer 
stcrtifl mod S k y , og en S tra a le  a f  M unterhed og stolt 
Tilfredsstillelse flinnede endnu i R o z ic r 's  A nsigt, idet 
hans Blik hviilte paa den forbausede Mcengde, der, som
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forstummende a f  Angst, stirrede ubevægelig efter ham, 
medens han med indvortes Velbehag syntes a t gotte sig 
ved de to forhadte Modstanderes dumme M aaben. 
Trinmpherende hviilte hans D ine paa dem, indtil han, 
svin han fik en videre Udsigt, vendte sig til den anden 
S id e , hvor J u l i c s  B olig  fremstillede sig for ham . Ak, 
her fulgte et med G la s  bevcebnet Die den kjaftke Luft- 
feiler fra  Husets overste Qvist. E t hvidt Torklcede 
vajede, som afta lt Tegn, i Luften. M ed sit befvarte 
han den stumme Hilsen ; Klcedet flagrede i umaalelig H vi
de, stedse nedsendende KjcerlighedsHilsen paany, neppe 
synlig mere for det meest anstrengte Blik, indtil Altfiod 
sammen i eet eneste dunkelt, neppe kjendeligt Punct, 
som svaevede over H avet.

D a  syntes en stridig Luftstrømning a t forandre 
M askinens G a n g ; den syntes, kcrmpende dermed, a t 
vakle, og, omsider vigende for Elementets M a g r, a t 
tage Retningen igjen ad Kysten til. En svag grog blev 
synlig, og derpaa en F lam m e, som klartflinnende spil
lede ovenpaa Globen, og antog Skikkelse a f  en aabnet 
V ifte.

D a  standsede Aandedrcettet i hvert et B ryst; For
færdelsen lammede S ynskraften , og kun F aa  formaae- 
de, endnu dr ligere a t folge der gruelige Skuespil. D e 
saae Maskinen falde, forst blidt og langsomt, men sirar 
efter i frygtelig S ty rtn in g , o g i et vidttonende, hjerte- 
fonderrivende Angsistrig udtalte sig »range tusinde S je- 
les inderlige Medfolelse.

M a is o n fo r t ,  som, Dieblikket efter a t Ballonen 
v a r  stegen, havde kastet sig paa sin Hest, havde fulgt 
B allonens Retning, i det H aab , a t kunne forsolge den

r



med sine B likke, til den landede i Engelland. D et 
skrækkelige S y n  gjennemiisnede ham ; men strax fisk 
han til det S te d ,  hvor Faldet var flee t, flommede 
gjennem Floden, og v ar den Fsrsie, som naaede det.

R o z ic r  var ssnderknust og tilintetgjort. H a n s  
Ledsager levede endnn to M in u te r, og dode i M a i f ln -  
f o r t 's  Arme. S tedet, hvor Ballonen faldt, var halv
anden M iil fra  Bonlogne og 300 S krid t fra H avet. 
S n a r t  indfandt sig Nogle a f  B yens Beboere, og i et 
Sorgetog bar m an de Forulykkede tilbage.

Efter Alt, hvad der lod sig udfinde, var det sand
syn lig t, a t R o z ie r , overbevisende sig om den stridige 
S tro m n in g , havde havt den Hensigt, a t stige ned, for 
a t  oppebie en gunstigere V ind. Udentvivl havde han 
til den Ende villet aabne V entilen, som , flet gjort, 
m aa  have holdt igjen. Er for heftigt Trcrk havde m aa- 
flee fonderrevet Taftet og ladet Ventilen falde ned in
denfor G loben, saa a t den-brcendbare Luft kunde bane sig 
en Udver gjennem denne Aabning. Moerkvcerdigt var 
det, a t Begges Lommenhre ikke havde taget mindste 
Skade, men vedbleve a t gaae uden S tan d sn in g .

Grcrdende tog M a iso n fo r t  J u l i e s  Rose a f  den 
Afsjeledes Bryst, for a t overbringe den Sorgende dette 
sidste M inde samt den Trofastes sidste Kjcerlighedsord.

„ Je g  tcenkre strax ,- a t det vilde gaae saaledes!" 
sagde S i r  G e o rg e , stottende sig ved B c ll in g ro u , da 
han forlod Skuepladsen for dette Sorgespil.

M en aldrig saasnart kom han hjem, for han fandt 
J u l i e  krempende med D sd e n , og T anten  ved hendes



S id e ,  forgaaende i trsstlss S m erte . J u l i e  havde 
vceret Vidne til B allonens S ty r tn in g .

Vel kaldte Laegerne det flygtende Liv tilbage, vel 
kom hendes Besindelse og Bevidsthed igjen, ja, efter 
nogle D ages Forlob vandt hun endogsaa hiin stillehenr 
givne Fatn ing , der ikke sjelden forbinder sig med gand- 
ske haab lss S m erte . H un modtog da M a is o n fo r r 's  
Besteg; han meddeelte hende sin V ens sidste Hilsen, 
den visnede Rose, som hans B rysts sidste Aande havde 
varm et, og en Lok a f  hans H a a r . Begge gjemte hun 
i  sin B a rm .

F ra  nu a f  syntes hun roligere. M en alle Forseg 
p aa , a t bevoege hende til a t forlade dette Opholdssted, 
bleve frugteslsse. E fter Loegens N aad  prevede m an 
a t bringe hende bort med List, men strax viste sig de 
frygteligste Tilbagefald, og m an m aatte befrygte, ei a t  
bringe hende levende a f  S ted e t.

D a  vendte S i r  G e o rg e  tilbage til Engelland med 
sin Ledsager, idet han overlod sin S este r Omsorgen for 
den Lidende. D e t varede ikke lcenge, inden J u l r e s  
S vaghed  gik over til hiin smertefrie Tcering, som, jo 
noermere M a a le t ,  pleier a t  forklare sine Osfre desto 
mere rerende.

In d e n  et A ar var omme, havde m an begravet den 
skjsnne J u l i e  paa  den samme K irkegaard,  hvor hen
des Elsker havde fundet sin sidste H vile.

R o z ie r 's  Uheld havde, fjernt og noer, vakt den 
meest levende Deeltagelse. D e  B reve, han havde gi
vet M a iso n fo r t  ihoende, indeholdt, dikterede a f  bange



Forudfolelse, en kjcerlig Afffed fra h an s S læ g tn ing e ; 
blandt dem fandtes ogsaa et til M inisteren L alonne, 
fo m , ifslge den unge M an d s sidste B o n , anbefalte 
h an s M oder og Soster til Kongens N aade. Ludvig X V I 
tilstod Begge den Pension, R o z ie r  havde nydt.

S a r o r i .

TsrLerne i CLpern.

Ligesom i vore D age Kampen i M essolunghi drog S i r  
ropa 's  D ine paa sig, saaledes fcrstede Occidentens B e 
boere i A aret 1571 deres Blik p aa  D en L p p c rn , hvor 
tapre Mcend i fire samfulde M aaneder forsvarte Fama> 
gvsta's sonderrevne M ure mod O sm anernes tallsse 
S k a re r. Angrebet paa denne D e blev den ncrrmesie 
Foranledning til det Forbund S p a n ie n , Venedig og 
Paven  strittede med S e l i m ,  og Cypern skulde vcere 
Kampprisen.

D en havde kun ringe S trid sk ra fte r. Bestyr
telse og Uorden herskede saavel blandt M ag thaverne , 
som blandt Folket, da den tyrkiske S o m a g t (den 
1ste Ju lii)  kastede Anker paa  den sydostlige Kyst; 
uden Modstand landede Krigsfolk og S k y ts . A li  
og p i a l i , Skibenes Com m andeurer, bleve ved Ky
sten, for a t vcere rustede mod den christelige S o m a g t, 
som man ventede. M ustapha anforte 20,000 M d .



Fodfolk, foruden 2000 R yttere; men i Begyndelsen 
rykkede han kim langsomt frem , fordi han frygtede et 
Baghold. D a  han intet M odværge fand t, blev han 
dristigere. Plyndrende og hcergende droge Tyrkerne ind 
i Landet. D e Livegne kom dem imode som V enner; 
Indbyggerne i nogle Landsbyer underkastede sig dem. 
O gsaa Bjergbeboerne lykkedes det M u s ta p h a  a t vinde 
ved glimrende Lofter.

D e tyrkiske Krigsoverster vare ueens, om de fsrst 
fluide angribe Nicosta eller Fam agosta. M u s ta p h a  
stemte for det Foretagende, som, efter hans M ening, 
v ar vanskeligst, for et Angreb paa Hovedstaden, hvor 
de Rige og Adelige havde fsgt Tilflugt og hvor alle D ens 
S k a tte  vare gjemte. H a n s  Villie gik ogsaa igjennem.

D en 25de Ju li!  1570 viste sig Tyrkehceren for Nir 
cosia, hvor D ando lo  og R o c a s  havde Overbefalingen. 
S ta d e n s  Besætning bar for svag for O m fanget a f  de 
Vcerker, der skulde forsvare den mod en overlegen M a g t; 
men dog havde en klog og modig Anforer kunnet udrette 
store T ing. D en v ar rigeligforsynet med S k y d s , og 
anseelige Forraad  a f  Levnetsmidler kunde sikkre den mod 
M angel. Tyrkerne indfluttede S tad en , og med Ver 
styrkelse saae Beboerne, a t de ikke vare rustede til a t modr 
staae en Fjende, som dengang medrette kunde rose sig 
as, a t vcere erfarnere i a t erobre Fæstninger, end de 
Christne i a t bygge og forsvare dem. Bastionerne, som 
omgave Fæstningen trindromkring, vare kunstigt bygte, 
og hver a f  dem havde R um  for 2000 M a n d , men de 
vare tildeels endnu ufuldendte og kun svagt besatte. 
Besætningen, meestnyhvervede Krigsfolk, var uden Err 
fa r in g , uden T ng t, og saa flet bevcebnet, a t M ange



kun havde Hellebarder. H os Tyrkerne derimod her
skede T ug t og Lydighed; deres Anforere vare krigs
kyndige og tappre. Vel opbode de Veleirede A lt, 
for a t  beflytte de forsomte Vcerker, men snart vare 
deres Arbejdere ikke sikkre mere paa M urene; T y r
kerne forte deres G rave stedse ncermere mod Fæst
ningen og anlagde S tan d se r mod nogle Bastioner, 
som de truede med deres mcegtige S kyds.

Oboerne besluttede a t  vove et Udfald« Lresar: 
p lo v e n e  vilde rage Lobegravene, fornagle Skydset, 
og om m uligt forstyrre Fjendens S tan d ser. I  den 
hedeste M iddagstid , medens Tyrkerne hvile, drager 
p lo v e n e  med over totusind M and  ud a f  S ta d e n , 
nedsabler de sovende Tyrker, og erobrer tv S tan d se r. 
M en for tidligt overlode sig de esterrykkende, udiscip- 
linerede groefle Krigsfolk til deres Novbegjerlighed, 
den fjendtlige Leir kommer i Bevoegelse, Overm agten 
omringer de Christne, der kcempe heltemodigt, og i  
dette afgjsrende Oieblik udeblive Nytterne, som, efter 
Lofte, skulde bryde frer- a f  S tad en  tilsidst. D e  
Christne lede et fuldkomment Nederlag.

M u s ta p h a  forsogte a t tage S tad en  i et afgjs
rende A ngreb; den fsrste S to rm  affloges; men for 
D aggry  den 9de Septem ber ncermede Tyrkerne sig 
M urene, trcengte igjennem dem, bemægtigede sig B o l
værkerne, og med et S e iersflrig  fulgte de de F lyg
tende, der iilte til Torvet, eller sogte deres V aan in- 
ger, for a t redde deres Fam ilier.

Oversvsmmet a f  den seierrkge F jende, frembod 
S ta d e n  et frygteligt S y n . O veralt horer m an Angst- 
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skrig og Jam m er. Forfærdede O.vinder ile til Temp- 
lerne og A ltrene, Andre sicebe deres B o rn  gjennem 
Gaderne, Andre kncele for Fjenderne. M ange styr
tede sig fra Husenes M yn d in ger, for ei a t falde i 
Tyrkernes Hcender, som hverken staante K jsn eller 
Alder. E n  cedel Q vinde iler ud a f  sit H uns, for a t 
forste efter sin M an d , der, med hendes tre S o n  ner, 
havde kcempet paa M urene. P a a  Veien til Volde
ne blev hun tilbagetrcengt a f  de Flygtende. Hendes 
S o n n e r vare faldne tilligemed deres Fader. Ude a f 
sig selv styrter hun ind i sit H u n s. Hendes um yn
dige S o n ,  en smuk D reng, som hun elster inderligt, 
kommer hende imode. H un flutter ham  i sine A r
m e, trykker et lang t K ys p aa  hans L ceder, men strax 
forvandles hendes Omhed til R aserie , og hun ud- 
raab er: „ D ig  stulde Fjenderne gjsre til deres S l a 
ve?" M ed disse O rd  floder hun Drengen en Kniv 
i Brystet, og, gennemborende sig selv med tre vove
lige V under, segner hun ned p aa  Liget.

Endnu modstod Palladiet Tyrkerne, da M u s ta -  
p h a  rykkede ind i S tad en  med friste S k a re r. Uden 
Skaansel raste Seierherren . O ver 20,000 Christne 
faldt p aa  denne D ag  i den erobrede S ta d .  Alle 
Gubber og alle B o rn  under fire A ar bleve afsondre
de fra de ovrige Fanger og forte p aa  T o rv e t, hvor 
M u s ta p h a  lod dem levende brcrnde. O tte  D age gik 
hen, inden S tad en  v ar udplyndret. M a n  havde la 
det to store Skibe med det kostbareste B ytte , med de 
meest udsogte Q vinder og de smukkeste B o rn , for a t 
sende S u ltan en  dem. Begge Farto ier laae ncer hos 
hinanden p aa  R heden,  ventende p aa  gunstig V ind .



En fangen Qvknde kaster en G led k KrudtkaMmerek, 
og begge Skibe flyve i Luften.

E fter Hovedstadens Fald underkastede Sgsaa B jergt 
beboerne sig og med dem svore mange Adelige og 
m ange grcefle Prcester Seierherren Troskab- Fam ar 
gvsta v a r den eneste B y , som endnu var Nepubliken 
tro . M u s ta p h a  rykkede strax Mod Fcestningen, og 
da han i nogen Frastand havde opslaget sin Leir/ 
lod han adskillige i Nikosta ihjelslagne H svdingers 
Hoveder boere p aa  Landser, for a t skrcrkke de Christt 
ne. M en her floge, bag svage M u re , Heltehjerter; 
her vare Anfsrerne tappre og enige, Krigerne lydige« 
D en  tyrkiske Feltherre fsgte a t bevcege B eretn ingen 
til et Forliig, men forgjceves. H an  drog da i V in t 
tergvarteer og belavede sig p a a ,  a t aabne Kam pen 
til Foraaret, medens B ra g a d in o  og B a g lio n e , som 
kommanderede i Fcestningen, benyttede Vaabenhvilen, 
for a t styrke M urene.

Fam agosta ligger paa  den sstllge Kyst a f  S e n , 
Noesten i M idten a f  en H alvkreds, som begge Fort 
bjergene S a n c t  Andrea og Grieja danne. B yen 
h a r en rum melig, a f  Fjelde mdfluttet, mod alle V in t 
de stkkret H avn , som beskyttes a f  et fast S lo t .  D en  
h ar to italienske M ile i O m fa n g , p aa  Landsiden 
temmelig gode M ure, en bred og dyb G rav , og m ant 
ge faste T aarne.

O m  Vinteren v ar Tyrkehceren bleven forstarrkek 
ved m ange Frivillige, som H aab  om B ytte havde 
hidlokket. I  April 1571 begyndte B eleiringen , oK 
stjondt Fæstningens Forsvarere gjorde daglige Udfald,
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for a t forstyrre Fjendens A rbejder, kunde dog T y r
kerne ved deres Skandsegravere, a f  hvilke der taltes 
40,000, fuldende adflillige Bolvcerker og i en S tram 
ning a f tre italienske M ile grave brede og dybe G ra 
v e , oste midt gjennem Fjelde. Ikke blot Fodfolk, 
men vgsaa N y tten e , kunde med Sikkerhed bevcege 
sig i disse G ra v e , over hvis R and  Landsespidserne 
neppe fremragede. Beskyttede i disse G ange mod 
Skydset fra  B yen, rykkede de mod denne med deres 
Lebegrave, medens de opkastede saamegen J o r d ,  a t 
de ogsaa om D agen kunde arbeide sikkert og bag 
B rystvæ rnene, som Jorddyngerne dannede, beskyde 
M urene. Gravene vare saa konstigt anlagte, a t hele 
Hceren havde P la d s  deri og ligesom var begraven i 
disse Jordhoie. Hvo som saae ned fra S ta d e n s  
M ure, saae I n t e t  a f  den, uden Spidsen a f  Teltene. 
Tyrkerne opforte n n , i forskjellig F rastan d , ti B o l
vcerker, som vare konstigt byggede a f  Egebjelker og 
udfyldte med J o r d , Aske og Bomuldsscekke. Alt i 
M a i vare Forskningens M ure p aa  Sydsiden truede 
a f  64 S ty k k er, hvoriblandt vare fire Basilisker, der 
kastede Jernkugler paa  160 P u n d , og fra alle S ta n d 
ser begyndte Fjenden a t beskyde S tad en .

Ved flige Anstrengelser bleve de Velekrede kun 
opmuntrede endnu mere til Tapperhed og Aarvaagen- 
hed. In g en  Time var uden Fare, ingen D ag  uden 
T ab . D er var kun 7000 vaabendygtige Moend i 
S ta d e n . B ra g a d in o  forte Overbefalingen; ved S i 
den a f  ham stod A sto r B a g lio n e . J o  ncermere 
Fjenderne, rykkede M u ren e , desm ere, voxte Faren. 
A lt ragede Tyrkernes Skandser og Bolvcerker over



S ta d e n s  M u re ; a lt vare disse ssnderrevne paa m an
ge S teder, og da Krudtet begyndte a t slippe, m aatte 
m an ssge a t stade Fjenden meesi ved K aste-Ild. M an  
betjente sig isser a f  Ie rn k u g le r, som , fyldte med det 
fineste K ru d t, sprang isiykker og udbredte D od og 
Fordærvelse i et Dieblik. Tyrkerne havde gravet ad
skillige M iner mod Forskningens Bastioner, men stjsndt 
Indbyggerne uafladeligt hsrte de Arbejdendes hule 
Larm under deres Fsdder, stode de dog uforfærdede 
paa  den udhulede G ru n d , hvor en frygtelig D sd  
truede dem hvert Dieblik.

D en 21de In l in s  sproengtes en M ine i Noerhe
den a f  Tsihuset, og skrap efter Udbruddet, der rystede 
S ta d e n  som et Iordstjoelv , troengte Tyrkerne gjen- 
nem de brudte M ure. Fem Tim er varede den fa r
lige K am p, 'nden Deboernes Tapperhed kunde siaae 
Fjenden tilbage. Tyrkerne anlagde nye Vcerker; a f  
M vrsere kastede de svoere K ugler, der knuste Tagene 
og nsdte M ange a f  Beboerne t i l ,  a t soge Beskyttelse 
i Ncerheden a f  Bastionerne. Begejstrede a f  m andigt 
M od, deelte D vinderne alle Krigernes Farer og Ber 
svoerligheder. D e  vare, saavelsom B vrn  og Gubber, 
deelte i Com pagnier, a f  hvilke ethvert havde sin an 
viste P lad s .

N u rustede M u s ta p h a  sig til et frygteligt An
greb paa en B astion , hvor B a g l io n e ,  forudseende 
Faren , havde anlagt en M ine. Bolvoerket toges, og 
i samme Dieblik en liden S k are  a f  tappre Moend 
stred i ulige Kamp mod 3000 Tyrker, lod B a g lio n «  
M inen toende, og under Bastionens R uiner begrov 
den med Fjenderne hundrede Christne. Ikke heldigere



Kax den S to rm , Tyrkerne vovede fem D age sildi- 
gere, og nn forssgte de et andet M iddel, for a t rokke 
de Beleiredes S tandhaftighed . D e fyldte G raven 
med er S la g s  Lindetrce, der voxer hyppigt paa Cy
pern ; det ftenger let I l d  og udbreder en meget mod- 
Hydelig Lugt, M edens denne I l d  breendte i fire Dage, 
vg Hede saavelsom S ta n k  drev de Christne fra M u
rene, lykkedes det Tyrkerne, a t gjenoprette og befceste 
Heres Skandser.

Indbyggernes N sd  steg med hver D ag , og skjondt 
Tyrkerne, ved deres frugtlsse S to rm e , ncrsten havde 
mistet en Trediedeel a f  deres H ver, kunde de dog 
stedse fornye Angrebet med friske S trid sk ra fte r, me
dens Besætningen leed usigeligt a f  brcendende S o m 
merhede og N attevagt, O gsaa fra Sosiden truede 
nu  Fjendernes S k y d s, A f 4000 italisk,', Krigere vare 
kun F a a  tilb ag e ; de fleste Grceker vare omkomne. 
D e  Overlevende vare saa udmattede, a t kun S jelens 
K ra ft syntes a t  oplive de modige Lemmer, D e Syge 
laae  uden Hjelp og P leie ; a lt tvang Hungeren de 
Beleirede til a t  fortcrre Kjodet a f  J E s le r ,  Hunde, 
K atte og andre modbydelige T ing. V iin  havde de 
heller ikke m ere , men m aatte behjelpe sig med en 
B land ing  a f  W dike og V and.

D e t sidste H aab  om Undfivtning eller Redning 
v a r  forsvunden. D e  standhaftige Krigere saae sig 
forladte a f  deres Fcedreland. Indbyggerne bade 
B ra g a d in o  underhandle med Fjenden ; men han tro
stede dem med et Budskab, som en til Candia afsendt 
Hurtigseiler skulde bringe tilbage. M en da ogsaa 
dette sidste H aab  strandede, aabnedes Underhandlinr



gerne. Hvide B annere vajede i og udenfor S tad en . 
F ra  begge S id e r  gaves G idsler, og de M « n d , B r a -  
g ad in o  sendte til den tyrkiste Leir, bleve hæderligt 
modtagne. S n a r t  var Forliget sluttet. Anforerne 
og alle Krigerne stulde bringes til Candia paa  tyrkir 
ste Skibe med sam t deres V aaben. S aam a n g e  a f  
Indbyggerne, som vilde blive tilbage, fik Lofte om 
uforstyrret Besiddelse a f  deres Eiendom. Neppe hav
de M u s ta p h a  indgaaet disse Betingelser, for m an 
begyndte a t indskibe de S y g e . Kun de Karste bleve 
tilbage i S ta d e n . M ed Forundring saae m an nu, 
hvorlunde den fjendtlige Hcer bedcekkede et R um  a f  
halvanden M iil trindtom S tad en  saa tcet, a t de hvide 
T u rb an er, som allevegne skinnede frem a f  Gravene, 
lignede et Sneedcekke. D a  derimod Tyrkerne saae 
det ringe A ntal a f  udtcerede Forsvarere, beundrede de 
dem, ikke uden lonlig Skam fuldhed. D e forste T y r
ker, som kom ind i S ta d e n ,  tillvde sig Voldsgjer- 
n in g er, men da de christne B efalingsm and  klagede, 
standsede M u s ta p h a  dette Uvcrsen. H an  yktrede til
lige Lyst til a t see B ra g a d in o , hvis Tapperhed han 
havde l« r t  a t  beundre. S am m e D a g s  Aften drog 
B ra g a d in o  med de fleste Anfsrere og et ta lrig t Fslge 
a f  Krigere i hoitideligt Optog ud a f  S ta d e n , for a t  
vverroekke Paschaen Noglerne. Alle Anforerne vare 
tilhest, og i deres Spidse red B ra g a d in o  i en P ur- 
purkjvrtel, den scedvanlige E m bedsdrag t, under en 
rod Him m el. Udenfor Paschaens Telt bleve de hofligt 
m odtagne, og da de ved Indgangen  havde nedlagt 
deres V aaben, forte m an dem ind. E n Tidlang ved
ligeholdt M u s ta p h a  en venskabelig S a m ta le ,  priste



Desietningens T apperhed, og lovede, allevegne at 
forkynde dens R oes. D a  Gjcesterne vilde tage Af
sked, beklagede han sig over, a t  de Christne havde 
m yrdet alle de tyrkiske F a n g e r , som vare i deres 
V old. B r a g a d in s  modsagde denne Beskyldning. 
M u s ta p h a  blev heftig , og gav sit Felge et Tegn. 
Flux bleve de Christne grebne, lcenkebuudne og bragte 
udenfor Teltet. B a g lio n e  og de andre Hovdinger 
bleve nedsablede. T il en grusommere D sd  vilde 
Seierherren  gjemme den ulykkelige B ra g a d in o . T re
gange m aatte D en n e , paa hans B efa lin g , roekke 
Halsen frem , som om han nu skulde modtage det 
de-delige H ug. D erpaa afskjar m an ham Ncese og 
D ren , og betyngede ham med Lcenker. D a  den Ulyk
kelige laae p aa  J o rd e n , tilraabte M u s ta p h a  ham  
h a a n lig t:  „H vor er nu den C hristns, D u  tilbeder, 
vg hvorfor h-elper han D ig  ikke a f  min V o ld ?"

Nogle D age efter blev B ra g a d in o  fort ind i 
S ta d e n ,  hvor han til de a f  Skydset sonderrevne 
M u re  og Bolvcerker, som m an a lt begyndte a t istand
sa tte , m aatte baere to store Kurve med J o r d ,  og, 
saa  ofte han gik forbi M u s ta p h a , m aatte han falde 
p a a  sit Ansigt. D erp aa  forte m an ham til H avet, 
satte ham  p aa  en S t o l ,  og trak ham  op paa den 
hpieste Seilstang, for a t vise ham for alle de christer 
lige Roerflaver, der vare i H avnen. Omsider lod 
M u s ta p h a  ham bringe p aa  T o rv e t, sirtte i G abe
stokken og levende flaae a f  en J s d e . F ra  Borgen be
tragtede han med Velbehag det grcesselige Skuespil. 
M en  med heltemodig S tandhaftighed  leed B ra g a d i-  
no indtil det sidste Dieblik alle de Q v a le r, h an s



Fjende beredte h a m ; han forekastede D enne hans 
Troloshed, og takkede Gud, a t han v a t bleven gjemt 
til flig en D sd . H an s  Hud blev udstoppet med 
S t r a a  og sat paa en Ko, over hvilken m an bar den 
samme rode H im m el, hvorunder han var reden til 
den tyrkiske Leir. Ved sin Afreise lod M u s ta p h a  
den udstoppede H ud binde til en Seilsiang, og forte 
den som en Trofcr langsmed S y rien s  Kyster til Con- 
stantinopel, hvor den blev opbevaret i Toihuset, ind
til B rag ad in o 's  S o n n er, efter Fredsiutningen , tilfor
handlede sig den.

M en M u s ta p h a  havde kjsbt sin S e ie r  med 
LO,000 Krigeres Liv.

A. Lindau.

Avorlsmge kan serven envnu vevdare?

2 1 ? a n  behover ikke a t vcrre ret gam m el, for a t have 
oplevet mere end een V erdensnndergang, det vil sige, 
Forkyndelsen derom. T il deres Trost, der scette nogen 
Troe til saadanne S p aad o m m e, og ikke uden Bceven 
see Tiden til Verdens Undergang imode, vcere det sagt, 
a t  et crldgammelt S a g n  endnu udscetter dette Tidspunkt 
lcenge.

D e t fortceller om en Landmand i det nordlige 
S v e rrig  i den hedenske O ld tid , der levede i Fryd og



G am m en med sin vakre Hustru, opdrog sine B orn  vel, 
holdt sine Huusfolk strengt, uden dog a t vcrre deres Tyr 
ran , og flittig bad til Guderne. H a n s  Velstand skaf
fede ham M isundere , der lagde sig efter de sorte 
Konster, for a t flade ham .

D a  den flinke Huusm oder en Aften havde beflik- 
ket sit H u us og lagt sig til Hvile, glad ved Tanken om, 
a t  hendes bedste Ko om nogle D age vilde bringe hende 
en Kalv til Verden, horte hun udenfor det lille Vindue 
et frygteligt B rs l , blandet med utydelige O rd, afhvilke 
hun, efter lcenge spcrndt Lpmcerksomhed, omsider for
stod : „ J e g  er fsdt og beredt til a t opsluge E der!" D en 
modige Kone forlod Leiet og gik ud i Huusdoren, for a t 
see efter Spogeriet. H un saae I n t e t ,  men horte en 
stcrrk Brolen i Kostalden. H un skred derhen, og faae et 
afskyeligt M isfoster ligge ved K oen : en ualmindelig 
stor Kalv med et grcesselig fordrejet Menneskehoved, 
der brolede og udstsdte Trudsier imod hende. H un 
kaldte M anden tilhjelp, de ihjelflvge Uhyret og net-gro
ve det i G aarden. D en folgende N a t kom, og med 
den det samme H yl og gjentagne Trudfler udenfor V in
duet; de toge Spogelset a f  G raven, og lagde det dybere 
i J o rd e n , og da heller ikke det h ja lp , kastede de det i 
V an de t; forgjceves —  det kom bestandig igjen og for
styrrede deres S o v n  og Rolighed. D a  gik den betænk
somme Kone til en klog M a n d , der boede i en eensom 
H ule dybt inde i Skoven, skildrede ham sine Bekymrin
ger, og vidste ved venlige Ord og smaae G aver a t vinde 
ham  for sig. P a a  hendes Begjering fulgte han med 
hende, flog en Tryllekreds og tvang Kalven til a t krybe 
i en S « k ,  som han lagde p aa  sine Skuldre og bar til



Skulebjerget ved den bothnijke H av b u g t, hvor han 
bandt M isfosiret, indviklet i et Elsdyrfkind, i en a f  de 
dybe B jerghuler.

D e r sidder det endnu , og afriver hvert A ar eet 
H a a r  a f  Elsdyrffindet. In g e n  har endnu seet det, 
men Skippere og Beboerne ved S trand en  horte ofte 
dets Hylen, der, blandet med S trandfuglenes S k rig , 
yg de vilde D y rs  Brok, tydelig lader sig fljelne. D e t 
er ikke mange A ar siden, a t Folk, til hvis A ren over
naturlige Toner form aae a t trcenge, horte fslgende 
S tro f e r :

„Her sidder jeg Arme,
O B ee !

Forsi langt i det Fjerne,
Forlosning at see.

A f Haar er forsi fri 
E t Been,

M in  Frelse ei kommer,
For Huden er reen.

D a  undergaaer Verden 
Forvist

I  knittrende Flammer.
Jeg seirer tilsidst!^

Endnu kan ikke det andet Been vcere h aa rlo s ; hvorloen- 
ge vil det ikke v a re , forend hele Elsdyrshuden bli
ver det?

L/lsZ. Rezelius.



M o m e t e n  L 1 3 3 2

/ / ^ 3 i l  den stode <IN paa Jo rd en ?  E r e tsaad an tS am  
menstod m uligt? O g hvilke ville Fslgerne blive, om 
Kometen blot kommer Jorden  meget noer?

S k a l en Komet kunne stode sammen med Jorden, 
da m aa den gjennemskjcere vor Ecliptika i eet Punct, 
det vil sige: den m aa i eet Punkt berore den V e i , ad 
hvilken Jo rden  vandrer omkring S o len . Regner m an 
nu Jo rd en s Gjennemsnit for 1719 geographiske M ile, 
da kan m an vedde 1718 mod een, ar Kometen ikke vil 
trceffe os. Im id lertid  er det derfor ikke umuligt. Nogle 
Kometer ere virkelig komne andre Himmellegemer inrr, 
f. Ex. den a f  1773 vor Jo rd . E n Anden kan komme 
endnu noermere. E r den lille, mindre end Jorden , da vorde 
vi de Seirende, og node Fredsforstyrreren- ved denStcer: 
keres N e t, til a t folge os som D ra b a n t;  med a n d re . 
O rd : vi faae da to M aan er. D og vilde denne Seier 
ingen Fordeel bringe os. Alle N atursyner, som man 
an tager skylde M aan en s tiltrcrkkende K raft deres Op: 
rindelse, ville vorde dobbelt siaerke, heftigere Vinde, 
hyppigere og frygteligere Torden, rivende S to rm e, Til: 
tagelsen a f  Ebbe og Flod, jevnligen ville Oversvommel: 
ser finde S ted , D æm ninger og B roer bortjkylles; m aa: 
flee blev endog Aaret longere, da en storre M asse vel 
Lehovede loengere Tid til B anen.

V « rre  bliver Udfaldet a f  Kampen, om Kometener 
storre end Jorden . D en vil da fortroenge den a f  B a : 
rien, og, formedelst sin stoerkere Attraction, floebe den 
med sig gjennem det uendelige R u m ; videre og fjernere



ville vi see S o len  unddrage sig os, dens Lys og V arm e 
ville vi savne, og kun S tjernernes m atte S k in  oplyse de 
lange A ar —  ja, vi ville ingen A ar, ingen Aarstider 
mere have ; al Vegetation ville ophore, kun H avet yde 
vs Ncering —  og Menneskene ville omkomme a f  Kulde 
vg S a v n .  Naaede Jo rden  endelig et andet Planetsy
stem, oplivedes de faa Overblevne paa den ved den ny 
S o l s  S tra a le r , da drev Kometen dem maaskee for noer 
til denne, vg de broendende Solsiraaler vilde fortoere 
hvad Kulden havde levnet.

K an den end ikke tvinge os til a t folge sig, vil Ko
meten dog kunne foraarsage store Forstyrrelser. E re 
begge Verdenslegemer ikke i Ligevorgt med Hensyn til 
Elektriciteten, vil en frygtelig D etonation (Knald) fin
de S ted  ved begge Atmosphoerers S am m enstsd ; alle 
ildsprudende Bjerge ville tvinges til de voldsomste Ud
brud ; den hele V andm asse, sslgende Kometens tusind
gange sioerkere Tiltrcrkkelseskraft, eller maaskee fortyn
det ved dens hoiere Tem peratur, vil som Dunster drage 
fra  Jorden  til Kometen, vg vor Jo rd  som Skelet frem- 
rulle i det vandtomme N um .

Troeffer Kometen sammen med Jo rd e n , vil S t s -  
det forandre dens Axel og W qv ato r, og V andet, ifslge 
Centrifugalkraften, styrte til den ny AZqvator. Vee 
derfor de Lande, som Kometen trceffer! Eller, vm ogsaa 
eet Land, een B ye med dens Jndvaanere  faaer denne 
S kjebne, vil ikke dog Aarhundreders Arbeider paa een 
D a g  undergaae?

Maaskee udholder Jorden  flet ikke S ts d e t ! K an 
den ikke springe i Stykker, der komme til a t vandre de
res egne V aner som nye P laneter omkring S o len ?



Alle Astronomer holde jo Ju n o , Ceres, P a lla s  og Vest« 
for Stykker a f  en P la n e t , der engang har havt sin 
P la d s  mellem M a rs  og Jo rd en .

D og, vcrrer ubekymrede, skjsnne Læserinder! Lad 
os rolig gaae Aaret 1832 imsde. Endnu have vi fire 
A ar for os. J e g  for min P a r t  er uden F ry g t, indtil 
de ulykkeforkyndende Astronomers Regning bliver fuM 
den rigtig a f  Arago, G am b art, v. Zach og deres Lige«

D iczm ann .

On Akindods Begravelse.
(A f Chrifioph Hodgsyns Dagbog i Brlstol.)

A l t  fra Ungdommen a f  v ar jeg underkastet epileptiske 
Tilftelde, der vel gandffe rovede mig min Bevidsthed, 
men dog ikke for de Tilstedeværende gave mig S k in  a f 
Liv los hed. D isse Tilftelde ind traf ftrdvanlig ved Fuldt 
maane« M in  fortreffelige M a r r h c  (min forste Kone, 
der allerede for omtrent 40 A ar siden er dod) forsikkrede 
m ig, a t hun allerede nogle D age forud bemcerkede en 
Bleghed paa m it ellers rode A nsigt, fsrend Anfaldet 
ind traf. D en S a lig e  —  Gud lonne hende! —  lod 
Mig fra  det Dieblik ikke a f  S ig te , og det lykkedes virket 
lig hendes Om hu a t mildne Anfaldene, n aar de indt 
t r a f .  Efter hendes B o rtgang  giftede jeg mig fn a rt



ig jen , da Eensom heden var m ig u ta a le lig . M in ,  og- 
saa nu afdode anden K one, var  ikke en saa skarpsindig 
I a g t ta g e r n e , m en en fortræffelig H n u sh o ld erfle , og — - 
hendes S p arso m h ed  har jeg a t takke fo r , a t jeg kan 
nedskrive disse Linier.

V o r  F am iliebegravelse var  i *  Kirken i B r isto l. 
E nhver der vilde betale de ikke ubetydelige O m kostnin
ger, blev bisat i en skjon H vaelving ved sam m e, in d til 
h a n s  V en n er  glem te h am . E n  a f  B etingelserne ved 
denne hsitidelige Jordefcerd er im idlertid en Liigkisie a f  
B ly  —  der form odentlig  i T iden  tilfa lder G raverkar- 
lene eller deres Foresatte, n aar  den Jordede er udflettet 
a f  de E fter leven d es M in d e . D o g  —  t il m in  H istorie: 
F o r  a t spare endeel O m kostn inger, lod m in  K one m ig  
laegge i en suffisant Fyrrekiste, h v is  T yngde blev soroget 
ved et P a r  H undredepunds Lodder, det ene ved m it H o 
ved, det andet ved m ine F sdd er.

J e g  havde h avt en fortreffelig A ppetit til M id d a g  
det erindrer jeg, m en heller intet m ere, fsrend jeg 

opvaagnede i et fuldkom m ent M o r k e ,  og fandt m ig  
indfluttet i et snevert Foengsel. N eppe kunde jeg rsre  
m ig , om jeg end nok saa gjerne v ild e; jeg var ikke istand  
t il a t  lofte m in  H a a n d  til m it H oved . S n a r t  gjen- 
nemborede den frygtelige Tanke m ig , a t jeg, i  et A n 
fa ld  a f  m in  E p ilep sis, var  levende begravet.

H v o  er istand til a t fole det skrækkelige i den O v er
b e v is n in g , at det var  saa! H elvede gjem m er neppe no
gen grueligere F sle lse! E n  la n g  T id  laae  jeg som forste
net a f  Skrcek. D a  frembrod A ngestens S v e d  a f  alle  
m ine P o rer . M in  S t i l l in g  syntes a t »aere uden G lim t  
a f  H a a b  om  R e d n in g , og jeg begyndte virkelig a t be-



regne, hvorlcenge jeg dog kunde opholde m it usle Liv, 
fsrend Hungeren gjorde en Ende derpaa. Je g  bad til 
G ud, a t jeg med tillidsfuld Hengivenhed m aatte gaae 
mine sidste gruelige Oieblik imsde. Je g  forssgte a t 
gjenkalde i min Hukommelse, hvorlcenge et Menneske 
kan leve uden Ncering, og betoenkte, a t jeg jo dog een- 
gang som alle Dodelige, havde m aattet folge N aturens 
Kald til B ortgang .

M en snart vaagnede min Lyst til Livet p aany : 
Je g  kunde dog vel ikke, tcenkte jeg, som nu drage A an
den frit, om Jorden  allerede var tilkastet omkring m ig ; 
maaskee var m an ssrst i Begreb med at jorde mig. I  
denne Forudsætning skreg jeg saa hsit -eg formanede og 
bankede paa S iderne a f  Kisten, indtil jeg a f  Udmattelse 
ei kunde mere —  Alt forgjcrves. T rind t om mig her
stede den dybeste S tilh ed ,s  det frygteligste M srke. 
J e g  borede a f Fortvivlelse Neglene i mine Laar, Blodet 
siod omkring m ig; med afsindig Anstrengelse kradsede 
jeg paa mit Fcengsels faste M u re ; jeg var ikke istand 
til a t udrette noget til min Frelse, og —  sank snart fuld
kommen astrcrftet tilbage. —  D a  jeg kom til mig selv 
igjen, raabte jeg paa min Kone, og jeg frygter det ncrr 
sten —  thi jeg veed ikke selv, hvad jeg sagde —  vove
de a t gaae irette med G ud. D e t forekom m ig , a t jeg 
saae et forunderligt S y n , det var et Blik i Aandeverde- 
nen: Vcesener uden noget egentligt Legeme, mandlige 
og qvindelige, fremstillede sig for mig. G ruelig bevce- 
gede Hovederne sig p aa  de ledelsse Knokler. S n a r t  
omgav igjen ettyk tM srke mig. O m jeg , somjegformo
der, a f  M athed har sovet i denne M ellem tid, da op-
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vaagnede jeg kun a lt for snart kgjen til en gjentagen B e
vidsthed om min græsselige S tilling .

S a a v id t  mine Krcrster tillode det gjorde jeg nye 
Forjog p aa  a t blive hort. Je g  bemcerkede, a t jeg, 
fljondt med Besvcerlighed, kunde vende mig om p aa  
S id en , og endog gandste dreie mig om. Je g  harvede 
Ryggen i Veiret, for a t spraenge Laagetop, men S kruer
ne modstode enhver Bestraebelse herfor. Ikke heller 
kunde jeg drage mine Knaee saa hoit op, at de kunde 
medvirke. D er blev altsaa intet Andet tilovers for mig, 
end a t indtage min forrige S tillin g , og samle nye Kroef- 
ter. J e g  vidste, hvor frugteslsse mine Anstrengelser 
vare, og dog besluttede jeg a t gjentage dem. M edens 
jeg saaledes hviilte —  om min marterfulde Uvirksom
hed kan kaldes Hvile —  grad  jeg som et B a rn , n aa r 
jeg tcenkte p aa  den stjernefnlde H im m el, paa S o le n s  
venlige Lys og den friste Luft, jeg her savnede S y n e to g  
Nydelsen a f  —  n aar jeg mindedes, hvormange tusinde 
Skabninger omkring og over m ig, der frydede sig ved 
deres Tilvoerelse, medens jeg var bestemt til saa navn- 
lose Q v aler. Je g  havde jo dog ikke, tcenkte jeg, vceret 
saa stor en Forbryder, a t min V andel gjorde mig for
tjent til saadanne grnefnlde P iin fle r, medens mange 
Forbrydere glcrdede sig i uforstyrret Nydelse a f  deres 
S kabers Godhed! —  M edens disse Tanker bestjeftir 
gede mig, syntes jeg a t hore Lyden a f  en Klokke. J e g  
lyttede med tilbageholdt Aandedrag —  det var virkelig 
et Uhr, der slog. D ets  Toner gave mig nyt Liv. „ J e g  
er altsaa ikke begravet! tcenkte jeg: N a a r  m an bcrrer 
mig til G raven, m aa jeg let kunne lade min O pvaag- 
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nelse blive moerkelig." —  Je g  begyndte paany a t raa- 
be, bankede atter a f  alle Krcefter p aa  S iderne a f  Ki- 
sten —  Alt endnu forgjceves —  mine Krcefter vare 
snart udtsm te; jeg sank afmoegtig tilbage i Bevidst- 
loshed.

S n a r t  v ar jeg ikke mere istand til fornuftigt Over
la g . M it haarde Leie, som jeg kun med N sd  og Neppe 
kunde forandre min S tillin g  lidet p a a , smertede mig. 
D rog  jeg mine Fsdder et P a r  Tom mer iveiret, berorte 
mine Knoer Laaget. M it indffrcenkede ubeqvemme 
R um  blev mig hvert Aieblik utaaleligere. M ine T in 
dinger brcendte a f  Feberhede, m in torre Tunge bcevede, 
for mine m atte S in e  syntes Alt omkring sig i tallsse Cirk
ler. Hvo er istand til a t forestille sig min frygtelige 
S tillin g , der hvert Dieblik forogedes med nye O valer. 
M ine S in e  syntes at ville falde ud a f  Hovedet; broen
dende T aare r strsmmede ned ad mine K inder, m it 
Hjerte truede a t sproenge sit ulykkelige Foengsel —  o, at 
jeg kunde have narret G lim t a f  H aab  om a t sproenge 
m ir  Foengsel! M en hvor ffulde jeg fsge det?

H vorm ange T im er jeg laae i denne aandelige og 
legemlige M arte r, veed jeg ikke. M in  Torsk blev meer 
og mere uudholdelig. M in  M und syntes fuld af 
gloende Affe. Atter horte jeg den hule Lyd a f  en Klokke, 
der, efter dens dybe Toner a t domme, ikke var a f  ube
tydeligt O m fang. In g e n  S p a lte  lod den fineste Lys- 
siraale troenge ind i mit Foengsel, og dog m aatte der gi
ves saadanne —  hvor ffulde mine O v a le r , uden friff 
Luft, kunde vorret saa langvarige? M aaffee var det 
N a t, da jeg vaagnede i m it snevre Foengsel. Atter 
greb jeg, med mine faa Krcefter omkring mig —  for-
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gjeves —  -eg kunde kngen A ab n in g  opdage. F lere  
G a n g e  hsrte -eg Lyden a f  Klokken —  og hvergang  
med usigeligere V e m o d , i stedse frygteligere D ø d s 
angst. A lm cegtige G u d ! H vilken F s le ls e !

Lcenge —  idetmindste forekom det m ig  usigelig  
lcenge —  laae  -eg ubevcrgelig ,  hensunken i F slelseir  
a f  m ine Lidelser. G loende hedt brcendte m it H o v ed , 
alle m ine Lemmer sm ertede, m it A nsigt v a r  saaret 
p a a  flere S te d e r . D a  -eg ved en a f  m ine V e n 
dinger kom p a a  den hsire S id e ,  fornam  -eg no
g et H a a rd t under m ig , som -eg for ikke havde mcer- 
ket. M ed  B eg-erlighed  underssgte -eg d e t ,  saav id t 
jeg S v a g e  form aaede, og fan d t, a t  det var  en K nast 
i  et a f  K istens B raedder,  der ved S a m m e n p r e sn in 
g en , da -eg blev la g t  i  d en , v a r  sprungen ud a f  sin  
S t i l l in g .  N u  saae -eg snart et dunkelt Lys gjennem  
en Aabnkng a f  om trent en h a lv  T om m e i  G -ennem - 
sn it neden for m in  H a g e . J e g  greb derefter —  o g  
opdagede, a t  m in  Kiste v a r  bedcekket med grovt T sk . 
E fterhaanden  lykkedes det m ig ,  med m egen M sk e , 
a t  arbeide m ig  g-ennem  dette T s i  m ed m ine F in g r e . 
D e t  Lys der opgik for m ig , v a r  endnu yderst sv a g t, 
m en for m ig  H a a b e ts  venlige S t r a a le .  N a a r  -eg  
bragte m in  Nakke i en v is ,  rigtignok saare ubegvem  
S t i l l in g ,  kunde -eg skimte g-ennem  A a b n in g e n ; m m  
m it B lik  var  tu n gt og m a t. Lcenge varede det for- 
end -eg kunde sk-elne nogen G -en sia n d ; dog, m ed det 
tilbagevendende H a a b  syntes m ine S a n d se r  a t  sk-cer- 
p e s . I  et P a r  M in u ter  trykte jeg S in e n e  t il , for a t  
udhvile dem —  endelig kunde -eg sk-elne et lille  V in 
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due med ek M t Jern g itte r ligefor mig. Jeg  streg a f  
Henrykkelse. Jeg  troede a t vcere blandt Mennesker 
endnu, thi det tykke M srke omkring mig var forsvun
den. Jeg  glemte for et Sieblik mine Lidelser, jaselv 
det frygtelige S p o rg sm a a ls  Besvarelse, hvorledes jeg 
flulde komme ud a f  m it Fcengsel fsrend Hungeren 
drcebte mig, glemte jeg —  det randt mig forsi i T an 
ker, da jeg, formedelst den S v im m e l, min Henstir
ren paa eet Punct frem bragte, atter giorde Alt om
kring mig m srkt igjen.

S n a r t  strittede jeg a f  de store S tene  ved Aab- 
ningen og det staerke G itter, a t jeg befandt mig i en 
G ravhvælving i en Kirke, og dette blev mig vissere, 
da jeg bemcerkede to til tre Liigkister, mellem mig og 
Aabningen. Jeg  saae paany efter den, indtil det be
gyndte a t blive m srk t, med en Folelse, som ingen 
Tnnge form aaer a t udtale. D a  N attens Dunkelhed 
noermede stg meer og m ere , harvede mit Hjerte sig 
til oengsieligere S l a g ,  og den forrige Dodsangst 
vendte tidobbelt frygtelig tilbage. D a  jeg vaagnede, 
eller igjen kom til mig selv —  thi a f  M athed sank 
mine A ienlaage til, min gruelige S tilling  uagtet —  
horte jeg i det Fjerne Lyden a f  en D s r , der bevcegede 
sig paa svarre Hoengfler, og Skinnet a f  en Fakkel 
troengte gjennem Aabningerne paa  m it Fcengsel. M ed 
mnligste Anstrengelse raabte je g : „ E r  Eders S a l ig 
hed Eder kjoer, da frelser m ig ! Je g  er levende begra
v e t!"  —  Lyset forsvandt pludselig. F rygt syntes a t 
have forjaget D e n , der havde baaret det; thi jeg 
hsrte til min usigelige Gloede en ra a  S tem m e kalde 
Nogen tilbage med de O r d : „ T o m ! Kom med L y s!



E r der Nogen her, som taler, da er han smeddet fast, 
og kan ikke skade os; de Dode tale ikke!" —  Atter 
skreg jeg saa h sit jeg kunde: „ Je g  er levende begrar 
v e t ! Frelser m ig !" —  „Tom , Oxen ! raabte den mor 
dige G rav erk a rl: S tem m en kommer fra Liigkisten 
der. D e fordomte Karle have ilet form eget!"

Kun faa  M inuter endnu —  og jeg sad opreist 
i min Liigkiste.

Th. Hcll.

G t  ak  N e i s e r i n v e  C a t h r i n e s  
N jk e r l i g h e v s  - G v e n t g r .

^ 9 ? o n s  de la  L roix  var en S o n  a f  en fransk Vkinndr 
ffjsenker, der havde nedsat sig i R iga . D erfra  flyttede 
han til Moskwa, og boede i det tydske O .varteer, eller, 
som m an kalder de t, i Nemetzkaia S loboda. P e t e r  
d en  S w r e ,  der levede med saamange Fremmede, uden 
a t  undersoge, om deres Fsdsel og R ang  gave dem Net 
til hans O m g an g , saae med Fornoielse den dannede 
Yngling. Forsi Isenge efter a t P e te r  havde seglet sin 
L ath in ka , blev m an det dybe In d try k  vaer, den skjonne 
M o n s  havde gjort paa Fyrstinden. For a t skjule den 
gjensidige T ilbsielighed, blev han ansat ved Hoffet, 
forsi som Kammerjunker, siden som Kejserindens Kam 
merherre. Lcenge var P e te r  E n  a f  de F aa , der ikke



vidste Hemmeligheden. D en  unge Prindsesse E l is a 
b e th  gjorde ham  engang vpmcrrksom paa den Forvir
ring , hendes uventede Indtræ delse til Keiserinden og 
M o n s  havde v a k t; men P e t e r  havde dengang forme
ger a t  tcenke p aa  til a t leegge videre Moerke til B arn e ts  
S n a k .

Flere A ar hensvandt, forend P e t e r ,  rkmeligviis 
ved Andre, blev opmcerksvm paa det utilborlkge Forhold. 
H an  paalagde Generalinde B a lk  den vanskelige Forret
ning, a t  iagttage Keiserinden og hendes B ro d e r, men 
opdagede I n te t .  Endelig foregav han den 8de Novem
ber 1724 en Reise til Schusselbvrg, men kom efter faa  
T im er tilbage til Petersborg igjen, og gik ubemærket ind 
i den saakaldte italienske H aves P a l la d s , hvor han 
overraskede C a th a rin a  og M o n s ,  M ed den M on ar
ken egne Heftighed uddeelte han en forelobig S t r a f ,  
h vo ra f m an med Foie kunde stutte sig til den forestaaende.

E n  a f  Keiserindens Kabinetssecretairer og en Kam 
mertjener bleve fcengflede, men den haardeste S t r a f  
t r a f  den ulykkelige M o n s .  Generalm ajor Uschakow 
v a r  allerede dengang Form and i det hemmelige N aad, 
og altsaa da en M and  a f  stor Betydenhed. I  tvende 
D a g e  v ar M o n s  under streng Bevogtning i hans 
H u u s  —  der allerede da brugtes til vigtige Forbryde
res  Foengsting. —  D en  10de November bragtes han til 
V interpalaiet, hvor den hoieste Net holdtes. Skrcekken 
voldte ham  et Anfald a f  S la g . Forhoret holdtes med 
muligste Hurtighed, og m an beskyldte —  uden a t No
gen troede det —  M o n s  og hans Medanklagede for a t 
have villet myrde Keiseren. Nogle a f  de Fængslede 
straffedes med K nut, Andre med Arbeide p aa  G alejerne,



men M o n s  blev, for K eiserindens D in e , der lukkede 
sig for dette S y n ,  h a lsh u gget.

M o n s  besad en udmoerket legemlig S kjsnhed; 
ved Velvillie og Tjenstfærdighed forekom han Alle, 
der behsvede hans Hjelp.

Keiserindens S t r a f  ophorte ikke med h a n sD o d . 
P e t e r  lod det afhugne Hoved flette i S p i r i tu s ,  og 
C a th a r in a  m aatte have der staaende for sig i flere 
D age. Keiseren befalte derpaa a t opbevare Hovedet i V ir 
Venskabernes Academie, tilligemed et allerede der op
bevaret, og C a th a r in a  —  der v ar saa letsindig, a t  
hun syntes a t glemme det —  spurgte aldrig derom.

Forsi efter 60 A ar bleve de forlcengst glemte H o
veder bragte i Erindring igjen. S o m  Praesidentinde 
for Videnskabernes Academie, fandt R n e s in a  D a- 
schow ved a t gjennemsee Regningerne over den for
brugte S p i r i tu s ,  a t der a f  samme var anvendt til 
2de a f  P e t e r  den  S to r e  opbevarede Hoveder en be
tydelig D eel. M a n  gjennemssgte Arkivet og fandt, 
a t  de havde tilhort Froken H am  ilro n og H r. v. M o n s .  
Endnu efter saamange A ars Forlob m aatte m an be
undre de umiskjendelige S p o r  a f  fordums Skjonhed. 
C a th a rin a  d en  A n d e n  lod begge Hovederne jorde.



D o m  a l d r i g  e t t e r  S k i n n e t .
A f  en fransk Ossiceers Levnet.

k r ig s re t te n  v a r tilende; den havde frikjendt et ungt 
Menneske, p aa  hvem M istanken hviilte, a t han 
havde deeltaget i en P lyndring , og Oberstens For
b on , der havde Forstede i N etten , flyldte han ister 
sin Frikjendelse. „ D e  var ogsaa idag overordentlig 
m ildt stemt. H r . O berst! udbrod E n a f  Bisidderne: 
O g  dog syntes Soldaten  a t vcrre skyldig. H a n s  
Undskyldninger vare kun a f  liden Vcegt, og dog tog
D e  ham  i Beskyttelse, saa streng D e end ellers i 
lignende Tilftelde e r."

„ D e  har maaskeeRet.' svarte Obersten: D en An
klagede v a r m uligt skyldig; men en indvortes S te m 
me talte i min B a rm  for ham . D en mindede mig 
vm en Begivenhed i mine yngre A a r , som jeg har 
a t  takke for det jeg er og h a r , skjondt den, al min 
Uskyldighed uagtet, ncer havde fort mig en beskjcem- 
mende D od im ode." —  Forsamlingen trcengte sig 
ncrrmere om den almindelig agtede K am m erat, og 
bad ham  meddele Tildragelsen.

„D en  Begivenhed, sagde Obersten: der ncrr 
havde bragt mig i Galgen, er. meget simpel; ;eg for- 
ta lle r den blot, for a t gjore D em  opmærksomme 
p aa , hvor forsigtig m an bor vcrre i a t  fordomme, 
ogsaa d a ,  n aa r S k innet aabenbar er imod den 
M istcrnkte. D e  veed, a t  jeg ingen indfodt Fransk
m and er; den lille B ye B .  i Lausitz er m it Fcrdre-



nehjem, hvor jeg indtil m it attende A ar a f  enherrn- 
hutisk Fader blev opdragen med en S trenghed , som 
min blide M oder forgjoeves sogte a t formilde. M in  
Faders Folelser mod mig bleve med hvert A ar fjendt
ligere, og da jeg var letsindig nok til oftere a t yttre, 
a t  jeg fandt Hernhuternes Skikke latterlige, forvand
ledes hans S trenghed imod mig til bittert H ad . 
Allerede lcenge rcenkte jeg paa  a t forlade det fader
lige H u n s , og da min Fader engang var bortrsist 
i nogle D age, tog jeg skriftlig Afsked med min M o
d er, pakkede mine faa Kloeder og et P a r  Groschen 
sam m en, og vandrede ssrglss ud i Verden. Je g  
v ar atten A ar gam m el; det var i Foraaret 1792, 
da Hertugen a f  B runsv ig  ventedes til R h in en , og 
de franske Prindfer rustede deres Corps i Coblenz. 
D a  jeg havde Thubingerskoven bag m ig , var min 
Kasse to m , de overstadige Kloeder vare solgte, og 
snart saae jeg mig nsdt til a t lade mig hverve ved 
det CondSffe Corps. Je g  var det franske S p ro g  
temmelig moegtig, noesten ligesaa stor som n n , og 
kunde godt omgaaes med Pennen. M an  brugte mig 
derfor ved Hovedqvarteret, deels som S kriv er, deels 
som Tolk, og v ar saa vel tilfreds med m ig , a t jeg 
ved Feldtogets Begyndelse blev ansat som Grenadeer 
ved G arden, som Hertugen a f  Broglio kommandeerte. 
Foruden mig v ar der endnu een Tydsker blandt G rena- 
dererne, et Menneske, der havde en beundringsværdig 
G ave til a t indsmigre sig. H an sluttede sig snart til 
m ig, og deelte noesten altid Q varteer med m ig ."

„ E n  A ften  leirede Hoeren sig i og omkring en  
L a n d sb y s, ikke la n g t fra Fjenden. V i  G renaderer



havde besat nogle Lader, bag hvilke nogle Vogne vare 
henkjsrte. Fsrerne havde forladt dem. Henimod 
M id n a t vcekkede min K am m erat mig, og trak mig sagte 
rid a f  Porten med sig; Alt laae i den dybeste S s v n , 
V agten var langt fra vs. „ S e e r  D n  den Chaise der, 
hviskede h an : der staaer ene for sig selv bag de Andre, 
som om den I n te t  indeholdt a f  Betydenhed? O g dog 
gjemmer den en vakker lille Kasse med Lonisd'orer, som 
jeg ret godt kjender; den udgjor en betydelig Deel a f 
Krigskassen. Vognen er to m , Kassen staaer bag 
p a a ,  og er blot bundet med et Reeb; et S n i t ,  og 
den er i vore Hcrnder —  da til den nceste Bye, vi 
tage Postheste, og reise tilbage til det kjcrre Fcedre- 
land . Je g  forskrcekkedes over hans Forflag; men 
forgjceves opbod jeg al min Veltalenhed for a t brin
ge ham fra hans Fvrscrt. „ N a a r  D u  endelig ikke vil 
med, sagde h a n : saa lcrg D ig  til a t sove ig jen ; jeg 
kan bruge Pengene allene." Je g  vendte allerede til
bage til Laden, men listede mig endnu engang hen 
til ham ig jen , for a t forsoge a t hindre Udaaden. 
D a  jeg fandt h a m , havde han allerede sneget sig 
hen til Vognen. M en fsrend jeg fik sagt et Ord, 
aabnede Lcrderet for Chaisen s ig , et Skud glimtede 
mig imode, og min K am m erat sank dod i mine A r
me. Je g  gav et hoit S k rig , lod den Dode falde og 
iilte tilbage til Laden; men endnu forend jeg naaede 
den, blev der Larm i Leiren. Skuddet havde gjort 
Skildvagterne opmcerksomme, de fyrede, og Enhver 
troede, vi vare overfaldne. Alle iilte til V aaben, og 
i  den almindelige Forvirring kom jeg ubem crrkt'paa 
m in P la d s  i Geleddet. M isforstaaelsen opklaredes



snart, Kassereren fortalte Begivenheden, m an fandt 
den D ode, og beroligede sig. M en —  lilfoiede h a n : 
der v a r to R overe , og den Anden var sandsynligviis 
bleven saare t, da de Begge syntes a t v«re styrtede 
ved Skuddet, idetmindste m aatte den Anden vist v«re 
besprcengt med den Drcebtes Blod. Hertugen a f  
B roglio var frygtelig opbragt over, a t flig en Udaad 
flkulde finde S te d  blandt G ardens G renaderer, han 
lod os staae under V a a b e n , og svoer at lade D en 
hcenge, der v ar saaret eller bestcenket med Blod. —  
Tcenk D em  min Dodsangst, thi jeg kunde neppe tvivle 
om, a t der jo m aatte findes Blod paa mig, og hvad 
kunde min Uskyldighed hjelpe mig ?"

„ S a a le d e s  forlob en for mig frygtelig lang Tir 
me, da blev der paany Allarm omkring os. Adju- 
tan ter kom tililende, Alt traadte i Gevcer, og vi aft 
marscherede. D agen var endnu ikke frembrudt, og 
vor Marsch gik gjennem en lang, dyb H unlvei, som 
vi fluide beflrtte, fsrend Fjenden gjorde det. D a  vi 
vare Fjenden noer, havde vi B ajonetternepaa; M ange 
fald t over de S te n e ,  de ei kunde bemcerke, og dette 
vakte den Tanke hos m ig , a t  sikkre mig for Folgerne 
a f  det Eventyr, hvori jeg saa uskyldig var bleven ind
viklet. J e g  gjorde med Overlaeg et feilt T rin , og stak 
i  det samme Bajonetten ind i min H aand, saa a t  den 
kom til a t blode ikke ubetydeligt. J e g  kaldte p aa  en 
Saarloege, men da han i M orket intet kunde under- 
ssge, bandt jeg m it Lommetorklcede om H aanden, og 
fortsatte beroliget M arschen. D agen brod frem , og 
med- den Undersogelsen den forste G ang vi gjorde 
H oldt. J e g  v ar noget blodig p aa  Kjoleoermet, men



Blodet var endnu ikke tsrre t, og m it S a a r  var upaar 
tvivlelig Skyld deri. Je g  havde ikke behovet denne 
List; thi, det u nd tagen , var intet S p o r  a f Blod a t 
see paa mig. Je g  var imidlertid bleven m istcrnkt; 
m an vidste, a t den Dode viste mig megen Fortrolig
hed, medens han levede, og man ahnede uden Tvivl 
min List. Hertugen yttrede dette ha lvho it, og mit 
nedslagne Blik bestyrkede M istanken. T il ncermere 
Underssgelse var imidlertid ikke Lejlighed; Marschen 
blev fortsat —  vore Fortropper kom snart i Kamp 
med Dum vnriez's Folk, Hertugen var i Spidsen, og 
vi saae ham ikke hele D agen. Om Aftenen leirede 
vi os, og jeg var netop traad t ud a f  mit T elt, da Ad- 

- jntanten bragte min Compagniechef O rdre a t arrestere 
mig. Je g  hsrte det i rette Tid, og iilte , forend man 
kunde finde mig, til de franske Forposter. —  M in  Uni
form bragte vel de republikanske Officerer i Begyndel
sen til ar studse; men min fremmede Udtale og en op
rigtig Fortælling om mine Hcendelser seirede snart 
over M istanken om a t jeg var en U dvandret, og 
allerede den folgende D ag  blev jeg indlemmet i en 
republikansk B ataillon . Jeg  har ikke havt Aarsag 
til a t fortryde B yttet, og ofte i S tilhed  priist den Om- 
stcendighed, der forte mig under Frankrigs seirende 
D rn e ; men frad e n  Tid er det min urokkelige G rund
sætning, ei a t domme efter Skinnet, men ansee Enhver 
for uskyldig, hvis Brode ikke paa det klareste er beviist."



T e  E l s k e n d e s  G r a v .

A f r e  saae jeg i P ortugal sorte Kors oprejste, og m an 
sagde mig, dette var et Tegn, a t der paa fligt et S ted  
enten var bleven fuldbragt et M o rd , eller havde hæn
det sig en Ulykke. E t saadant melankolsk S ym bol er, 
p aa  et a f  de ffjsnneste S teder i Lissabons Om egn, 
meer end sædvanligt i Linefaldende, og gjcelder for et 
S la g s  romantisk V alfartspunct. D e t staaer paa en 
Mosboenk, som kaldes: „d c  E lsk e n d e s  G r a v ,"  og 
virkeligen ligge her ogsaa tre Ulykkelige begravne, hvis 
ssrgelige Historie, uagtet det lange T idsrum , som siden 
er forlsben, endnu lever i friff M inde.

M an  fortcrller den saaledes: To B rsd re , endnu 
i deres forste U ngdom saar, levede engang lykkeligt k 
Skyggen a f  Skoven, som nu gjenlyder a f  K lager over 
deres tidlige D sd . D e vare brave og smukke; om der 
res broderlige Kjoerlighed talte alle Tunger. D en SEld- 
ste fattede Tilboielighed til en yndig P ig e , hvis F o ra l
dre vare deres Forbindelse noget imod. I  et Dieblik, 
da det Trykkende i hendes S tilling  laae den arm e Pige 
tungt paa S ind e , bestilte hun den y n g re  Broder til en 
Sam m enkom st i en Skovdal, for med ham a traad flaae  
om M idler, hvorved hun kunde overvinde de G en v o r
digheder, hendes Kjcerlighed til den celdre B roder voldte 
hende. D ennes lidenskabelige Tem peram ent lod nem
lig ikke haabe, at der med ham vilde kunne tales roligt 
vg med fornuftigt OverlEg om et Anliggende, hvori 
hans Hjerte tog saamegen Deel. D e mvdtes altsaa, 
vg den unge M and  angav en P l a n ,  der syntes den



smukke, fyrige Pige saa heldig, a t h un , med al søster
lig Taknemmeligheds V arm e, omfavnede ham . M en 
ak! D en lidenskabelige Elsker havde seet til i en F ra 
stand, og i det dcemrende Lys troede han a t see sin Pige 
i en F re m m c d s  Arme. Afsindig a f  Skinsyge styrtede 
han frem, ogstsdte sin Dolk i Broderens Hjerte! M is- 
forstaaelsen var i nceste Aieblik opklaret, og den ulykke
lige Yngling fuldendte den gruelige Scene ved a t  om
bringe sig selv paa sit uskyldige Offers Liig. Pigen dsde 
kort efter, og Alle begroves under een og samme blodige 
Grsnsvcer.

M a r ia n e  B aiU ie .

Bruvstxkker ak Vrede kra Lissabon.

—  ! ^ a  Kongen, i Aaret 1821 , havde opslaget sin 
Residents i Palladset Queluz, og treen ind i e ta fS ta d s r  
gemakkerne, bemoerkede han den usiedvanlige Omstæn
dighed, a t  S to le  vare hensatte deri. „H v ad  er det? 
H vad er det?" spurgte han. H a n s  Ledsagere svarte, 
a t  de vare bestemte for Cortes, n a a r  disse kom, a t be
vidne H s . Majesicet deres Agtelse. D a  svarte han ha
stigt: „For Cortes? T ager strax alle Stolene, bort! I n 
tet Menneske skal sidde i min Ncervcerelse."

In d ti l  nysncevnte A ar torde m an kun ncerme sig 
den kongelige Fam ilie kncelende. E n portugisisk Adels-



dame og hendes D sttre  beklagede sig for m ig , a t n aa r 
de havde gjort Dronningen og Prindsesserne deres O p
v a rtn in g , m aatte de gaae tilsengs saasnart de kom 
hjem, thi saalcenge det behagede disse hsie Personer a t 
underholde sig med dem, m aatte de ligge paa  Knce, og 
det voldede dem i Loengden en ubeskrivelig S m h ed . 
N a a r  den kongelige Fam ilie viste sigpaa Gaden, m aatte  
E n h v er, ligemeget a f  hvad R ang  —  thi Kongen be
tragtede den hvieste Adel kun som sine Betjente —  stige 
ned a f  Vognen eller Hesten for a t hilse ydmygeligen, 
hvilket kun sjelden gjengjeldtes med et let Hvvednik.

D en  afdode B aro n  B . reiste for nogle A ar siden 
i  P ortugal, og levede nogle D age i en hoi Embeds
m ands H u u s. Sovekamrene ere ofte uden D srre  her, 
kun lukkede med et enkelt Forhoeng. E n M orgen , da 
Fruen i Huset hsrte hans Fodtrin ude paa Corridoren, 
kaldte hun ham ind til sig. Leenge stod B aronen der 
gandske tvivlraadig, studsende over denne utvungne Ad- 

'fcerd. M en da han saae hendes Kammerpige staae 
ved D sren , spurgte han hende, om Frnen varpaakloedt. 
„Paakloedt! gjentog hun leende: H vad gjor det? T r^ d  
D e  kun in d !" —  H an  traadte ind , og fandt D am en  
i S engen . H un rakte den ene Fod frem , a t hendes 
H uuslage  kunde syne den, og Denne strvg just sin P en 
nekniv, for a t skjcrre Hendes Excellentses Liigtorne.

Folk, selv a f  de lavere K la sse r, ere her saa be
hængte med Juveler, a t  m an m aa forbauses derover. 
O pvartningspigen i det H otel, hvor jeg logerede, bar 
ø ren ringe  med cegte B rillanter. En simpel Hvkerske 
saae jeg boere et P a r  lignende a f  uhyre Loengde, og des-



nden en brasiliansk Kjoede a f  det fineste G u ld , adskitti- 
ge Alen lang.

Portugiserne ere meget overtroiske. E thvert M en- 
neske, mene de, fsdes under en unndgaaelig Skjebnes 
Indflydelse. M aaneden, hvori det fodes, staaer i hem
melighedsfuld Sam m enhceng med en eller anden be- 
kjendt AZdelsteen, og vil Nogen gjore sin Ven en pas
sende Forcering, saa vcrlger han sikkert altid en R ing 
med den LEdelsteen, om hvilken m an troer, a t  den 
bebuder og bestemmer hans Skjebne.

„ J a n u a r  —  Hyacinth etter G ra n a t."  —  Bestanr 
dighed og Troskab i alle Forpligtelser.

„ F e b ru a r  —  Amethysi." —  Denne M aaned og 
denne S teen  bevarer de Dodelige fra heftige Lidenska
ber, og sikkrer dem Sjelefred.

„ M a r t s  —  Blodsteen." M od og Lykke i dristige 
Foretagender.

„ A p r i l— S ap h ire lle r D ia m a n t."  —  Uskyldighed.
„kkkai —  S m a ra g d ."  —  Lykke i Elskov.
„ I u n r i  —  A gat."  —  Sundhed og langt Liv.
„ I u l i i  —  Carniol eller R u b in ."  —  S lig e  Lidel

sers Glemsel eller Helbredelse, som reise sig a f  Venskab 
eller Kjcerlighed.

„Augusi —  S a rd o n ix ."— SEgteskabelig Troskab.
„ S e p te m b e r  —  Chrysolith." —  B evarer fra 

D aarskab, eller helbreder derfor.
„ G c to b c r  —  A quam arin eller O p a l."  —  Uheld 

og H aab .
„ N o v e m b e r  —  T o p a s ." —  Trofasthed i Venskab.
„D ecem ber —  Turkis eller M alach it."  —  Lykke 

og Gloede i alle Livets Forhold.



M o l l e r e n  i  G y r s t i n g e .
(S lu tn in g .)

^ )e g  saae og horte ikke mere a f  den usædvanlige 
R etsforhandling. D e t ,  jeg allerede havde seet og 
ho-rt, havde taget, ikke blot mine Sandser, men mine 
Tanker fangne. Havde ikke den toetstuvede Folke- 
vrim m el holdt mig opret, da v ar jeg segnet om. 
R o n g c n  —  m in  F ad e r!  —  D u  —  en  R o n g esp n ! 
S e e  der de eneste, hinanden stedse aflssende B etrag t
ninger, hvortil jeg var istand.

Fsrst da Folket, ved Processens U dgang, ad
spredtes til alle S id e r ,  kom jeg lidet til mig selv. 
J e g  havde fulgt S trsm m e n , og stod ved H avepor
ten. D a  lod det bag m ig : „ P la d s  for Kongen i"  
J e g  veeg tilstde. Kongen ncermede fig med F ru  
M u n k  ved sin H aan d . Hendes Ansigt var som 
forklaret a f  Forsoningens Glcede. H an  talte meget 
huldt til hende, idet han tillige hilste Folket til begge 
S id e r . N u  gik han mig lige fo rb i, hans S in e  
faldt paa m ig , han flap fin Gem alindes H aan d , 
traadte til mig, lagde begge Hcender paa mine S k u l
d re , og sagde halvsagte: „ I  M orgen kommer D n  
til m ig ."

Jeg  kunde kun boie m it Hoved i inderlig Pd- 
myghed; da jeg oplsftede det igjen, v ar Kongen alle
rede nogle S krid t borte; men tusinde D ine saae p aa  
mig med saadan Forundring , a t  jeg atter maatt« 
flaae mine ned.
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D a  jeg ncrste D a g ,  heel forunderligt tilmode, 
noermede mig S lo tte t, folte jeg mig trukken i Kjoler 
fljsdet, og da jeg vendte mig, stod Professor v e n u -  
s in u s  for mig.

- Je g  traadte et S k rid t tilbage. M en han tog 
O rdet meget ven lig t, idet han treen mig noermere: 
,^> ar I  Tid til nogle Aieblikkes vigtige S a m ta le ? "

E n  soelsom Uro udtalte sig i alle hans Bevæ
gelser. N ysgjerrig  efter a t e rfa re , hvad der laae 
ham  p aa  S in d e , fulgte jeg med ham  ned ad G aden.

„ V o r Skjebne, begyndte h an : hoenger noie sam
m e n , det har jeg vidst lige fra Eders Fsdselsstund. 
D e r  v ar en Tid, da jeg frygtede, a t m it Liv var gi
ven i Eders H a a n d ; men B o g en ,  hvori jeg loeste, 
havde uklare Characterer —  m in D od stod vel g ran t 
for mig, og m in D sdsm aade m ed , men m in B an e
m ands R av n  ikke. N a a r  jeg forskede derefter, kom 
altid  Eders N avn  mig fore, dog ligesom i en Taage. 
Forst nys er m it B lik trcengt saa dybt ind i Frem
tiden , a t jeg kan sige: N a a r  jeg doer, vil I  ikke 
vcere derhos. D et har beroliget mig m eget, og jeg 
sta l ikke und lade, a t give Eder Beviser p aa  min 
Kjoerlighed."

„ H a r  det beroliget E der, hvi er I  da saa uro
lig?  spurgte jeg: I  seer jo ud som en M isdoeder."

„Ak! svarte han, idet han stak i a t groede: Ak, 
jeg har i mange A ar ikke fornummer nogen ordent
lig R o i min S je l .  D e r er nu den deilige R ing, 
som kan gjore saa moegtige Je rteg n ; men mener I  
ikke, den ordentlig begynder a t  broende mig saa sm aat 
p aa  F ingeren? J e g  veed min D sd  fo ru d ; jeg veed,



a t  denne D sd  er uundgaaelkg, og dog er jeg skrøbe
lig nok til a t ville vcere stcerkere end m in Skjebne, 
dog er jeg eenfoldig nok til a t ville afvende det Uaf
vendelige. J e g  skilte mig gjerne ved denne N ing. 
S a a  kunde jeg trcekke mig tilbage i landligt O tium , 
og ende m it Liv som en H ædersm and. V il I  tage 
derim od?".

H an  havde grebet min H a a n d , og inden jeg 
kunde drage den til m ig , havde han studt ̂ R ingen 
p aa  min F inger. M en i samme N u sad den p aa  
hans igjen. „ I  seer jo, sagde jeg leende: a t om og
så« jeg  vilde, saa vil dog R in g e n  ikke."

D a  grcrd han endnu bittrere og sagde: „N er, 
den passer Eder ikke, den vil ikke til J e r ,  den holder 
paa  mig, jeg ikke paa d en ! —  Lad nu saa vcere, vk 
ville tale om noget Andet. V il I  besvare mig et 
S p s rg s m a a l oprig tig t? H a r  I  aldrig ta lt til noget 
Menneske om den D o lk , jeg vilde give J e r  med p aa  
Reisen, da I  skulde til Jb s iru p ?"

„ V il I  besvare mig et S p s rg sm a a l oprigtig t? 
gjenmcelede je g : H vorfor vilde I  give mig den Dolk 
m ed? Hvem  skulde jeg sisde ned dermed? I  vilde dog 
vel aldrig gjore mig til Fadermorder, v e n u s m u s ? "

D a  siod Professoren skille, lettede H atten  i P a n 
den, reiste sig paa Tcrerne, saa han ragede et heelt 
Hoved over mig og sagde: „ V il I  stose mig, L aps?"

„ N u  bliver I  hidsig! sagde jeg koldt, mod m m  
Scedvane: Besind J e r  d o g ! H vad behover I  a t  
spsrge mig om Ting, som I  jo, ved Hjelp a f  Eders 
R ing , m aa vide meget bedre?"

(17*)



„Voer fornuftig, min V e n ! tog han Ordet i for
mildende T o n e : A f min egen Skjebne erfarer jeg a l
drig mere, end der behoves, for a t  soette mit S in d  
i Uro. H a r  I ,  h a r I  ta l t  til Nogen derom, m in 
V e n ?"

„ N e i, min V e n ! J e g  h a r  ikke ta lt til Nogen 
derom, men det fla l flee ret strax. I  nceste S tu n d  
skal Kongen vide det."

„ S a a ?  spurgte han giftigt: I  nceste S tu n d  fla l 
Kongen vide det? V e e d J  d a , om I  faaer Kongen 
i  T a le ?"

„ D e t veed jeg—  svarte jeg, ikke uden H eftighed: 
D e t veed jeg ligesaa vist, som jeg nu seer, a t  I  har 
S lo tsg rav en  p aa  Eders venstre H a a n d ."

„ I  lyver. B a s ta rd !"  raabte han rasende.
„ S a a  lad det da voere sandt, a t  I  nu har S lo ts 

graven baade p aa  hoire og venstre H a a n d !" flreg jeg 
forbittret, og med et V ip laae den lan g e , vindtorre 
Skikkelse i G raven. J e g  hsrte ham plafle i V an
d e t, horte ham  flrige om H je lp , idet jeg gik over 
Pladsen, ind ad S lo tsporten .

J e g  g ik , heed og beklemt, op ad den brede 
Trappe. I n te t  Menneske v ar a t see. J e g  stod nu 
paa  en lang Corridor med D orre paa begge S id e r . 
H vor fluide jeg henvende m ig? Je g  tovede, idet jeg 
lagde O ret til en og anden D o r —  A lt var stille. 
D en  Tanke, a t gaae bort igjen, opfieeg i min S je l, 
for strax igjen a t forsvinde. J e g  fattede m ig , og 
bankede paa etsteds. In g e n  svarte. D a  aabnede jeg 
ra f l D eren  og traadte ind,



E n h s i , anseelig, men stolt M and , soer op fra 
et B ord, bag hvilket han sad, som det syntes, fordy
bet i  en Pakke Dokumenter. Jeg  saae ham i Di- 
nene. D e t v ar Corfitz U lfe ld .

H an  m aalte mig fra I s s e  til Fod. Barsk sagde 
han  d e rp a a : „Trcenger I  umeldt ind i Hofmesterens 
G em ak ?"

Je g sv a r te  f r i t :  „Ikke vidste seg, a t dette var 
Hofmesterens G em ak, ei heller traadte jeg herind, 
for jeg hofligt havde banket p a a ."

„H vem  er I  ? spurgte han kort: Og hvad v i l J ? "
„ J e g  er M slleren fra  Gyrstinge, svarte jeg: og 

skal tale med Kongen."
„ S k a l  tale med Kongen! gjentog han haan lig t: 

D e t har vel T id, m in gode M o lle r?"
„ J e g  beder om Forladelse, m in gode Hofmester! 

gjenmoclede jeg : D e t har ikke T id ."
„H vad  er der for en T one?" soer han op.
„ E r  det E ders egen Tone, som jeg troer a t have 

truffet, svarte jeg : da er det Hofmester-Tone."
„S kurk ! streg han, idet han greb mig i B rystet: 

D ig  har H an n ib a l S eh cs tcd  sendt mig paa H alsen, 
for a t  haane m ig !"

„S kurk  selv!" snos jeg , greb h a m , som han 
havde grebet mig, og trcengte ham  tilbage, saa vold
somt, a t han soer med Ryggen mod et S p e il i Borg
gen, som naaede fra  Loft til G u lv ; klirrende brast 
det i hundxed Stykker.

D a  gik D oren op, og en Svoerm  a f  Tjenere 
styrtede ind. „D ette  Menneske er en M order! raabte



U lfe ld : B ringer ham i  S lo tsv a g te n , til jeg har ta lt 
med Kongen!"

M a n  fsrte  mig bort; stiltiende lod jeg det flee. 
E n  Tim e efter traad te den kongl. Kammersecretair 
ind til m ig. Hele hans Vcesen forkyndte, a t  han 
v a r  i stor indvortes Bevcrgelse. „ I  h ar flet fulgt ' 
m it faderlige N aad! sagde han til m ig : I  allarmer 
re r hele Verden, faavidt som I  kommer frem. H vad 
h a r  vel den kongl. Historiograph gjort J e r ,  siden I  
kastede ham  i S lo tsg rav en ?  Veed I  da, hvad han har 
gjort J e r ?"

„ D e t er en vidtlsftig Historie! svarte je g : Lad 
h am  foge m ig ; han skal finde m ig ."

„O g  Hofmesteren? spurgte han videre: H vor 
korde I  loegge H aand  paa  h a m ?"

„H v or torde han loegge H aand  paa m ig ? "  
spurgte jeg igjen.

„ M e n  betoenk dog! bad han inderligt: H an  er 
Kongens G v ig c rsp n ."

„O g  jeg er Kongens S M !" raabte jeg.
„ T y s , t y s ! hviskede h an , idet han lagde Finger 

ren p aa  M u n d e n : I  h a r selv forspildt den fljvnne 
R et, a t ansees derfor. J e g  vil tale ret oprigtigt med 
Eder. A t I  e r  Kongens S s n ,  derom tvivler jeg 
ikke, skjsndt Kongen selv har villet boere Tvivl derom 
nu  og d a ."

„H vad  siger I ? "  spurgte jeg studsende.
„ J a ,  man har villet gjere ham Frosten V ru b b e s  

T roflab  suspect! vedblev K am m ersecretairen: M aar 
flee gjoetter I ,  hvem jeg m ener."



„ v e n u s in u s ! "  raabte jeg.
„ I  har truffet M anden ! tog G y n th e r  Ordet : 

O g nu er min B on  til Eder, a t I  vil lade den Nev- 
selse, han nys har bekommet, gjelde som S t r a f  ffor 
dette Forrcrderie. H s . Majestoet var saa heftigt ind
tagen i Froken G ru b d c s  Person, at Allerhsisisamme 
mere end eengang toenkte paa et morganatisk AZgter 
skab med hende. M en O e n u s in u s  underkjsbte et 
forvorpent Menneske til a t  udsprede, a t h an  var F a 
der, hvor dog Kongen var det. M istanken heftede 
kun altfor let. Professoren blev forviist til S v r .  
Kongen saae ikke Froken G ru b b e  igjen , for mange 
A ar ester, da hun intercederede for Eders Liv. D a  
v a r  det som den gamle Kjoerlighed dog vilde trodse 
Rusten, og da Kongen nogen Tid efter, paa  en a f  fine 
Reiser kom toet forbi Herluffsirup, gjorde han gandske 
allene en liden Diversion didhen, for a t recreere sig 
efter Reisens M oie. Udentvivl var ogsaa den gamle 
Forbindelse bleven fornyet, h v i s J  ikke, i uhsrt S k in 
syge, havde lagt Eder derimellem. Kongen meente, 
a t  trceffe en Medbejler, da han skjod efter E der, og 
skjondt han strax overbevistes om sin Fejltagelse, var 
dog hans S in d  for vprsrt, og Eders M oders Hjerte 
for bange for Eders Liv til, a t Afskeden mellem ham  
vg hende fluide voeret synderlig s m ."

„ V e n u s in u s 's  Voerk! raabte jeg toenderfljcer 
ren d e : D et var ham , der hidsede mig p aa  min F a 
d er, som jeg ikke kjendte."

„ J a ! vedblev K am m ersecretairen: D enne M an d  
h a r  stedse, selv fpr I  kom til V erden , noeret et gif
tigt H ad  til Eder, vg hartad skulde jeg mene, a t han.



ved Hjelp a f  sin sotte Konst, forudsaae, a t I  engang 
v il troede ham i dødbringende Berorelse. H vad v ar 
vel heller den Historie med V ibeke A ndet, end hans 
V crrk !"

„ E r  det m u lig t!" udbrod -eg med spcendt Op 
mcerksomhed.

„ J a ! tog Kammersecretakren O rd e t: D e t er kun 
altfor vist, a t han er Autor saavel til Kongens B rud 
med F ru  M u n k ,  som til V ib ek es Forrcrderie mod 
Eder. S ag en  var nemlig denne: Kongen onffede, 
med V ished a t erfare, om Froken G ru b b e  var ham 
tro . V ibeke  skulde vcrre et S la g s  Speiderste i Fro,' 
kenens H uus. M en hun stod i V e n u s in u s 's  T-ener 
ste, og der var ikke et Trcrk a f  SErlighed i hendes 
S je l .  D e t var hende altfor vigtigt, a t ncrre M is.' 
tanken mod Froken G r u b b e ,  til a t hun ikke, efter 
a t  have forladt Herluffstrup, ffulde fortalt Kongen 
Fabel paa  Fabel om Frokenens Elskovseventyr i So,' 
ro . 'E g n e n ; men Eder afmalede hun som en forliebt 
D a a r e ,  for hvem hun ingensteds kunde-vcrre i No. 
N a tu rlig t a ltsaa , a t hun blev sin forrige Frues Aft 
loserinde. J e g  gjennemffuede den hele P la n ."

„M en  I  er -o Kongens hofte H aand  l udbrod 
jeg: D e t vilde-o vcrre Eder let, a t  scrtte en Dcrmnkng 
for saamegen O ndskab."

„ J e g  giver mig egentlig kun a f  med S ta ts a f t  
fakrer l svarte G y n th e r : D e t kan derfor ikke vcrre 
m in S a g ,  a t have Indseende med de kongelige Amours. 
Kun fordi -eg dog ogsaa snffer, a t  have noget a t  tage 
vare nu og d a , som H-ertet kan interessere sig for, 
Har -eg givet mig a f  med E ders Handeler et P a r



G ange. Lad mig ikke angre det! bad han vemodigt, 
idet han greb og trykte min H aan d : Troe m ig , Kom 
gen vil Eder vel. Efter det frygtelige O ptrin  mel- 
lem ham  og Eder m aatte V ib e k e , truet a f  hans 
Vrede, bekjende, hvor skammeligt hun havde mystifi
ceret Eder. D e t rorte Faderhjertet. M en I  kunde 
ikke engang gaae Veien til Eders Fader, uden a t bane 
Eder den ved Voldsgjerninger. I  har forgrebet Eder 
p aa  Hofmesteren —  det er farligere, end et A ttentat 
mod Kongen. H s . Majestoet vil ikke see Eder, men 
gjentager ved mig sin allernaadigsts B efaling , a t I  a l
drig, under Livsstraf, m aa fjerne J e r  loenger fra Eders 
M olle, end to M iil i Omkreds. Havde I  opfort Eder 
bedre i D a g , da havde det maaskee behaget Kongen, a t 
vphorve dette stramge Forbud, og da havde Eders Lykke vce- 
ret gjort . . . .  det havde beroet p aa  Eder selv, om 
Kongen skulde vedkjendt sig Eder . . . .  nu er det for 
sild?. H an  er gammel, og hans Passion for det andet 
Kjon, som I  synes a t have arvet tilligemed hans S in d s  
opbrusende Hede, svcekkes, Gud voere lovet, meget mær
keligt. M en just derved afskjoeres ogsaa a lt H aab  om 
en Udsoning mellem ham og Eders M oder. H a r en 
saarende M istanke engang indsneget sig i hans Bryst, 
da kan ikke selv den klareste Overbeviisning fortroenge 
den. F ru  M u n k  er et B eviis derpaa. H un har vun
det sin S a g  paa den eclatanteste M a a d e , og Kongen 
h ar, i sin forste Gloede over hendes Uskyldighed, em- 
brasseret hende for al Folket; men jeg forudseer, a t  
hendes S o l  er dalet, og a t denne Forsoning kun var 
dens sidste Aftenglimt. V ibeke  vil .ikke undgaae sin 
S t r a f ; hun foler den a lt tildeels. Hast nu hjem, trost



Eders M oder, og viis Eder en Fader vcerdkg, som ikke 
havde forncegtet sit Fadersind, n a a r  ikke Eders frygte,' 
ligvoldsomme Characteer havde tvunget ham dertil. 
H a n  taaler ingen Konge ved S iden  a f  sig i sitegetLand, 
vg en S a a d a n  vilde I  bleven, i K raft a f  Eders blodige 
Nerveret. F a rv e l, F arve l!"

H an  kyssede in ig  paa P anden , iilte til D sren , 
sagde trediegang: Farvel! —  og var forsvunden.

D a  jeg, paa Tilbagereisen til Gyrstinge, bedede 
i  O rdrups - K roen, vg tankefuld gik op og ned i S ta l,' 
den, blev jeg opmerrksom paa en Skikkelse, der sad paa 
Huk i en K rog, skjulte sit Hoved i begge Hcrnder, og 
hulkede gandske lydeligt. J e g  gik fra og til; Skikkel
sen blev siddende, uden a t rore sig.

„H vad  er det for et Menneske?" spurgte jeg 
S ta ld k arlen .

„ D e t er en stakkels P ige inde fra Kjobenhavn! 
svarte h an : H un kom hertil for nogle T im er siden, og 
vil hverken spise eller drikke. Hendes Forcrldre, for
tæller hun, ere ynkeligt omkomne paa S v e n ; uden an
den Skotte i V erden , end en gammel Faster i Noeskil- 
d e , er hun vandret ud ad Landeveien. M en da hun 
kom til Noeskilde, v ar Fasteren baade dod og begravet. 
Fortvivlet blev hun ved a t folge Landeveien, til hun 
kom h id , hvor hun halvafmoegtig sank ned i Kro
gen der."

M in  Medlidenhed vaagnede. J e g  ncermede mig 
hende, lagde sagte min H aan d p aa  hendes Skulder, og 
spurgte deeltagende: „ B a rn , hvorledes har D u  det?"



D a  vplsftede hun sit Hoved og saae p aa  mig med 
et P a r  S in e  fulde a f  T aarer. H un svarte ikke; men 
hvert Trcek i dette Ansigt talte til m it H jerte. D et fo
rekom mig, som om ei engang min B arndom s Skjsn- 
H eds-Jdeal, A n n a  G ru b b e , kom dette Himmelbilled 
ncer. En Tanke soer mig gjennem Sjelen som et Lyn
glim t. „ D u  er ulykkelig?" vedblev jeg. —  „Ulykke
lig og fo rlad t!" svarte hun dybtstikkende. —  „N ei! 
udbrod jeg med V a rm e : Ikke fo rlad t, altsaa ei heller 
ulykkelig. V il D u  betror D ig  til mig, da stal D u  see, 
a t  der endnu er R edning."

H un vcegrede sig i Begyndelsen. D og m aa der 
vel i m it Vcesen og i min Tone have vceret noget Til- 
lidvcekkende, thi efter kort Betænkning tog hun mod 
m it Tilbud, og erklærede sig villig a t folge m ig , hvor
hen jeg vilde fore hende.

S ysselsat med underlige T ank er, fortsatte jeg 
Hjemreisen. J e g  burde a f  E rfaring  vcrre bleven m is
troisk mod Lykken, men det laae nu ikke i min N a tu r. 
O g  kunde da ikke min gode G enius have fort denne 
P ige til mig som Erstatning for al den S o rg , min Dce- 
mon havde beredt m ig?

H un  talte Lidet underveis, men der aabenbarede 
sig et riigt Hjerte i de knappe O rd . J e g  udviklede 
imidlertid min P la n  til fuldkommen Modenhed. I  
m in  M oders H uns vilde jeg bringe den arm e P ige. 
J e g  vilde prsve hende, og bestod hun P rov en , som jeg 
haabede, skulde hun vorde m in. O m  hun v ilde vorde 
det, var et S p o rg sm aa l, som m it egenkjcerlige Hjerte 
ikke kunde Andet, end besvare tilfredsstillende.



J e g  naaede Hjemmet, og efter a t have fortalt mm 
M oder alle min Reises E v en ty r, hvorpaa hun horte 
nu rsdmende, nu blignende, nu smilende, nu stillegrce- 
Vende, sagde jeg til hende, a t jeg havde medbragt en 
fader- og moderlos P ige, som for Dieblikket befandt sig 
i M ollen, og kun ventede paa hendes Tilladelse, for a t 
soge et Tilflugtsted paa Herluffstrup.

D a  blev hun saare alvorlig, og sagde: „Nek, 
A n d e r s ,  ikke s a a ! —  E cn g an g  a t vorde saaledes be
dragen, er mere end nok."

„ I  frygter —  ?"
„ J e g  frygter A lt, jeg har ingen ret Fortrsstning 

mere. B ring  Pigen i et andet H n u s ; det vil ikke falde 
D ig  saa vanskeligt. H e r m aa hun ikke komme."

D enne bestemte P ttrin g  nedslog m ig; dog fattede 
jeg nyt M o d , gik til Prcrsten H r. J e n s  p o v c lsc n  i 
Gyrsiinge, og bad ham  tage mod P igen ; hjerteliggjerne 
vilde jeg betale for hende. H an  v ar ikke uvillig; vi 
bleve enige om S um m en , og E l le n  —  det v a r hendes 
N av n  —  bragtes til Proestegaarden. H vor lovede jeg 
G ud, a t den Arme v ar kommen i H a v n , og at hun var 
kommen der ved  m ig ! —

H ver M orgen gik jeg nu op paa  Hanebanken, for 
a t see ned til Kirkebyen, og hver Aften vandredejeg hid, 
for a t soge den O p m u n trin g , hvortil jeg trcrngte saa 
hoilig. J e g  fandt den vgsaa. Kummeren var vegen 
a f  den ffjsnne P iges Hjerte og a f  hendes Kinder. Ak, 
hun v ar meget indtagende! P rasten , en m unter, leven
de M and  paa nogle og fyrgetyve A a r, holdt meget a f  
hende, og takkede mig tidt, a t jeg havde bragt den E n
gel i hans H n u s ; han noegtede endogsaa, a t  ville mod



tage mindste Erstatning a f  m ig , og yttrede derhos, a t  
skulde Nogen a f  os vcrre i den Andens Gjeld, da m aatte 
det vcere ham , som var i m in. D esuagtet betragtede 
P igen  mig som sin V elg jsrer, og tog altid imod mig 
med en Gloede, der gjorde mig, ak, saa vel! O fte kom 
hun mig imsde, n a a r  hun langtfra saae mig flyde over 
M arken til Proestegaardshaven; og hvilke sode V a n 
dringer gjorde vi. Arm i Arm, i denne! P a a  dens son
dre S id e  er en msrk H esselgang; her modtog jeg hen
des Lofte om evig T roflab .

Glodende talte jeg til min M oder om min Lykke. 
M en  hun blev b leg , rystede paa Hovedet og sagde: 
„K unde D u  da glemme D in  forrige Kjcerlighed saa 
sn a r t? "

„ M in  forrige Kjcerlighed? gjentog jeg: D en be
hover jeg vel ikke a t anstrenge mig meget for a t glemme. 
H vad der undergraver sig selv, er snart forsvunden. 
M en hvorfor minder I  mig da om min Skjcendsel?"

„Fordi jeg haabede, I  deraf fluide draget en vig
tig  og gavnlig Loere for hele Livet!" svarte hun mork.

M en I  skulde dog see min P ige! udbrod jeg: I  
vilde da snart overbevise Eder om, a t jeg m aa finde en 
H im m el ved hendes S id e ."

„H im len omgiver os overa lt, min S o n !  svarte 
hun med et B lik mod S kyerne; Derm ed ville vi trosie 
h inanden."

D et var mig en gaadefuld Tale. V a r  der da 
Nogen, kunde der da vcere Nogen i hele V erden, der 
trcengte mindre til T rss t, end jeg nu? D et bekymrede 
mig kun lidet, a t jeg var bunden til min M olle i to M i
les O m keds; jeg havde jo kun et P a r  Bosseflnd fra



min M slle til min Elskerinde! H im len omgiver os over
a lt!  sagde min M oder. J a ,  hun havde R e t; thi skjon 
E l le n s  Billed omsvoevede mig overalt, og det var min 

'H im m el.
Livet i Prcestegaarden antog en endnu muntrere 

Characteer, da Prcestens S o n , S y re n ,  min B arndom s 
Legebroder, kom hjem fra Academiet. H an  var bleven 
ret en statelig Ungersvend. D en Trceghed, jeg i tidli
gere A ar havde bebreidet h am , syntes a t vcere under
gangen i levende Godmodighed. V i sluttede os strap 
til hinanden. V a r  jeg  liig S to rm e n , som ikke lader 
sig bryde, da forekom h an  mig som S k y en , der vel la 
der sig jage a f  S torm vinden, men dog paa sin V a lfa rt 
lader Velsignelsens D ug  dryppe p aa  visnende Urter. 
H an  var gjerne A lle s  Tjener, men m in  allerhelst. Al
tid veeg han for mig, hvor vi vare a f  ulige T anker, og 
fsrstegang lcerte jeg a t beherske m it S in d ,  for ikke a t 
see ham vige, thi jeg havde ham  meget kjcrr. Ofte for
dybede vi os i B arndom serindringer; vi strejfede om i 
hele Egnen, og frydede os med hinanden ved a t see hver 
P le t ig)en, hvor vi havde tum let os som B o rn . J e g  
lod ham hore, hvor ofte han havde taget H ug for mig, 
og til Gjengjeld lod han mig hore, hvorlidet jeg havde 
skjsnnet derpaa.

E l le n  ledsagede os ofte paa  vore V andringer; ofte 
kom hun mig imode ved S y r e n s  Arm —  ofte fulgte 
de mig Begge paa  Hjemveien, og hun gik med ham  
allene tilbage i Aftenskumringen, men det v arsaa  langt 
fra , a t nogen ond Ahnelse vaktes i min S je l  derved, a t 
jeg meget mere frydede mig ved, a t min Ven var hen
des og a t min Veninde var hans.



Eli M orgen gik jeg, som sædvanligt, op paa H ar 
nebanken, for a t see ned til min Kjoerligheds Hjem. 
S m u k t laae Kirke og Landsby for mig i Morgensolen. 
J e g  vendte mig og saae ned over S o en . En friff M or
genvind bevcegede det ellers saa rolige V and . H vad 
er det? En B aad  gynger ustadigt paa de oprorte B ol- 
ger —  to Menn'effer ffimter jeg deri —  den kommer 
ncermere —  et gjennemtrcengende S krig  naaer m it 
A re! N u gjenkjender jeg tydeligt G o rc n  og E l le n ;  
men samme Aieblik flaaer B aaden  om , og Begge for
svinde for mine A ine.

J e g  styrter ned, kaster mig i S o e n , og redder dem 
med nhyre Anstrengelse. D e  kncele for m ig , som for 
en G u d ; E lle n  gjentager sin Troffabseed, og S p r e n  
svcerger, a t Livet, jeg har gjengivet ham , ffal vcere mig 
helliget.

Virkeligen syntes Begge m ig , fra  denne D a g , 
endnu hengivnere end tilforn. S p r e n  var som ude a f  
sig selv a f  Gloede, da han hsrte, a t jeg snart vilde fore 
E l le n  hjem som B ru d . H an  kastede sig til m it Bryst, 
vg snffede mig til Lykke. J e g  an to g , jeg m aaree an 
tage hans Gloede for uffrom tet. At et fortroligere For
hold kunde finde S te d  mellem E lle n  og h am , kom aldrig 
i mine Tanker. Proesiekonen fortalte m ig , a t E l le n  
fluide udrettet et W rin de  for hende hos Vceveren i S o 
tofte ; S p r e n  havde tilbudet a t roe hende derover i F i
skerens B a a d . D et v ar jo saa naturlig t og uskyldigt 
som m uligt.

Proestens Kone dsde. D a  hun aldrig havde holdt 
synderligt a f  E lle n , smertede hendes D od mig kun for 
saavidt som m in sgteffabelige Forbindelse udsattes der



ved. T hi den gode P ra s t bad, og jeg kunde ikke Andet 
end indrsinm e ham d e t, a t E l le n  m aatte forblive i 
hans H uns S srg eaa re t ru n d t, for a t foresiaae det i 
den Afdsdes S te d .

Dobbelt fod forekom hun mig i sin huusmoderlkge 
Travlhed. J e g  saae hende i Aanden som min Huus- 
moder, og dette S y n  beruste mig. J e g  trcettedes ikke 
ved a t skildre min M oder den Lykke, -eg havde ivente, 
skjsndt det aldrig vilde lykkes m ig, a t drage hende ind 
i mine Henrykkelser. „E n d en er ikke der, min S o n  i"  
sagde hun med betænkelig M in e .— „N ei! tog jeg leven
de O rdet: E n d e n  er ikke der, og Gud vare lovet, a t 
den ikke er der! M en B e g y n d e lse n  er der, og flig en 
M orgenrode kan ikke skuffe, n a a r  den lover en lyksalig 
A ften."

S e x  M aaneder vare allerede forgangne. D a  
hsrte jeg Folk ymte om, a t P rasien s S o n  havde et godt 
O ie til skjsn E lle n . J e g  blev gandske rolig derved.—  
M en da Rygterne stedse bleve mangfoldigere og star
kere, besluttede jeg dog, a t see saa skarpt til som muligt. 
J e g  saae I n te t ;  jeg var ikke langt fra a t hade mig 
selv, fordi jeg dog havde ventet, a t see N o g e t .  „E r 
D u  mig ikke tro , E l le n ? "  spurgte jeg hende i Een- 
rum . D a  blev hun rod som et B lu s  —  det var den 
krankede Uskyldighed, som rodmede —  kastede sig i min 
F avn , og g rad  a f  Bedrsvelse over, a t jeg kunde spsrge 
d e ro m . J e g  havde ondt ved a t berolige den arme 
P ige.

„ E r  D u  mig ikke tro, S s r e n ? "  spurgte jeg ham . 
D a  saae han paa  mig med store Dme, som om han ikke 
forstod Betydningen a f  m it S p o rg sm a a l. H an s M ine



var derhos saa « r lig , saa trohjertig, a t  jeg flam  fuld 
m aatte flaae D inene ned, og tage m it S p s rg sm a a l 
tilbage.

A aret noermede sig sit Udlob med sicerke S k rid t. 
J e g  havde allerede bestemt Bryllupsdagen i mine T a n 
ker. D og syntes det, som en Upasselighed, der pludse
lig t overfaldt E l le n  med stor Heftighed, skulde udscette 
m in  Lykke endnu en S tu n d . H un m aatte gaae til
sengs. Proesten v ar bekymret, G M en  urolig; Folk 
hviskede i Krogene, men jeg tcenkte paa I n t e t ,  uden 
p aa  min syge P ig e , Luskede mig I n t e t ,  uden hendes 
Helbredelse. —  Je g  beklagede mig for min M oder. 
„ J e g  frygter, Forsynet bereder D ig  en J ld p rsv e !"  sag
de h u n ; men jeg forstod hende ikke.

D a  jeg ncestegang bessgte E l l e n , og saae Gjorde- 
moderen troede ud a f  hendes K am m er med et dodfsdt 
B a rn  i S k jo det, da forstod jeg m in M oders O rd . 
J e g  styrtede ind i Kammeret. D e r laae hun, M een- 
ederflen, bleg som en D sd n in g , snart en D sdning  
se lv ! S o m  en Hoevnens Engel stod jeg for hende, 
neppe et O rd mcegtig, med kogende B lod og oplof
te t H aand .

„H vo er —  skreg ;eg, vanvittig a f  H a rm e : Hvo 
er D in  M edskyldige?"

Blodet steeg sidstegang op i hendes Kinder. H un  
loftede H ovedet, stammede: „ S y  —  S B ------ " ,
sank derpaa tilbage, og talte ikke m ere , aandede 
ikke m ere!

Hendes S je l stod for sin D om m er, men den le
v end e  Misdoeder vilde jeg  domme. J e g  gjennenu 
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ssgte hele H uset; jeg ssndersiog A l t ,  hvad der kom 
mig fore, og speidede i alle Kroge efter Mennesker. 
M it Raseri har vel gjort mig blind, thi jeg saae J n -  
ge„. —  Liig en S to rm v ind  soer jeg ind paa  Kirke- 
g aa rd en ; jeg vilde flaae Kirkedsren ind, thi jeg meente, 
a t den Skyldige havde skjult sig derinde. M en den 
v ar mig for stoerk. Efter a t have slaget Hcenderne 
tilblvds derpaa, gik jeg hen til min Plejefaders G rav , 
kasiede mig over den, og hylte i bevidstlss S m erte .

„Fred vare  med J e r ,  ung A n d e r s ! "  lsd pludr - 
seligt en S tem m e ved S iden  a f  mig, ligesom i For- 
bigaaende. J e g  soer op. D e t var v e n u s in u s 's  
S te m m e ! M en jeg saae In g e n .

M in  Vei gik fra  Kirkegaarden ned til S s e n . 
J e g  satte mig ved Bredden, og den Tanke, a t ende 
m it Liv her, opsteeg for et Aieblik i min S je l. D a  
hsrte jeg Nogen hulke i Noerheden. J e g  soer op. E t 
gradende Menneske sad bag en Bsgesiub. D e t var 
SMen.

Ved a t  see ham , pidskede alle Furier mig paany. 
J e g  soer hen til h a m , greb ham  i H a a re t ,  skabte 
ham  ad Jo rden  ned til S sb redd en , satte Foden paa  
hans B ry s t, og s treg , tsrstende ester h an s B lo d : 
„Bekjend, N id d in g ! S k y ld ig ?"  —  „ S k y ld ig !" suk
kede h a n , men intet S k r ig ,  intet N aab  om Hjelp 
undfoer ham . —  „ S a a  dse da for den H a a n d , der 
engang frelste D it Liv, her, h e r ,  hvor det frelsres!" 
tordnede jeg, og —  styrtede ham ud i S s e n .

„H am  skete hans R e t!  sagde jeg ved mig selv, 
idet jeg gik gjennem Skoven ad m it Hjem t i l :  E l 
len  v ar m in, han bersvede mig hende,' og jeg kunde



ikke tage hende kgjen; men hans Liv v ar ogsaa m it, 
thi jeg havde givet ham det, og da han forbrod det, 
v a r det min Hcevn hjem falden, men jc a  h ar intet 
fo rb rud t!"

,„N<k, I  har I n te t  forbrudt! lod en hcrs S te m 
me i min Ncerhed: I  kommer fra T in g e , som det 
sig en god Christen egner og vel anstaaer!" —

„ v e n u s m u s ,  djoevelske T ro ld!" raabte -eg, idet 
jeg saae mig om ad den K ant, hvorfra den mig vel- 
bekjendte hcese Rost v a r kommen. M en i Skoven 
herskede dyb S k u m rin g , og en menneskelig Skikkelse 
v a r  ikke a t skjelne. En sulten R avn  flsi skrigende 
vver m it Hoved. J e g  hastede hjem.

E lle n  v ar Legraven. S M e n s  Lkkg havde m an  
fundet, og i a l S tilh ed  stcedt det til Hvile. Prcesten 
H r .  J e n s  p o v e ls c n  var utrostelig. M an  fortalte 
m ig det. At m an havde mig mistcenkt for Prcesie- 
sonnens D s d ,  v ar kun altfor vist; dog blev ingen 
Undersogelse anstillet. D e t v a r ,  som om alle M en
nesker vare bange for m ig; blandt Folket ymtedes 
ogsaa m angt et forunderligt S a g n  om min B y rd . 
H vor jeg kom, stod m an op; hvor ieg gik frem , gik 
m an a f  Veien. M a n  betragtede mig som et uhyg
geligt Vcesen, det mcerkede jeg overalt.

D a  blev det mig for trang t blandt Menneskene, 
og jeg begrov mig i Eensomheden. Neppe veed jeg, 
hvorledes D ag e  sluttede sig sil D a g e , A ar sil A ar. 
I e g  vilde t«nke vver min Skjebne, men mine T an 
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ker vare som m atte M aanglkm t gjennem ssnderrevne 
S k y e r ; jeg vilde sole som et M enneske, men m it 
Hjerte lignede en udbroendt V ulkan ; jeg vilde forsa
ge al Livs Gloede i M e  R esignation, men der var 
en K raft i min N a tu r ,  som oprorte sig derimod. 
M in  M oder sorgede. O fte yttrede h u n , a t  n aa r 
forsi min onde Doemon, V e n u s in u s , var forsvunden 
a f  J o rd e n , vilde nok min Lykkesstjerne gaae op. 
J e g  bevarede disse M rin g e r . N a a r  jeg eftertoenkte 
A lt ,  kunde jeg da om tvivle, a t han ogsaa havde 
Deel i det sidste Forroederie imod m ig ? O m gav han 
mig ikke o v era lt? Lsd ikke hans hoese H aanrssi ester 
m ig , saatidt jeg blot fjernede mig nogle S k rid t fra  
m it H jem ? D e t m aatte tage en Ende, det m aarre .

O ver tredive A ar laae bag m ig , liig en eneste 
N a t, fuld a f  tunge, oengstende D rsm m e , da jeg en 
M orgenstund meget aarle begav mig paa Veien til  
S v r ,  fasibefluttet, a t opssge min Dsdsfjende i hans 
Rede og a t udfordre ham  p aa  Livet. Ak, det var 
faadan  yndig Som m erm orgen! N aturen trindtom- 
kring mig var saa r i ig , og m it Liv var saa ussel- 
arm r. Skulde jeg tage i Betoenkning, a t vove det 
paa  et dristigt Terningkast om Fred og H eld?

Nei, h e r  v a r I n te t  a t betoenke. Nask skred jeg 
hen ad den bugtede Vei. Flittige Landboere, som 
strrdedes udenfor deres fredelige B oliger, stsdte hin
anden paa Armen, og hviskede halv lyd t: „ S e e  der, 
er ikke nu A n d e rs  M oller kommen paa Benene igjen!"

J a ,  paa B e n e n e  v ar jeg kommen, men H ove
d e t var tungt, og i H je rte t v a r ingen Ligevoegt. P a a  
min hoire H aand laae Biernede - Kirke, Absalons
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B ygning, kneisende med sit som en Bispehue formede 
T a a rn . D en  var aaben. Je g  traadte indenfor, 
blottede m it Hoved, lagde min Pande mod en a f  de 
moegtige S o ile r , som boere Hvoelvingen, og bad til 
m in G ud og F relser, han vilde dog lade det voere 
nok nu, nok a f  Lidelse for mig. M en Bonnen vilde 
ikke styrke mig re t ,  maaffee fordi jeg gik og bar 
p a a  M ordtanker. Skulde D u  vende tilbage, og give 
Alting, ogsaa D in  Harvn, i H errens H aand? spurgte 
jeg mig selv. M en en seirende S tem m e svarte i m it 
B ry s t:  „ N e i ,  ikke tilbage! Foelder D u  den onde 
Fjende, da er H e rre n  Hoevneren, men D u  er Red
skabet i hans H a a n d !"

J e g  traadte ind i S o r ,  og gik op ad G aden. 
M en neppe triner jeg gjennem Klosterporten, for jeg 
seer en usoedvanlig Menneskevrimmel udenfor Kirken. 
„H v ad  er d e t? "  spurgte jeg D e n , fom stod mig 
naermest.

„ J a ,  svarte h a n : den gode Gud m aa vide hvad 
det egentlige« e r ;  men noget V ig tig t er det. T h i 
hele N atten h ar der p aa  dette S te d  voeret en T u 
m ult, som om Kirken ffulde styrte, og intet M enne
ske h ar tordet vove sig derhen, for det blev lys D ag . 
M a n  har opdaget Blodpletter paa  J o rd e n , og i 
Brsndvcerket seer m an tydelige Greb a f  blodige H-en- 
der. E t græsseligt H yl har ladet sig hore ved M id
n a ts tid , og m an h ar stcerk M istanke om et M o rd ."

S a m m e  Dieblik udstodte de, som stode noermest 
om B ronden , et doempet S k rig . M a n  havde fiffet 
en D odning op a f  Bronden.



D et v ar —  V e n u s m u s !  H a n s  Ansigt var b laa t 
og forstaget, hans Klceder ssnderrevne, og Ningen 
fattedes p aa  hans H aan d .

„H er er Een en d n u !"  lsd  det op fra B rsnden, 
og nok et Liig kom tilsyne.

„H am  kjende vi ikke!" raabte Alle. M en jeg 
kjendte ham . D e t v ar —  Brændehuggeren fra 
Jb strup .

J e g  m aatte vende mig bort, og ile ud a f  B yen, 
ud paa den aabne M a rk , for a t aande f r i t ; thi det 
v ar, som om en svoer Byrde v ar voeltet a fm it  B ryst. 
J e g  sank ned paa  mine Knoee, og saae imod H im 
len ; jeg vilde fremstamme en Takkebsn, men G raad  
sivalte Ordene p aa  min Tunge <— saaledes frydede 
flg Livet i mig ved min D sdsfjendes D s d !  A k, nu 
v a r  jeg dog som et andet M enneske: befriet var jeg 
f ra  det uforklarlige Vcesen, der sneg sig overalt i 
m ine Fodspor som min Djoevel. J e g  kunde atter 
toenke p aa  Lykke, atter loegge P lan er for ufsdte D age. 
A l den Ja m m e r og H a rm , jeg hidtil havde erfaret, 
vilde jeg, som det sig burde, skrive p aa  V c n u s m u s 's  
R egning, og nedsoenke i G raven til ham . Forfra  vil
de jeg begynde mir Liv.

O g da jeg nu kom h jem , og havde ladet m in 
M oder fryde sig med m ig , lod jeg en god S tu n d  
henrinde i stille Gloede. M en da begyndte gam le, 
halvtindsovede Onsker a t vaagne i m it B ry s t, gamle 
D rsm m e a t bessge m it Leie om N atten .

D e t er ei godt, a t  Mennesket er ene. D e t var 
den T ext, hvorover mine Fslelser begyndte a t holde 
m ig timelange Forelæsninger. D e  fik vgsaa snarr



Forstanden paa  deres S id e , og nu gjentoge Hoved og 
Hjerte i Forening: det er ei godt, a t Mennesket er ene.

H v em , h v em  skulde det da vcere? —  Molleren 
! Fjenneslov havde en deilig D a t te r , det var uncegte- 
lig t. Alle M unde vare fulde a f hendes R oes. J e g  
havde, for ikke l«nge siden, seethendepaaetH sstg ilde; 
mine Aline havde opfattet hendes B illed , m it Hjerre 
havde gjemt det. Skulde jeg vove et Forjog? > Far 
deren kjendte mig vel; D atteren  skyede mig ikke.

Je g  vovede Fvrfsget og —  fik J a .  D en B lufæ r
dighed, hvormed skjon E ls e  udtalte dette J a ,  fortryl
lede m ig; hendes forsir K ys beruste mig. D et var, 
som om jeg elskede forstegang, og det v a r  jo vgsaa fsr- 
stegang efter min Opstandelse fra de Dode.

„ D e r komme Penge til Penge!" hviskede Folk, og 
Adskillige lagde til, som jeg vel horte, skjondt jeg vel 
ikke m aatte : „A t sige, hvis han faaer bedre Lykke med
hende, end med de Forrige."

D erm ed  havde det nu ingen N sd . O g for a t det 
saameget mindre skulde have nogen Nod dermed, be
sluttede jeg, i fuldkommen Overeensstemmelse med min 
B ru d  og hendes Forceldre, a t Vryllupet ffulde staae 
saa snart som m uligt.

D er var nu en uafladelig Sam fiersel mellem M ol- 
len i Gyrstinge og M sllen  i Kirke-Fjenneslov. T re 
gange om Ugen besogte jeg m in unge B ru d ; det v ar en 
bestemt Aftale.

En D ag  —  det v ar just en D a g , da hun ikke 
kunde vente mig —  besluttede jeg a t overraske hende. 
M ed Hjertet fuldt a f  Kjcrrlighedstanker vandrede jeg 
gjennem G yrstinge-B y. D a  jeg kom til Prcestegaar-



den, var jeg Vidne til et hoitkdelkgt Optog. H r. J e n s  
povelsten  gik nemlig til Kirke med sin B rud M a re ir  
L h r is te n sd a ttc r ;  Mester A lb re t  fra Ringsted stod 
allerede, for Altret for a t vie dem, og et stort Folge led
sagede dem. N u falder Prcrstens O ine paa mig. H an  
blegner, han synker i Knce, han falder afmcegtig til 
Jo rd en , og m aa boeres tilbage. H a n s  B rud oplofter 
et gjennemtroengende S k rig . S o m  et Gjenfoerd skri
der jeg gjennem den gysende Hob. M en en Gysen gri
ber mig selv —  jeg veed ei hvorfor. E r det Bevidst
heden om det Forbigangne, eller er det Ahnelsen om det 
Tilkommende? D e t m aa vel vcere det sidste,  thi m in 
S am vittighed  kan ikke fordomme mig.

J e g  hastede gjennem O rsle ff, og ncermede mig 
F jenneslev-M olle. I d e t  jeg kommer gandske nier,
seer jeg en hok, stoerktbygget M and  ligesom stjcele sig ud 
a f  en B agdor og skyde hurtigt over M arken ad S iger- 
sied til. J e g  saae noiere til —  skulde det vcere . . . ? 
—  J a ,  jeg saae gandske ret: det var Sogneprcesten 
H r . H enrik  Thygcsten fra B ringstrup!

D e t v ar fsrste G ang, jeg saae ham her, og a t see 
ham  stråledes gane b o rt, undrede mig saare. D og 
fa tter jeg m ig ,  og trcrder ind. M en strax ved min 
Jndtrcedelfe griber en ond Ahnelse mig. Je g  seer E ls e  
flygte grcedende ud a f  S tu e n ; Moderen folger hende, 
idet hun vrider sine Hcender. Kun den gamle Fader 
bliver tilbage, for a t tage imod m ig ; men ogfaa han 
h a r  T aarer i Oinene.

Heftigt sporger jeg: „H v ad  er dette? Hvorfor lo
ver Elste bort? Og hvorfor grcrder I ,  F ad er?"  —  
H an  beder mig dcempe min Heftighed, beder mig sidde



ned. ,,N e i, ikke sidde, raaber jeg: ikke hvile vil -eg, 
for I  svarer m ig: hvad Jam m er har truffet Eders 
H u n s ?"

„Ak, sukkede han : vel den stsrste, som troeffe kun.' 
de! J e g  vil voere oprigtig mod Eder, A n d e rs .  D e t 
vilde vceret mig le t , a t fore Eder bag Lyset, men det 
vilde dog kun varet en liden S tu n d , og da vi i alt Fald 
kan vente en S to rm  a f  J e r ,  foretrække vi dog den forsir 
for den sidsie. S a a  lad mig da sige J e r ,  at min Dat.' 
r e r - - - - -

—  „N u  ? At min E lse  —  ?"
Hulkende vedblev den G a m le , idet han skjulte sit 

Ansigt med begge Hoender: „  —  er forfort, og aldrig 
kan vorde E d e rs !"

„Forfort ? skreg jeg : O g a f  hvem ?"  —  „ D e t 
erfarer I  a ld r ig !" svarte han. —  D a  greb jeg ham  
rasende i Brysiet, og snos : „A f hvem ? A f hvem ?" 
—  „E n  Eed binder min T u n g e ; frisi mig ikke, A n 
d e r s !  I  erfarer det a ld rig ."  —  „A ld rig?  loe jeg bit
te rt : J e g  skal erfare det endnu i denne A ften , og I  
skal sporge, hvorledes jeg har tugtet Forforeren."

M ed disse O rd styrtede jeg u d , og inden en halv 
T im es Forlob stod jeg i Bringstrup Prarsiegaard. H r . 
H enrik  T h y g escn  treen- mig imode i D oren. I  m an
ge A ar havde jeg ikke staaet ham saa noer. H a n s  
fordum kulsorte H a a r  var bleven hvidt som S n e e ; men 
den gamle I l d  luede endnu under de buskede B ry n , den 
gam le S tyrke udtalte sig endnu i alle detkoempemoessige 
Legems Bevoegelser.

J e g  forlangte en S a m ta le  under fire Dine; han 
forte mig ned i Haven. V i traadte ind i en mork



G a n g . H er  stod Proesten s tille , saae m ig forskende i 
D in e n e  og sp u rg te : „ N u , A n d e r s ,  hvad bringer Eder 
t i l  m ig  efter saam an ge A a r s  Forlob  ?"

„N oget meget V igtig t! svarte jeg , idet jeg drog 
V eiret d y b t: J e g  frygtede ncesten, a t jeg ikke vilde trust 
fet Eder hjemme." —  „ H v i s a a ? "  —  „ I h ,  jeg 
meente, I  v a r buden til Bryllup a f  Prcesten i Gyrstin- 
ge." —  „ D e t v a r jeg ogsaa , svarte h a n : men en 
uventet, ja , en ret nbeleilig Forhindring formeente mig 
a t  komme. —  T il S a g e n ! Eders M rind e  —  ?"

„ I  veed, tog jeg O r d e t : a t jeg var  trolovet med 
M stte r e n s  D a tte r  i F jen n eslov  —

„ V a r  ? gjentog han med store A in e : E r I  det 
Da ikke m ere?"  —  „ N e i ,  derfor have Andre forget, 
vg jeg har en stcrrk Formodning o m , a t I  h a r noget 
Kjendfkab til denne S a g s  ncermere Omsieendigheder." 
—  „ S a a ? spurgte han i langtrukken T o n e : H vad 
h a r  m an da sagt J e r  i M otten ?"  —  „ I  Mollen har 
m an kun sagt m ig, a t Pigen er fo rfo rt; men I  m aa 
sige mig, a f  H v em  ? O g det er m it M rin d e ."

„ E i, e i ! tog Prcesten O r d e t : Derom  m aa I  hen
vende J e r  til Sognepræsten i Alsted. O g dog kan 
det trceffe, a t  han veed ligesaa lidet derom, som jeg. 
J e g  kommer sjelden eller aldrig til Molleren i Fjen- 
neslyv ."

„ O g  om I  saa kun havde vceret der een eneste 
G a n g  i E ders L iv ,  saa har I  dog vcrret der i denne 
D a g  —  jeg saae det jo selv —  I  listede E der ud a f  
V a g la a g e n ."

„ I  taler noget frit, A n d e r s !"  sagde Hr. E hygcr  
sen, idet han lagde Haanden haardt paa min Skul-



d e r , vg saae mig truende i Oinene. —  „M en  jeg 
ra a b te : „ J e g  taler S a n d h e d ! O g nu sporger jeg at- 
te r :  hvo h ar forfort M sllerens E lse  ?"

„ J e g  troer for G u d , I  har mig selv m istcenkt!" 
svarte han med et tvungen S m iil, idet han traadte et 
S k r id t tilbage. —  „ S la a e r  Sam vittigheden E d er?  
tordnede jeg: V e la n , jeg sporger sidstegang: hvo er 
F o rfsre ren ?"

„O g  n a a r  jeg nu bekjender for E d e r, undveeg 
h a n : ar jeg  er det, saa vil I  vel gjore ved mig, som I  
gjorde ved G p rc n  J e n s e n ? "

D en  sidste Deel a f  dette S v a r  overhorte jeg i min 
opbrusende Hede. „ S v a r  mig bestemt! streg jeg : 
Kjender I  F orfo reren?"

„ H a n  siaaer for E d e r ! gjenmcelede Prcesten med 
sin dybe R e s t : H vad vil I  mig n u ?"

„D jcevel!" streg jeg rasende og soer ind paa  
h am . M en den svcere Kolos greb mig fast i begge 
Arme, som om han vilde knuse dem , og —  kastede 
m ig ud over det hoie Steengjerde som en B old.

J e g  var falden haardt, saa haardt, a t jeg m aatte 
ligge en god S tu n d , inden jeg kunde reise m ig. I  
alle Lemmer folte jeg en ulidelig S m e r te ; men hvad 
v ar den mod den O v a l, som fortærede m it Inderste?  
A tter svegen! Og sorstegang overvunden! O vervun
den as en Forbryder, der havde fortjen t, a t  synke til 
Helved ved min H aan d ! —  Je g  krob mere hjem, 
end jeg g ik ; men underveis svor jeg en dyr E ed , a t  
jeg ikke vilde give mig tilfred s , for jeg havde sendt 

' Prcesten i Bringstrup efter Trolden Venusinus.



H er er et lang t S p r in g  i M sllerens Bekjendel- 
ser, som m aa udfyldes ved Hjelp a f  mundtlige S a g n . 
Traditionen siger, a t han i fem samfulde A ar har 
gaaet paa J a g t  efter H r. T hygesen , uden a t kunne 
trcrffe ham dsdeligt. Engang stal det vcere lykkedes 
h a m , a t styrte Prcesten ud i S o e n ; men Vandet 
naaede neppe den kcempelange M and til H agen. En 
anden G ang  fkjsd han ham gjennem H atten . En 
tredie G ang  havde han lagt sig i en H uu lvei, hvor 
just Prtesten skulde forb i, og grebet ham i Benene, 
saa han m aatte styrte; men dog havde han ikke vun
det S e ie r. O g efter hvert mislykket Forjog havde 
Prcesten ikke taget anden H cevn, end spvttet hans 
Afm agt.

Pludseligt, fortceller m an, forsvandt M slleren a f  
Egnen, In g e n  vidste ret, hvorhen. Dog gik der et 
alm indeligt Rygte, a t han havde taget Tjeneste som 
gemeen S o ld a t i den svenske Krig, som udbrod 1644, 
og a t han, efter sin kongelige Faders D od, var traadt 
som Kriger i fremmed S o ld . S a g n e t tilfoiede, at 
han  udenlands havde stiftet Beftendtffab med den 
saakaldte D o n  J u r g c n  U lrik , der ogsaa var En af 
Kong C hristian  den  F je rd e s  naturlige S on ner, og 
a t  h an , i Selskab med h a m , havde gjennemstreifet 
den storste Deel a f  Europa. I  Aaret 1655 blev D on  
J u r g e n  ihjelflagen a f  en Bryggersvend paa Chri- 
srianshavns - B ro , og kort efter saae m an ogsaa A n 
d e r s  komme hjem med mange Ar og Skram m er, 
som vidnede om, a t han havde vcrret m ed, hvor det 
gik hedt til. I  hans Fslge befandt sig et m idal
drende Fruentimmer, hos hvem der a f vg til yttrede



sig S p o r  a f  et ssrgestgt V anvid . H un havde endnu 
Levninger a f  fordum s Skjonhed, og i gode Dieblikke 
kunde hun ogsaa vaere ret elskværdig. M ange vilde 
i hende gjenkjende V ibeke R ru se . H un beboede et 
Vcerelse i den ene Ende a f  Msllehnset, og holdt sig 
meget siille. O gsaa A n d e r s  var meget indgelogen. 
S jelden  forlod han sit H je m , men n aa r det skete, 
saae m an ham som oftest, med Bossen kastet over den 
hvide M sllertro ie, soge ad Bringstrup til.

D a  de Svenske kort efter faldt ind i Landet, nedr 
sienkede M olleren Alt, hvad han riede a f  Vcerdie, ! 
M sllesoen. D enne er nu fast Eng, omgroet a f  Eller 
Luske; men den ncervoerende E ie r , S p r e n  H ansen , 
som endnu stedse kaldes M M e r  - S M e n , har sammer 
sieds opgraver adffillkge Utensilier, tildeels a f  S o lv .

N u  havde de Svenske opslaget deres Leir paa  
B lsdebjergsbanke, der reiser sig sirap S onden  for 
G yrstinge, p aa  Veien til A k 'slov, h ^ r  Bondefogr 
dens G aard  nu ligger, og herfra havde de en viid Udr 
sigt over hele Egnen.

M en da den svenske Konge E a r l  G u s ta v  i  sin 
Ungdom havde studeret p aa  det kongelige Akademie 
i  S o ro , havde han udsicedt en streng B efa ling , a t  
h an s Hcer ikke m aatte udove mindste Voldsomhed 
p a a  hele S o r s  G ods. Im id le rtid  begav det sig dog 
en D ag , just som Molleren vilde foretage sin scedvanlige 
V andring  til Bringstrup med Bossen p aa  Nakken, 
a t  han saae en svensk Osficeer komme ud a f  Prcesier 
gaarden, boerende en Kurv fuld a f  S s lv ts i ,  som han 
havde ranet derinde. Efter ham  lob Præstekonen, 
grcedende vg jamrende, ud p aa  G aden. D a  hun nu



fik D>e p aa  M slle ren , raabte h u n : „Ak, A n d e r s ,  
A n d e r s ,  red m it S o lv to i!  T ag  det fra Svensken 
d e r!"  —  I  samme N u  styrtede den fjendtlige Offi: 
ceer for M ollerens S kud . M en Skuddet hortes a f  
Svenskerne paa  Blodebjergsbanke, og strax kom hele 
Leiren i Bevcrgelse. A n d e r s ,  som saae den Fare, 
hvori han v a r ,  kastede Bossen ved Liget, og lob op 
ad G aden. P a a  hoire H a a n d , jevnstdes Degnelod.' 
den, smuttede han ind i et H u us —  a lt horte m an 
de efterstettende Svenskeres N aab . I  Huset boede 
en fattig , halvgam m el P ige, som just sad ved sin Vcev. 
„K an  I  redde m ig , sagde M slle ren : da stal jeg 
<egte J e r , saasnart Fjenden er ude a f  L andet; jeg 
h a r skudt en Svensker, og hele Leiren er i O p ro r."

„H vorledes skulde jeg kunne redde J e r ?"  sagde 
Pigen bestyrtet. —  „ I  m aa skjule m ig, men hurtigt, 
hu rtig t!"

D a  tog Pigen ham  under sine Skjorter, og ved.' 
blev a t kaste Voeverflytten saa flinkt, som om In te t  
v a r forefaldet. F aa  Aieblikke efter stormede S venr 
flerne hcevnfnysende gjennem B yen. D e gjennemsogte 
alle Huse og H y tte r ; ogsaa hos Vaeverpigen vendte 
de op og ned paa Alt, kun ikke paa hendeselv. B an.' 
dende droge de bort.

Aldrig saasnart v a r den forste Fare fo rb i, for 
M slleren krob frem a f  sit Skju l, og, efter a t have 
fornyet sit ZEgteflabslofte, forlod sit Livs Frelserinde. 
H an  fljod over M arken, naaede lykkeligt Skoven, og 
fortsatte sin Vei til S o ro ,  hvor han opsogte D om : 
meren, og fortalte, a t en svensk Officeer, som havde 
plyndret i Prcestegaarden, v a r bleven ihjelskndt paa



Gyrstinge - G ade. Dommeren saae p aa  ham  med 
et gjennemtroengende Blik og sagde: „ I  har vel selv 
skudt h a m , A n d e rs  M o lle r?  I  seer mig hartad  ud 
derefter. N u , jeg vil I n te t  vide. Gak bort med G ud, 
vg vogt J e r  kun, a t I  ikke salder i Svenskens Hcen- 
der, thi da er I  uden Redning forloren."

M slleren gik. D a  han nu kom paa Tnelse- 
B anke mellem Fulbi) og P edersborg , 'saae han en 
T rop Svenskere nede i D a le n , og han saae ret, thi 
fra  Leiren ved Gyrstinge v ar der afsendt nogle M and , 
som i S o r s  skulde berette den V o ld , der var svet a f  
M slleren mod den svenske Lieutenant W indhjelm , vg 
forlange D rabsm anden  paagreben. E t Aieblik siod 
M slleren tv iv lraad ig ; men da han havde forvisset 
sig o m , a t  Fjenderne kom ham lige im sd e , sprang 
han , med et mcegtigt Scet, ned i Voldgrssten. N u  
v a r det sireng V interstid , vg G rsften  var saa fuld a f  
S n e e , a t han hartad blev borte deri. Kun saamegen 
Luft havde han, a t han kunde drage sit V eir vg hore, 
hvad der foregik i Ncrrheden. N u  hsrte han S v e n 
skernes klingrende F o d tr in ; de kom stedse ncermere, 
nu vare de ham  gandske noer. Pludseligt siode de 
stille, og M sllerens Hjerte truede a t siaae stille med. 
„ E r  han ikke d e r ? tog En a f  dem O rd e t : J e g  vil 
vcere fordomt om det ikke er h am ."  M slleren sa n 
dede neppe. „ J a ,  gjenmoelede en A nden : det er M s l
leren iden  h v id e S k in d trs ie ! E f ^ r h a m ,  K am m era
ter !" O g nu stormede de ned over M arken, ad Ful- 
bye til. H er tra f  de p aa  Gaden en Gyrstinge-M and 
ved N av n  A n d e rs  Fynboe, som de, p aa  G rund a f  
h an s Klædedragt, forvexlede med M slleren , og ihjel-



floge. H an s  Liig blev, H videtirsdag 16L8, begravet
p aa  Gyrstinge Kirkegaard.

M en Anders undkom lykkeligt, og ssgte sin T il
flugt i Gyrstinge store B sgeflov. Ved det S te d , 
som endnu kaldes Flagbcek, stod et mcegtigt huult 
T r«  ; derhen bragte han en Dyne og en B ssse , og 
nu opslog han sin B olig i dette Troe. M en saa ofte 
der kom ham en eenlig Svensker noer paa Skudvidde, 
skjsd han ham ned. Og paa  denne M aade brag
te han saam ange Fjender a f  D a g e , a t Efter
kommerne ikke noksom have knnnet undre sig over den 
Moengde Menneskebeen, de have fundet deromkring.

D isse hyppige D rab  vakte stor Forbittrelse i den 
svenske Leir, og m an opbod Alt, for a t komme G e r 
ningsm anden paa  S poer. A t det var Molleren, som 
lagde saam ange Svenskere ode, derom havde m an 
grundet M is ta n k e ; m an sogte derfor a t troeffe ham  
i  hans Hjem, men m an fandt ham  ikke. M an  ud
spurgte Fruentimmeret, som boede hos ham , om hans 
Opholdssted, men hun svor, ikke a t vide det. D et 
troede m an nu ikke; for a t bringe hende til Bekjen- 
delse, greb nian hende, og hoengte hende ved hendes 
lange H a a r  i et a f  M ollehjulene, som kaldes Kokke
hjulet. D e r sad hun i fem T im er, uden a t bekjende 
noget, og da m an losnede hendes H a a r, drog hun et 
dybt S u k  —  det var Dodssukker.

N u  udlovede Svenskerne store Penge for D en, 
der bragte Molleren dod eller levende. M en skjondt 
M ange vidste, hvor han var, vilde dog In g en  for- 
raade h a m ; der vare tvertimod M a n g e , som saae 
ham til Bedste i hans T r«  - H uling . D a  han imid-



lertid begyndte a t fryg te , a t man skulde komme ham  
paa S p o er, g-orde han sig en Rede i flere huleTroeer; 
ister stod der et p aa  Flinterup M a rk , ikke lang t fra  
Ebberup, p aa  et S ted , som kaldtes Breinold, og her
f ra  anrettede han hartad  ligesaa stort et B lodbad, 
somvedFlagboek. H an  stilede aldrig sin M an d ; eengang 
nedlagde han endogsaa tre Svenskere paa eet Skud«. 
M ed stor Forsigtighed listede han sig frem a f  sit 
S k ju l, og randsagede de Dode, om der fandtes noget 
Beskyts hos dem, hvilket han da omhyggeligt gjemtL 
til fremtidigt B r u g , saa det var for deres egne Kug
ler, Svenskerne m aatte bide i Groesset.

D e t synes fast u tro lig t, men er dog ligefuldt en 
historist Kjendsgjerning, a t Molleren forte dette Liv 
a l den lange T id ,  Svenskerne vare her i Landet, 
uden a t tilbringe een eneste Time i sit H jem . M en  
da de fik M arschordre, lode de tre Moend blive til
bage , som skulde passe Molleren o p , og give ham  
h an s  Livsbrod, saasnart han kom tilsyne. D e holdt 
sig gandste skjulte og stille; de vilde overraske ham  
i  hans Hjem, thi de meente, a t n aa r Fjenderne vare 
borte, vilde han nok indfinde sig der. O g de bedroge 
sig ikke. O m  M orgenen Meget aarle troede de ind k 
M ollen, og see! —  Molleren ligger i S en gen .

„ O h o ! raabe d e : H ave vi D ig  n u ! S t a t  op 
ufortsvet, og folg o s , a t D u  kan fa a e , hvad D ine 
G jerninger forskylde i"

D et var nemlig deres A g t , a t bringe ham  le
vende til den svenske Hoer. D eri saae de ingen V a n 
skelighed, og allerede glcrdede de sig til den store 
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Lsn, de kunde vente for denne B edrift. M en inden 
de ret kunde sandse, hvorledes det gik til, var M olle
re« ude a f Sengen  og havde grebet en Bosse. E t 
S ie b lH  og den Ene a f  Svenskerne laae paa Gulvet 
i sit Blod —  atter e t , og den Anden styrtede for et 
vcrldigt S la g  a f  Geværkolben, men den Tredie frel
ste sig ved F lugten. D e to dsde Svenskere nedgrov 
M slleren i sin H ave, og det er ikke lcrnge siden, m an 
vpgrov deres Hovedpander.

D a  nu Landefreden var vendt tilbage , kom 
M slleren det Lofte ihu, han havde givet den fattige 
Vceverpige, som havde frelst hans Liv. M en da 
han kom til hendes Bopcel for a t  gjsre hende lykke
lig, viste m an ham op til J e n s  Jy d e s  i S rs le ff , og- 
da han kom d id , laae Pigen i Barselseng ved den 
svenske Lieutenant W indhjelm s Tjener.

N u  —  siger Traditionen —  svor h a n , aldrig 
mere a t befatte sig med nogen Q vinde i V erd en ; 
men enten m aa Traditionen eller Eeden vcere upaar 
lidelig, thi vi finde dog, a t M slleren siden har gif
tet sig og efterladt sig D orn . D og ere de ncermere 
Omstændigheder nbekjendte.

V i  in d fy re  a t te r  M M e r e n  fom  F srtce lle rr

Utallige Liv havde jeg lag t o d e ,  men dog endnu 
ikke d e t ,  hvorefter min Hoevn brcendte. Henrik 
T h y g c fen  i Bringsirnp levede e n d n u ! J e g  gjentog



dette for mig selv aarle og silde, for a t  minde mig 
ret levende om den sidste B loddaad, der endnu ven
tede m ig, inden jeg lagde m it Hoved til Hvile.

M it  Hoved v ar skaldet, m it Skjcrg g ra a t, m it 
Ansigt dybtplsiet a f  nagende H a rm , ei mindre end 
a f  bidende E ta a l  i d e , fom faae m ig , meente vel, 
jeg havde gjort m it Testamente og fuldendt min Af
regning med Livet. M en i m it Inderste opfostrede 
jeg en ung Kcempe; m it Bryst var hans Vugge 
m it B lod var hans D ie ,  og saa m aatte han da 
snart vorde saa voelig, a t hans Fosterfader ikke kun
de holde ham  i S ty r .  J e g  mener Hcevnen. For in
tet Menneske i Verden var jeg vegen, uden for denne 
P rc rs t; over alle mine Fjender havde jeg taget Hcevn 
kun ikke over h a m l S y tten  Forsog havde jeg gjort 
d e tp a a , men det v a r , fom om Helvedes V?agter 
havde taget ham  i deres Beskyttelse, thi n a a r  jeg
m eente, a t virre hans Liv ncrrmest, var jeg lcengst 
derfra.

Endelig syntes den leenge forsnffede Tim e a t 
vcere kommen. D e t var den 6te M a i 1 6 6 3 , silde 
p aa  Aftenen, da jeg h s r te , a t der var kjsrt en V ogn 
fra  Gyrstinge til Bringstrup, for a t hente H r. T h y -  
Sesen, der ffulde betjene den dsdssyge Prcest H r . 
Povelsen med Alterens Sakram ente. D er kom en 
Uro over m it hele Vcesen, a t jeg ikke vidste, hvor jeg 
vilde sterdes. Je g  udspurgte nvie, hvornaar Vognen 
v a r kjsrt, og jeg m aatte gjsre stor Vold p aa  mig selv, 
for a t oppebie den rette Lid.
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var bcrlgmorkt, da jeg kastede Bossen over 
bakken, og gik paa S p o r  ester m it strlcrngst beteg
nede V ildt. Je g  lagde mig i en Voldgrsst ved 
Dringsirupveien, og lyttede. Alt var stille. N u nær
mede sig en V ogn. J e g  reisir Hovedet, og spoendte 
H anen. Fordom t, Vognen dreiede om ad Hedemo- 

—  det v ar ikke h a m !
N u  blev Tiden mig for lang. J e g  stod op, og 

list-de mig ind paaKirkegaarden. Hvorledes? G aae 
de D sde ig jen? E r det ikke S o r c n ,  der hist trykker 
sig hen langs Kirkemuren? —  D aare , det er jo H yl
debusken, som rsrer s ig ! —  Vistnok ligner den et 
Menneske m§d bsiet Hoved og udrakte A rm e, n aar 
Lyset hist fra P rustens Sovekammervindue falder der- 
paa —  men hvorfor da just G eleen?

Je g  ncrrmer mig Vinduet, og seer ind —  G uds 
D od, der sidder Pm sien  fra Bringstrup allerede hos 
den S y g e  i sin fulde O rn a t, den gamle graaffjceggede 
H y k le r! P a a  Bordet brcende to L y s; Kirkens Kalk 
og Disk staae derpaa. D e ere allene. D en S yge 
er istrrd med a t astaegge sit S kriftem aal.

K ram pagtig t lofter jeg Bossen.  ̂ D og  n e i, den 
syge Prcest er jo uflyldig —  hans Liv vil jeg ikke for
korte. Je g  vil passe Forbryderen op, n a a r  han kom
mer ud. Im id lertid  vcrkke enkelte O rd m in Opmærk
somhed. P a a  V induet er en V en til, som tillader den 
S y g e s  Bekjendelse a t naae m it D re . Studsende ho
rer jeg stigende:

. . . .  D a  ster S a ta n  i m it H jerte, og ,eg 
stcrndte mine G arn  for P igen . D esværre gik hun 
i dem , og nu var hun ikke mere M ollerens uskyldige



B ru d , nu var jeg ikke mere min M enigheds cerlige 
H yrde, men et Helved uåbnede sig for vore Fodder.
M in  S o n  kom over vs, og mcerkede------ ak, min
S o n ,  min S o n !" —

H an  holdt Hcenderne for Vinene og grced bit
terlig. D erpaa  soer han ængsteligt op, stirrede mod 
Vinduerne og spurgte: „H orte I  I n te t? "  —  „A lt 
er stille! svarte H r. T h ^ g e se n : Vedbliv i H errens 
N a v n !"

„ J a ,  vedblev den S y g e  clt skrifte: min S o n  
mcerkede, hvorledes vi vare farne. D a  blev han 
strax dybtbedrovet for sin V en A n d e r s ,  hvem han 
elskede hoiere end sit eget Liv. O g han gik i to 
D a g e ,  spiste ikke, drak ikke, men ssgte eensomme 
Kroge, og grced. D a  begyndte han a t tcenke paa  
den Fare, hvori jeg svcevede, a t jeg var uden Red
ning, hvis min M isgjerning opdagedes, det indsaae 
Han vel, og saa paatog da det fromme B a rn  sig al 
m in Skyld, og afnsdte E l le n  en hoitidelig E ed , a t  
hun skulde ucevne ham  som det B a rn s  F ader, hvor
med hun gik svanger. S p u rg te  vi ham da , hvorle
des det skulde gaae h am , svarte han med fuldkommen 
Rolighed: „K an  A n d e rs  ikke tilg ive, saa kan jeg 
d s e !" —  H an  dode —  A n d e rs  M oller har m yr
det h am , men hans B lod kommer over m it  Hoved 
i min D sdsstund!"

D en  Syge, tau g , og H r. T h y g cscn  tog Ordet, 
men jeg hsrte I n te t  mere. Fortvivlelse og Forbit
re lse  kcrmpede voldsomt om Eneherredommet i min 
S je l ,  og idet jeg var en Bold for dem Begge, lynte > 
en uhyre Beslutning gjennem m it In d e rs te : „H er er



I n te t  a t skaane!" D e t mindes jeg endnu a t have sagt 
til mig selv; men min Forfatning groendsede saa noer 
til V an v id , a t jeg ikke veed, hvorledes jeg fik lag t 
K rudt paa Bjelkehovedet under Tagskjoeget og en Lunte 
derhos.

Endnu engang kastede jeg D iet gjennem Vinduet 
—  H r. T h y g csen  lagde just Haanden paa den S yg es 
H oved, og lilsagde ham alle hans S y n d e rs  naadige 
Forladelse i G uds N avn. „ H a ,  h a ,  ha! Nei, i D jæ 
v e le n s  N avn  abse. erer her den ene Niding den Anr 
den!" skjar jeg Toender, og gik bort, idet jeg ideligt saae 
mig tilbage.

D a  jeg havde tilbagelagt den halve Vei til m it 
H jem , saae jeg Luerne flaae ud a f  Taget paa Prcesie- 
gaarden, og da jeg var gangen tilsengs, hsrte jeg Klok
ken i T aarnet lyde med S to rm flag . M en M orgenen 
efter fandtes begge Proesternes Liig i Gruset. At der 
fandtes Flere —  —  —  —  —  —

* * *  * 2 *  * 2 *

H er v ar M ollerens Haandskrift afbrudt. M en  
til Historiens Fuldstændighed er det endnu fornsdent a t  
anmoerke, a t der Aaret efter Prcrstegaardens B ran d , 
ved Slagelse blev rettet et Menneske som G iftblander. 
D a  han kom pa Skafottet, holdt han en kort Tale til 
det forsamlede Folk og anklagede offentligt stn F a 
der og M oder som skyldige i hans S y n d  og Jam m er. 
„ S o m  B a rn  bestjal jeg m in F a d e r , og min M oder

s



hjalp mig a t dslge det; som Yngling forforts jeg en 
Andens B r u d , og for a t frie mig fra  Hcevnerens 
H a a n d , v a r min Fader ikke langt fra a t paatage sig 
Skylden . D e t gav mig Dristighed til nye S yn der, og 
gjennem en Ncekke a f  Forbrydelser er jeg stegen herop. 
G ud vcere min S je l naad ig!"

Dieblikket efter faldt hans Hoved. D e t var P e 
d e r ,  Prcrsten H r . T h y g e se n s  S o n .

Meter den Stores politiske Testamente.

R u s l a n d  har over i hundrede A ar viist en stor Bestræ
belse for a t udvide stn M a g t imod S o n d e n , og dette 
skal grunde stg paa et politisk Testamente fra Keiser P e 
te r  I , der skal befinde sig i de russiske Keiseres P riv a t
arkiv, og hvis Efterlevelse han skal have paa lag t sine. 
Efterfølgere p aa  det alvorligste. S a m m e s  5te Artikel 
lyder saaledes: „ M a n  m aa soge a t vinde Huset jVflev- 
r ig  derved, a t  m an jager T y rk e rn e  ud a f  E u r o p a ,  
vg under dette Paasknd vedligeholde en staaende Hver, 
anlcegge W erfter p aa  S ortehavets Kyster og udvide sig 
til L onstanrinopcl. M an  m aa betjene sig a f Religio
nens Indflydelse p aa  de schismatiske G rcek er, som ere 
adspredte i Ungarn, Polen vg Tyrkiet, paa alle mulige 
M aad er binde dem fast til sig og lade sig kalde deres 
B efly tter, for a t faae K rav paa det geistlige Overher
redomme. Under disse P aaflud  og ved deres Medvirk-



ning vil m an kunne erobre T y rk ie t ."  P a a  et andet 
S te d  i sit Testamente loegger P e te r  den S to re  sine Ef- 
terfslgere den ostindiske H andel paa Hjerte som en 
Universalhandel, hvis Besidder han kalder „E uropa 's  , 
sande O verherre," og a t m an derfor aldrig bor forsorm 
me nogen Leillghed til Krig med P e rs ie n . D et er 
gandste interessant a t sammenligne disse testamentari
ske N aad med hvad der nu skeer. D a  Kejserinde Ca
th a r in a  i Aaret 1783 erklcerte Krimm for en russisk 
P ro v in d s , forlangte hun ogsaa a t besirtte to a f  B os- 
p h o ru s 's  og to a f  Dardanellernes S lo tte  saavelsom og 
to Forter i Noerheden a f  Constantinopel, for a t bestykke 
den russiste H andel og de Christne i Tyrkiet. S am m e 
Fordring gjorde ogsaa Keiser A lex an d er i Aaret 1806, 
hvorover Krigen udbrod,

(M. Z.)
/

i --------------------

MDrLvwrvighev uven Lige.

K rig e n  h a r , uden hoc G rad  a f  In te resse , l«st den 
mcrrkvoerdige Hoendelse, som gav G ch len sch lag c r 
S t o f  til hans nydelige Hyrdedreng. M en jeg med
deler her en Begivenhed, der vilde vcere a f  en tusin
degange siorre Vetydenhed, dersom jeg korde indestaae 
for dens Sandhed. J e g  loeser den i et Num m er a f  
b a r e t t s  Us I-yon  for 1 8 2 7 , og altforer den her i  
U dtog:



D r . J a m e s  H o th am  a f  M orpet k Nordthnmr ' 
- berland, der i dette A ars J u n i  M aaned kom tilbage 

fra  Schweitz, har berettet folgende forunderlige B e
givenhed : Ved Foden a f  S t .  G o tth a rd , en M iil 
fra  Airole i D alen  Levantine, opdagede Man i B u n 
den a f  en Hnle et Legeme. D et var en M and  paa  
om trent tredive A ar. Legemet, som havde ligget i en 
Cruste a f  I i s ,  var saa fris t, som om det kun i en 
halv Time havde vceret udsat for Frosten. D r . H o
rh a m , der vieblikkelig kommer til, lader det afklcrdes, 
vg lcrgger det i koldt V a n d , indtil det styder I i s .  
H an  fortsætter nu a t anvende de sædvanlige M idler 
ved Skindsde, og er saa lykkelig a t kalde Mennesket 
tilbage til Livet. M en hvor stor er Alles Forundring, 
da Mennesket, efter a t have gjenerholdt sine S a n d - 
fers B ru g , fortcrller i det engelste S p ro g , a t han er 
R o g e r  D o d sw o rrh , S o n  a f  Antigvaren a f  samme 
N av n , fsd t 1629, og ved a t vende tilbage fra I t a 
lien 1660 , A aret efter Faderens D s d , bleven begra
ve« under en Lavine. Dersom H r. D o d sw o rrh  fuld
kommen helbredet vender tilbage til sit Fædreneland 
efter en Fraværelse a f  hundrede og sex og tredsindsr 
tyve Aar, besidder udentvivl Engelland det mcrrkvcer- 
digste Nctturphcenomen, der nogensinde har vceret seer.

/



OrinvringsxhantLSier om Won.

^ i d t  svcever end minPhantasi tilbage 
T il  mine Barndoms Aar og Uflylds Dage, 
Tilbage til min V aar.
I  Livers stundom stormoprorte Bolger, 
Erindringen om svundne Tid mig fslger,
S o m  Engel for mig staaer.

D en  tryUer mig i Tanker til de Egne,
Hvor uvilkaarligt S tsvets S o n  maa segne 
N ed i Naturens P ra g t;
Hvor han med Tak og Hymnesang lovpriser 

- D en  Gud, som selv i OrmenS Kryb beviser 
S in  Godhed og stn M agt.

Tcenk D ig en B y , som op fra Soen dukker,
P a a  Bolgen sig den glade Mcengde vugger, 
H sjt kneiser Taarn og S lo t.
D et skuer ned, heel liigt et Oldtids M inde,
Fra Bjergets idel blomsterkladte Tinde,
S o m  Egnens stolte Drot.

I  Dalens Grund en venlig B y  sig spreder 
Langshen med S o en s listigskjsnne Breder,
O g aander Fred og R o ;
Glad Borgeren sin Nabo Haanden rakker,
E i Krigens Larm ham af sin Slum m er flrcekker; 
T h i F r e d r i k  hersker jo!

P a a  Stadens tvende skovomkrandste Flsje 
I  bunke Grupper taarnes ranke Hoje,
M an kalder Alper dem.



Henrykt jeg siod hsjt paa Helvetiens Toppe, 
M en dog jeg smagde ei den Fryd deroppe, 
S o m  paa m it  Alpehjem.

Forsalger man med lcrngselfulde Blikke 
HLin herlige Natur, da veed man ikke.
Hvor helst man dvcele stal.
Hist kneise ^ e r  frem af S oens Flade,
Her dufte Lundens friste Bogeblade,
Trindt om en Blomstersal.

I  yndigt Farvespil afve.rler Enge "
M ed Vakker, Skov og blomsterklcedte Senge  
Og Marker fuld' af Korn.
En Landsby hist, og her et Huus fremtitter. 
Im ellem  Hjorden muntre Hyrde sidder,
Og blceser paa sit Horn.

I  Aftensolens Guld hjem Bonden iler.
Ved Konens Varm nu snart han hviler,
Og foler Fryd og Trost.
Alt jubler Borneflokken ham imsde.
A f Fadergloede seer man Kinden glsde; —
D et er Naturens Nost.

Hor Aftenklokkens Solvertone runge.
Hor stjonne Moer den hulde Vaar besjunge. 
Hor Bjergets Echolyd.
S e e , hvor den glade Ungdom lystigt dandser, 
S ee , hvor Enhver sin Elsker huldt omkrandser, 
S e e  Ustylds Himmelsryd.

Og glad sig flokke Venner, Modre, Foedre 
Om Skaren trindt, og taler om den bedre 
Hensvundne gamle S tund;



T il  Solen ned vag Bjergets Tinde synker,
A g Stjernens I ld  igjennem Taagen blinker 
Hver gaaer til Sovnens Blund.

Tidt lofter jeg min Sjcel fra Jordens Tue  
Opad mod Himlens lyse Mtherbue,
Og mindeS dig, o P l o n !
Jeg  tanker da paa mine Usiylds Glceder,
P aa  hver en yndig Plet, paa tusind Stader,
Hvor Vaaren var saa sijsn!

Hvad er vel Sveitzerlandets Fjeld' og Dale 
M od Fadrehjemmets elflte Vlvmstersale,
Hvor Tro og Retsind boer?
V el Dansiens Hu til fjerne Lande siunder,
Hans Langsel bliver dog, at Asien blunder 
I  F a d r e l a n d e t s  Jord!

Julin - -  Zabricius.

O n s k e r n e .

A v o  kjender den salsomme Aandehar, 
Der dandser i blandende Vrimmel,
Lug natlige Skygger, der tumle sig der, 
Hvor Drsmmeren finder sin H im m el?  
O s AUe omsvaver den taUose .Har 
Baade fjernt og nar;
M en vee os! D e Spvgeljer daare.



D e glimrende Skygger vi have saa kjcer 
Og strcebe dem stedse at fange;
M en have vi grebet den halve Har,
Strå-: viser sig dobbelt saa mange;
Og Alle fortryller den magiske DandS 
Baade S ind  og S a n d s;
M en vee os! D e  Spogelser daare.

N u  vise sig Skygger som Alfer smaae.
N u  Kcrmper liig gyldene Bjerge;
S a a  gjerne vi ville de Kcemper naae.
M en kunne knap fange de Dvoerge,
D er hvirvle sig om os med Lynets Fart 
Og bortsvinde snart;
T h i vee os! D e Spogelser daare.

P aa  Sommerfuglvinger i  Regnbu'glands 
Om Barnets Vugge de svoeve;
S a a  inderlig glad ved den Billedbånds,
V il Glutten de Smaahcendcr hcrve.
Og gribe de Skjsnne; men —  kan dem er naae> 
Grced dog ei D u S m a a !
Ak vee os! D e Spogelser daare.

N aar Kjcerlighed glsder en Unglings Barm  
Og sm t ham den Elskte tilvinker,
N aar venlig omslyngede Arm i Arm 
Dem  Aftenens Stjerne tilblinker.
D a  svceve de Aander som Engle smaae 
I  det fjerne Blaae;
D og, vee o s ! De Spogelser daare.

M en byder ham Skjebnent D in  Elskte glem! 
Fyrgjceves er Lomgsel og Sm erte,



802

D a  styrte de Spogelser voldsomt frem 
Og knuge sig teet til hans Hjerte.
S o m  giftige Agter de suge hans B lod  
Ad af Hjertets N o d ;
T h i vee os! D e Spogelser daare.

> N aar Oldingen vakler ved Gravens Bred  
Og famler med fljeelvende Heender,
N aar  bsiet han vandrer med tunge Fjed 
O g knap sine Kjcereste kjender:
D a  gsgler endnu for den matte S an d s  
Hine Aanders D an d s;
T h i vee o s !  D e Spogelser daare.

N u  stig mig, hvad hedder den Aandehcer, 
D en taUsse glimrende Vrimmel,
D er vinker og bloender og daarer Enhver, 
S o m  Skygger paa natlige Himmel?
Forst eengang, naar Sjcelen fra Loenken er fri 
Svinder alt TryUerie;
Thi da kan ei O  nske r ne  daare.

L. T. Hilrvar.

' /»



G a r t n e r e n .

(X.
gad dog vide, hvem det monne vcrre,

S o m  aarle vander mine Blomsterbed,
S o m  luger dem og planter gyldne Noser 
Om Natten i min Jord , naar Ssvnens Blund  
Lillaaser mine Orne? — S e e !  N u  atter 
En Heliotrop mig smiler frist imod. —
M on det en Engel er , hvoraf i Dromme 
Jeg  stundom horer Harpemelodi,
H vis Hovede -eg seer, omsnoer af Lokker,
Langt fljsnnere, end Solens Purpurguld? —
Hvad eller er det en Venindes Hcender,
S o m  svsbt i Skjul mit Hjerte fryde v i l ? —
M aastee det er en venlig A lf, som stiler 
I  Valnsdstal om Natten over Hav 
M ed Synaalsaarer, som min salig Moder 
M ig  ofte har fortalt? . .  .  H a! er d e t  D i g ,
D in  S kjelm ! —  Kom D u kun frem bag M yrthehE en  
Jeg  seer D ig  nok! J o  vist! D u  troer maastee,
D u  kunde narre mig. D u  stemme Gartner!
Hvor jeg forstrækket bl ev! Jeg meente fast.
At det en Engel var, som stjcrrmed' mine Blomster,
S a a  er det H a m , min Naboes eeldste S o n ,
S om  -ager Skrcek i m ig! . . . .  „ T ilg iv !  T ilgiv ,
0  elstte P ige! —  Tidt paa Elstovs Vinger,
S o m  M aanens Straaler farved' med sit Guld,
Jeg  sisi herhid, at vande Dine Blomster,
1  Haab — at maatte lonnes med et K vs." .
„Et K y s ? - J o  vist! a f Kys jeg haver in g e n /  ' * 
Et Hjerte derimod, det vcere Dit,

"»»



304

T h i lcenge alr det flog D ig  hemmeligt imede!" — - -
Og Duggen zitkrede trindtom af Fryd
fpaa Blomsterne, da Ynglingen nu favned Pigen,
Og trykte hende sm t til hede B arm !

Julin — Fabricius

Den hastige Gmvenvelse.

^ l«  En Kone jeg D ig  foreflaaer —
B .  Jeg takker, hvis jeg hende faaer.
A .  Et yppigt Legeme hun har —
B .  D et gjsr hos mig er Sagen  klar-
A .  Hun er en yndig Rosenknop —
V. Jeg vil den ikke lukke op.
A . En jernfast Dyd besidder hun —'
B .  Lad hende den beholde kun.
A .  Hun er belcest, hun har Forstand —
V. Jeg  vorder aldrig hendes M and. '
A .  Hun S v ig  og Falffhed kjender er —
V .  For Fanden, flip m ig! Gaae D in  Ver!
A .  Halvanden Tsnde Guld hun har —
V. Jeg tager hende strax, min F aer!

Laste 1Ii>



T a b u l e t L r D i n r n e r e n .
E n  irlands? Historie.

, / D e t  smerter mig, sagde engang en bersm t D ig ter til 
m ig : det ydmyger m ig , n a a r  jeg bemaerker, hvor a f
hængig vor moralske N a tu r  er a f  Omstændighederne. 
V i vilde ikke engang selv kjende vore bedste Sjelekrcefr 
ler, n aa r de ikke vaktes ved udvortes Paavirkning , li
gesom den varm e Solstraale  aabner Blomstens duften- 
de K alk."

D e t er kun altfor sandt. V i vide ek,  hvortil vk 
ere istand, n aa r Opfordringens eller Nødvendighedens 
T im e flaaer. T h i den jager ikke sjelden Blodet a f  de 
stcerkeste Mcends K inder, medens den derimod omska
ber den svage Q vinde til Heltinde.

Udvortes Paavirknings Indskydelse p aa  stumrende 
Sjelekrcefters Opvcekkelse, den overordentlige M ag t, 
Selvvpholdelsesinstinctet har over vor S j e l ,  og den 
L rium ph, vor Aand vinder over vort Legems S vaghed , 
viser sig vel sjelden a f  noget Exempel p aa  en saa mcerk- 
vcerdig M aade, som afTabuletkrcemmeren H a llo ra n 's  
Historie, som her meddeles:

I  den sydlige D eel a f  Grevskabet Kilkenny levede 
en fattig  Landmand, M ic h a e l, eller flet og ret M ic h e l 
R,ci!Iy. E n  Hytte og en liden Kartoffelmark vare 
vistnok hans hele R igdom ; men dog v ar han stolt deraf, 
th i et si-erkt Legeme, som ingen S trab ad ser skyede, og
et fyrigt Temperament, som ingen Modgang frygtede, 
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forenede sig dermed. I  K M lighed  hyldede han T r in e  
en ung , rodmnsset P ig e . og fik hende ogsaa.

>

B x a y ,  en ttng

forste W g te f la b s a a r , a t  der ikke fand tes lykkeligere 
M ennesker i V erd en , end M ich e l og hun. T hi M r-
chcl var saa god en M a n d , som S olen  kunde skinne 
v a a ; han havde ingen Feil, som var vcerdt a t ncevnes, 
undtagen a t han stundom tog sig en T a a r  over Torsten, 
yg —  tilfsiede hun —  hvorfor skulde han ikke det, da
det gaaer saa fielden p a a ?

M en desværre begav det sig/ a t silg en Laar over
Torsten blev Begyndelsen til alle T r in e s  Lidelser. 
I  en ulykkelig S tu n d  gik M ic h e l til-M arkedet i Kil- 
kenny, for a t scelge noget G a r n , som hans Kone havde 
spundet. H er gjorde han Bekjendtskab med en lystig 
B roder, som forte ham til et V ertshnus, hvor han heel 
gavm ildt bevertede ham  med nogle udsogte Sopkener. 
M a n  begyndte a t spille, og i en Haandevending var 
M ic h c l 's  P ung  tom t. I  det ulykkelige Aieblik, han, 
ophidset a f  Liksren, v ar ude a f  sig selv over sit Penge
tab  treer, en Hverver til ham . D en mangefarvede 
Kokarde paa K rigsm andens H ue skinnede, liig H aa- 
bets Regnbue, ned paa den halvdrukne M lc h c l, og in
den M orgenen gryede, v ar D enne indskreven i Neg,- 
mentslisten og fluide »fortovet transporteres til Cork.

G andfle forstyrret over den Ulykke, ha-, havde be
redt sig og sin H ustru, som han elskede tusindgange 
hoiere end sig selv, bad R c i l h  en Bekjendt underrette



hans T r in e  om den ham tilstedte Ulykke, og give hende 
den Forsikkring, a t han, inden otte D ag e , vilde afgive 
et B rev  til hende paa Posthuset i Kilkenny. D en sam- 
me Bekjendt m aatte overbringe hende hans Solv lom - 
m enhr og en G uinee, den crrlige H alvpart a f  hanS 
H aandpenge. D en arm e T r in e  bortvendte sig gysen- 
de fra Guldstykket, der var Ncedselslonnen for hendes 
M ic h e l 's  H jerteblod, og gjorde ved sig selv det Lofte, 
a t  I n te t  paa  Jorden  fluide bevcege hende til, a t rsre det 
nogensinde. T r in e  havde just intet philosophifl B e 
greb om Tid og R u m , og undredes derfor ikke lidet 
o v e r, a t  der m aatte hengaae saamange D age, inden 
det belovede B rev  fluide komme i hendes Hcender.

Omsider kom da den vigtige D a g . H un v ar for 
ntaalm odig til a t oppebie Postbudets Komme; hun be
gav sig p aa  Veien til Kilkenny, der laae omtrent tre  
M iil fra  hendes H ytte. P a a  Posthuset fandt hun sand 
ste rigtigt det belovede B re v ; men ikke fsrend det var 
i  hendes Hcender, faldt det hende ind, a t hun ikke kunde 
laese. H un begav sig derfor hurtigt paa Tilbagevejen, 
for a t opssge sin Veninde N a n c y ,  Skolemesterens 
D a tte r , der gjaldt for det lcerdeste Fruentim m er i B yen. 
M ic h e ls  B rev blev gjennemstavet, og befandtes a t inr 

. beholde megen Kummer, megen Anger, og endnu mere 
Kjcerlighed. M ich e l forsikkrede sin T r in e ,  a t det gik 
ham  meget bedre, end han havde ventet og fortjent, a t  
Regim entets Indskibning var bleven udsal tre Uger end
nu, og a t han derfor bad sin Hjertelflede komme til 
Cork, hvis hun kunde tilgive ham, paa  der de dog kunde 
skilles ad i M indelighed og Kjcerlighed. „ S a a  m aatte



sos

der komme, hvad der vilde, strev han. N a a r  han var 
forligt med hende, kunde han vise sig som en M an d , 
dse som en M and , om det skulde vcere, men dertil vilde 
han aldrig vcere istand, n aa r han ikke forsi havde trykt 
hende til sit Hjerte endnu engang."

M ed foldede Hcrnder og tilbageholdt Aandedrcet 
lyttede T r in e  til M ic h e ls  Skrivelse; men ei gav hun 
andet Tegn paa sit Hjertes Bevcrgelse, end a t hun lod 
nogle faa  T aa re r rulle langsomt over Kinderne.

„O m  jeg v il! raab te h u n : Stakkels Fatter! Ulyk
kelige M ich e l!  J e g  vidste jo nok, a t D u  var mig huld! 
O g —  kjcere N a n c y , ikke sandt? —  M a n  lader mig 
nok folge med ham  over H avet?  S a a  haardhjertede 
kunne Menneskene aldrig vcere, a t de ville flille M and  
og Kone fra hinanden!"

Efter kort Overlceg blev der, ved Nancy's svede 
H a a n d , isiandbragt et B re v , der allerede blev befor
dret samme Aften. D eri kundgjorde T r in e  sin Beslut
n in g , ncrsie D a g , som var en T irsd ag , a t begive sig 
p aa  Veien til Cork; da Afstanden kun belsb omtrent 
48  engelske M iil, haabede hun a t naae sin Bestemmelse, 
O nsdagefterm iddag. T hi da hun id a g , om M anda
gen, var gaaet til Kilkenny og tilbage, altsaa omtrent 
Tredjedelen a f  hiin V e i, saa meente T r in e ,  det vilde 
ikke falde hende saa svcert, a t gaae til Cork paa  halv
anden D ag . D og lod hun sig a f  N a n c y  overtale til, 
a t  fastscette sin Ankomst til Torsdagen.

Resten a f  D agen tilbragte T r in e  med Forberedel
ser til sin V andring ; hun ordnede A lt i sin H y tte , og 
sammenpakkede nogle Klcrder til sin M ic h e l, domme- 
ri h ret og Guldstykket siak hun i Haaen p aa  en gammel

l



S k o , som da ogsaa fandt P la d s  ! B y lte n ,  og noeste 
M orgen aarle lukkede hun sin H y tte , gjemte N sglen 
omhyggeligt under Tagffjceget, og tiltraadte med let og 
haabfuldt Hjerte sin lange Dagsrejse.

Det-fortjener a t bemserkss, a t denne stakkels Kone, 
fom kaldtes t i l ,  i et sielsomt Ssrgespil og under saa 
eengstende Omstændigheder, a t spille en Heltindes Rolle, 
siet ikke lod see noget Heltemodigt i sit Udvortes; hen
des Vcesen robede In te t ,  der havde kunnet vidne om en 
siserk Aand eller stcerke N erver. T r in e  talte 23 A ar, 
v a r  liden a f  Voext og fiin a f  B ygning. Hendes An
sigtsdannelse v ar alm indelig , hendes Die blidt som en 
D u es, hendes Udseende godhjertigt.

D e t v ar S om m erstid ; D agene vare lange, Vel- 
re t smukt. S m a a e  vederqvoegende Regnbyger gjorde 
det let og behageligt a t reise.

M un tert sikred T r in e  frem ad Veien. O m  Afte
nen havde hun, skjsndt hun havde hviilt sig nu og da, 
tilbagelagt fulde 21 engelske M iil. H un fandt Herberg 
i  et lidet V ertshuus ved Landeveien, og narsie M orgen 
fortsatte hun sin V a lfa rt. D og folte hun sig lidt stiv 
a f  G aarsm arschen, og allerede begyndte hun a t cengste 
sig, a t hun ikke ffulde naae M aa le t inden den bestemte 
T id . S o len  var hedere, Veiret lum rere, end igaar, 
og trods al sin Anstrengelse kunde hun ikke komme Isen- 
ger, end til K athery , som ligger 18 engelske M iil fra  
Cork. Torsdagen var endnu qvalfuldere for den arm e 
T r in e .  Landeveien forte over skaldede H o ie , gjennem 
dybe, vilde D ale , og S o len  brsendte sioerkt. Ved M id 
dagstid  drejede hun om til en a f  faa Trseer vmffygget 
B sek,  hvori hun badede fine svulne Fodder. D erpaa



sank hun, overvældet a f  Hede og M athed, i dyb S lu m r 
m er, efterår hun havde leiret sig i Skyggen og gjort sin 
B y lt til sin Hovedpude.

D a  hun vaagneds, saae hun til sin Skroek, a t S o r  
len var sin Nedgang noer; men noer var hun fortvivlet, 
da hun savnede sin B y lt. Hendes forsie Tanke var, a t 
Nisserne havde sijaalet den fra hende; men da hun saae 
sig nsiere om, fandt hun brede Fodspor i det blede Groes, 
og nu begreb h un , a t Mennesker havde tilssiet hende 
det uerstattelige T ab . I d e t  hun bittert bebreidede sig 
sin Uagtsomhed, stred hun videre, og i det H a a b , a l 
riaae Cork til N a tten , iilte hun a lt hvad hun kunde, 
stjondt hendes M athed og Bedrevelse tiltoge moegtigt. 
D a  Aftenen begyndte a t skumre, segnede h u n , hungrig 
vg m odig , til Jo rd en ; thi hele D agen havde hun ikke 
nydt a n d e t, end en kold Kartoffel vg en D rik Kjerner 
melk. I  det H aab , a t opdage et Herberg, saae hun sig 
vm i det synkende A ftenlys; men ingen B ygning viste 
sig for hende, uden et hsit S lo t  p aa  en fjern H si. I  
sin Fortvivlelse satte hun sig paa en Groesplet ved Lanr 
deveien, og groed b itterlig , idet hun toenkte paa sin 
kjoere M an d .

Adskillige Ryttere iilte fo rb i, ogsaa en glimrende 
V ogn, men In g e n  stjenkede den Ulykkelige mere, end 
et flygtigt Blik. D a  sank T r in e s  sorgtunge Hoved ned 
p a a  hendes oengsiede B a rm . A fm agt syntes, liig en 
sort S k y , a t leire sig over hendes S a n d s e r , da hun 
herte Fodtrin noerme sig. H un flog D inene o p , og 
saae en M and , hvis soelsomme Udvortes sirap v ar henr 
de bekjendt; hun saae ingen Anden for sig, end Tabnr 
letkramimeren H allo ran .
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I  en T id a f  tredive A ar havde H allo ran  vieret 
almeenbekjendt i alle Stceder og Landsbyer mellem W a- 
terford og Kerry. H an  var meget gammel, selv vidste 
han ikke ret, hvor gammel. H an  mindedes kun, a t 
han var en djerv Ungersvend, da m an havde indtegnet 
ham  i det tolvte R egim ents Rulle, og at h an , i A aret 
1 7 7 7 , m aatte gjsre Krigen i Amerika med. H a n s  
D ra g t var paafaldende. En ulden Hue, hvorunder li
det g raa t H a a r  krob frem , over den en gam m el, med 
Kokarden forsynet S o ld a terha t, bedsekkede hans Hoved. 
E n grov Kjole, der var sammenknappet under Hagen, 
afgav et T ag  for hans V arekasse, som han bar paa 
Ryggen i en Lcederrem. E n tyk Eg knippel var hans 
S to lte , og i N sdsfa ld  vgsaa hans Vcerge. H an s  Ud
vortes robede ingen Alderssvaghed; hans Kinder vare 
vel rynkede, men ikke m agre; hans S k rid t v ar fast, 
h an s Aie luede m untert endnu. H an s  glade Lune gjor
de ham velkommen i hver H y tte , og mangen S p o g  a f  
ham  levede i folkemunde. -Halloran vendte tilbage 
fra  M arkedet i Kilkenny, hvor hans Handelsspecular 
tion rimeligviis havde havt et heldigt Udfald, thi hans 
lille Krambod havde formindsket sig betydeligt. Skjondt 
det ikke lod, som han kjendte T r in e , tiltalte han hende 
dog p aa  godt I r la n d s k , og spurgte hende, hvad hun 
gjorde her.

M ed faa O rd fortalte T r in e  sin Ulykke —  „N u , 
»sandhed, m it Hjerte er bedrovet p aa  Eders Vegne, 
stakkels K one! sagde han medlidende: H vad vil I  nn 
foretage E d e r?"

„Ak G u d , hvad kan jeg foretage m ig ?  spurgte 
T r in e  trs s tlo s : Hvorledes skal jeg komme over til Cork,



Va jeg er engang veed, hvor jeg befinder mig i dette vel- 
signede A ieblik!"

„F o r N a t kommer I  vel neppe til Ahnam on!" sag
de Tabuletkrcrmmeren hovedrystende. —  „ S a a  vil jeg 
blive liggende her, og dse i"  svarte T r in e  med frembrir 
siende T aarer. —  „ D s e ! D et forbyde G u d ! raabte 
H iin , idet han treen hende noermere: T il mig, til v c tc r  
H a llo ran , siger I  d e t, Kone ? Og er jeg da den M and , 
som i denne msrke S tu n d  vilde lade et stakkels Fruen
tim m er ligge p aa  Landeveien ? Tilmed et stakkels Fruen
tim m er, som m aa vaere mig bekjendt, ffjondt jeg, ved 
m in  arm e S je l, ikke er istand til a t huske Eders N av n !"
—  „ I h  nu, jeg er jo T r in e  R c illy  fra Castle - Conn!"
—  „ T r in e  R c i l ly ! M einer S i x ! O g derfor m aa I  
ikke tiere snakke om a t  dse. O ploft Eders Aine, see, 
en halv M iil loengere frem ligger B iddi H ogans Kro, 
idetmindste har den ligget der for. S t a t  op! V il G ud, 
saa finde vi hist en B id  B ro d , en S k a a l S uppe og et 
P a r  S enge. N u  m u n te r! S t s t  J e r  ved min Arm, 
kun fast, den foler sig stoerk nok d ertil!"

I d e t  han talte saaledes, havde han med et S la g s  
G alan te ri, der b ar halv t Bonde- og halvt Soldater- 
proeg, loftet T r in e  op, og nnderstottet hende med den 
ene Arm , medens han med den anden svang sin Knorten 
siok over sig. —  S aa led es  ffrede de videre, idet O ldin
gen istemte en m unter Folkesang, b lo t, som han sagde, 
for a t  indgyde Q vinden lidt M od.

E fter en halv T im es V andring kom de til to S id e 
veje, der drekede a f  fra Landeveien. Tabuletkroemme- 
ren tiltraadte den ene, og efter faa  M inu te rs  Forlob 
pode de for et eensvmt liggende H u n s, der laae lidt afsi-



Ves fra Veken. O ver D sren  befandt sig en lang S ta n g , 
der stak frem a f  M uren og bar paa sin Spidse et Knippe 
S t r a a ,  som kundgjorde, a t der inde i Huset fandtes 
Pleie for Mennesker og D y r.

Alt v ar det bleven temmelig m srk t, og Tabuletr 
krcemmeren loftede Dorklinken i den Forventning, a t 
den ffulde give ester, men den holdt igjen indvendigt. 
H allo ran  bankede og kaldte, men hverken lukkedes der op, 
eiheller fik han noget S v a r .  Huset var a f temmelig be
tydeligt O m fa n g : thi det havde tilforn vcrret en Fabrik- 
bygning og siden en Forpagtergaard. En Deel deraf 
laae forfalden og ncesten i R u in e r ; den anden Deel viste 
S p o r  a f  Menneskers Ncervoerelse. M en hvergang Tar 
buletkrcrmmeren bankede, lod et saa huult Ekko gjennem 
B ygningen, som om den v ar gandffe tom.

T r in e  begyndte a t vorde n ro lig , og korsede sig, 
idet hun ra a b te : „G ud vcere vs n aad ig !" —  M en Ta- 
buletkrcemmeren, som syntes velbekjendt med disse O m 
stændigheder, forte hende om til Husets B agdeel, hvor 
der, mellem nogle R uiner, fandtes en anden In d g a n g . 
H er kostede han sin voegtige Knippel, og lod et saa væl
digt S la g  falde paa D sren , a t det lod langt bort, og en 
hvinende S tem m e spurgte indenfra ,  hvad der v ar p aa  
Fstrde.

D a  der fulgte et beroligende S v a r ,  aabnedes D o 
ren langsomt og forsigtigt, og der viste sig en runken, 
m ager og halvnogen gammel Q v inde , som med den 
hule H aand  beffyggede et tyndt T alg lys.

H a llo ra n , som v ar noget hastig og »ilsindet a f  
Tem peram ent, begyndte cergerlig: „N u , i den Overste 
a f  alle Djcevles N av n , hvorfor lukker I  da ikke o p ?"



—  M en pludseligt tang han, som om han studsede ved 
- a t  see den kummerlige Skikkelse: „ E r  det B id d y  Ha- 

gas, selv, som jeg seer? "  spurgte han, idet han rev Lyset 
a f  den G am les H aan d , og l'ysie hende i Ansigtet. E t 
B lik paa hende, og han v ar p aa  det Rene, thi strax 
gav han Lyset tilbage, og forte T r in e  ind i Kjokkenet, 
idet den gamle O.vinde lyste for dem. H er trykte 
han den rrcette Vandrerffe ned paa en Trceffammel.

D a  T r in e  v ar kommen til K ris te r  igjen, o gn u  
saae op, kunde hnn ei andet, end fole nogen U ro , da 
hun saae , a t hun befandt sig paa et saa msrkt og 
frygtopvcekkende S te d . H er havde tilforn veeret et 
stort Kjokken, thi her fandtes en bred K am in , saadan, 
som m an ofte seer i I r la n d s  Lldgamle Landsteder. 
Sparvaerket deri var sortanloben a fR n st, eller tildeels 
forraadnet, Voeggene havde voeret beklædte med Ege
bark. E t  B ord med tre B een , en bred Trcrstol, en 
Boenkved K am inen, og den S kam m el, T r in e  holdt 
besat, dannede her det samtlige H uusgeraad. Hver 
Gjensiand vidnede om den siorste Elendighed, om U ter
lighed og H unger.

„O g  hvad har I  i Huset, B id d y ?  Honning maa- 
fkee? "  v ar Tabulerkreemmerens forste S po rgsm aal, 
da den G am le havde sat Lyset hen. —  „M ig  synes. 
Lidet nok!" svarte hun. —  „Lidet; altsaa vel siet I n 
te t? "  —  „Ikke saameget, som en M yg kunde mcette sig 
p aa , og heller ikke er her Nogen hjemme, som jeg saa 
silde kunde sende ned til B a lg v w n a ."  —  „ S a a  m aa 
vi hjelpe os, saa godt vi kan!" raabte H aU oran , trak 
en liden Lversirk frem under sin Nvqnelore, og fremtog 
deraf et Stykke K jsd, en Skive Skinke, B rod og nogle



kolde Kartofler. O pm untret ved S y n e t a se t saa byge 
ligt M aaltid , begyndte den G am le at blcrfe i Aften 
paa Arnestedet, lagde nogle Kartofler til Globerne, for 
a t  varm e dem, og sysselsatte sig med nogle Tilberedel
ser til de Fremmedes Vevertning. Im id lertid  havde 
den gamle Tabuletkrcemmer fra Tid til anden kastet et 
bekymret B lik vaa  T r in e , vel ogsaa ta lt et Trostens- 
ord til hende nu og da. N u  satte han sig paa den brede 
Trcestol, idet han skottede begge Arme paa sine Kncee.

„Tiderne have taget dn sorgelig Forandring hos 
Eder, M utter B id d y H o g a n ! "  sagde han omsider efter 
lang  T aushed. —  „T ilv isse , tilv isse! svarte den 
G am le med et S la g s  H y l: Skjebnen har vlkret os me
get h aa rd ."  —  „O g  hvor er F a tte r?  H vor er Knssen, 
B a r i i a b a s ? " - —„H vor de ere? Ia ,hvorsku ldedevK re? 
D e  ere sagtens gangne til A hnam on." —  „M en  hvad 

. blev der a f B a r n a b a s ?  D et var en dygtig D ren g , da 
jeg saae ham  sidstegang, men ogsaa en god D ren g ."

I  det Oieblik, den G am le horte sin S o n  om tales, 
saae hun op, men lod strax Hovedet synke igjen. „ J a ,  
med ham  er det heel anderledes n u , end fo r; B a r n a -  
b a s  er ikke mere i Arbeid hos G odsherren."

„ N u ,  hos hvem d a ? "  spurgte Tabuletkrcemmer 
ren. —  D en ^Gamle syntes a t  lede efter et S v a r .  
„ S a a  har I  ikke h o r t , hvorledes han ragede i K lam 
meri med H erren? Hvorledes h a n ------ dog jeg veed
jo selv ikke r e t , hvorledes det gik til. M en efter den 
T id  v ar B a v n a b a s  yderlig forbittret paa h a m ; han 
h ar belraadt onde Veie, og den G am le er ham  gandfte 
underdanig. D en  Ene er mork og v ild ,  den Anden



gnaven vg sorgfuld, vg jeg h a r  m in store N sd med dem 
B egge."

D en  G am le havde imidlertid dcekket Bordet efter 
Leilighed, vg T r in e ,  der mere led a f  Hunger, end a f  
M odighed, blev forsi, a f  den godmodige Tabuletkrcenu 
m er, bevertet med det Bedste, han havde. M en da 
hun nu tilfoeldigviis kastede et Blik paa den Gamle, 
faae hun D enne gloe saa misundeligt og graadi'gt paa 
M aden , a t hun folte sig bevceget a f  Medlidenhed til at 
rcekke den G am le det, hun havde i Haanden. Q vim  
den stirrede paa hende, men trak , med et vildt S m iil, 
den allerede udrakte H aand tilbage.

„ N u ,  hvad fattes J e r  da? spurgte T r in e ,  idet 
hun forundret saae paa den Gam le og sagde halvsagte: 
H ungeren berover hende Forstanden. H oit tilfoiede 
h u n : T ag  det dog , M oer! S p i is  kun, gode Kone! 
D e r  er sikkert nok for os Alle, mere end nok!"

M ed disse O rd  paanodte hun hende Noget. Den 
G am le bed graadkgt deri. „G nd  lsnne J e r  det!" 
raab te  hun, idet hun konvulstvkff trykte T r in e s  Haand, 
vg derpaa trak hun sig tilbage i en Krog, hvor hun med 
dyriff Begjerlighed singte, hvad hun havde faaet.

M edens alle Tre endnu sadde og spiste, indtraadte 
Fader og S o n .  D e  havde stillet S n a re r  for V ildtet 
p aa  Nabohoiene, og vare siensynligt bestyrtede og for- 
stemte, da de fandt Gjcesier i H ytten, thi siden B a r n a -  
b a s  havde lagt sig ud med G odsherren, flyedes den a f  
Alle. D en gamle H o gan  bod Tabuletkrcrmmeren en 
gnaven Aftenhilsen. M ed en Eed mellem Teenderne 
fneg S on nen  sig hen til K am inen, hvor h a n , vendende 
Myggen til de A ndre,  satte sig ned ,  for a t  klove en



Brcerideknude. Faderen v ar rs r  og skarp; enten v a r  
han dsv, eller han lod som han var det. S o n n en  var 
fiirskaaren og solbrcendt; hans Ansigtstræk vare just 
ikke hoeslige —  dog vanziredes de a f  en lurende V ild- 
hed sam t a f  et S la g s  dumme og drukne Sideblikke.

E n Tidlang saae H a llo ran  paa Begge med Forun
dring og Uvillie. D og formildede Medynk og Deeltar 
gelse snart den terlige O ld ings M iner. A f sin S id e 
lomme fremtog han en Flaske W hiskey, og bad O.vin- 
den skaffe noget kogende V and  —  saa vilde han lave 
en dygtig Pnnsch , og lade Kruset gaae rundt. D e t 
skete, og Alle drak flittigt, undtagen T r in e ,  som visie 
Kruset bort; deels var hun noget febersyg efter Reisen, 
decls v a r al stcerk D rik hende modbydelig. Ved dette 
B ev iis  p aa  godt Kammeratskab blev den gamle Tabu- 
letkrEmmer udsonet med sine fordum s B ehendte; h an  
begyndte a t vorde lystig ved Kruset, roste sig a f  sin hel
dige H andel p aa  M arkedet i Kilkenny, viste sin ncesten 
lomme Kasse, to g to  Halstsrklceder —  de eneste, som 
endnu vare deri a f  denne S o r t  —  kastede det ene i T r i 
n e s  S k jsd , det andet til den G am le. D erpaa stak han  
H aanden i sin Lomme, raslede med sine P en g e , og 
svor, ar han imorgen vilde opvarte T r in e  med en her
lig Frokost. H an  kastede en Solvskilling p aa  B ordet, 
og bod den G am le besorge den.

T r in e  herte med megen Uro p aa  denne Nodomonr 
tad e , thi det kom hende fore, som om Fader og S e n  
vexlede nogle mistænkelige B likke; hun begyndte a t 
fole en ubeskrivelig Frygt for sin Omgivelse. H un stod 
op fra  B ordet, mindede Tabuletkrcrmmeren om Tiden, 
vg bad Veninden om et N am leie, idet hun bestræbte



sig for, a t antage den ligegyldigste M ine derved. D en  
G am le rcendte en Lygte, og lyste op ad en brsstfceldig 
T rappe til et Loft, hvor der stode to Senge tcet ved S i r  
den a f  hinanden ; den ene blev anviist Tabuletkrcemmer 
ren, den anden T r in e .

T r in e  v ar opvoxen i en irlandsk Hytte, hvor In d r  
sidderne i Almindelighed leve gandfle tvangfrit sam
men , og derfor ville vore Lcesere ikke undre stg over 
denne Anordning. Dog forlangte,hnn, a t der, om 
m uligt, m aarte vorde anbragt et S la g s  Skjerm  mellem 
S engene. I  Begyndelsen gav den gamle Hex et flam - 
lyst S v a r  paa denne F ordring ; men da T r in e  blev ved 
a t  gjentage den, bleve Sengene skudte fra hinanden, et 
P a r  S k rid t omtrent, og et gammelt Dokken blev hcengt 
paa  Bjelken imellem dem. D a  denne Ind retn ing  var 
tru ffen , onskede m an hende „en god S s v n  og glade 
D ro m m e."  D en G am le satte Lygten paa Gulvet —  
thi i K am m eret fandtes hverken B ord eller S to l ,  og 
forlod T r in e .

H un lcrste sin Aftenbon, og kastede sig halvafkleedt 
p aa  S traa le ie t, med hvis Uldteppe hun bedcrkkede sig. 
E t  Q v arteer efter kom Tabuletkraemmeren ravende op 
p aa  Loftskam m eret, og idet han gik forbi T r in e s  
S e n g , bad han Gud tage den Hjelplsse i sin V are to g t. 
D erp aa  ssgte den gamle M and  ligeledes sit Leie, og faa  
M inu te r efter snorkede han hsit.

A lt var nu tyst i det gamle H nus, men T r in e  var 
ei istand til a t sove. H un havde Febergysninger, og 
kunde ingen Hvile finde. Hendes Lemmer smertede, 
hendes Hjerte bankede og brcendte, ubeskrivelig Angst 
h ap -e  grebet hende, og hvormegen Umage hun end



gjorde sig , for a t indslumre, saa stirrede dog begge 
Mcendene nedenfor hende uafladeligt i begge de lukkede 
D ine. H un  folie en flyvende Hede og en brcendende 
Torst. Ikke istand til, lcenger at udholde denne piinlige 
Fslelse, vilde hun reise sig, for a t aabne D o r eller V in 
due, da hun hsrte hviffende Menneffestemmer. H u n  
blev liggende gandske stille, og lyttede. S a g te  lofte- 
des Dsrklinken, D oren aabnedes, og ind snege sig F a 
der og S o n .  D e gik saa sagte, a t T r in e  intet Fod
trin  horce, skjondt hun saae de Elendige skride gjennem 
K am m eret. Begge neermede sig H a llo ra n 's  S en g  —  
samme Dieblik horte T r in e  et S la g  og derpaa en S to n -  
nen —  en gruelig, hjerteskærende S ts n n e n , der kun 
altfor tydeligt gav hende a t forstaae, a t m an havde 
m yrdet den ulykkelige Tabuletkrcemmer.

S tivnende afSkrcek laae T r in e d e r ,  men afm æg
tig blev hun ikke. V el meente h nn , Nåden vilde nu 
komme til hende; dog begreb hun insiinctmcessigt i sam
me Dieblik, a t I n te t  i Verden kunde redde hende, uden 
maaskee den Omstændighed, a t hun stillede sig, som hun 
sov trygt.

E ftera t M orderne havde fuldbragt deres blodige 
Voerk paa Tabuletkrcrmmeren, neermede de sig T r in e s  
Leie, og belyste hendes Ansigt med Lygten; der laae 
hun uden Bevergelse, aandende roligt og langsom t. 
M orderne holdt Lyset for hendes D ienlaage —  T r in e  
blinkede ikke, rorte sig ikke.

E n Pause, en skrcekkelig Pause fandt S te d ;  der- 
p aa  fulgte en Hvisken, som afbrodes a f  rn tredie S te m 
me, der syntes a t gaae i Forbon. D og blev a lt dette 
forhandlet saa sagte, a t T r in e  ikke kunde hore et O rd ,



ffjsndt Frastanden kun v a r liden. Ester nogle D ie
blikke, der vel m aa have voeret et Aarhundred fuldt a f  
Angst for hende, fjernede de Elendige sig, og lode den 
Forladte allene i M srket. N u  var hun liig en D sende, 
eller, for a t bruge hendes egne O rd : „H jertet i m it 
B ryst, sagde hun : henflod som V an d ; men jeg var 
fastbefluttet, ei a t vorde afmcegtig, og jeg blev det ikke. 
Je g  vidste, a t jeg behsvede al min Besindelse, n aa r jeg 
vilde ssge a t redde m it Liv, og jeg beholdt den."

A f og til kom det hende fore, som om den M yrdede 
rorte sig og kastede sig i sin S e n g . Derved forsgedes 
endnu hendes Ncrdsel. D og arbeidede hun a f  al M a g t, 
for a t fatte sig. H un lyttede; Alt var stille, I n te t  
rorte sig.

N u  randt det hende i Tanke, om det ikke ffulde 
veere m uligt, a t fiye. V induet frembod sig dertil; det 
fvage M aan ffin  faldt gjennem dets smudsige, med 
Spindelvcev vvertrukne Ruder. D et var meget lidet, 
vg T r in e  betoenkte desuden, a t det sad temmelig hoit 
p aa  M uren . H un vidste heller ikke, hvortil det gik ud, 
eller hvorhen hun ffulde vende sig, om det ogsaa lykke
des hende, a t flippe ned. Frem for A lt var det hende 
klart, a t den mindste S to i ,  hun gjorde, m aatte berede 
hende uundgaaelig Undergang. H un  besluttede derfor 
a t  holde sig gandffe stille.

D e t var den arme Q vindes storste Lykke,  a t  hun 
fattede denne Beslutning. T hi uden mindste forud- 
gaaende S to i gik D oren andengang op, og i det svage 
Lys, hvortil hendes D ine nu havde vcent sig, saae hun 
den gamle Sybille stikke Hovedet ind i lurende S tillin g . 
Ester nogle Mmuters Forlob lukkedes Doren atter



gandste sagte vg den forrige Holsten begyndte M a 
in). I  Begyndelsen var hun ei istand til a t  stjelne 
eet eneste O rd ; men nu lsd den G am les R sst plud
seligt igjennem, og lydt udbrsd hun i disse O r d : 
„A ntaster D u  h e n d e s  Liv, B a r n a b a s ,  da stal D u  
vcere forbandet a f  D in  M oder! D er er allerede 
gjort nok."

„H u n  stal altsaa leve, for a t bringe os Alle k 
G a lg e n ? "  sagde den vanartige S s n .  —  „F o r det 
skulde stee, svarte den G am le: for vilde jeg selv jage 
hende Kniven i S tru b en ! M en hun stal vg vil ikke 
forraade D ig , min D reng. F ryg t ikke, hun svver 
try g t."

S o n n en  sagde herpaa noger, som T r in e  ikke
kunde fo rs ta ae .------ „ P s t ,  Pst! J e g  siger jo Nei,
N ei! raabte den G am le ig jen : I  Bugten for Cork 
ligger allerede det S k ib , hvorpaa hun reiser langt, 

' lan g t bort over salten S o .  O g have vi ikke allerede 
A lt, hvad hun eier i V erden? O g tog hun ikke M a 
den a f  sin egen M u n d , for a t give mig den?" —  
S o n n en  tog bag efter tilorde, uden a t T r in e  forstod 
noget deraf; derpaa ophorte S a m ta le n , og den H aardt- 
Kngstede var endnu uvissere om sin Skjebue.

K ort efter aabnedes D oren igjen. Begge M o r
derne traadte in d , og flcebte den ulykkelige Tabulet- 
krcemmers Liig ud. Blinkende saae T r in e  dem stri
de frem vg tilbag e , men Fodtrin horte hun ikke. 
Im id le rtid  stod den G am le for hendes S en g , og lod 
nu  vg da Lysets S tra a le r  falde paa  den Dybtceng- 
stede, der, som det syntes, laae i den roligste S o v n .

41 B .  (21)



Langt om lcrnge fjernede de sig Alle, og T r in e  saae 
dem ikke mere den svrige N a t.

Omsider var da denne lange, lange N a t ,  fuld  ̂
a f  G ru  og N-edsel, forbi. T r in e  laae stille, til M o r
genen dtemrede; da siod hun op, og gik ned i Kjok- , 
kenet. D en gamle Sybille  tog just en Potte a f I l 
den, og havde n-er tab t den, da T r in e  pludseligt til
talte hende, og med et Anstrog a f  Forundring og , 
Forlegenhed, spurgte efter sin Ven H a llo ra n , idet 
hun bemoerkede, a t hun havde kastet Vinene p aa  
h an s S e n g  og fundet den tom. D en Gam le svarte: ' ^
a t han a lt for D ag  var gaaet til M allvw ; han 
havde nemlig betcrnkt sig, og vilde did, for han reiste 
til Cork. T r in e  stillede sig endnu mere forundret, j 
og mindede tillige den Gam le om, a t TabuletkrEm- 
meren igaar havde lovet, a t betale Frokosten for 
hende.

„N u , det gjorde han ogsaa! tog den Gam le O r
det: Ju s t derfor har jeg jo selv allerede v-eret iB a l-  
gow na, for a t  hente Melk og Havremeel. Jeg  kom 
tilbage, for S o len  endnu v ar over de tre Bjergspid
ser, og her er M eelgroden, min S n u t l "  H un satte 
Potten for T r in e , og stirrede ufravendt p a a  hende.

Arme Q vinde! H un havde kun liden Lyst til j 
a t spise, og droit gled hver M undfuld ned. D og 
gjorde hun Vold p aa  sig selv , lod som hun havde ^
dygtig A ppetit, og spiste reent op. M edens hun ^
spiste, spurgte hun efter Fader og S o n , hvorpaa den 
G am le svarte, Begge vare ude a t flj-ere T orv , over 
fem M iil borte.



T r in e  takkede for den gode Frokost, og stiftede nn 
a t  vide den nærmeste V ei til Cork. D en G am le gav 
hende den U nderretning, a t Cork laae syv M iil borte, 
vg a t Veien derhen forte over den brede Landevei, som 
hun iastes havde forladt. D og betegnede hun hende 
tillige en M arksti, som forte hurtigere til M aale t. T r i 
ne gav noie Agt paa den G am les Tilretteviisning, tak
kede endnu engang for det gode H erberg , og fortsatte 
derpaa sin Neise. -

D en svale M orgenluft, Fuglenes muntre Q vidren, 
det beduggede, duftende Grces —  I n te t  a f  a lt dette 
vakte hendes Folelse. Angst for Fare vedblev at beher
ske hende, medens alle hendes Krcefter vare levende og 
beredte a t mode hver Fare. En feberagtig, unaturlig  
S ty rk e  syntes a t holde hende opret. H un ftred videre, 
idet hun overlagde, om hun ogsaa ftulde fslge den G am 
les A nviisning. At betrcede Landeveien, syntes vistnok 
det sikkreste; derimod betcenkte hun ogsaa, a t  det mind
ste S k in  a f  M is tro  til den G am le , let kunde paadrage 
hende nye Needfler, -a D sden selv. H un betraadte alt- 
saa Biveien. O fte kom det hende fore, som hun hsrte 
Fodtrin bag sig, og ingen Hcekke gik hun forbi, uden a t 
frygte a t see Eet a f  Morder-Ansigterne ritte derigjennem. 
D og saae hun sig ikke om, men fortsatte sin V andring , 
hverken hurtigt eller nslende.

Tre Fjerdingvej kunde hun have tilbagelagt, da hun  
kom til en msrk Skov. Gysende iilte hun derigjennem, 
medens den henrundne N a ts  Skrcekkebilleder traadte 
gandfte levende for hendes S je l. F ra  Skovens Ud
gang forke en S t i  over en bred, vandrig G roft paa den



ligeoversor liggende M a rk , og ved den anden Ende a f  
S tie n  faae T rin e  en gammel løvinde sidde, indhyllet 
i en red Kappe. Nærheden a f  et menneskeligt Vcesen 
syntes at ville vorde trestelig for den unge Kone, men 
idet hun skred ncermere, erkjendte hnn med Forfærdelse, s 
a t dette siddende Vcesen ei var nogen Anden, end den 
forklcedte B a r n a b a s .  S i t  Ansigt havde han stsrste- 
deels tilhyllet med et blaat Klcrde, som var knyttet un
der H a g e n ; men kun altforvel gjenkjendte T r in e  N i
dingen p aa  hans skelende, lurende Blik. M ed ncesien 
overmenneskelig og utrolig Selvbeherskelse skred hun 
endda videre, uden i mindste M aade a t lade sig mcerke 
med, a t hun havde gjenkjendt M anddraberen. M en 
idet hun kom ncermere, sagde h u n : „G u d s Fred og god 
M orgen, M oerlille ; det er en livelig D ag  for Rejsen
de, som jeg er, og I  vel ogsaa!"

J a ,  en smuk D a g ! svarte den A nden, hostende 
og m um lende, for ar forvende sin N o st: M en jeg 
er imorges vandret hid fra  Cork, og gandske trcet.^ I  
seer, hvor jeg fryser, og hvor Hosten piner m ig!
Skurken hostede stcerkt.

T r in e  gjorde en Bevcrgelse, som om hnn vilde 
gaae forbi, men den Forklcedte stak sin Knokkelhaand 
frem, og greb hende i Kjolen. „ H a r  I  da I n t e t , m in , 
Dukke, som I  kunde give en fattig  gammel K one?"  s 
spurgte Uhyret. —  „Desvcerre flet I n t e t ! svarte T ri-  ' 
ne, idet hun stillede stg saa rolig som m u lig t: J g a a r  s 
mistede -eg de faa Klcrder, jeg havde liggende under mit ! 
Hoved, da jeg, hvilende i Skyggen, v ar indflumret, og 
havde ikke gode Mennesker vederqvceget mig, da> v ar jeg 
omkommen paa Landeveien." —  „H o h o , saa er der



vel et S te d  h e r ! Noerheden, hvor m an ikke vilde noegte 
en gammel Kone en Kartoffel og en D rik V and ?" 
„T ilv isse ! sagde T r in e : N a a r  I  kommer gjennem 
K ratte t der, seer I  et H u ns ligge ved Enden a fM a r -  
ken; der boe nogle fattige, men godhjertige Mennesker. 
J e g  fandt hos dem et godt Aftensm aaltid, et roligt N a k  
teleie og en herlig Frokost —  Gud lsnne dem for d e t!"

M ed disse O rd  vendte T r in e  sig, og skred »bel-in
dret videre. T h i Skurken syntes tilfreds med den Over
bev isn ing , a t V idnet til hans M ord  ikke vidste noget a f  
det, der om N atten  v ar fvrefalden.

E n  halv M iil videre saae T r in e  sig paa  en Hok, 
hvorfra m an kunde overstue Landeveien langt bort. En 
Moengde Mennesker tilhest, tilvogns og tilfods droge 
Alle hen ad den i en og samme R etning. Thi det var, 
riden a t  T r in e  vidste det, just den D ag , hvorpaa Assi- 
seretten i Cork skulde holde sit forste M ode. Gjerne 
havde hun onstet sig V inger, for snart a t blande sig mel
lem  denne V rim m el; thi endnu v ar hun et godt Stykke 
derfra . S a a  stred hun da hurtigere frem, end hidtil. 
D a  hun v a r  Veien temmelig noer, styrtede to Mcend 
hende pludseligt im ode; den Ene a f  dem syntes a t vcere 
T r in e s  M a n d ; dog meente h un , det syntes kun saa. 
Hendes Indbildn ingskraft saae In te t ,  uden M ordere, 
D o d  og Fare —  hun meente, det v ar begge D ra b s 
m andene, Fader og S o n , og befalte sig Gud i et 
stille Hjertesuk. I  dette Dieblik aabnede den Ene a f  
Mcendene sine Arme, iilte mod T r in e , og kaldte hende
ved N av n  i en T o n e----- hvor kunde T r in e  R c i l l f
vmtvivle, a t hun laae i sin M an d s  Arme?
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D en  arme Q v in d e , som hidtil havde viist den ^^ 
sisrste S tandhaftighed og Nervesiyrke, siod nu som ' 
naglet i Jo rd en , svag , uden Bevcrgelse, aandelss. ! 
Kold S ved  bedcekkede hendes Pande, det ringede for l 
hendes A re n , hendes Hjerte bankede, som om det >
skulde sprcenge hendes B a rm . D en H ilsen , hvor- ^
med hun vilde modtage sin M a n d , qvaltes i hendes 
M u n d ; Armene, hvormed hun vilde favne sin M i 
chel, sank m atte ned, og i heftige Convulsioner styr
tede den Ulykkelige til Jo rden .

M ic h e l kncrlede hos hende og gned hendes Tin-  ̂
Vinger, medens hans Ledsager hentede V and fra en 
Kilde i Ncrrheden, for a t bestcenke den Afmcrgtige 
dermed. Vel kom hun til sig selv; dog syntes det, 
som om hendes Forstand v ar vegen fra hende. H un i 
udstsdte saa hoie S k rig , hun talte saa usammenhcen- 
gende, a t  begge Mcendene bleve gandffe angest og 
bange, og der fattedes ikke meget i , a t jo den arme 
M ic h e l virkeligen havde mistet Forstanden derover. 
Omsider bare d e .T r in e  til et Herberg i Balgow na, 
hvor hun lang Tid blev liggende i en D odsssvn.

M od Aften kom hun sig en S m u le ,  saa hun 
v a r  istand til a t fortcelle noget om de Ncedfler, hun 
havde oplevet. N u tr a f  det sig, a t en Adelsmand fra  
N abolaget, som tillige var en M agisiratsperson, silde , 
vm Aftenen vendte tilbage fra Cork til sir G ods og j 
Ledede i Herberget. D a  han erfarede det Uhsrte og 
neppe Trolige, treen han ncermere med nogle Ledsa
gere, og udspurgte T r in e  selv. M en  den arm e O vinr > 
des B lik og hele Vcesen tykkedes ham  saa forvildet,
<ii han var tilbslelig til at anses hende, om ei for



vanvittig , saa dog for febersyg. T hi Fortællingen om 
det M od, hun vilde have viist, v a r saa u tro lig t, a t  
han i Begyndelsen ikke vidske, hvad Beslutning han 
fluide fatte. D og besindede han sig, og sendte strax 
et ridende B ud tilbage til Cork. Consiabler bleve 
endnu samme N a t beordrede til H o g an s  H uns ; men 
de fandt det tom t. Fam ilien havde allerede grebet 
F lugten. Efter lang S og en  fandt m an Hallorans Liig 
sam t en Deel a f  hans Eiendom under nogle S ten e  i 
den forfaldne B y g n in g ; dette B eviis var allerede 
temmelig tilfredsstillende. Bonderne i Omegnen brag- 
tes p aa  B enene; den strengeste Efterforskning anstille- 
des, og inden nceste M id n a t vare baade F a d e r , M o 
der og S o n  bragte i sikkert Faengsek.

D a  Dom m erne vare samlede i Cork, begyndte 
Forhoret s tra x ; ved sine overordentlige Biomsteendig- 
heder vakte det den hoiesie In teresse . B lan d t H allo
r a n s  S a g e r  havde m an ogsaa fundet et P a r  Sko  og 
en H u e , der viste sig a t vcrre T r in e s  Eiendom , og 
M ic h e ls  Nhr fandtes hos den yngre H o g an . D e s 
uagtet vilde B a r n a b a s  ikke gaae til Bekjendelse. D en  
G am le derimod tilstod, a t hun om O nsdagen havde 
destjaalet T r in e  p aa  Veien til Carrick.

Saarlcegen, som havde besigtiget Liget, erklaerede, 
a t  den M yrdede var bleven drcebt ved et S la g  i T in 
dingerne og ved en Strikke om Halsen. T r in e  flui
de vidne. H un frem traad te , siottende sig ved sin 
M an d , for Skrankerne. Hendes Ansigt var blegt, 
ja  a fleg raa t; neppe kunde hun holde sig opret. D og 
v a r hun gandfle raadig over sine S a n d se r , saa hun 
gav sit Udsagn tydeligt, simpelt og beskedent, over-



eensstemmende med sin eiendonrmelige Characteer. 
D a  hun kom paa Tale om sine egne Fslelser, rsrte  
hun alle Tilstedevcerende.

D sdsdom  blev fceldet over M orderne og deres 
Medskyldige.

D a  m a n , ifslge F orm en, spurgte de Elem 
dige, om de endnu vidste noget a t sige til deres For
s v a r ,  stirrede den gamle H ogan i et S la g s  Aands- 
fraværelse p aa  D om m erne, uden a t svare paa det 
gjentagne S p o rg sm aa l. M en B a r n a b a s  udtalte 
et frcekt „ N e i."  D en gamle Sybille stirrede vildt 
omkring, og forsogte a t ta le; dog bevcegede hun blot 
Læberne, og styrtede derpaa m aattos, greben a f Kram 
pe, ned for Skrankerne.

I  dette Aieblik rev T r in e  sig ud a f  sin M an d s 
F av n , kastede sig, med foldede Hcender, for Dommer
nes Fodder, medens T aarerne randt ned over hendes 
K inder, og bad om den G am les Liv.

„N aade, M ylords D om m ere! raabte h u n : B a rm 
hjertighed med hende —  hun havde Barmhjertighed 
med m ig! Kun p aa  hendes Forbon blev jeg ilive. 
O g  Uhret, S ko en e , m in hele B y lt fratog hun mig 
ikke —  jeg skjenker hende det gjerne. H vad v a rd e r  
bleven a f  mig uden hende? Barm hjertighed! B a rm 
hjertighed med hende —  ellers sover jeg-aldrig  rolig 
nogen N a t m ere!"

D e  rorte Dommere dsmte den G am le til a t de
porteres. Begge M orderne fan d t, otte og fyrgetyve 
T im er efter, deres D od i G algen. Henrettelsen blev 
for et Oieblik afbrudt ved et scelsomt Intermezzo. 
D e t v ar almeenbekjendt, a t  B a r n a b a s  pludseligt var



bleven bortjaget a f  sin H erres Tjeneste. H an  ffulde 
have vancrret en ung P ig e , ffjondt m an ikke havde 
kunnet overbevise ham  tilstrækkeligt. N u, i det Oie- 
blik Boblen lagde ham Strikken om H alsen , ffreg 
en S tem m e blandt Tilskuerne: „ N u ,  B a r n a b a s  
H o g a ii ,  kommer D u  nu J e n n y  p o w c r 's  sidste 
O rd  ih u ?"

Mcengden spidsede A re , uden a t Nogen var 
istand til a t sige, hvorfra Nosten var kommen. M en 
Misdcederen stiftede F a rv e , reiste sig paa Lererne, 
og saae sig vildt om i Kredsen. Endnu nogle M i
nuter —  og han havde endt sit forbryderffe Liv.

Ved sin Historie, sin udstandne Angst og sin ud
mærkede Aandsncervcerelse havde vor Heltinde plud
seligt vundet mange velvillige V enner. Overost med 
Forceringer saae hun sig istand til a t frikjobe sin 
kjcrre M an d  a f  Tjenesten, og forvandle sin lille Hytte 
til et M eierie, sin Kartoffelmark til en stor Kornager. 
H u n  var lyksalig med sin M ic h e l ,  der aldrig oftere 
tog sig en T a a r  over Torsten. Glade og tilfredse 
leve de endnu den D a g  i D ag  i Castle-Conn.

v r .  B a rm a n n .
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Avoxtionen.
E n  original Fortæ lling.

! ^ e t  var en m srk , flndfuld Hostdag. D en gamle ! 
Overforster w i ld c n a u  sad i sit sædvanlige morke 
Lune ved V induet og saae efter de graae Skym asr 
ser, som trak sig tcettere og tcettere sammen.

„ N u  F atter! Jg jen  saa bedrovet!" spurgte god- 
modigen Overforsierinden og stod op fra sin S p inde
rok, gik med vaersomms T rin  hen imod ham og saae 
ret vennehnld paa Grillenfcengeren. „ M a a  jeg ikke 
hente D ig  en Halvflaske M um m e op a f  Kjelderen?
Lille C larilde! raabte hun ud igjennem D oren : H ent 
M um m e op til D in  F ad er."  —  „S lad d e r!  svarte 
w i ld c n a u  opfarende: S lig e  Tanker druknes ikke 
i  A l, nei min S je l ikke l"  —  „Hvilke T anker, P a 
p a ? "  vedblev den godmodige AZgrefallle. —  „A a! - 
J e g  seer derude paa der smukke Skilderie a f  m it Liv.
Lad mig vaere!" M en M oder L vildcnau  lod ham 
ikke vaere. H un vilde see Skilderiet. O g saa 
begyndte han d a ,  efter a t have taget Flasken fra 
L lorilde  og blandet den stcerke Olsirup op med en 
tyndere D rik : „ I  Q vinder ville vide A lting; derfor > 
faae I  ogsaa M eget a t vide, som I  vare bedre tjente 
med aldrig a t hore p aa . Forresten vare mine Tam  > 
ker overmande poetiske. L lo rild c 's  N a r ,  den fine 
V o lon teu r, kunde ikke phantasere prægtigere. N u  
skal D u  hore. D enne D a g  er ret et M igniaturpor- 
tra it  a f  m it Liv. H or nu! S o len  stod op imorges



med det allervenligste Ansigt a f  Verden. S aa led es 
var m it Livs M orgen. F sd t var jeg i Lykkens S k jsd , 
og hun vuggede mig, den falffe D am e, en god S tu n d  
p aa  Skjsdet. S a a  blev D agen a lt smukkere og 
livligere, og da S o len  nu i M iddags funklede med 
sin hele gyldne S traa le rigd om , da copierede den m it 
M anddom sliv . D e t var stjonne og varme D age. 
D u  var deilig, M a r ia n e !  G uds S ved! H vor D u  
v a r deilig! O g riig var D u , og folgelig elstvcerdig 
og forstandig. O g jeg —  jeg var den unge Fyrst 
T h e o d o r 's  Yndling, og sund og frist og munter og 
lykkelig ! J a ,  nu ere vi lang t ude paa Efterm iddagen. 
S e e  ud a f  V induet, gamle M a r ia n e !  S ee  paa det 
deilige V e ir!  E r ikke Lignelsen poetisk? Je g  er fa t
tig som Fanden paa  D yder, forglemt, forstodt, syge
lig, fortrydelig , h a r In g e n  a t snakke med. D u  er 
hcrslig og taabelig, og n aar D u  agerer om, seer D u  
ud som en boende H ind. —  Hold M und! L lo tildc  k 
J e g  veed , jeg har Lov a t snakke i min egen S tu e , 
og den G am le vilde jo endelig vide mine Tanker. 
M en  bild D ig  kun ikke formeget ind a f  D in  S k jsn r 
hed og D in  Allerkærestes M od og Dygtighed, For
stand og D yd og hvad D sden det Altsammen hed
der. D in  M oder var smukkere end D u , stjsndt jeg 
lider D ig  gandste godt, D in  T aste , magr D u  bare 
ikke slog saa stcerkt paa Nakken a f  mine G alan terier. 
P a s  paa ! D in  Allersodeste blier ogsaa M and  engang 
og D u  en tand lss M a d a m e , saadan som hun der
henne ved Rokken. J o ,  jo! —  "  ,

D ette  Stykke a f  IM ild cn au 's  M onolog torde 
v « re  tilstrækkeligt for a t characterisere den raae, mod-



Lydelige H uustyran , der, efter a t have ved D aarska- 
b er, Udsvævelser og ubegrarndset Sdselhed tilsat sin 
Kones betydelige Formue, sit Rygte og sin Sundhed , 
nu i det ode Skovhuus, ved Fyrsiens Naade ansat 
som O verfsrster, ndgjsd sin bittre Galde over den 
blideste, frommeste a f  alle Koner, og den arme, elsk
værdige L lorilde, hvem imidlertid det ungdommelige 
M od og V olontenr-JK ger S r a h l s  Kjcerlighed gjorde 
sioerk nok til a t udholde utallige Uartigheder og Kræn
kelser, hvormed Overforsieren betegnede enhver Tim e 
a f  sit nvirksomme Liv.

S ag te lig  grced den dybtsaarede AZgteftklle bag 
sin Nok; men L lo tlld e 's  unge B lod kogle heftig, og 
med M oie betvang Frygten for den skrækkelige Fader 
den naturlige Uvillie, der m aatte opvcekkes i D atte 
rens Bryst. M ed Lcengsel kastede hun S ie t ud over 
den M nnem blodte Skovvei, henad den K ant, hvorfra 

.hendes S r a h l  flulde komme ridende. Gjerne saae 
hun den skjsnne, glodende M and , villig boiede hendes 
friske Lcebe sig efter hans varme K ys. M en dog 
v a r  det med dEngstlighed, hun ventede h a m , naar 
Faderens Lune var saa siet som denne Eftermiddag. 
S r a h l  v ar desuden ikke meget yndet a f  W rld e n a u ; 
han , som paastod a t have lcert a t  kjende Mennesket, 
fandt, a t S r a h l s  Characteer ikke duede, fandt i ham  
en Eventyrer, en Person, der kunde blive Alt —  men 
ister M order etter G iftblander eller S tra ten ro v er. 
N a a r  nu Elskeren indfandt sig paa saadanne Uveirs- 
dage som de nys beskrevne,  brod gjerne den G am les 
Uforskammenheder f re m , og S r a h l ,  som ikke saa 
Sandske b ar sit N avn forgjceves, vendte H aard t imod



H aard t. D e  Lyn, som derved frem kom , skjsde pikn- 
ligm  igjennem L lo rild e 's  Hjerte.

D ennegang syntes Veiret a t have afholdt den tro 
Elsker fra  a t komme den besværlige Vei hen til Over- 
forsterens. H an  havde som Volonteur paataget stg 
Opsynet over J a g t-o g  Skovvæsenet i en Fjeld - E gn, 
en halv M iil fra  Overforster w i ld c n a u 's ,  og hver 
Efterm iddag jagede han ned til sin elskede L lo rildc . 
A t S r a h l  brcendte for den ubeffrivelig yndige M o , 
v ar vist, og han fik Leilighed til a t vise, hvor uforan- 
andret denne Kjeerlighed besjelede h a m ; men om Llo- 
ti ld e  forstod hans F sle lse r, om hun dengang vidste, 
hvad det v ar a t elske, —  det bliver et andet S p o rg s- 
m aa l, som vi lade uafgjort. At hun gjerne bar S a v 
net a f  fin Ven for hiin G a n g , beviser nu snarere 
om  AZngsilighed end Kulde.

Uveiret blev stedse stcerkere; S to rm en  hvinede og 
tog saadanne T ag  i den gamle B ygning, a t In d b y g 
gerne uvilkaarligen saae efter Loft og Vcegge; R egn, 
strsmmene vceltede sig i B olger over Vei og M ark , 
og snart stod Huset som en §)e midt i Vandflom m en. 
D e t lod, som om Overfsrsteren kom i muntrere Lune 
ved N atu rens O p r o r ; hvilket jo ogsaa er en alminde
lig  Virkning a f  Uveir, hos D en, der plages a f  morke 
Forestillinger. F ru  IV ild en au , der under Paaskud a f  
huuslige S y s le r , havde vovet sig ud a f  S tu en , hvilken 
hun ligesaalidt som D atteren  ellers m aatre forlade, 
sad i det lille Spiiskam m er og l«sie ved en P ra a s  i en 
M orskabsbog, som horte til Cvntrabande der i  Huset. 
Llorilde lavede Aftensmaden.



M id t igjennem S to rm en  lode p aa  eengang S u l 
tan , D ia n a , Kallisto og —  deres S tem m er hore, og 
stcrrke S la g  dundrede p aa  Porten . —  „Luk In g e n  
i n d !"  brolte Overforsieren, idet han stak Hovedet ud 
igjennem D sren  til Klokkenet. „Ak Fader! D et er 
en ordentlig Neisevogn. D et er vist honette M en
nesker, som lide ondt i dette stele V e ir!"  —  „G u d s 
S v e d !  O m  det saa v ar Fanden, som kjorte i K areth ; 
jeg vil ikke vide a f  Jn dq varte ring ."

D erm ed flog han en Kappe om sig og soer ned i 
G aarden , idet han kaldte Jaegerne ned med sig. R an 
det udenfra og S v a re t  indenfra blev i laengere Tid 
det sam m e, indtil endelig T rusler eller Lofter for
manede H nnsherren til a t indtage en P arlam en ta ir. 
T il D ennes Modtagelse blev Gadedoren aabnet, og 
M oder og D a tte r stode med bange Nysgjerrighed 
i B aggrunden a f  S tu e n , idet den barske Overfsrster 
flog D oren op ril Landevejen, og med et hovmodigt 
B lik  m aalte den Jndtroedende.

E n aldrende M an d  traadte ind. H an  var a f 
M iddelstorrelse; hans fine Neisefrak v ar brcemmet 
med Z obel; H uen, som han hoflig holdt i H aanden, 
v ar bredt galloneret; massive Guldsporer bolede sig 
om hans Stsvlehcele. E r tyndt g ran t H a a r  flagrede 
om hans lange, blege A nsig t, hvis flammende Dine, 
langtboiede Ncrse og indtrukne M u n d ,  gave ham  et 
scerdeles mErkvcerdigr Physiognomie. Virkelig stud
sede w i ld c n a u  ved det Im posan te  hos M an d en ; men 
han  fattede sig snart og erklcerede, a t han under ingen 
Omstændighed modtog Reisende.



„O gsaa da kukker D e D eres D s r , spurgte den 
Gam le i dyb B a s : n aa r ved N attetid en fortvivlet 
Fader beder om en S en g , hvori hans eneste D a tte r 
kan udaande det sidste S n k ?  N aa r han imod kongelig 
G ave anraaber D em  om, a t Qvindehaand m aa yde 
hende Hjelp i hendes D o d ssin n d ?"

P a a  eengang styrtede M oder og D atte r til D o- 
ren, grebne a f  Angst og Medlidenhed. M en IV ild c - 
n a u  rev dem hidsig tilside.

D en Fremmede syntes a t glemme sine Lidelser a f  
Forfærdelse over Umenneskets Afskyelighed. Gandske 
forstenet stirrede han paa de barske R uiner a f  en ksi- 
le s lss  Vellystling. Pludselig syntes han a t besinde sig. 
„ L c k sc lie sc U  lo l e l i o l L l i i l o d  dybt fra hans 
Bryst ; han satte Hnen paa  og gik ud. Overforste
ren strsg slg over Ansigtet. „K one, D a tte r !  raabte 
han med ee t: T il Hjelp! Gjcestevcrrelset istand! Jae
gerne hid ! Theevand frem ! Noler ikke!" O g skynd
somst iilte han efter den opbragte Fremmede.

Scenen havde synderlige« forandret sig k O ver
forsterens H u n s. M ed en forlegen, halv fortrolig, 
halv frygtsom Omhyggelighed iagttog w i ld e n a u  en
hver a f sin Gjcests M iner. D enne stod paa Tærske
len til det Vcerelse, hvori hans syge D a tte r  var 
b rag t h e n , om hvem Fruentimmerne omhyggeligen 
syslede. H an  stod saaledes med Armene overkors og 
stirrede uafladelig paa den blege Blomst, der trak Vej
ret med Besværlighed. „ M ts t s s n  jsx U sU !"  sukke-



de den G am le og trykkede H aanden for den furede - 
Pande.

„ J a ,  en yndig B lom st!" oversatte ufrivillig W il-  
d en au  den Fremmedes O rd . —  D enne kastede forun
dret stt Lynblik omkring sig. D a  det modte Over- 
forsterens, fore de Begge sammen. —  Endelig ud- ^
strakte den G am le fsrst sin H a a n d , og w ild c -  z
n a u  bod ham  skjcelvende sin. D erpaa forte Fade- ! 
ren ham ind i K am m eret, hvor den blege Skjonr 
hed hviilte. S o rte , lange Lokker omgave de yndigste 
Form er a f  et qvindeligr A nsigt; men ingen Farve 
blandede sig med Kindernes S n e e ; neppe blev endnu 
et flygtigt Aftenfljcer tilbage paa Læberne, og tungt 
hvilede Biklangene over de udgaaende S tjerner. „H un 
er falden i S o v n ; det vil blive bedre med hende!" 
trsstede L lo tilde  blidt hviskende den bekymrede Fader, 
imedens M oderen med en umoerkelig Hovedrysten ret
tede paa Puderne.

„ V il D e ikke nyde N o g e t?"  spurgte w i ld e n a u  
forlegen.— „ E tG la s  V iin maaskee, hvis D e har den 
god; i andet Tilftrlde kan Tjeneren tage ind a f j 
V ognen ."

D a  Overfsrsieren ikke strax fandt S v a re t, lukke
de den Fremmede selv D oren op og gav O rdre. 
S t r a x  efter stod V iin og G la s  paa  Bordet. I  lan 
ge D rag  nsd den morke G am le Nectaren , idet han 
vinkede til w i ld c n a u  a t gjsre ligesaa. Aftensmaal- 
tidet blev indbaaret, men neppe rort, og N atten  hen
flod i blytunge T idsdraaber under Mcendenes sagte 
Hviffen, der esterhaanden syntes a t tabe det Fjendtlige 
vg Fremmede og gaae over til en S la g s  Fortrolighed.



Ved M orgengry traadte L lo tilde  blidt grcedende ind 
og pegede tau s  ud imod H im len. Heftig sprang dett 
Fremmede 0p, iilte ind til den Dode og flog D sren  
til efter sig.

E n fuldkommen S tilh ed  herskede Isenge i det hele 
H u u s . w i ld c n a u  satte sig i en Lcrnestol for a t hvile; 
den svagelige Kone lagde sig modig paa Leiet,  og 
L lo tilde  fluMr?de a f  M athed og Deeltagelse paa en 
Bcenk. D en Fremmedes Tjener og K udfl, som I n 
gen havde tcrnkt p aa , havde ved Tjenestefolkenes Hjelp 
fundet H vile. Kun hos disse Sidste havde allerede 
N ysgerrigheden vceret levende. M en den Efterret
ning, den Fremmedes Tyende kunde give, var a f  li
den Betydenhed. D eres Herre, udentvivl en riig og 
fornem M an d , havde i nsermeste S ta d  antaget dem 
faa  D age forud i sin Tjeneste, og forte dem da selv 
Ud til Vogn og Heste. D e forrige Tjenere havde 
han afskediget. Verten vidste ikke Andet om ham , 
end a t det N a v n , H r . von L a j i l ,  hvorunder hatt 
reiste, m aatte vcere et paataget.

D a  L lo tilde  vaagnede a f  den velgjsrende M or- 
genflum m er, hsrte hun Mcendene heftig vg lcrnge 
sam tale i et sydligt S p ro g , hvoraf hun kun, ved H jelp 
a f  F ransk , kunde forstaae nogle enkelte O rd . D e  
ncrvnede et P a r  G ange hendes N avn . N u  traadte den 
Fremmede ind til hende; h an s m srke, bekymrede 
M ine  blev et vem odigt, om t S m iil . Venlig strog 
han hende om Hagen vg sagde derpaa blidt til W il-  
d e n a u : „ O  m aatte det kun skee!" —  D erpaa  iilte 
han , som det lod , i stserk Bevcegelse udenfor. Llo- 
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rildc  kastede forbavset fit spsrgende Blik paa Fade
ren ; Denne saae noget forlegen ud, vilde tale , men 
afbrod stg felv med et temmelig venligt frem fo rt. 
„ E r  D in  M oder vaagen , L lo n ld c ? "

Llorildc blev ene og rystede paa  Hovedet over, 
det Hem melighedsfulde, der paa eengang herskede i 
Emset. Hendes E rindring dvcelede atter ved den skjonne 
Afsjelede, og hnn traadte ind i det stille Kam m er. 
„ S a a  ung og riig og st-on og a lt D sdens Dyttest 
hviffede hun grcedende og blottede den D sdes An
sigt. Forskrækket lod hnn atter Svededngen falde 
ned; thi Udseendet var allerede gandske forandret. 
E n  'dnnkel B lyfarve havde fortroengt Hudens Lilier, 
og Trerkkene vare aldeles, fortrukne. ZEngsilig for
lod hun Kammeret. I  S tu en  vinkede den gamle 
M oder hende til sig og trykte bitterlig groedende D a t
teren op til det tro Moderbryst. Endelig fik hnn O r
denes B rug  og begyndte med skjeelvende S te m m e : 

„Kjeereste E lorildc ! D in  Fader har paalagt mig 
en tung F orre tn ing ; men tro D u  m ig , han tvang 
mig ikke til a t ndfsre den, dersom jeg tvivlede paa, 
hans Villie var til D it  G avn . Ak, det er mig nu, 
som da jeg mistede m in lille R u d o lp h ;  jeg vidste, 
han gik til det B edre, og dog —

„M en  for G uds S k y ld , kjcrre M o d e r! H vad
er d e t? "

O ,  mit B a r n !  Destne frem m ede, mcrgtlge 
M a n d , en Grev von F .a jil, har i Fslelsen a f  sin 
Eensomhed ved dek. eneste B a rn s  D sd  tilbudt a t an 
tage D ig  som D atte r og gjsre D ig  til Arving a f  alle 
h a n s  Godser og R igdom m e"

s i



E n B landing  a f  uventet Glcede og Forskrækkelse 
bragte Blodet frem i L lo rild e 's  Kinder. —  „ E r  det " 
m u lig t! M en saa kan jeg jo gjsre Eder lykkelige, og 
m in S r a h l  vil —  —  "

„Kjoere C lorildc! D u  veed ikke Sam m enhcenr 
gen. Greven har Ncerbeflcegtede, og han kan kun 
antage D ig ,  n aa r D u  udgives for hans virkelige 
D a tte r . D u  —  ak min G ud! —  D u  bliver dsd 
for os. D en  unge D am e der, jordes i D it  S ted , og 
D u  stiger ind i —  o G u d ! —- i en Fremmeds V ogn, 
fom h an s D a tte r . S e lv  hans Folk flulle troe, a t  
D u  er den S am m e, der igaar syg bragtes h id ."

„A ldrig , aldrig! O g min S r a h l ? "
„ M a a  vgsaa troe det sam m e."
„N ei M oder! D ertil skal hverken Fordeel eller 

m in Faders T yrannie bevcege mig. —  O g hvem er 
han  ? H vor boer han ? T il hvilken N ation horer han, 
denne Ubekjendte, hvis faderlige Fslelser blot troenge 
til en G senstan d  for a t  finde Tilfredsstillelse?"

„ D in  Fader kjender h am ."
„ E n  sikker Recom m endation!"
„C lo rildc! H an  er D in  F ader."
D sren  gik op, og den blide, gamle M and  traadte 

ind og bragte F ru  w i ld e n a u  sin Morgenhilsen. P a a  
C lorildc kastede han et oengsteligt, spsrgende S ider 
blik, hvori en uforklarlig Omhed udtalte sig, vg derr 
p aa  gik han sukkende ind til sin afsjelede D atte r.

„ E n  crdel, voerdig M an d ! O g hvilket M odbilr 
lede a f  m in Fader! Rigdom, Hsihed, Uafhængighed! 
O g hjemme Fattigdom , Ubetydelighed, huusligt S lå r

(22*)



verle! O g n aar jeg nu forbeholder m ig , a t indvie 
min S r a h l  i Hemmeligheden, saa har jeg jo I n te t  
ta b t , Alt vundet." —  S aa led es  v ar vel omtrent 
L lo rild c 's  Tankegang, inden hun lagde sit Hoved op 
til M oderens Skulder og sagde: „M oder! Jeg  vil
hore C apitulationen." —  Fru w ild c n a u  reisie sig, 
kyssede den elstede D a tte r  paa Panden, og gik ud ef
ter Overssrsteren.

D a  traadte Greven ud igjen. H an s  D ie var 
fugtigt. I  Armen bar han en Neisepult. „ M in  
Froken! sagde han : M odtag D e denne Erindring om 
min S c ra p h in e . A k! N u er hun en S e ra p h ! O m  
D e  vil modtage' m ere, om D e vil modtage a lt 
de t, der nys var hendes, det afgjore de frivillig og 
uden Overtalelse." —  H an  bukkede, efterlod Pulten  
i den forvirrede P iges Hcender og gik ud.

B ange Folelser gjennemboevede L lorildc. M ed 
fljcelvende H aand  opslog hun den fljonne P u lt. D en 
indeholdt et elegant Skrivetsi, en ufuldendt Dagbog, 
nogle faa Breve med Udskrift: „T il S c ra p h in e . 
H un  aabnede en S k u ffe , og derfra funklede hende 
imsde de kostbareste R in g e ,  A rm baand, Drenringe, 
Perlesmykker, D iam antnaale . Gandste blaendet stjod 
hun Skuffen i. E n  Sidestuffe indeholdt en svcrr 
Rulle G uld og en P ung  med S m a a m y n t. —  „M en e , 
M ene!" raabte L lotilde halvhoit og lob op ad en Lofts
trappe med sit S k riin  i H aanden. —  D e t forste, hun nu 
foretog sig, var a t lcese G e ra p h in e 's  D agbog. D en in
deholdt kun faa B lad e ; men disse vare fulde a f  le
vende Bemærkninger over Mennesker og S tceder; og 
overalt fremlyste et Bekjendtstab til og O m gang med



de fineste og forsis Cirkler. Ved S iden  deraf fandtes 
vemodige Y ttringer over hendes Sundhedstilstand, og 
den ommeste Bekymring for den deeltagende, kjcerlige F a 
der. J a ,  p aa  et a f  de sidste B lade siode endog fol- 
gende L in ier:

„D oden har kysset mig. D ens H aand  har be- 
rorr med sin Jisknlde m it ungd ^.rmelige Bryst. J e g  
h a r kun eet M rk tB a a n d , a t  ssnderrive. O , D u  <rr- 
vcerdige, cedle O lding, min store, min elskede Fader! 
D ig  skal jeg forlade! D u  er da snart ene. Dersom 
jeg vidste, a t  der gaves eet H je rte , som vilde elske 
D ig , —  een S je l, som vilde erstatte mig! O  G ud! 
S ty rk  den M rvoerdige og skjenk ham  T ro s t!"

T aarerne badede L lo rrld e 's  Ansigt. Alle B e
væggrunde talte paa  eengang til hendes Hjerte. Ude 
a f  sig selv styrtede hun ind i S tu e n  og r a a b te , idet 
hun sank ned for G revens F sd d e r: „B eg rav  Lloril- 
d e !  S e ra p h in e  lever og skal fo lg eD em !"

„ S a a le d e s  voere det d a !"  raabte W Lldenau og 
gjorde som et S la g s  Frasigelsestegn sin D a tte r  et dybt, 
koldt Buk. M en L a j i l 's  fljcelvende Hcender laae 
om den Knaelendes Hoved, og han udsagde i utyde
lige O rd  sin faderlige Velsignelse over den hulde P ige 
—  M a r ia n e  ststtede sig op imod S kabet i en S m erte , 
hvorunder det svage Legeme syntes a t skulle oplofts. —

„M en  nu ogsaa den yderste Forsigtighed! sagde 
Greven blidt men fa s t: D u , min D atte r, kaster strax 
dette S lo r  om D it  Hoved og indhyller D ig  i denne 
Silkekaabe. D e, H r. O verforster, sorger fo r, a t Li
gets Ansigt bliver skjult, og underretter D eres Folk.



J e g  gaaer nu til mine Betjenter og forbereder dem 
p a a  min D a tte rs  Bedring vg vor hastige Afreise.

„O g  S t a h l ?"  spurgte L lorilde, som vaagnende 
a f  en D rom . —  „D erom  flulle vi tale et O rd , min 
P ig e !"  svarte G reven, vg et Vink bortfjernede Hu
sets H erflab .

„ O  m it B a rn !  Tag med denne simple Guld
r in g , som min hengangne G e rap h in c  har baaret, 
tag  med den D ine nye Pligter og Rettigheder! D it  
nye N a v n !" —  Under T aarer modtog Pigen dem og 
favnede villig den kjcerlige G am le.

„ J a ,  hvad S t a h l  an g aae r, S c r a p h in e !  Jeg  
veed, D u  elsker ham ; D in  Lykke fla l vcere min, og 
jeg bilder mig ikke ind, a t min Faderkærlighed flal 
kunne erstatte D in  Elskers. M en det m aa D u  nu 
overlade til min Klogflab, a t bestemme, naar vg hvor 
D u  fla l gjenfinde D in  V en. E r D u  bleven min 
D a tte r , saa bliver han jo min S o n .  I  Eders S o m 
m ervarm e vil jeg G am le sole mig. A t Afskeden fra
W ild c n a u  ikke bliver D ig  tung , det har d e n ------
det h ar han selv serget for. D in  M oder, D in  from.' 
me M oder vil blive D ig  haard t a t forlade. Kjcere- 
sten, den smukke Ungersvend, —  n u , ham tager D u  
skriftlig Afsked med. S k riv  D u  ham aabent den hele 
Sammenhoeng til; bed ham  forholde sig rolig her, 
til han faaer B rev fra D ig  igjen; lad ham kun opsige 
sin Tjeneste og holde sig frerdig til Afmarsch. M in  
dyrebare D a t te r ! S n a r t  fla l han flyve i D ine Arme, 
vg troe D u  mig, jeg har baade Evne og Villie til a t 
gjore Eder ret meget lykkelige."



Greven kyssede hende atter, fljod P ap iir og Pen 
hen til hende og gik hen til D oren. „M en hvor
for skrive? I  denne Eftermiddag m aa han komme?" 
—  „O g  i denne Formiddag m aa vi reise, min G lu t!"  
svarte Greven venlig, men fast, og gik ud a f  S tu e n .

L lorildc stod raadvild midt paa Gulvet. „E ndnu 
er det T id! Endnu kan jeg troede tilbage! G u d , og 
hvortil? Hvilke ere S r a h l 's  Udsigter? H an  har a l
drig ta lt  derom. O g hvilken er den Frem tid, jeg 
nu frivillig varlger? D en betegnes med Guld og B r i l
lan te r; men jeg kjender den ikke. Je g  veed jo ei en
gang , hvorhen den fremmede Fader florer mig ; jeg 
veed neppe om han fsrer sit eget N a v n ."

Udenfor tordnede IH ild c n a u 's  S tem m e imod En 
a f  Jcegerne, og uvillig soer L lorilde sammen. „ J e g  
h ar I n te t  a t tabe; Alt a t vinde. O u 'i l  so tt! — "  
O g  ra f l fisi hun til Skrivebordet og udgjsd sit Hjerte, 
sine Forhaabninger over P ap ire t i et lang t B rev til 
den Elskede. Neppe var hun fcrrdig og havde tryk
ket O blaten fast, fsrend Greven indtraadte med den 
vaklende M oder ved Armen.

„G iv  det til hende, min G c ra p h in e !  F avn  hen
de, og tak hende for al hendes KM 'lighed !" —

M aallose laae M oder og D a tte r  om hinandens 
H a ls . D a  L lo tilde  atter reiste sig i V e ire t, saae 
hun Faderen ved det aabne Chatol modtage efter 
V crgt det blinkende G uld. „D e t er Velsignelse for 
D in  S ky ld !"  hviskede M oderen. „ D e t er B etaling  
for D a tte re n !" svarte det hsit i P igens S je l . M en 
denne Tanke, langtfra a t gjsre hende vaklende, gav



hende forst ret Afsky for a t toenke stg tilbage i et barn- 
ligt Forhold til den lavtrcenkende w ild e n a u .

Frokosten blev kndbaaren; -E a jil 's  Tokajer spil- 
lede i de smaae Flasker. M a r ia n e  syntes a t ville 
drikke Forglemmelse og K ra f t , S c ra p h in c  M od og 
H oldn ing , w i ld e n a u  Evne til a t dolge sin Gloede. 
L a j i l  tog ikke synderlig Deel i M aaltidet, betragter 
de med rorr Velbehag sin nye D atter, og saae der
efter urolig p aa  Uhret.

Endelig var Alt foerdigt. G e ra p h in e 's  H aab , 
a t  S r a h l  endnu skulde komme inden Caffeen var nydt, 
forsvandt, idet Neisevognen fremrullede, og Greven 
forte hende bort til Foroeldrene, for a t hun, maaskee 
sidstegang for dette Liv, ffulde omfavne dem. Endnu
tusinde Ting vare forglemte —  e n d n u ------ men.
Tjeneren flog Fodtrinet ned; og halvafmoegtig hviilte 
ben nye Grevinde i den omme Faders Arme, imedens 
Vognen med Besvoerlighed oeltede sig henover den over- 
svsmmede Landevei. —  Endnu et smerteligt Dieblik 
forestod Pigen. S r a h l  kom i ansirengt T rav  imod 
Vognen, og red den forbi, uden a t hore det Udraab, 
hvormed den Elskende kaldte paa ham . H un rakte sig 
ad  efter ham ; hun raahte til K udffen; forgjoeves! 
Hjulenes Pladffen i V andet overdsyede hende, og 
den gode Gam le, der endelig blev reven op a f  sine a l
vorlige D rsm m e, beroligede hende dermed, a t S r a h l  
inden et Q varteer vilde vcere i Besiddelse a f  hen? 
des B rev.



D a  Vognen rullede afsted, laae Fru  IV ild en au  
jamrende paa S ophaen . Hendes eneste Fortrolige 
v ar borte; hun var nu aldeles forlad t! D ertil kom 
den oengstlige Uvished om den Frem tid, hendes dyre
bare L lorildc gik im ode; og for at foroge det Skræk
kelige kom den Omstændighed, a t et B edragene skul
de udfores og vedligeholdes. „O , havde dog S r a h l  
voeret her forst! sukkede hun ved sig selv: H vad vil 
han sige!" —  „Lad mig sorge derfor! brummede 
Overforsteren, som just traadte in d : H vor er B rev e t?"

„Hvilket B rev , M a n d ? "
„ S la d d e r!  B re v e t, som L lorildc skrev. Hid 

med det!"
„ J e g  har lovet a t give det i hans egen H aan d ."
„G u d s  Sveed! S k a l jeg sige det togange! H er

h id , eller —  "
Skjcelveude adlsd den Ulykkelige. —  W ild c n a u  

rev Kjskkendoren op og kastede B revet i Luerne.
„ S e e  saa! M en der kommer han jo ret tilpas. 

J e g  seer ham  henne ved G rinden. G aae nu D u  
smukt ind i D it  Sovekam m er og grced ud. J e g  
skal nok affcrrdige Knegten. J n a t  stal forst Tosen 
doe, og saa kan D u  grcede saameget D u  vil im orgen."

Neppe havde han skudt hende ind i Sovekam 
meret og lukket D oren af, forend S r a h l  traadte ind, 
bukkede hoflig for Overforsteren og spurgte efter Llo- 
t ild e .

„S takkels B a r n ! sagde IV ild cn au  og trak p aa  
Skulderen: H un har voeret syg, noesten siden D e  iforr 
g a a rs  forlod os. N u  fta l hun netop, siger min Ko
ne, vcere falden i S s v n .  S a a  bliver det vel bedre



med hende. J e g  flikkede ogsaa Kjcerlkngen tilsengs; 
for hun har vaaget over C lo rilde ."

„M en  min G ud! raabte den bestyrtsede E lfler: 
Lad mig dog see hende!" —  „V ist ikke, S o n !  Lad 
hende nu sove. M en veed D e hvad S ra h l ,  D ekan 
gjsre mig en stor Tjeneste, ved i m it S ted  a t reise 
hen til Justitsam tm anden i Eftermiddag med disse 
Docum enter. H er har D e Fuldm agt til paa mine 
Vegne a t underskrive. D et er nogle faa Lister, som 
flulle confereres. D e kommer tilbage betids iaften, 
og saa flal D e finde D eres C lorilde i Negliges ved 
Bordet, hvor D e flal varme D em  paa et godt G las 
M um m e."

S r a h l  krympede sig; men han kom ingen Vei 
med Overforsteren, og red fortrydelig hen, ad Lander 
veien —  uden a t hore w i ld e n a u 's  spottende H aam  
latter. —  „ J a  bi D u  kun! D u  flal ikke flippe fra  
Am tm anden saa sn a r t, og n aar hun forst er puttet
i  J o r d e n ------ M en nu Resien a f  Comoedien ude
iblandt Tyendet."

Neppe var S r a h l  ude a f  S ig te t ,  forend A)ilr 
d e n a u  publicerede for Tjenerne C lo rildc 's  pludselige 
D o d . —  D a  S r a h l  ester tre D ages Forlob havde 
faae t Ende p aa  stue Forretninger, som med Flid vare 
hlevne sammendyngede hos Amtmanden, viste den ber 
drsvede Fader ham en nys opkastet G rav . —  Den 
unge M an d s  S m erte  var ubeskrivelig. B leg og fim 
styrret vankede han om over de hostlige M arker, og 
forgjceves sogte Overforsteren a t vcekke ham til Virkr 
somhed. M en paa den blide M a r ia n e  gjorde S r a h l 's  
dybe Kum m er et forstyrrende Ind tryk . H un vilde



forgase i S m erte  og Selvbebrejdelse; og inden A arets 
Udgang havde denne lidende Q vinde udaandet og 
hviilte ved den ubekjendte M oes S id e . —  S r a h l  havde 
imidlertid forlcengst taget Afsked afForsttjenesten og var 
reist —  In g e n  vidste hvorhen.

G rev von L a j i l 's  Neise gik rask og muntert frem
ad. S n a r t  solgte han sine Heste og betjente sig a f  
de offentlige Postkareter, og den efterhaanden oplive
de S e ra p h in e  glcedede sig ved den brogede V rim 
mel a f  fremmede Mennesker, de let knyttede og igjen 
efter T im ers Forlob oploste Forhold. O veralt viste 
m an den anseelige H r . von L a j i l  (han lod sig ikke 
kalde Greve) og hans fortryllende D a tte r  den O p
mærksomhed, som R igd om , S ta n d  og Ynde kan 
gjore Fordring p aa . En italiensk Kammerjomfru, 
men som dog talte fransk, var allerede forlængst an 
ta g e n , men ikke gandske efter S c r a p h in c 's  S in d , 
der lcrngtes efter det kjcere, gediegne Tydjke, hvilket 
hun a lt mindre og mindre fik hore , a lt som deres 
Reise drog sig mere imod S yden . H vad der tryk
kede S e ra p h in e  meest, var det Hemmelighedsfulde, 
som L a j i l  endnu vedligeholdt. At hun fluide til
bringe sit Liv i glimrende H sih ed , a t hendes Fader 
v a r en stor Fyrstes Yndling —  dette var A lt ,  hvad 
S e ra p h in e  vidste om sin Frem tid. —

„ S a a s n a r t  vi komme i Rolighed p aa  en V ens 
Godser, hvor jeg vil tilbringe Vinterm aaneden, hav
de Greven s a g t: f la t  D u faae Lov a t skrive til D in



S r a h l .  D a  skal jeg vgsaa ncermere gjsre D ig  be- 
kjrndr med mine Forholde." —

Im id lertid  vare Uger fulgte paa Uger, og maar 
skee gjore vi ikke G e ra p h in e  U ret, om vi antage, 
a t hun lod sig trsste ved Umuligheden a f  a t kunne 
skrive sin fjerne V en til. L a j i l  var en underhol
dende S elskaber, havde seet og lcert M eget; men 
S c ra p h in c  vidste ikke selv, hvoraf det kom, a t hen
des ubegrcendsede Agtelse for Greven efterhaanden 
stedse aftog. H an s  Blidhed forekom hende ofte p aa
tagen, hans Holdning tvungen, hans enkelte Yttrin- 
ger angaaende deres Frem tidsliv hverandre mvdsi- 
gende.

Nekseselskabet havde opholdt sig i Triest og F ar
ten gik igjennem Fiume. H er blev L ajik  forsi ret 
m unter. „N n , min S e ra p h in e , stal D u  snart finde 
Hvile efter D in  lange Neises Besværligheder. I n 
den Aften ere vi p aa  min V ens Landgods. D er 
vil D u  finde herlige Veninder, vgsaa et P a r  a f  Dine 
Landsmoendinder, med hvem D u  kan pludre Tydsk.
D e r  skal jeg vgsaa drage Forhcenget tilside for D in 
stolte Frem tid.

M ed Engsilige Tvivl tilbragte S e ra p h in e  den 
sidste D eel a f  Reisen. Veien slyngede sig mellem 
Klipper, langsad Bjergvægge, som vare farlige nok 
a t  befare med den tnnge Neisevogn. F ra  Fium e a f 
havde Greven medtaget et P a r  haandfaste Ledsagere, 
ved hvis Hjelp m a n , efter mange Besværligheder, 
endelig naaede en D a l ,  hvori i den morke Aften et 
oplyst S lo t  skinnede de troette Rejsende imsde. L a j i l

l



v ar saare oprsnit. „N u , min elstede D atte r, ere bi 
ved M a a le t !"

H an  lod Postillonen blcese. Vindebroen gik ned. 
Trom peter skraldede de Jndkjsrende imsde. En prcrg- 
tig S k a re  rigtklcedte Tjenere siode paa M arm orkrop- 
perne med Voxkjerter i H aand . M en iblandt dem 
krummede en liden bleg M andsling  sig med sin H uns- 
hvfmesterstav. Alt syntes a t forraade Gloede. G re
ven gik med glad S to lthed  med sin D atte r ved H aanr 
den og modtog sin H yldning. Pludselig hvidstede 
Huushofmesteren ham sagte i O r e t : ! m ir-
m s k ! "  Blegnende saae Greven sig om. M en den 
lille Hebrceer v ar forsvunden. M ed usikkre Fjed, 
med vanskelig tilvunden S tolthed  stred han ind i den 
store S a l .  Forbavset ved det S y n ,  som her m sdte 
h a m , vilde han ile tilbage. M en stcrrke Hcender 
holdt ham fast. —  Omgivelserne vare vistnok ikke de 
venligste. D en hele S a l  var opfyldt med ssterrigst 
M ilita ir . I  Baggrunden a f  S a le n  stod en ung, rank 
M an d  med O rdenskvrs og dragen S a b e l.

„A llah! H vad er dette?" snos L a j i l .
„ T ro lsse , meer end vantroe H und! —  Elen

dige Afskum! Hverken D ine Fcedres G ud, som D n  
h a r afsvoret, D u  meeneedige I s d e ,  eller A llah, vil 
hjelpe D ig . Padischah er for lan g t borte for a t  hin
dre Retfærdighedens Arm . B ort, Elendige, til jeg. 
D in  Dom m er, atter kalder D ig  for m ig ."  —  D en  
alvorlige S tem m e taug ; men et Vink, og L a s il  var 
ude a f  S a le n  og i sikker B evaring. S c ra p h in e  
laae uden Bevidsthed op til sin Kam merpiges Bryst. 
D enne Scene m aatte gjsre et skrækkeligt Ind tryk



paa hende, om hun endog ikke havde hort og gjenr 
kjendt Dom m erens kraftfulde R sst. H un slog V iet 
o p ;  M ilita ire t var borte; men om t hviilte S t c h l 's  
B lik paa den udmattede P ige.

„G ud skee Lov, D u  kommer D ig , dyrebare Clo- > 
ti ld e !  N u, saa er Alt godt! Lad mig lede D ig  ind 
i D it  K am m er, Elskede. Hviil D ig  nogle Timer 
og nyd en S m u le  Forfriskninger. S a a s n a r t  D u  har 
vundet Kroefter ig jen , skal jeg Isse D ig  de morke 
G aad e r."  —

V i kunne maaskee beqvemmest paa dette S ted  
scette Losseren ind i Sam m enhæ ngen. H ald o r von  
S ra h lc n ,  en ung, talentfuld Kriger, der i den ssier- 
rigfle Armee havde mere end eengang udmcerket sig 
under de sidste Feldtoge, blev a f  en ubesindig og tem
melig nvcerdig K am m erat paansd t Pistolen, og var 
saa uheldig a t nedlcegge ham . S k jsn d t alle Under
rettedes V idnesbyrd gandske stemte med d e t, hans 
S am vittighed  gav ham , a t han havde grebet til Nod- 
vcerge imod en Nasende, fandt han det dog raade- 
ligst, i dybeste Jncognito  a t oppebie S a g e n s  Udfald- 
Tilfieldet bragte ham  paa det In d fa ld , a t forestille en 
Volonteurjcrger og som Opsynsm and tage Tjeneste 
hos en G odseier, med hvem han stod i noie Ven- 
flabsforbindelse, og som kunde underrette ham om 
Udfaldet a f den slemme D uel. I  denne Forklædning 
lcrrte han a t kjende den fljonne og dannede L lorildc, 
vg i denne Forklædning, have vi gjort hans Dekjendt- 
flab . G r a h l ,  eller rettere Capitain v on  S ta h le n ,

<



v ar intet Vieblik i Uvished om hvorledes han som 
-erlig Elsker vilde, til T rods for adelige Fordomme, 
hoevde sin Elskede. M en saaloenge hans Jncognito  
v ar nodvendigt, fandt han sig taalmodig i O verfor
sterens Udfald og Lnner, og gloedede sig i Folelsen a f  
a t  vcere elflet for sin egen Skyld. —  Hvorledes han 
blev ..mode ved Efterretningen om L lo rild c 's  plud
selige D od, have vi fortalt.

Nedstemt, syg paa S je l  og Legeme, vandrede han 
om i Egnen, indtil han fik Underretning om sin fuld
komne Frifindelse og blev tilbagekaldt a f  Keiseren. 
E n Aften sad han nedsjunken i bittre Erindringer i et 
V ertshuns, da hans V ine faldt paa et P a r  B ly an ts
linier i Vinduesposten. D e lede saaledes :

„D ersom  Nogen ftester S ie t  paa disse Linier, da 
ssge han i Retfærdighedens N avn a t opspore 
en gruelig Forbryder. D ette skrives i M o r
te t den 14de Octvber 1820 a f  et Fruentim m er, 
som er bleven forgivet a f  en foregiven Fader, 
ved N avn  L a j i l .  Hvorhen han tager sin Ver, 
veed jeg ikke; men om to M aaneder vil han 
bestemt indfinde sig paa S lo tte t W a m p y r , 
der tilhorer hans H aandlanger, Jo den  B e r -  
th c l, og ligger i N-erheden a f  F ium e."

S ra h le n ,  ved denne moerkelige Annonce udreven 
a f  sin »virksomhed, iilte til noermeste øvrighed . I  
a l S tilhed  blev straje Undersogelser anstillede; men 
da, som vi formode, L a j i l  paa Veien havde skiftet 
N av n , kom øvrigheden snart ud a f  S p o re t. D og 
holdt dette sig endnu forbi Overforsier w i ld e n a u ,  
og, hvad opdager ikke Elskerens V ie ? S r a h le n  gjetr



kede Sam m enhæ ngen og afvrisiede W gteparret S a n d / 
heden, hvad C lorilde angik. Derved fremskyndedes 
udentvivl den ulykkelige M oders D od, som vi forhen 
kun i Forbigaaende kunde berette. Derimod blev den 
unaturlige Fader sat fast. H att unddrog ved en fri
villig D od Verden de ncermere O plysninger om den 
Forbindelse, hvori han sandsynligviis fra celdre T i
der havde staaet til den saakaldte L a j i l .

M ed M od og K raft anlagde nu S tahlensin  P la n . 
F ra  Keiseren forsynet med F u ld m ag t, reiste han lige 
til det betegnede S ted , uden a t forssmme ved Andre 
a t  soge forud a t indhente Skurken. D et sidste lykke
des da ei. Joden  B c r th e l  m aatte bekjende, a t hans 
Compagnon, som egentlig hedte I s a a k  J s a a k 's  S o n , 
var for flere A ar siden gaaet over til J s la m ism rn  
under N avn a f  A l i ,  og levede i Constantinopel i 
megen Anseelse hos S u lta n  M a h m u d  H , hvis S e 
ra il han forsynede med mangen Skjsnhed. T il den 
E n d e , og da Padischahen skal gjsre meget a f  Mel- 
lem -E uropa's D a m e r , foretog han sig a t indrette et 
E tablissem ent paa S lo tte t W am pyr i Forening med 
sin V en , B c rc h c l. —  M en I s a a k 's  SErgjerrighed 
blev ikke tilfredsstillet i den G rad  som hans Penge- 
begjerlighed. Engang i et a f  S u ltan en s  muntre og 
naadige Sieblikke, havde han den Dristighed a t ud
bede sig en Snltan indeplads for sin D a t te r ,  hvem 
han  beskrev for „G u d s Skygge" som deiligere end 
-alle de G erm aniens D o ttre , der hidtil havde kysset 
S ts v e t  a f  M ekka's Tjener og H erres Fodsaale. „D er
som D u  ikke lyver, S la v e , saa ved Prophetens Skjceg, 
hun skal blive min syvende D ronning  o g , vil M a-



homed M ustapha, V a lid e rS u lta n ; vg D u  bliver P a t  
scha a f  to Tok. T h i D u  har N aade for m it Ansigt."

Skyndsomst forlod nu A li sit H jem , for a t finde 
sig en D a tte r . M en hun var ikke let a t finde. A l i 's  
stolte H oldning, fine D annelse, store Rigdom og den 
S t a n d ,  han an tog , gav ham vel overalt Adgang. 
M en  Skjonheder a f  det udmcrrkede S la g s , han m aatte 
ssge, og som tillige kunde spille den Rolle, han fordrede, 
vare ikke lette a t finde og endnu vanskeligere a t bringe 
p aa  hans S id e . Endelig troede han a t have fundet sin 
S k a t  i den deilige S c ra p h in e  M o l t ,  D a tte r a f  en 
brav, men fattig  M usicus, og selv udmcerket ved sin 
skjsnne S tem m e. V el v ar S c ra p h in e  svagelig og a f  
Lcegernencrstenopgkven. M en ved A l i 's  kostelige Elixir 
vg ved den Adspredelse, han vidste a t  forskaffe hende, 
vandt hun i kort Lid sin Sundhed. Forlcengst havde han  
vundet Faders og D a tte rs  ubegroendsede Tillid og Takt 
nemmelighed. D a  det nu syntes ham paa T iden, lod han  
M o l r  paa en let M aade gaae over i den anden Verden, 
efter forst a t have ladet sig D atteren  testamentere. A ltfor 
sikker i sin P la n ,  altfor overbeviist om den ham hengivne 
G e ra p h in e s  B ifald , rykkede han i en ubetcenksom S tu n d  
ud med saameget a f  sin Hemmelighed, a t den verdenSr 
kloge P ige gjennemskuede ham, og vedet opsnappet B rev  
fatte sig aldeles ind i hans S tillin g .— Hendes Forsog p aa  
a t  undslippe og angive ham , bestemte ham til a t rydde 
det ulykkelige Offer afveien. —  V i have seet hende doe; 
vi have vgsaa seet, hvorledes L lo rild es  Pnde henrev 
h a m ; og vi have nn kun a t tilfoie, a t Forbryderne bleve 
afstraffede, men L lorilde den tro v o n  G ta h le n s  
lykkelige B ru d . M .  C . H ansen.
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Cn henrettes ^?orbruvers Mistorie og
^olelser.

F o r ta l t  a f  ham  selv.

^ e t  er nu tre A ar siden jeg blev halshugget og for 
en skrcekkelig Forbrydelse bedede med en skrækkelig Dod, 
ja ,  med en Skjebne, hvorimod Doven er In te t .

M en  hvorfor begynder jeg min Hisiorie b ag fra?  
—  Alt i sin Orden.

J e g  var Toldofficiant i den prenssiske Provindsial- 
stad T ***, femogtredive A ar gam m el, og havde, i 
Skinsygens Raserie, myrdet min Elskede med Kniv
stik. D a  Forbrydelsen var forftetligt udovet, den Ulyk
kelige desuden var uskyldig, og kun faa formildende O np 
sicendigheder talte til min Fordeel, saa kunde min D om  
ikke vcrre tvivlsom. Hvormegen Flid end min duelige 
Defensor gjorde sig, for dog idetmindste at redde mit 
Liv, og hvormeget jeg end selv bestrcrbte mig for ar 
naae dette A iem ed, saa indsaae jeg dog meget vel, at 
der ikke vilde hjelpe mig altsammen. Je g  var derfor 
belavet paa  a t hore min D odsdom , der ogsaa, i sidste 
J n s ta n ts , faldt saaledes u d : „ a t  jeg skulde henrettes 
med Axe og m it Legem nedgraves paa Retterstedet."

M en skjondt jeg, som sag t, var belavet paa dette 
Udfald a f  S a g e n , og var dybtydmyget ved det lange, 
eensomme Fcengsel, rystede dog Knceerne under mig, 
da den inappellable Kjendelse blev mig forkyndt, og mi
ne Tiender klapprede, som i Feberkulde. J a , jeg var 
sunken afmcegtig om , hvis m an ikke havde styrket mig

/



med en S lu rk  M in . N u , da V isheden, a tje g m a a tte  
d se , overfaldt m ig , nu vaagnede Kærligheden til Li
vet med frygtelig Vcelde. „ E r  der da ingen Redning, 
ingen Hjelp m ere? —  In g en  N aad e?"  stammede jeg 
med blege Lceber, vridende mine Hcender.—  „ In g e n !"  
v a r D om m erens forgelige S v a r .

D a  jeg var bragt tilbage i m it Fcrngsel, flog plud
seligt m it ulykkelige Tem peram ents saa lcenge under
trykke Heftighed op i lys Lue. J e g  streg som et vildt 
D y r ,  jeg bed i mine klirrende Lcenker, og raste forme
ligt. „ D o e , d s e !" hylte jeg, og grced a f  Forbittrelse. 
M en  snart havde jeg udraset. D en allerede fcrlceugst 
udtomte physiste K raft laae under for S je lens Q valer. 
J e g  faldt paa  m it Leie; mine O ine stirrede vildt; mine 
S an d ser vare forvirrede. S n a r t  tcenkte jeg paa flet 
I n te t  mere, og nu overfaldt S sv n e n  mig. M en hvil
ken S o v n !  H vert Aieblik soer jeg forfterdet op, og sov 
igjen , og drom te, hvorlunde jeg nu stulde re ttes, og 
hvorlunde jeg igjen vaagnede og fan d t, a t det Hele kun 
v ar en D r o m , og vaagnede nu virkelige«, og fandt, 
a t  m in Elendighed dog ikke var nogen D ro m , og vilde 
a tte r indslumre og d rsm m e, og kunde ikke, og greb til 
m in H a ls ,  og gruede for S m erten , som den skarpe 
B xe truede mig m ed, og for Overgangen i et N u fra  
Livet i den rcrdselfulde Evighed.

S aa led es  vedblev jeg, til Prcesten, som stulde be
rede mig til D oven , treen ind i m it Fcengsel. Pludse
lig t fortroengte Fslelsen a f  det S sm m elige min Fortviv
lelse. J e g  tvang mig t i l ,  med tilsyneladende Rolig-



hed at hore paa Religionens Rost. S n a r t  forvandle
des denne forstilte Rolighed til virkelig. Thi Fornuf
ten tilkæmpede sig S e iren  over Legemets K ram pe, og 
isandhed vedergvceget knnde jeg n u , da N atten brod 
ind igjen, synke i en styrkende S o v n s  Arme. M in  
sidste, i Glemsel hensvindende Tanke var —  Nutiden, 
som jeg endnu kunde kalde min. S ode Liv! D ig  hav
de jeg jo tre D age endnu! —  M en saasnart Morgenen 
gryede, vaagnede vgsaa min navnlose Angst paany. 
B orte var den Rolighed, Religionen havde indgydt 
mig igaar. Alle dens Trostegrunde lode mig kun som 
tom m e, skuffende O rd. D en gyselige Virkelighed stod 
isiedetfor H aabet om en nvis Fremtid. Heftigt banke
de mit Hjerte igjen, og Dodskulde rystede m ig, naar 
jeg tcrnkte paa den M orgen, jeg ffulde leegge Hovedet 
paa Blokken. B arbarisk , græsseligt, umenneskeligt 
forekom mig dette lovmcessige S lag terie . Jeg  ansaae 
det ikke for m uligt, jeg tvivlede om stige formastelige 
Loves Tilværelse og om min egen. —

Forgjceves! J e g  var der, og Lovene vare ogsaa 
der! —  O g den Gejstlige kom igjen. Dennegang be
brejdede han mig i rystende Udtryk min Forbrydelse, 
hvvrpaa jeg naesten ikke havde toenkt m ere, og viste den 
Sonderknuste S tra ffen s  Nodvendighed som afskrækken
de Exempel, som Sonoffer for M isgjerningen.

B ittre  A ngerstaarer randt ned over mine Kinder.
J a !  raabte jeg: Je g  m aa doe! Hvo som udoser M en

neskets B lod , ved Mennesker skal hans B lod udsses! 
O g jeg har udost uskyldigt B lo d ! O ,  min arme E l i 
sab e th ! D u  m aatte krympe D ig  i Dsdskam pen under 
m in forbryderffe H aand! Forgjwves anraabte D u  Tir



geren om N aade og B arm hjertighed! D erfor anraa- 
ber ogsaa jeg nu forgjeeves om Forbarmelse! —  For mig 
er ingen N aad e , hverken i Himlen eller paa Jo rd en !"

S aa led es  jamrede jeg. D a  aabnede G uds vcerr 
dige Prcrst mig atter Brostens Himmel. H an  viste, 
hvorledes jeg fsrst ved Doden kunde forsone min uende
lige S ky ld ; Doven var jo den eneste D o r , hvorigen
nem jeg kunde indgaae i Evighedens bedre Liv. D a  op- 
lostes ogsaa alle mine Tvivl om Virkeligheden a f  stig 
en bedre Fremtid i salig V ished. S o m  Paradiis-A an- 
de drog det H errens O rd ind i m it H jerte:

Jeg er Opstandelsen oz Liver! Hvo paa mig kroer, skal
aldrig dse.
D odsfrygten havde forladt mig. D et afgjorende 

Aieblik var jo netop kun et S ie b lik , o g , som min Tro- 
ster uomstodeligt havde beviist mig, et smertefrit.

S aa led es  kom den sidste Asten. Je g  var endogsaa 
istand til a t vederqvcege mig med Spise og Drikke. J e g  
sogte a t glemme, hvad der forestod mig ncrste M orgen.

A f dyb S s v n  vaagnede jeg Klokken fem —  det var 
om Som m eren —  ved de fjerne Trom m ers Larm , som 
sammenkaldte den Cvmmando, der ffulde fore mig til 
Retterstedet. D a  overfaldt Angsten mig atter som en 
vcebnet Kcrmpe. Een eneste Time havde jeg endnu a t 
leve i. D en Geistlige viste sig igjen i m it Fcengsel, for
a t  sige mig F arve l, thi Landslovene formeente ham a t 
folge mig paa den sorgelige V andring . Neppe for
manede min tsrre Tunge a t fremstamme det sidste S krift 
tem aal; da siog Raadstueuhret tre Q varteer.

Barm hjertige G u d ! Femten M inuter endnu! Jeg  
talte, medens jeg bad , de flygtige Sekunder. Klokken



fald t atter ktt S la g . Tim en v ar kommen. O g da nu 
Klokken var flagen sex, og Fangevogteren treen ind med 
de O rd : „N u  var det p aa  Tiden —  "  da vaklede jeg, 
i  Prcestens Favn, noesten livlos ud a f  D oren. Den frir 
fle M orgenluft viftede mig styrkende im sde; jeg saae 
den vrimlende Menneskemasse paa Gaderne, saae Soft 
d a te rn e , som ventede paa m ig , med deres i Morgen: 
solen blinkende Gevoerer. Je g  besteg den aabne Vogn. 
D en  i Loven foreflrevne Armesynderdragt afgraatSoekr 
keton fritoges jeg for a t boere, da min lange, sorte Kloer 
desfrak var bleven agtet anstoendig og ssmmelig. S a a r  
ledes kom vi til Retterstedet. D et var Galgebakken. 
Omgiven a f  en M im r rakte den stue fire truende S sile r 
iveiret omtrent totufind S krid t udenfor S tad en . Ved 
Foden afH oien  gjorde Commandoen Holdt.

Je g  m aatte stige ned a f  Vognen og skride op ad 
Hoien ind i den formerede K reds, hvor mine Loenker 
aftoges. I  Kredsen befandt sig Criminalrettens Perr 
sonate, sortklædt. Endnu engang foreloestes Dommen 
m ig ; jeg horte ikke er O rd deraf. M an  overantvorder 
de mig til S karp retteren , a t Denne kunde forfare med 
m ig, som mine Gjerninger havde forflyldt.

D a  m an trak Kjolen a f  m ig , og knappede Vesten 
vp, grebes jeg pludseligt endnu engang a f  den Tanke, 
a t  benytte det loenkefrie Oieblik, soerte mig til Modvcerr 
ge og ved Lovekraft soelge m it Liv saa dyrt som m uligt. 
M en  etB lik p aa  de trindtom mig blinkende Bajonetter, 
O verbevisningen om ethvert Forsogs Frngtloshed, saar 
velsom Folelsen a f det Velanstoendige dcempede hurtigt 
dette O p ro r, og jeg fandt mig taalmodig i Alt. M ine 
flye D ine speidede efter den gruelige Oxe. D a  saae

i



jeg dens blanke Eg ffinne frem under en Medhjel- 
pers brune Overkjole. N u skulde jeg ncerme mig 
Blokken. T re S k rid t havde jeg endnu til Evigher 
den. Skjcelvende sank jeg paa Kncr, m aatte omr 
slynge Blokken med A rm ene, blev fastbunden, og 
Skarpretteren  tilmumlede m ig : „ Je g  skulde ikke vcere 
bange —  snart ffulde det Hele vcere forbi." M ine 
Teender klapprede. M ed det sidste Blik paa den dods- 
stilte Menneskevrimmel tog jeg Afsked fra  V erden, 
og lagde Ansigtet ned i Blokkens H nulning.

E t koldt Vindstsd fornam  jeg. J e g  folte mig 
svceve op. D a  mcerkede jeg, a t jeg havde fa.ret Dodsr 
hugget. Je g  skreg : „C hristus, D u  G uds S s n ,  for
barm e D ig  over m ig !" M en Ordene vare lydlose, 
thi som jeg siden erfarede, skal M unden , da S k a rp 
retteren havde viist Folket det afflagne Hoved, have 
aabnet og lnkket sig nogle G ange, idet Lceberne be- 
vcegede sig konvulsiviff. A f nogen smertelig Fslelse 
veed jeg ikke a t sige. M en det bruste og suste om 
mig som H av sb slg er, og alle de tusinde Mennesker 
under mig saae jeg gandffe tydeligt. To til tre M i
nuter skulle mine D ine endnu have vcrret klare og 
Pupillerne have bevaeget sig hid og did. D erp aa  
overdroges de a f  et m at b laalig t S l s r ;  de brast, 
og lukkedes, og en almindelig Zittren udbredte sig 
over m it Ansigt. —  D et var D s d e n . ------

H vad  der videre er foregaaet med m ig , veed jeg 
ikke. M an  kastede Legemet tilligemed Hovedet i den 
allerede fcerdige, ni Fod dybe G r a v ,  og skuffede 
Jo rd  derover.



A lt dette v ar neppe fem M imikers Vcerk, og 
nu begyndte for mig den anden Deel a f  Sørgespil
le t, lang t græsseligere end den forste.

Kun hine faa  M inu ter havde den dyriske O r
ganism e vceret a fb rud t, -a , forstyrret. N u begyndte 
den atter sine Funktioner.

S tad en  v ar omgiven med dobbelt M im r, med 
Volde og G rave. I  fordums Tid havde den vcrret 
en god Fcestning. N u havde det Rygte vceret i Om - 
lo b , a t  en underjordisk G ang forte fra S lo tte t lige 
til Ringkredsen om G algen. J a ,  ved a t grave efter 
havde enkelte Nysgjerrige overbeviist sig om G an 
gens Tilværelse; men videre var Opdagelsen ikke ble
ven forfulgt. S n a r t  ta ltes ikke mere om den hele 
S a g .

M en fem Lceger og Naturforskere betjente sig a f  
Opdagelsen, for a t bemcegtige sig mit Legeme. A t 
gjsre dette aabenlyst, for a t  anstille galvaniske og an 
dre Forjog med den Henrettede, v ar paa  det stren
geste forbuden siden v on  T r o c r 's  Halshuggelse, med 
hv is afflagne Hoved m an havde ansiillet flige Expe- 
rim enter. Under Hemmeligheds og T avsheds dybe
ste S lo r  havde de Fem derfor nbemcrrkt vidst a t 
lede det saa, a t min G rav  befandt sig lige over G an 
gen, og a t faa Spadem on vare tilstrækkelige til a t  
give dem m it Liig ihcende.

H vad de have foretaget med m ig , og hvorlcrnge 
m in Bevidstloshed har varet, veed jeg ikke. D e t for
ste, der igjen gjorde et klart In d try k  paa mine S a n d 
ser, v a r en dyb M um len omkring m ig. M en hvor- 
meget jeg end bestrcrbte mig fo r, a t udfinde, hvad



det var, og hvor jeg selv v a r , saa v ar jeg dog ikke 
istand til a t aabne mine D ine. D a  dette langt om 
laenge lykkedes m ig , befandt jeg mig i en underjor
disk Kjaelder. Gjennem to Gittervinduer i Loftet flog 
D agslyset ind i den vide Hvaelving. En gammel 
M an d  sad ved min S en g , hvori jeg var saa fast ind
bunden, a t jeg ikke vilde kunnet rore et Lem, om jeg 
end havde havt K raft dertil. A f og til talte den 
gamle M and  med m ig , men jeg forstod ikke, hvad 
han sagde. M ine Tanker vare endnu gandske for
virrede, og jeg kunde paa ingen M aade begribe, i 
hvad Forfatn ing jeg befandt M ig, eller hvorledes jeg 
v a r  kommen deri. Kun det veed je g , a t M cend, 
der snart forekom mig som Kcemper, snart som D ver- 
ge, fra  Tid til anden traadte til m it Leie, befolte 
m ig, betragtede mig, mumlede indbyrdes, og satte sig 
ved et stort B o rd , hvor de skreve meget ivrigt.

D e t  v ar Naturforskerne, som hver D ag  optoge 
en udforlig Protokol over min Tilstand. Langt om 
lcrnge formanede jeg a t taenke sammenhængende og 
a t  fremstamme artikulerede O rd. Naturforskerne 
vare ude a f  sig selv a f  Glcede. E fterhaands loste 
de B aandene p aa  Underkroppen, siden paa Armene. 
J e g  provede a t  lofte dem op —  fvrgjcrves. S o m  
B ly  faldt de ned p aa  Lagenet igjen. M en lidt efter 
lidt kunde jeg dog bevcege Fingrene, nu Hcenderne, 
nu Armene. O g nu lsstes ogsaa B indet, som havde 
holdt m it Hoved i ubevcegelig S tillin g . J e g  saae 
de omkring mig S taaen d es spcendte, angsifulde For
v en tn in g , da jeg forstegang bestrcrbte mig fo r ,  a t 
bevcege Hovedet. D et lykkedes, og der paafnlgre en



lydelig Ju b e l. Gratulerende hinanden sank Naturr 
forsterne med Gloedestaaror i hinandens Arme.

„H vor er jeg? stammede jeg m a t: H vad er for 
regaaer med m ig ?"  —  „ R o lig , ro lig , for Himlens 
Skyld! tilraabte m an m ig: S n a r t  stal D e erfare 
A lt!  Endnu er D e  ikke siaerk nok dertil."

J e g  m aatte altsaa finde mig i Taalm odighed, 
og havde Tid til a t udtcenke mig allehaande Mnligr 
heder angaaende M aad en , hvorpaa jeg v ar kommen 
i denne S tillin g . S n a r t  troede je g , Skarpretteren 
havde forstilet det rette S ted  og a t Dommerne a f  
Medlidenhed havde standset Executionen, anssgt om 
Benaadelfe for m ig , og overgivet mig til Lcegernes 
K nur og Pleie. S n a r t  forekom det mig igjen, som 
om jeg var bleven benaadet, idet jeg lagde m it Hoved 
p aa  Blokken. D en sidste Formodning beholdt Overr 
h aan d , stjondt det vilde forekomme mig misicenke- 
l ig t ,  a t jeg stundom folte en smertelig Broenden og 
Stikken trindtom Halsen under det tykke B in d , som 
endnu ikke v ar lost, og a t jeg ikke v ar istand til at 
nyde A ndet, end flydende S a g e r . Virkeligheden, 
hvorpaa jeg vel mangengang taenkte, syntes mig Umu
lighed og Usands.

Langt om lcenge kom jeg til Vished, da det sid
ste B ind  om Halsen blev borttaget. N u folte jeg 
med Forfærdelse en tyk Hcevelse rundtom Halsen. Jeg  
erfarede A lt. M en nu sonderrev ogsaa ny Fortviv
lelse m it H jerte. „ O  G u d ! O  G u d ! jamrede je g : 
Hvormed h ar jeg forstyldt det? —  Je g  tomte Dodens 
bittre Kalk indtil den sidste D raab e! J e g  gjorde Lo
ven fyldest! J e g  har virkelige« v s re t d od , og stås'



nu dse andengang, vm ikke paa  S kafo tte t, saa dog 
i N atu rens Lsd! O ,  grueligt! O ,  him m elraabende! 
H a r  nogensinde et Menneske vceret saa ulykkeligt, som 
jeg? —  O g ved Eder er jeg d e t, I  Forvorpne! I  
grebe ind i N atu rens H ju l , I  evigt Forbandede! —  
M en jeg vil overantvorde Eder ril den menneskelige 
Lovs Hcevn, inden den retfcerdige G uds evige S tr a f t  
fedom ram m er Eder! J e g  havde oversiaaet det, og 
skal dse endnu engang, I  M ordere, som gave mig 
Livet til D sden! M in  fsrste G ang  skal vcere til Dv- 
righeden, for a t  anklage E der!"

„ S a g te , sagte, min Bedste! —  svarte den navn
kundige P ro fesso r, R idder von G  * * * : Derved 
vilde D e styrte D em  i ny Ulykke; m an vilde jo hen
rette D em  endnu en g an g ., H a r D e ikke h srt Histo
rien vm den radbrcrkkede S tra ten ro ver i F rankrig? —  
H an  laae paa Hjulet, alle hans Lemmer vare knuste, 
men han levede endnu, og stsnnede og vaandede sig.. 
E n  menneskekjcerlig S a a r lE g e , der var almeenagtet 
for sin Kunst og Retskaffenhed, ynkedes hjerteligt over 
ham . H a n s  Beslutning var fattet. I  den msrke 
M idnatsstund hentede h an , med usigelig M s ie , den 
Nadbrcekkede ned a f  Hjulet, flcrbre ham  hjem til sig, 
skjulte ham i sit Studerekam m er, forbandt ham , pleje
de h am , og faae omsider sin navnlsse M s ie , O m hu 
og Angst belsnnet ved M isdæderens Helbredelse. I n 
gen ahnede, i hvilke Hcender D enne havde befundet 
sig. M en Ovrigheden havde udsat en B elsnning a f  
500  Franker for D en, der kunde angive, hvo der hav
de taget Forbryderen ned a f  H ju le t, og ladet Ber 
kjendtgjsrelsen desangaaende indrykke i offentlige B la 



de, der nlykkeligbiis ogsaa faldt den ncesten Helbredte 
ihcrnde, da hans godtroende V elgjsrer ogsaa forskaft 
fede ham Underholdning og Adspredelse i hans dybe 
Jndgetogenhed. Skurkens fsrsie Tanke ved S ynet 
a f  denne Bekjendtgjsrelse var det Forsatt, selv, saa- 
snart som m ulig t, a t angive sin Redningsm and og 
fortjene Ju d as lsn n en . O g dette sit djcevelske For
s a t satte han ogsaa i Vcerk. Dommerne gruede for 
en saa uhyre Forvorpenhed, og udbetalte med Afsky 
den lovede Prcemie. M en tilfsiede: „ D in  D om  
ls d , ak D u  skulde miste Livet. D u  har ikke mistet 
det, D in  D om  er altsaa ikke fuldstændigt exeqveret. 
D e t m aa skee." —  H an  blev nu overantvvrdet til 
D sdsqvalen  p aan y , men den meuneffekjcrrlige Large 
blev forviist. H a r  D e nu Lyst til noget Lignende, 
saa behag a t gjore, hvad D e ikke kan la d e !"
,  O prort raabte jeg: „Hvorledes kunne I  scette 
mig i Klasse med hiint Uhyre? H an  var ikke dsd 
endnu, jeg  var det. D et forandrer S a g e n ."

D og opstege mangehaande Bekymringer i mig. 
T viv l og Angst dcrmpede min Hcevn, som dog lige
fuldt vedblev a t kroende i m it In d e rs te , j a ,  ved vi
dere Eftertanke fik ny N atting. Je g  havde nemlig 
den trsstlsse, mig ncesten tilintetgjsrende V ished, a t 
med d e tte  Liv, med den phystske O rganism es For
styrrelse, v a r Alt forbi. Efter Henrettelsen havde jeg 
mistet min Bevidsthed. Og S jelens Vedvarenhed uden 
Bevidsthed syntes mig en Uting. D a  min S je l ad
skiltes fra m it Legeme, var den et V indpust, der sporr 
lsst henstod i Universet. D en hcevede sig ikke til hsiere 
R nm , et selvstændigt, med Fslelse og Erindring be



gavet Vcesen. Ak, jamrede jeg: der er intet evigt 
Liv, og A lt, hvad Religionen siger derom, er Fabel 
og Menneskebedrag, D igtning og P h an ta fl, hvorpaa 
vi fljcelvende kroe, fordi vi snske det! —  O , ID jc e v le , 
som have styrtet mig i ny D sd  og Fortvivlelse, i 
O verbevisningen om den paa mig lurende T ilintet
gørelse! —  N u triumphere I ,  fordi I  have besteget 
den sverste P y n t a f  menneskelig Kunst! I  mene, Eders 
Opdagelse skal lede til de stsrste Resultater! I  D aa? 
rer! D en elendige Sloegt lever og forgaaer i Forglem
melsens Skov! H vad M a g t kan der vel ligge paa 
Dieblikkets intensive Fuldkommengjsrelse, n aar den 
umaalelige Evighed er forloren! O g a t den e r  for
loren, det bil jeg raabe ud i al Verden, thi jeg  veed 
det —  jeg, o G u d , den Fsrste, den Eneste blandt 
alle Dvdelige indtil nu. M en M ange efter mig ville 
nu stadfæste den ulykkelige O pdagelse, thi I  ville 
fole Eder fristede til, a t forevige Eders N avn , Eders 
Formastelse!"

Vel kom det mig stundom fore, som om jeg dog 
tog feil. Vel bares det mig fore, a t jeg havde svæ
vet i et um aaleligt, natlig t R um , hvorigjennem blege, 
hvide Lyspnncter svsmmede som S tje rner a f  femte 
S tsrre lse . M en det kunde jo ogsaa voere skuffende 
B illeder, som den dyriske O rganism es igjen begyn
dende Funktioner foregjsglede mig. Kort, Troen p aa  
en Evighed var og blev tabt for m ig ; med H ad  og 
Forfærdelse betragtede jeg d em , der havde berevet 
m ig den. O ,  du nyfigne Menneskeklpgt! raabte jeg: 
D u  overspringer de Groendser, der, til din Lykke, ere 
afstukne for d ig ,  og griber —  din Jam m er! M en



I  Liigskoendere, I  A natom er, I  lofte J s is 's  S l s r !  
I  plukke den forbudne F rug t a f  Kundskabens Trcr, 
og S lan g en s  H a a n la tte r , som forforte Eder, hvisler 
giftig over Menneskeflcegten. H vor retfcerdige forekom 
mig nu de oplyste M g y p te r, som med Steenkasi for
fulgte L iig-Jndbalsam ererne! H vor naturlig den Af
sky, der t r a f  den store Anatom Doctor R o llfin k , i 
den G ra d , a t hans Sam tid ige kaldte den Kunst, at 
sonderlemme det menneskelige Legeme, „ a t  rollfinke!" 
H vor begribelig den engelske P sbels H a rm e , hvor
med den endnu ndspeider og forstyrrer Anatomernes 
hemmelige Værksteder! En Rædsel for saadant Blod- 
arbeide ligger i den menneskelige N a tu r. D et e r ,  
som om en S tem m e raaber i o s: „ D u  skal ikke be
sudle D in  H aand  med det menneskelige Legems for
borgne I n d r e ,  ikke gribe formasteligt ind i den vise
lig tildækkede Hem m elighed!" O m  Videnskaben vin
der derved, om man lcerer at sammenflikke Lemmer
ne derved , ligesom m an klinker braadne K a r ,  om 
Veiene ad hvilke m an modminerer D oden , lade sig 
finde derved —  det var mig ligegyldigt, ja , foragte
ligt. Thi med a lt dette vedligeholdt m an dog kun et 
elendigt Menneskeliv en liden S tu n d  —  jeg havde 
derimod forliist en Evighed!

Hvormegen Venlighed og Deeltagelse end N a 
turforskerne viste m ig , vare de mig dog en Vederstyg
gelighed. Dog begyndte, med min fremskridende Hel
bredelse, ogsaa Kjeerlighed til Livet a t  voxe i mig 
meer og meer. S a a  almcrgtig er denne D rift!  O g 
med denne fremskridende Forbedring og Livslyst op
stege nn ogsaa mange nye Tvivl og S o rg er i min



S je l. H vad skulde der blive a f  m ig , n aa r jeg nu v ar 
fuldkommen helbredt? D e t menneskelige Selskab knur 
de jeg ikke vorde gjengiven h e r , i d e tte  Land kunde jeg 
ikke blive. Thi en Opdagelse siod dog altid til a t be
frygte, og saa v a r min Skjebne idetmindsie tvivlsom. 
M en hvor, hvorledes og hvoraf skulde jeg da leve ?

P iin lig t forfulgtes jeg a f  disse T ankerD ag og N a t, 
indtil jeg tog M od til m ig , og meddeelte Lcrgerne dem. 
M en neppe havde de erfaret Grunden til min nye Nro, 
for den v ar hcevet. J e g  m aa tilstaae, a t den P lan  de 
havde med m ig , sikkrede baade mig og dem, og opkla
rede min F rem tid ; saavel derved, som ved den uskrom- 
tede H jertelighed, hvormed de behandlede m ig , be
gyndte min Fvrbittrelse a t formildes. J a ,  da det kom 
saavidt, a t P lanen  skulde ivcerksiertes, folte jeg endog
så« en uimodstaaelig Folelse a f  Taknemmelighed.

O g saa vandrede jeg da, med En a f  dem, gjennem 
den underjordiske G an g . D et var atter S o m m e r, og 
den friske M orgenluft aandede mig imede, da jeg igjen 
traad te op a f  Underverdenen i G uds frie og herlige N a 
tu r. S o len  var endnu ikke oppe, men i det beduggede 
G rcrs saae jeg, paa den P la d s ,  hvor jeg , for et A ar 
siden, var bleven henrettet, endnu S p o r  a f  m it B lod . 
M ine T aare r dryppede derpaa.

Nedenfor Hoien ventede os en fasttillnkket V o g n ,  
og i hastig F lugt rullede vi afsted, gjennem Landsbyer, 
Stceder, Lande —  jeg kom ikke ud a f  Vognen. Omsi
der vare vi ved M a a le t, i Sestaden H * * * , hvor jeg 
blev overgivet til Capitain Gchelly fra  N yyork, hvis 
S k ib  inden kort Tid bar mig over V erdenshavet til de 
forenede S ta te r .  D y b t ind i Landet gik Reisen n u ;



langt om lcenge kom jeg til m it Bestemmelsessted, en 
Brodremenighed ved Bredden a f  Verdens skjsnneste 
Flod.

M ed Kjcerlighed modtoges jeg i den stille,  fredelige 
Afkrog; jeg folte ingen M angel. Ved en stor og herlig 
N a tu rs  B a rm  kunde jeg gandske leve for mine stille 
B etragtn inger. M en de Mennesker, som omgave mig, 
vare Alle saligt hensovede i H erren , flittigt arbejdende 
og spsgende Liig —  ak, Liig, som jeg selv engang hav
de vceret! O g v ar jeg det ikke endnu? Vedblev ikke m it 
Ansigt a t vcere blegt som en L odn ings ?

D en lykkelige EgnsBlom sterteppe grsnnedes smukt 
og blomstrede h erlig t; de hoie M agnolier duftede lif
ligt i Skovnatten ved S trsm m e n s  B re d ; Kolibrien 
skinnede mig i Vinene i tusindfoldig. Farvepragt, liig 
blinkende YEdelsiene; glade, ubekjendte Melodier tone,
de udaf Busk og K r a t ----- men In te t  formanede mere
a t bringe mine Kinder til a t rodme i Gloede og Lyst. 
B rsd re n e , som omgave m ig , loe ei heller mere. De 
vare indgangne til Lammets stille S abbathsfred .

D e To a f  mine Naturforskere i Europa vare allere
de d sd e ; n aa r nu de Andre vare fulgte efte r, vilde der 
sagtens udkomme en udforlig Beretning angaaende min 
Opvækkelse fra de D s d e , men jeg bekymrede mig ikke
derom.

Udentvivl vilde jeg endnu loenge vedblevet a t leve 
saa lykkelig, som h id til, i min kontemplative Eensom-
hed hvis ikke-------- G rev Z***'s gamle Kammertjener
havde vakt mig. J e g  befandt mig just paa Grevens 
G ods, for at proesidere i N e tten , som skulde flettes sam
me D a g . „ V il da H r. Justitiariussen flet ikke staae op
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id a g ? spurgte den Gam le, idet han trak mig saa lem
peligt i A rm en: Klokken er allerede over o tte !"

Je g  soer op, gned mine D in e , saae gjennem Vinr. 
duet Parterne vente i S lo tsg aa rd en , overbeviste mig 
om , a t jeg dog ikke hsrte til Toldvæsenets Personale, 
takkede Gud, og inden tre M inuter vare omme, var jeg 
i Kloederne.

C. wcisfiog.

Wjwrligtzev og Agtelse.

orestiller Dem  en D a l, mine kjoere Læserinder, om
trent en M iilsvei lang, og noesten ligesaa bred , som 
lidt ester lidt hviner sig fra M idtpunktet til alle S i 
der, og overalt er indfattet a f  Skove, som her stige dybt 
ned i D alen , og hist paa Hoien omslynge K ornm ar
ker; forestiller D em  videre, midt i D alen , en fortryl
lende Landsby, hvis Huse titte frem over Piletroeer, 
som ere plantede langsmed en liden F lo d , og gjen- 
nem skjsnne Linde- og Kastanietroeers msrke Lov; 
toenker D em  ved Landsbyen nogle D am m e med en 
M olle, Enge, Kornmarker og hundrede Fodstier, som 
slynge sig frem fra Byen og tabe sig paa Hviene 
i Skoven; moerker D em  ved Enden a f B yen , toet 
ved D am m en hist, et godt H u u s , nu for Tiden en 
Forvalterbolig —  ved den anden Ende, toet ved Kir- 
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ken, to andre gode H use, hvor Prcesten og Over- 
forsteren boe —  —  og D e  have ncervcerende For
tællings Skueplads.

Prcesten w a i l e r  var en godhjertkg S je l ,  uden 
alle Prettensioner, fuld a f  Kjcerlighed til sin Kone og 
sin D atter, fuld a f  hjertelig Velvillie mod alle M en
nesker.

Roligere m aa intet Menneskes S in d  og intet 
Menneskes Skjebne have vceret, end denne Prcests. 
H an  prædikede, katechiserede, spadserede, saae Over- 
forsteren hos sig togange om Ugen og kom togange 
til ham , opdrog sin D atter, eller rettere, saae hende 
opvoxe og vorde god blandt disse gode Mennesker. 
S aa led es  henrandr eet A ar efter et andet.

Overforsteren, en hoi M and a f  aede! Skabning, 
havde en sicrrk S je l ,  en Forstand, som var dannet 
i Verden, en Leveviisdom, som grundede sig paa hans 
Skjebne. H an  var udvortes alvorlig og barst, fordi 
han havde levet blandt mange onde og gode M en
nesker. En So-n havde h a n , som han elstede ube
skriveligt, og som han rigtignok opdrog omhyggeli
gere, end Prcesten sin M in e .

Allerede som B orn  vare M in e  og L u d v ig  
hver D ag  sammen. Overforsteren holdt en In fo r 
m ator til sin S o n ,  og M in e  deeltog i Underviis- 
uingen. Inform atoren  var netop saa god, som han 
behovede a t vcrre, for ei a t fordcrrve Dornenes 
stjsnne Hjerter. H an  underviste dagligen sine fire 
T im er, og sad derpaa og elaborerede Prcekener, eller 
studerede D ogm atik, og begge Dornene legede imid
lertid i H aven eller paa  Engen ved Floden.



Overfsrsteren havde Mange gode B o g e r ; In fo r 
matoren forelcrste stundom —  stundom lod han sig
forelcrse. Derved dannedes Dornenes S m a g  uforr 
mcerkt.

W a llc r  spillede K laveer, Overfsrsteren sang/ 
Dornene sang med, n aar W a lle r  spillede en Choral 
eller Arie. In form atoren  spillede ogsaa, og gav  
Begge Underviisning. M in e  loerte a t spille efter 
G ehor, L u d v ig  efter Noder.

Overfsrsterens Livsskjebner, fom den gamle M an d  
fortalte stykkeviis med stor Fyrighed, og udfyldte med 
Bemærkninger over D yder og Laster, gave begge
B o rn s  Hjerter en Energie, som Ptcesten aldrig vilde 
kunnet frembringe.

D isse Mennesker udgjorde en meget lykkelig F a 
milie. Prcestens uforanderlige Godhed og S ag tm or 
dighed, Overfsrsterens Adel, Alvorlighed i V iisdonr 
dg I v e r  for D y d en , Præstekonens Huuslighed og 
Beskedenhed —  Overforsteren var Enkemand —  gave 
D ornenes Hjerte saa fiin en Dannelse og deres For
stand saa naturlig en S tyrke, a t de vilde have gjort 
Det bedste Opdragelsesinstitut ?E re.

Nollins Verdenshistorie var Overfsrsterens Pnd- 
lingslecture; stundom m aatte hans L u d v ig  om Af
tenen fvrelcese ham et Stykke deraf. I  Begyndelseit 
havde det sine Vanskeligheder, ister n aa r han hsrte 
M i n e 's , S tem m e udenfor V induet; men hvilket B aret 
h ar ikke interesseret sig levende for C yrus, RvmuluS 
og de gamle M yther! Efter kort T ids Forlob fore- 
l«ste L u d v ig ,  med saadan I v e r ,  a t han gestiknle-
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rede derved med H aand og F o d , ndgjod T aare r, sg 
drsnrre derom.

Rreste D ag  sadde da begge Dornene i Haven 
ander et TEbletrcr, cg L u d v ig  fortalte M in e  Ror 
mernes og G råkernes Historie med et saadant Liv i 
Udtryk, S tem m e, Die, H aand og S ti l l in g , a t M ir  
n c 's  S j r l  med utrolig Fyrighed opfattede Alt.

L u d v ig  begyndte ogsaa paa det Franske. Ef
ter nogen T ids Forlob oversatte han ret fcerdigt, thi 
Faderens Underviisning var meget levende. D en 
forsir Bog, han lceste sammenhængende i dette S p ro g , 
-var rustnd og een N a t .  Og hvert Eventyr forr 
ta lte  han M in e  igjen.

Hvor overeensstemmende m aatte ikke disse D orns 
Hjerter fole og deres Forstand tcrnke! I  Alt var 
L u d v ig  M in c 's  Laerer. D er var ingen Tanke i 
M in c 's  Hoved, som han jo havde havt eller vakt, 
ingen Folelse i hendes B a rm , fom jo var vakt ved 
hans Fortælling, ved hans Blikke, eller flydt i hen
des Bryst med hans T aarer.

D e vare virkeligen eet Hjerte og een S je l ,  og 
i  Sandhed, er det en Lykke, a t vcere B arn , saa have 
disse Tv nydt den i hoi G rad. Thi de vare Dorn 
endnu, da L u d v ig  var bleven sexten og M in e  fjor
ten A ar gammel. L u d v ig  havde Lofte paa sin Fa
ders meget indbringende Tjeneste. Ligesom i Spog  
underviste Faderen ham i Alt, hvad der hsrte til hans 
fremtidige Embed. L u d v ig  v a r ,  sexten Aar gam
m el, en heel M a n d , n aar han fcrrdedes i Skoven 
eller paa Ja g te n ; var han derimod hos M in e ,  da 
var han endnu stedse et B a rn .



Stedse den samme gjensidige Vedheengenhed, den 
samme sode, I n te t  ahnende Uskyldighed, i deres S a m 
ta le r ,  i deres Vandringer paa Marken og i S ko
ven, i deres Leeg og S p s g ,  i deres Forretninger og 
Fortællinger.

I  Skoven bar L u d v ig  M and . H an anviste 
Forstbetjentene deres Arbeide, dadlede Ens Efterladen
hed , roste en Andens Flid og Paapassenhed. N u 
ucermede han sig Hjemmet —  M iu e f ie i  ham unode: 
„G od D ag , L u d v ig !  God D ag , M in e ! "

S a a  hcengte M in e  sig ved hans A rm , siod 
skille ib lan d t, spogte med h a m , klappede hans M or- 
Lax, som sprang op ad ham, tog Bossen og Skyder 
tasken fra ham, saasnart de vare komne h jem , gjen- 
nemssgte Tasken, om han ikke havde Blomster eller 
Frugter med til hende, og derpaa iilte Begge H aand 
i H aand ned i Haven, hvor den unge Jeeger fik me
get trav lt med a t hjelpe M in e  at grave en K anal 
p aa  nogle Tommer, eller med at bygge et lidet P in - 
delysthnus til hende.

D e vare B srn , og bleve B orn . Ogsaa Tjene
stefolkene behandlede dem endnn som B srn . „ M in e ! "  
raabte Pigen, og M in e  hoppede hen til hende: „H vad 
vil D u ? "  —  D e drak endnu ingen Kaffe med For- 
celdrene. Kun n aa r L u d v ig  var hos Proestens, 
fik han, som sædvanligt, en Kop tilsidsi, og den m aatte 
han hente fra B o rd e t, hvorved de Gam le sadde. 
S a a  gik han hen i Vinduet til M in e , og deelte sin 
Kop med hende.

Inderligere kunde to Mennesker ikke hamge ved 
hinanden, end L u d v ig  og M in e !  I  A lt, hvad de



-jorde, tcenkte vg fo lte , toge de Hensyn til hinr 
anden.

V a r  det Kjcerlighed? —  J a ,  den uskyldigste, 
-laveste Kjcerlighed med alle sine Henrykkelser og J n r  
gen a f  sine Bitterheder.

Og Forceldrene havde In te t  derimod. Overfor- 
sieren behandlede M in e ,  som sit B arn , og Prtestens 
L u d v ig  som deres S o n . Ved store, huuslige S y s le r  
v a r M in e  allerede Huusmoder i Overforsterens H u n s ; 
stundom blev hun ogsaa om N atten. D a  var L u d v ig  
som i H im len.

Engang sad Overforsteren i Lånestolen ved Vin- - 
duet. M ed stille Fornoielse betragtede han sin S o n  
vg M in e ,  som sadde og syslede ved et B ord. E n  
P ige trarder ind. „Noglen til den blaae S tu e , H r . 
O verforster!" —  „ S iig  det til M utter i"  svarte den 
G am le smilende —  Pigen studsede. —  „ S iig  det til 
M u tte r , siger je g !" gjentog Forsteren. Pigen saae 
stivt p aa  ham . —  „ N u , beed M utter om N oglen! 
D e r  sidder hun jo stor nok!" H an  pegede paa M in e .

M ed et skalkagtigt S m iil vendte Pigen sig nu 
til M in e  og sag d e : „ F ru e ,  Noglen til den blaae 
S tu e ! "  M ed et hoit Glædesskrig sprang Begge op, 
vg gave Pigen Noglen.

„ O , M i n e !" raabte L u d v ig , og trykte det fsrste 
lidenskabelige K ys paa hendes Lorder.

M in e  rodmede forstegang ved L u d v ig 's  Kys. 
H un  bcevede, hun trykte Pnglingen til sit Bryst, 
hendes B a rm  flvg hoit.

D en  G am le loe, men D ornenes muntre Snak- 
fvmhed v ar forbi, L u d v ig  sad stille og betragtede



M in e ;  M in e  brcendte som en Rose, og betragtede 
sin L u d v ig  med drukne Blikke.

„D um m e S tre g !"  brummede den G am le , og 
sioppede en ny Pibe, og snakkede saa mangehaande, 
a t  det langt om Isenge lykkedes ham , a t gjenvprette 
den gamle, muntre S tem ning .

M en da M in e  ffulde gaae tilsengs, brcendte 
hun a tte r, og kunde neppe holde Lampen, saaledes 
rystede hun. L u d v ig  saae stille efter hende, og gik 
ned i H aven , hvor han blev, til den Gam le kaldte 
ham  ind.

Nceste M orgen vilde L u d v ig ,  a t M in e  skulde 
vedblive a t hedde M u tte r ; den Gam le stemte ikke i 
med —  han var fortrcedelig, uden dog a t vcrre 
umild.

E n D ag  tidligere, end scedvanligt, sendte han 
M in e  tilbage til hendes Forceldre, og sagde ved sig 
se lv : „M ed den dumme S treg  havde snart den hele 
Uskyldighed vceret floiten!"

S am m e D ag  bortsendte Oversorsteren sin S o n , 
for a t revidere nogle langtbortliggende Skvvsircrknin- 
ger. D enne Forretning holdt Ynglingen fra Hjem- 
met nogle D age. D a  han ffulde komme tilbage, 
tog Oversorsteren M in e  ved A rm en, og gik ham 
imode. H an  afledte den forste lidenskabelige Under
holdning, gav Anledning til stoiende Lege, og efter 
nogle D ages Forlob var al Fare lykkelig overstanden. 
D en  gamle S tem ning var gjenoprettet.

Prcesten saae I n te t  a f  alt dette. H an  ahnede 
ingen Fare, og beredte heller In g e n . H an  lod de 
unge Folk raade sig selv, og i sin Uvidenhed havde



han N e t . N atu ren  gjor in tet O n d t. Overfsrsteren  
sagde ham  I n t e t ,  thi han v id ste ,  a t ihvor hjertens
god  en M a n d  end Pastoren var, vilde han dog kom
m e i stor U ro , n aar  han horte O rdet K æ rlighed . 
Overforsteren kjendte H jertet; han frygted e , at P r u 
sten ffulde forbyde M in e  noget, for a t bevare hendes 
U ffyld , og saa frygtede han for B e g g e s .

M en  snart havde et Tilftelde gjort, hvad O ver
s e e r e n  vilde forhindre. En heed S o m m erd a g  kom 
M m c  h je m , L u d v ig  kom en halv  T im e efter. 
M i n e  sad ved V induet og holdt H aanden  for P a n 
den. „ H v a d  fa ttes D ig ,  M in e  ?" spurgte L u d v ig  
hastigt. —  „ J e g  veed ikke selv, jeg er saa underlig."  
H u n  gjorde et P a r  lettende B evæ gelser med Brystet 
—  derpaa blev hun bleg, som en V c e g , og segnede 
tilb age. M a n  sprang op. B rolende ffreg L u d v i g :  
„ H u n  doer!"

„ S k a d e ,  a t der ingen Lcrge er paa Landet!"  
sagde O verfsrsteren. N a ff  var L u d v ig  ude a f  D s -  
ren, uden H a t og S to k , og fls i i den meest gvwlende 
H ede til S t a d e n ,  hvor Ltrgen boede. „ A k , ak !"  
raabte han, og kunde ikke mere. Lwgen spurgte, og 
efter m ange S p o r g s m a a i erfarede han omsider, hvad  
det gjaldt. H a n  fulgte med.

„ O , D e  ffulde kjende lstkine, kjcrre H r . D octor, 
D e  ffulde kjende den gode P ig e , saa vilde D e  g a ae  
h u rtig ere !" saa talte han uafladeligt underveis. Lce- 
g e n ,  en u n g , m eget folsom  M a n d , som  den hele 
S c e n e , for sin N a tu r s  S k y ld , havde vceret meget in
teressant, gik a lt hvad han kunde —  men hvo karr 
holde S k r id t  med K M ig h e d e n ?  —



Begge kom omsider til Landsbyen, Lagen med 
de helligste Ceder, aldrig niere a t gaae med en 
Forelsket, L u d v ig  derimod med hemmelig W rgrelse 
over sin Ledsagers Langsomhed.

D a  de traadke ind i Kammeret, stjsd L u d v ig , 
med uimodstaaelig M a g t ,  Alle bort fra Sengen, 
hvori man havde lagt M in e , og sorte Lagen frem.

Lagen greb P u lsen , Faderen vilde sige noget, 
men L u d v ig  bod ham vaere stille. D a  Lagen var 
fcerdig med sine Iag ttag e lse r, spurgte nu L u d v ig  
uafladeligt, om det havde Fare. —  Lagen fvrsikkrede, 
nei. —  L u d v ig  forlangte, han ffulde svcerge der- 
p aa . „ N » ,  ved D eres hede Kjarlighed til denne 
fljonne P ig e , ved de smukke blaae D in e , hun i eet 
vak faster paa D e m , tilsvarger jeg D e m , unge 
M an d , det har ikke mindste F are!"  sagde Lagen leende. 
—  Overfsrsteren loe og brummede paa eengang. 
P rasten  gjorde store Dine, M m c  rodm ede, L u d v ig  
horte og saae In te t ,  uden M in e .

Hele denne Scene havde gjort P rasten saa op- 
m arksom , a t den Beslutning alt begyndte a t modnes 
hos ham, ved forste Leilighed a t advare P igen ; men 
endnu tidligere tog Overfersteren Anledning t i l , a t 
tale med den gamle w a l l c r  derom. H an  sagde ham 
tydeligt, med hvad Dine han betragtede den hele 
S a g ,  og erklarede, a t for deres B o rn s Uskyldig
hed var In te t  a t befrygte, saalange de ei erfarede,
ak deres Uskyld var i Fare.

Begge Fadre lovede nu hinanden, a t gjsre de
res D orn  lykkelige, saasnart Knosen havde naaet sit 
tyvende A ar. S a a la n g e  vilde m an overlade begge



de Elskende til N a tu re n , til deres Uskyld, deres 
Hjerte og deres Lykke, uden a t sige dem noget om 
denne Beslutning.

S aaledes havde nu N a tu r  og Kjcerlighed fort 
disse ubesmittede Hjerter sammen. In te t  S u k ,  im 
gen T aare , ingen T ra t te ,  intet S p o r  a f  Skinsyge 
havde nogensinde forstyrret deres rene Glcrde. Ikke 
eet eneste V ellysts-B illed havde besmittet deres Uskyl
dighed. K ys og Haandtryk var det eneste, de vilde.

En M orgen overraskede han hende endnu i S e n 
gen. H an  spogte, han loe, fordi han saaledes var 
kommen bag paa hende. H an  trykte sine Lceber paa 
hendes sovnrode Kind. „N u  munter! Klced D ig 

,  paa, M in e !  Je g  vil imidlertid stille mig her, med 
Ansigtet mod V E ggen." H an  stillede sig i en Krog, 
hun kastede en Kjole paa sig, han saae sig ikke om. 
H un listede sig paa bare Fsdder, bagved ham , og holdt 
for hans D ine. —  H an  dandsede om paa Gulvet 
med hende. D erpaa rakte han hende Strom pebaan- 
dene. H un havde vendt sig fra ham . M edens hun 
klaedte sig p a a ,  talte han om de T oure , de ffulde 
gjsre sammen idag. N u var hun fcerdig. Leende 
floi Begge ned ad T rap p en , til de A ndre, der a lt 
sadde ved Kaffebordet i H aven.

„ Je g  troer w ahrhaftig, han har vieret oppe paa  
M in e 's  K am m er! D et er dog fa rlig t!"  sagde P a 
storen. —  „S aalam ge han koster saa lydt derop, a t 
m an kan hore det i hele Huset, har deringen Fare! 
svarte O verfsrsteren: Saalcenge Uskyldigheden ikke 
veed, a t den er Uskyldighed,  bevogter den sig selv.



Lad kun Værnene raade sig selv, Fatter! Jeg  svarer 
for dem ."

E n D ag  siode M in e  og L u d v ig  paa en H si, 
og betragtede den stolte Eeg, som alt i Aarhundre- 
der havde vcrret denne H vis Prydelse og Landsbyens 
Mcerketegn, da et P a r  Hestes Tram p drog deres 
Blikke tilbage.

Ned fra Skoven kom to Ryttere. D a  de noer- 
mede sig, saae de, a t der v ar en Herre med sin Tje
ner. Herren, en ung M and paa en S n e e s  Aar, simpelt, 
men meget elegant kloedt, i en rod Eollet med blin
kende E pau letter, blanke Skovler med Sslvspvrer 
p aa , red en meget stolt Engellcender, der mere dand- 
sede, end gik.

D a  han ncesten var ved Hoien, hvorpaa de stode, 
begyndte hans Hest, truffen a f  en S p o re , a t kour- 
bettere, reiste sig, satte ad S iden , og den unge M and  
sad dog saa sikker, holdt dog Bidselet saa fljsdeslost, 
hilste dem dog saa artig t, som om Hesten havde veer 
ret a f  Troe.

„ J e g  er dog her p aa  Veien til Z ielberg, min 
smukke P ig e ? "  spurgte Rytteren med en S tem m e, 
saa klar, som S e lv . —  „ V il D e til Zielberg, svarte 
L u d v ig :  saa rider D e naermere ad Fodstien hist.

Rytteren standsede sin Hest, men den var uro
lig. „ V il han siaae!" sagde han stolt, og straffede 
den med Pidsken. N u stod den som en G ran .^  „ D e r  
tilvenstre?" spurgte han. —  „ D e r tilvenstre! svar- 
te L u d v ig ,  og M in e  pegede derhen. „ Je g  takker 
D e m !"  sagde R ytteren , togH atten  a f , og i C a r r im  
fisi Engettoenderen afsted.
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„H an  kunde ride, L u d v ig !  sagde M in e :  og 
Hesten stod som et L am , da han sagde: Vil han 
s iaae ! H o r, L u d v i g , han talte saa underligt — 
jeg veed ikke, jeg kunde ikke svare —  og han saae 
saa vist paa mig —  og de store Guldqvaster, han 
havde paa Skuldrene —  h s r , D u  flulde have Dig 
saadan en Kjole —  D ig  m aatte den klcede meget 
sm ukt."

L u d v ig  svarte, og M in e  begyndte isiimer igjen 
§ t tale om Rytteren, om hans Hest, om Guldgva- 
sterne, og saa gik de du endelig tilbage til Zielberg.

O m  Aftenen herte de a f  Forvalteren, a t Rytte
ren var en ung D ra m m e r , som vilde besee Godset, 
hvortil Landsbyen horte; det var tilfals, og han hav
de yttret Lyst til a t kjobe det.

D ra m m e r var en ung, dannet M an d ; han var 
riig, havde mange Kundskaber, mange Aalenter og 
et gandffe todelt Hjerte. H an  talte fransk, engelst, 
italiensk, spillede Floite og Klaveer, sang taaleligk, 
kltrdte sig sm agfuldt, red meget godt, ftegtede med 
Faerdighed og dandsede virkelig-stjsnt. H an havde en 
P ige, som han elstede hsit, og som han, trods hen
des simple S ta n d ,  havde tilbudet sin H aand. Ved 
sin uformodede Tilbagekomst fra en Reise havde han 
overrasket hende i sin Friseurs Arme. I  et Anfald 
a f  Mennestefjendstab havde han nu fattet den B e
slutning , i landlig Eensomhed a t glemme den store 
Verdens Bedragerier og sin P iges Troloshed.

N aturligviis talte Praesien og Overforsteren me
get om den unge Herre, med hvem de for Fremtiden 
skulde leve. Ogsaa Præstekonen tog Deel deri. M en



begge de unge Mennesker var han allerede saa lige
gyldig, som om han siet ikke var til. Kun n aar L u d 
v ig  sieeg tilhest, tilraabte M in e  ham stundom: „ L u d -  
v i« , gjor engang saadanne K aprioler, som D ra m 
m e r  !" —  M en Hest og Rytter vare ikke stabte til 
K aprioler; L u d v ig  red uden Sporer.

L u d v ig  ncrrmede sig sicerkt sit tyvende, og M in e  
sit attende A a r ,  da D ra m m e r lavede sig t i l ,  a t 
flytte ud paa  Godset, som han havde kjobt.

H an  kom, og D agen efter aflagde han sit Bessg 
hos Prcesien. Denne havde sin Hue og Sloprok paa, 
da han treen ind. D en Agtelse, hvormed Prcesien 
modtog den unge M a n d , den cerbodige S tilling , 
hvori han stod for ham med Huen i H aan d en , de 
Undskyldninger, han gjorde, fordi han havde ladet 
sig overraste i S loprok , Præstekonens Cvmplimenter 
og Omstændeligheder —  alt dette vakte hos M in e , 
som var tilstede ved B essget, en stor Agtelse for 
D ra m m e r .

Denne var fri og meget artig . H an s  Fortæl
linger, hans Beskedenhed, hans utvungne Heftighed 
genoprettede snart den fortrolige Tone, som var denne 
Fam ilie egen. H an  talte meget med M in e , og hvor 
sty hun end var i begyndelsen, blev hun dog omsider 
gandfle naturlig og snaksom.

H an gik. Fader og M oder vare fulde a f  hans 
R oes. „W ahrhaftig , et ra r t Menneske!" sagde den 
gamle Pastor. „O , en scharmant M a n d ! sagde M o
deren: S a a  hoflig! H a r  han ikke siaddret med M in e , 
som om hun kunde vcere den smukkeste S ta d sm o i"



D a  Moderen sagde d e t, fslte M in e  sig mek 
ved D ra m m c r 's  S a m ta le  med hende. Den fsrste 
Bevægelse a f Forfcrngelighed yttrede sig i dette Die- 
blik i hendes S je l.

Hun fortalte L u d v ig  det Hele, og forsikkrede hant 
tke —  fire Gange meget levende : „H an  hartaltover 
en halv Time med m ig ."

D agen efter var M in e  just hos Overforsierens. 
da D ra m m e r  gjorde sit forste Besog der. Overfor
steren modtog den nnge Herre meget hoflkgt og an
stændigt, uden dog a t vcrre saa fuld a f  Complimenter, 
som Prcestens. D ra m m e r og Overforsteren satte sig, 
M in e  stod hos dem ved Vinduet, L u d v ig  stod med 
Ryggen mod et S k a b , aerbodig, som et Menneske, 
der overfees eller behandles fljodeslost. Begge hans 
Arme hang ned. Kastede D ra m m e r sine Dine paa 
ham , saa flog han sine ned. M ed eet Ord : L u d v ig  
v a r hjertelig forlegen.

D ra m m e r spurgte Overforsteren: „Hvem er da den 
unge M a n d ? "  —  „ M in  S o n ."  L u d v ig  blev ild
rod. H an  gjorde et S la g s  Compliment.

D ra m m e r talte med Faderen om L u d v ig , uden 
a t  tiltale Denne selv- D erpaa talte han nogle O rd 
med h a m ; L u d v ig  svarte stammende. D ra m m e r 
talte med et S la g s  S uperio rite t, og L u d v ig  svarte 
med et S la g s  ttnderdanighed. I  M in e 's  S je l var 
noget S u u r t  i dette Dieblik. H un blev saa rod, a t hun 
fslte Heden i sine K inder; hun trak Dienbrynene 
sammen, hun hostede, n aa r L u d v ig  stammede.

„ M in  L u d v ig  er en god D re n g !" sagde Fabe
len. —  „ D e t er smukt, a t D eres Fader siger det om



D em !"  sagde D ra m m e r , og M in e  rodmede atter, 
og det S u re  i hendes S je l blev Bitterhed ved den NveS, 
D ra m m e r  gav Ynglingen. Hun folte, a t m an be
handlede L u d v ig  som B a rn ;  hun frygtede, a t L u d 
v ig  skulde tiltale hende, og a t D ra m m e r skulde hore, 
a t L u d v ig  kaldte hende D u .

D ra m m e r  behandlede derimod M in e  med me
gen W refryg t. D a  han gik bort, kyssede han hen
des H aand. H un blev rod som et dryppende B lod, 
og da han var ude a f  D o re n , trak hun nok engang 
Dienbrynene sammen, da hun saae, a t L u d v ig , selv 
efter a t D oren var lukket, bukkede endnu. H un var 
for ssrste G ang forlegen med ham ; men han raabte a f  
sit Inderste: „G ud voere lovet, a t han er borte! M ig  
behager han ikke!"

„H vorfor ikke?"  spurgte M in e  koldt. —  L u d v ig  
vidste ikke, a t sige, hvorfor. M in e  forsvarte D ra m 
m e r ;  L u d v ig  blev derved, at han behagede ham  
ikke, og a f  denne Frem- og Tilbagesnakken reiste sig en 
Trcette, som dog snart blev jevnet.

H vad D ra m m e r selv roenkte ved denne H andel, 
kan m an slutte a f  folgende Brev-Fragm enter:

---------- Himlen er m it Vidne, a t jeg ikke vilde
bortbytte min stille Nydelse her i N aturens Eensom- 
hed, alle mine Krcefters gjenssdte Liv, Skyggegan
gene i mine Skove og Omgangen med disse M enne
sker her, for alle S tad en s  larmende Glcrder. J e g  
lever her som en sokratisk Diogenes.

O g disse M ennesker? —  O  V e n , hvad havde 
jeg i S ta d e n ?  H vor voemmedes jeg tilsidst ved Alt, 
hvad jeg saae. E t Blik a f  mine arkadiske Menne-



sier her er mig i Sandhed mere vcerd, end alle Eders 
Menneskemasker o. s. v.

D u  kjrndsr nu min gode Prcesi, D u  kjender nu 
den aedle Qvcrsorster. Prcestens D atter er endnu til
bage. Tag en gesnerff Hyrdinde, eller M iltons Eva, 
eller — tcrnk D ig  den frommesie Uskyldigheds Gud
inde i en Dodeligs Skikkelse, og D u  har den Pige, 
som jeg mener.

H un er sytten —  atten Aar, og endnu saa uskyl
dig, at hun gandffe frit leger med Epauletten paa  
min Skulder. Taenk ikke derved paa en P ige , som 
endnu er udannet. Tvertimod, hun har mange skjsnne 
Kundskaber.

------ Jeg  har hort hende synge —  gam le, for
glemte Arier —  men med en saa naturlig P n d e , a t 
hendes Toner gaae til Hjertet.

Je g  forelæser hende stundom; hver Bog vorder 
mig ny, n aar jeg laeser den for hende og taler med 
hende derom. D u  kjender min D aarskab : Jeg  skal 
slutte mig fast til et eller andet Menneske. M en her 
er Udtrykket In te t .  M it Barsen er vorden hendes 
o. s. v.

O m  jeg elsker hende? sporger D u . D et kommer 
mig fore, som jeg skulde sige n e i, og dog haenger jeg 
ved hende med min hele S je l. V a r jeg forvisset om, 
a t mit Gode her for hele min Fremtid vilde vorde min 
Verden, saa blev hun min H u s t r u ------ —

Af disse Fragm enter seer man le t, hvilket Uveir 
der trak op over den arm e L u d v ig . D en arme L u d 
v ig !  Alt, Alt havde sammensvoret sig mod ham, vg



selv bidrog han saa troligt til sin Undergang, som om 
han fik Betaling derfor.

D ra m m e r  fslte sig stedse mere tiltrukken a f  M i 
n e ;  det varede ikke loenge, inden han fslte sig gandffs
urolig, naar en D ag  gik forbi, »den at han havde seet 
hende.

D en Opmcerksombed, den unge, elegante M an d  
viste hende, voldte hende en lsnlig  Gloede. I  L u d 
v ig s  Selskab v a r  hun gandffe Gloede og Henrykkelse, 
uden a t kunne sige sig selv, hvorover; i D ra m m e rs  
Selskab fiske hun Gloede, thi hun fslte sig crret.

H un elskte L u d v ig  a f  H jertet; hun havde kun
net hengive sit Liv for ham . H un levede —  eller, om 
jeg to r udtrykke mig saaledes —  hendes Liv havde 
mangfoldiggjort sig i L u d v ig 's  Arme. M en hun 
fslte ei, a t  dette mangfoldige Liv udgik fra  L u d v ig ,  
og takkede ham  ikke derfor. For den smigrede 
SErgjerrigheds fortryllende Folelse havde hun derimod 
D ra m m e r  a t takke.

D ertil kom , a t L u d v ig  og D r a m m e r ,  n aa r 
hun sammenlignede dem , stak moegtigt a f  mod hin
anden. H vor forskjellig var deres Kloededragt! Vek 
v a r  L u d v ig  rankere, hans Ansigt ungdommeligere 
vg sundere, hans Been fastere og stoerkere, h an s 
S tem m e renere , klangfuldere. Derim od kastede 
D ra m m e r  tidt sit Hoved saa talende iveiret, a t han  
syntes stsrre, end L u d v ig .  N a a r  han ta lte , brugte 
han sine fine Hcender saa frit og betimeligt, han gav 
sin F igur saameget Liv, saamegen Voerdighed, hans 
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Tvnr v a r saa sleben, saa ras? , saa overraskende, a t 
enhver Sam m enligning faldt ud til hans Fordeel.

L u d v ig  fortalte bedre og mere levende, end 
D ra m m e r ;  men til Ulykke ikke, n aa r Denne var til
stede. Kom han end i G a n g , og var han midt k 
H eden, saa bragte D ra m m e r  ham ud a f  Texten 
ved en Tvivl, fvm han opkastede, eller ved a t nynne 
en M elodi, eller ved a t afbryde ham og begynde en ny 
Historie i en imponerende Tone. -L ud v ig  rodmede, 
stam m ede, og tang i Almindelighed beskeden stille, 
fordi han havde megen Agtelse for den unge M and .

L u d v ig  fortalte en H istorie, og neevnede sin 
H jem m el; D ra m m e r  fortalte, og hvergang begyndte 
h a n : „ Je g  reed eller kjerte fra B erlin  eller Frank
furt til Po tsdam  eller M annheim , og da saae jeg,
da tra f  jeg," o. s. v. ^

L u d v ig  og M in e  fladdrede. D en Ene horte
paa den Anden; Begge gjorde deres Reflexlvner, og 
disse vare i Almindelighed overeensstemmende.

M ed D ra m m e r  forholdt det sig gandfke ander
ledes. H an  fremsatte i S a m ta le  med M i n e ,  m  
paafaldende P aasiand ; uformcerkt var M in e  indvik
let i en Ordstrid. M a n  talte frem og tilbage. H er 
gav m an efter, hist forsvarte m an sig desto heftigere. 
Omsider enedes m an ; D ra m m e r  kyssede M i n e s  
H aand , og forsikkrede, a t i hver S a m ta le  med hende
lcerte han Noget.

L u d v ig  sad ved K laveret, og spillede sin Arie, 
og M in e  sang dertil. H an  spillede vist meget rig
tig t og med Fslelse. H endes S tem m e var reen og 
naturlig .



D ro m m e r havde endnu ikke kastet stne Dine p aa  
Klaveret. Engang var Overfsrsterens og Prcestens 
hos ham . M an  besaae hans Vcerelser; tilsidst forte 
han dem ind i sit Studerekam m er. „ D e  spiller K lar 
veer?" raabte M in e , da et meget smukt Instru m en t 
fald t hende i D inene. —  „ J e g  klimprer en S m u le , 
n a a r  In g e n  horer derpaa!" svarte han ffjsdeslsst, 
vg aabnede D sren  til H aven. —  „ O , spil dog en
gang !" bad M in e .  D ro m m e r aabnede Instrum en
tet, og spillede det B lad , som laae paa Pulten .

Instrum entet var tusindgange fljonnere, end Prce
stens og Overforsterens g am le , forslidte K laverer. 
D e ts  -^one henrykte kkkine m ere, end D ro m m e r 's  
S p i l ,  fljondt hun forvexlede Begge. H un bad ham  
spille mere, og han spillede lutter S o n a te r  eller B ra -  
vour-Arier. Endeligen lod han sig vgsaa overtale til 
a t  synge. H an  sang ; M anererne, S tem m ens S t i 
gen og Falden, M odulationen —  A lt var hende nyt. 
M in e  spurgte, hvorfor, og D ro m m e r holdt hende 
en liden.Forelcesning over S an g en , hvoraf hun ikke 
begreb m ere , end idet hoieste saam eget, a t hun vg 
L u d v ig  ikke sang, som de skulde.

F o r a t  gjore hende S ag en  begribeligere, lod han  
hende synge; han kerte hende a t  hulke med S te m 
men, a t hceve den, a t  lade den hendoe, og et B rav o  
efter et andet belonnede P igens Flid.

Instrum entets Skjsnhed bestak M in e .  H un holdt 
D ro m m e r  for en V irtuo s. L u d v ig  roste ligesaa 
hjerteligt D ro m m e r 's  S p i l ,  og da L u d v ig  satte sig 
n ed , gjorde D enne ham opmcrrksom p aa  S p ille ts
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Delikatesse. H an  viste ham  M a n e re r , han ls rte  
ham dette og hiint, som i G runden var S m aa tin g , 
men som han dog tillagde stort Vcerd.

L u d v ig  sang en D uet med D ra m m e r . Vel 
sang Denne ikke saa godt, som H iin, men hans M a 
nerer, som L u d v ig  vilde efterligne, gave ham en stor 
O v e rv sg t, og M in e  saavelsom L u d v ig  vare over
beviste om hans musikalske Fortrin.

D ra m m e r  spillede nu tiere, vgsaa hos P r s -  
s tens, og n aar han sang et iciolo ruio, eller et 
Solcs amor, og derhos med et S u k  kastede sit van
de Die p aa  M i n e ,  gjorde dette sin fulde Virkning.

D en arme L u d v ig  sagde gandske s r lig t til 
M in e :  „ Je g  har D ig  hjertelig-kjsr!" At foresynge 
eller at forelsse hende det a f  en Bog, var aldrig fal
den ham ind.

A f engelste og italienske Boger forelsste D ra m 
m er paa Tydst. N u og da lsste han en italiensk 
S tan ze , for a t give M in e  et Begreb om S progets 
blsde Tone. H an  ls r te  hende a t Isse Engelst og 
a t forstaae nogle almindelige Talem aader —  ak , 
og den arm e Pige havde ubeskrivelig G lsd e  deraf. 
H un kunde N oget, som hverken hendes Fader eller 
Overforsteren kunde.

„Lkiall we wslka littls rounL tiis villaZs?
S k a l vi gaae en Tour om B y e n ? "  N a a r  han 
spurgt« s a a , svarte M in e  med m untre Dine sit 
„Ver, Lir!" og den arm e L u d v ig  ventede sig halv 
dod p aa  Skvvhoien, hvor hun havde lovet a t mo 
de ham .

. 
^



M m e  lob ikke m ere, hoppede ikke mere —  
hun gik anstændigt. D et var hende ikke ligegyldigt 
mere, hvorledes hendes H a a r  sad under S traah a tten . 
Lidt ester lidt reformeerte D ro m m c r hendes hele 
Paaklcedning. En Lykke var det for hende, a t det 
skete, lidt ester lidt. O gsaa med L u d v ig  foregik 
efterhaands en Forvandling. H an  klcrdte sig bedre, 
og D ro m m c r frydede sig a f  gandske Hjerte over sit 
Dagvaerk.

M in e  levede endnu stedse paa  den fortroligste 
Fod med L u d v ig ;  imidlertid havde dog D ro m m c r 
en sior S uperiv tet over hende. H un deelte sig ikke 
mellem Begge. Nei, hvad hun folte for L u d v ig , 
v a r noget gandske A ndet, end hvad hun folte for 
D ro m m c r. L u d v ig  havde hendes Kjcerlighed, D ro m 
m c r  hendes Agtelse.

I  Begyndelsen forblev L u d v ig  gandske rolig 
ved denne Revolution. Im id lertid  havde dog det 
Fortrin  ofte harm et ham, M in e  syntes a t give D ra m 
m e r , og denne H arm e yttrede sig gandske bestemt en
gang, da M in e ,  efter en liden Tvist, som han havde 
hav t med hende om dette Fortrin, blev meget stodt, 
og ikke vilde voere god igjen, hvormeget han end bad.

D ro m m c r kom t i l ,  spurgte, horte og sagde: 
„ J e g  beder D e m , kjcere P ig e , vcer god igjen!" —  
M in e  bod L u d v ig  H aanden. L u d v ig  svarte: 
„ N u  vil jeg ikke!" og gik sin Vei.

En B agatel /  som neppe er vaerd a t  omtales, 
lagde Grunden til M in e 's  paafolgende skjceve For
hold. D ro m m c r og L u d v ig  vare i S tu en  hos 
M in e . E n P ige gik hurtigt gjennem Vcrrelset.



„ H o r , m it B a r n ,  sagde D r a m m e r : giv mig et 
G la s  V a n d !"  Pigen blev ro d , gik, og bragte det 
F o rlan g te , som hun præsenterede D ro m m c r med 
AErbodighed. L u d v ig  sagde samme Dieblik: „B rin g  
mig ogsaa e t!"

Trodsigt svarte Pigen, der havde kjendt ham fra  
h an s  B arndom : „ I h ,  jeg har ingen Tid, i Klokkenet 
er V a n d !"  og gik ud. L u d v ig  rodmede og blev 
forlegen. M in e  brEndte som en Fakkel; hastigt 
sprang hun u d ,  og det var den forste G a n g , hun 
satte en Pige haardt irette. Pigen kom ind med 
V a n d ; men L u d v ig  havde i dette Aieblik tab t skræk
keligt hos M in e .

P igens LErbodighed mod D ro m m c r og Uhof- 
lighed mod L u d v ig  voldte, a t  hun for forste G ang  
flammede sig ved L u d v ig .

Hundredegange havde det kunnet flee, hundreder 
gange v ar det flee t, uden a t M in e  havde lag t 
Mcerke dertil. M en her, i D ro m m c r 's  Ncervcerelse 
----- det var utaaleligt. M in e  onflede sig under Jorden .

Hele Aftenen kunde hun ikke flaae Ainene op 
til L u d v ig , uden a t de formorkedes, deels a f  Und
seelse, deels a f  Uvillie. D enne lille ubetydelige B egi
venhed med V andet bragte M in e  til B etragtninger, 
til Sam m enligninger, til A nfler, i hvilke D ro m m c r 
figurerede p aa  en meget fremstikkende M aade.

Lidt efter lidt kom tusinde T ing tilsyne hos 
D r o m m c r ,  som vistnok vare S m a a t in g ,  men som 
han  dog vidste a t gjore meget gjaldende. E n Aften 
gik m an om i D ro m m c r 's  H ave. M in e  raabte 
mod Huset, der gav et temmelig tydeligt Ekko tilbage.



D ro m m c r  lob ind , hentede en F lsite  —  Ekkoet 
gjentog Floitetonerne. H an  vilde jusi boere Floiten 
ind igjen, da M in e  bad ham spille et Stykke. H an  
Lloeste —  den stille S o m m eraften , den klare Himr 
mel, Blomsternes D u ften , Boekkens R is len , N atter
galens S la g  —  og dertil nu de fljsnne Flsftetoner l 
—  M in e  v ar henrykt; fortroligt hceldede hun sig op 
mod D ro m m e r , ved hvis venstre S ide  hun sad, og 
trykte L u d v ig s  H aand  til fin B a rm . H un sad 
m idt imellem Begge.

D ra m m e r  kunde neppe fortsoette fit S p i l ,  saa 
henrykt flog hans Hjerte. H an  vaskede L u d v ig  
lan g t bort, og L u d v ig  var saa fuld, saa bange —  
gjerne var han styrtet ned fo r M in c 's  F odder, hvis 
ikke D ro m m c r  havde voeret d e r, og sikkert havde 
M in e  deelt L u d v ig 's  Henrykkelse, hvis ikke D ro m 
m c r  havde voeret der.

Alle D ro m m c r 's  Fuldkommenheder havde nu 
viist sig, og M anden forstod det K unstgreb, a t tale 
om det, han kunde bedst, som om S m a a tin g , og om 
S m a a tin g  som om vigtige T ing . K unstgreb? D et 
vel ikke, men V a n e ; han tornkte p aa  intet O ndt 
derved.

Hvormegen S m a g  end M in e  fandt i D ro m ' 
m c r 's  S e lsk ab , hvor stor end den Agtelse v a r ,  hun 
folte for ham , havde dog L u d v ig  ikke tab t noget a f  
hendes Kjoerlighed, men vel a f  hendes Kjoerligheds 
fortrolige P ttringer.

I  Begyndelsen yttrede L u d v ig  sig i S p s g  der
om ; da M in e  imidlertid ikke moerkede derpaa, men
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k samme N u  raadte L u d v i g ,  a t  danne sig ester 
D ra m m e r , blev L u d v ig  siedse pirreligere.

D et kom til smaae Tvistigheder mellem dem. 
M in e  saaesuurt i nogle D a g e , og L u d v ig  bad om 
Forladelse —  eller L u d v ig  blev vred, og M in e  bad 
vm Forladelse. E n hjertelig Forsoning, hvori B eg
ges hele Kjcrrlighed allene talte, endte hvergang disse 
rnsrke M ellemrum .

I  denne Tid forefaldt Historien med hiint G las  
V an d , og fra nu a f  kostede det L u d v ig  mere Uma
ge, end scrdvanligt, a t forsone sig med M in e . H un 
v a r  nu omfindtligere, end e llers; hun behandlede ham 
vfte stjodeslost. S a a  svcrrmede L u d v ig  vm i Sko
vene i tre samfulde D age, og vee den, han greb i en 
Ilrerfcerdighed!

H vad der ister gav disse D rillerier et modbyde
lig t S v in g , v ar en liden Begivenhed, som forefaldt 
i denne Tid. D ra m m e r  gav sine Folk en Dandse- 
fest. H an  havde indbudet Prcesiens og Overforsterens, 
vg aabnede B allet med M in e . H an  dandsede saa 
smukt, a t L u d v ig  for fsrste G ang misundte ham, 
vg folte en Bitterhed i sit H jerte.

Lidt efter lidt tabte sig imidlertid den bittre Fo- 
lelse, vg han gik til M in e  med et venligt Ansigt: 
„ N u ,  M in e ,  vil D u  dandse med m ig ?"  —  „ J a ,  
hjertensgjerne, kjcere L u d v ig ! "

L u d v ig  stod med hende ved V in d u e t, havde 
grebet hendes H a a n d , vg talte med hende om det 
F o rtrin , hun gav D ra m m e r. M in e  gjorde et morkt 
Ansigt. I  dette Aieblik kom D ram m er: og sagde:
„Nir, nok en D a n d s ! Jeg  vil lm e Dem  en smuk,



Tour endnu." —  M in e  trak sin H aand  ud a f  L u d -  
v ig 's  H a a n d , og svarte D ra m m e r  m ildt: „O  ja, 
v il D e ?"

D en arme Pige troede, at denne Artighed skyldte 
hun Husets Herre. H un tcenkte ikke paa noget 
O ndt. M en L u d v ig  var Fyr og Flamme. H an  
tog den smukkeste Pige, i den Hensigt, a t vise sig ret 
venlig mod hende; men hans H arm e steeg under 
Dandsen saa hoit, a t han forlod sin Dandserinde, og 
gjennemlob H aven tregange, hulkende og rasende.

D a  han kom ind igjen, treen M in e  hen til ham, 
vg spurgte h a m , om han vilde dandse med hende. 
„ N e i!"  svarte han trodsigt. —  „H vad  fattes D ig , 
L u d v ig ? "  —  H an  lod hende siaae, og gik med et 
halvforagteligt Ansigt.

M i» c ,  som ikke v ar sig noget O ndt bevidst, tog 
det meget ilde op, vg for at straffe ham, foresatte hun 
sig, a t voere ret venlig mod D ro m m c r.

H un v ar det. D ro m m c r tog det for Kjcerlig- 
hed, og svsmmede i et H av  a f  Henrykkelse. D rom - 
m c r trak hende hen i et H jerne, og erkloerede M in e  
sin Kjcerlighed, i alle vore R om aners stolteste Phraser.

V el forstod M in e  kun Lidet afdette transscendenr 
telle S p ro g , men da L u d v ig  var i Ncerheden, svarte 
hun venlig t, trykte D ro m m c r 's  H a a n d , taalte a t  
han  slyngede sin Arm om hende, og da D ro m m c r 
spurgte hende: „T o r jeg tale med D eres Forcrldre?" 
Legreb den uskyldige P ige endnu m indre, hvad hen
des Forceldre kunde have med hele denne S a m ta le  
a t  gjore; hun svarte derfor m ild t: „ R e t g jerne!"



M en L u d v ig  havde hort hvert O rd . H an  for
stod, hvad D ro m m c r  vilde, han horte, hvad M in e  
svarte, han fljar Teender, ssgte sin H a t og gik hjem.

D en gamle O verforster, som allerede tidligere 
v a r gaaen hjem, saae det unge Menneskes fortcerende 
H a rm e , og tang. Allerede loenge havde han seet 
M isforstaaelserne mellem begge de unge Folk , men 
tiet dertil.

Prcesten mindede ham noglegange om, a t M in e  
og L u d v ig  nu havde naaet den Alder, som for var 
bestemt til deres Forening. „ J a ,  Fatter! sagde Over
forsteren: V a r  det endnu, som dengang, saa havde 
jeg I n te t  derimod. J e g  vilde gjerne see dem Begge 
lykkelige. M en nu stormer det i deres H jerter. G aae 
bedet igjennem, da kunne vi G am le roligt gaae til 
H vile, thi da ere de bergede —  men —  men —  han 
rystede med Hovedet —  lader os fsrst see Tiden an . 
T il B ryllup er det god T id. Lad forst Vinen gjcere! 
H vad  der da bliver tilovers, er sundt for S je l og 
Legeme."

V el begreb Prcesten I n te t  deraf. M en vant 
til, a t  folge Overforsteren i A l t ,  tang hair en T id
lang . M en da han noglegange bragte S ag en  p aa  
B an e  igjen, og Overforsteren stedse talte gaadefuldere, 
saa  troede han, Overforsteren havde flaaet det Hele a f  
Hovedet, og nu taug han aldeles.

L u d v ig  var meget heftig denne Aften. H an  
gik op og ned i H aven, han talte med sig selv, han 
sonderbrod en B onnestage, som kom ham  i Veien, 
vg ftegtede med Stykkerne som en Afsindig.



Efter en T im es Forlob kom han ind. H an s  
Fader talte med h am , gjorde, ligesom uden Hensigt, 
adskillige Bemærkninger over Menneskenes Ustadig/ 
hed, og L u d v ig 's ' bittre Sententser sagde ham, hvor/ 
ledes S ag ern e  stvde. M a n  gik tilsengs, Overfsrsie/ 
ren fuld as  Bekymring for -L u d v ig , -L udvig  fuld 
a f  JErgrelse over D ro m m c r 's  og M in c 's  Forhold.

Noeste M orgen kom T ro m m e r , a t gjore Prcesten 
sit Andrag, da M in e  just var gaaen til Overforste/ 
rens, for a t lcrse -L udvig  Testen, fordi han var gaaet 
tidligere bort fra Dandsen, end hun. -L udvig  v ar, 
allerede for D aggry , loden ud i Skoven.

„H o r, kjcere M in e !  begyndte O verfsrsteren, og 
satte sig hos hende, og holdt hende for sig: D en T ro m / 
m e r  er en elskværdig M a n d ."  —  „ J a ,  det er han 
Landske vist." —  „O g  har D ig  meget h « r ?" —  
„ D e t troer jeg ogsaa. Vidste jeg kun A lt, hvad en 
P ige bor vide. J e g  er altid bange for h a m , n aar 
jeg begaaer en lille F eil."  —  „ E r  D u  ogsaa bange 
for L u d v ig  ?"  —  „ O  nek, flet ikke. M en a t L u d /  
v ig  allerede er ude, det kan crrgre mig. Je g  veed 
ikke, hvordan den L u d v ig  nu er —  immer saa m u t."  
—  „M aastee  har han D ig  ikke mere saa kjcer, som 
f o r ."

M ed store D ine saae M in e  paa Overforsteren, 
og spurgte langsom t: „ H v a d ? "  —  „ Je g  siger, L u d /  
p ig  har D ig  ikke mere saa kjoer, som f o r . " —  „Ikke? 
sagde M in e ,  og lagde derpaa graedende til: M en 
hvad gjor jeg ham  d a ?  —  D o g , det er ikke sandt, 
sagde hun efter en kort Bettrnkning, og torrede sine



D ine. Ikke san d t, det er ikke saa ? L u d v ig  har 
mig kjerr?"

„M en  om det nu v ar s a a ? "  —  „ O ,  jeg trver, 
saa m aatte jeg doe!" —  Sm ilende klappede O ven 
forsteren hende paa  Kinden og sagde: „ D e t er godt 
altsammen, m it kjcere B a rn . Eders M und bedrager 
Eder, Eders H jerter tale Sandhed . G aae knn hjem, 
M in e .  S n a r t  fla l Alt vorde godt."

D ro m m c r  havde imidlertid anbragt sit M rin -  
de hos M in c 's  Forceldre. Prcesten havde ikke sagt 
A a , ei heller Nei. M an  takkede ham sor den store 
9E re og lovede, a t tage hans Andrag i Overveielse, 
men sagde ham  tillige, a t M in e  saa halvt om halvt var 
lovet bort. D ra m m e r  gjcettede paa L u d v ig ,  og 
m an tilstod det.

D ra m m e r  paasiod, a t M in e  havde givet ham  
sit Hjerte, og a t hun kjendte det S k rid t, han nn hav
de gjort. Derm ed gik han.

N u begyndte Foraldrene a t tale om Tilbudet. 
P m sten  berette Overfersterens tvetydige Kulde; P ræ 
stekonen opholdt sig ister ved D ra m m c r 's  gode O m 
stændigheder, og Begge vare idetmindste enige deri, 
a t  det vilde vcrre en Lykke for M in e ,  om denne For
bindelse kom istand.

„G aae  over til Gjenboen, sagde Præstekonen: og 
ta l med ham ." —  „ D e t vil jxggjere!" sagde Pree- 
sien, samlede Sloproken om sig, ssjo- Huen over P a n 
den, og gik derover.

M in e  var allerede borte. I  Tanker var hun 
gaaet op mod S k o v en , da hendes Fader kom til



Overfsrsteren. Prcrsten fortalte Overfsrsteren D  rsm - 
m c r 's  Andrag, og spurgte, hvad derved v ar a t gjsre.

„ H m ! meente O verfsrsteren: D e t hastede vel 
ikke saa f a r l ig t ; m an sknlde lade de unge Folk have 
deres V illie; han indestod for, a t M in e  og L u d v ig  
vare enige."

„ M in e  ikke! sagde w a l l c r :  M in e  har allerede 
halvt om halvt givet D ra m m e r  sit J a . "  —  „ D e t 
er ikke sandt! brummede Forsteren: D et lyver D ra m 
m e r. M in e  giver ikke D ra m m e r  sit O rd . M in e  
elsker L u d v ig ."

I  dette Oieblik treen L u d v ig  ind med et Arme
synderansigt, og kastede sin B ssse i en Krog. „ L u d 
v ig !  begyndte Overfsrsteren strax , som han treen 
ind: L u d v ig ,  M in e  skal vorde D in  K one." —  
„ J e g  vil ikke have hende!" svarte han koldt og bittert.

Begge de G am le stode der som et P a r  S te n e . 
„D reng , hvad gaaer a f  D ig ?  M in e ,  Proestens M i 
n e ."  — „ Je g  vil ikke have hende!" svarte L u d v ig  
med dobbelt Heftighed.

„M en  saa siig mig dog for H im lens Skyld , 
L u d v ig , hvorfor ikke?"

„Fordi, fordi —  jeg —  foragter hende —  dybt 
—  dybt!" —  O g dermed gik han ud a f  D sren .

Forsteren kom ud a f  al Cvntenance ved a t hore 
dette i Prcrstens Ncervcerelse. D e t var dog altfor 
slemt! Prcesten faae a f  een Krog i en anden. „ D re n 
gen er g a l!"  raabte O verfsrsteren, og sprang ud ef
ter sin S s n .  Nogle Dieblikke blev Proesten siaaen- 
de allene; derpaa gik han hovedrystende ud til sin



Kone, der allerede stod nysgjerrlg i Vinduet og ven- 
lede paa  ham.

„ Je g  har hentet mig en god LErgrelse der
ovre!" sagde han lidt heftig, idet han treen in d , og 
bemcerkede ei, a t M in e  sad bag Stnedoren og torre- 
de sine D ine.

M in e  var vandret op imod S k o v en ,  og saae 
langt borte L u d v ig , som kom tilbage. „ L u d v ig !  
L u d v ig ! "  raabte hun ham unode. L u d v ig  saae op, 
stk Aie paa hende, hilste hende med en haanlig 
Compliment, betraadte en anden Vei, blev paa E n
gen staaende hos en Pige, og M in e  saae og hsrte, 
hvorledes han spsgte med denne Pige, som var me
get smuk.

H un blev staaende nogle Meblikke som forstenel. 
H un troede ikke sine egne D ine. Omsider listede hun 
sig dog efter ham. D a  L u d v ig  saae hende komme, 
opflog han en Latter, og gik hurtigt bort.

I  dette Dieblik randt Overfsrsterens O rd hende 
ih n : „M aaffee  elsker han D ig  ikke m ere!" —  „O , 
det S k a rn !"  raabte hun hoit, og nu gik hun, vred, 
grcedende, smaasnakkende med sig selv, ned ad H sien 
til Hjemmet. H un v ar traad t ind i S tu en  samme 
Aieblik, som Faderen kom ud a f  Overforsterens H u us
—  ellers vilde Moderen have ta lt med hende anr 
gaaende D ro m m c v 's  Andrag.

„ Je g  har hentet mig en LErgrelse derovre!" 
begyndte Faderen. —  „Hvorledes det, lille M a n d ? "
—  „ V i tilbyde den Laps, L u d v i g , vor M i n e , og 
h a n sv a re r , han vil ikke have hende, fordi han — 
foragter hende."



„ O  min J e s u s !" streg N  s in e , og blegnede. —  
M in e 's  S u k  vpflugtes a f  Pasiorindens opbrusende 
Skjcenden, der nu udgjod sig i en S t r o m a f  U draab: 
„H v ad  siger D u ?  Foragte? V ort B a rn ?  D en  uarti
ge B engel!"  o. s. v.

M in e  erfarede da omsider det Hele gandste ud
forlig t, kun gandste forvanstet ved Prcestens S te m 
me og Tone. -L ud v ig  saae rasende ud , og i den
ne Rasenhed blandede sig en dcempet S o r g ,  da 
han sagde de O rd : „Fordi jeg —  foragter hende 
d y b t!" —  M en da Prcesten gjentog disse O r d ,  paar 
log han sig en haanligt smilende M ine.

M in e 's  Hjerte var sonderrevet a fS m erte , G ræ m 
melse, Vrede, og i dette Oieblik meddeelte M oderen 
hende D ro m m e r 's  A ndrag , talte med hende om H e , 
ste og Kareth, om smukke Klceder rc.

M in e  svarte Jn re t. D e t faldt hende ind, hvor
lunde h u n , ved D ro m m e r 's  A rm , i Vognen med 
ham , paa Lystvandringer med h a m , kunde tage den 
fuldstændigste Hcevn over L u d v ig .  H un v ar endnn 
i den fsrste Hede over den dobbelte Bestjcemmelse, 
hun nys havde lidt, hun saae endnu engang L u d v ig  
p aa  Engen med den smukke P ig e , horte hans Latter, 
horte ham sige: J e g  foragter hende! —  og p aa  
eengang raabte hun : „ J a ,  M o d er, jeg vil have 
D r o m m e r !"

M edens dette foregik i Prcestens H u u s , talte 
Overforsteren med L u d v ig .  I  Begyndelsen kunde 
han siet ikke faae L u d v ig  til a t ta le ; men da Over- 
forsteren gjentagne G ange forsikkrede ham o m , a t  
M in e  elstede ham , svarte han med en bitter Latter:



„O g jeg forflkkrer, a t hun elsker D ra m m e r. J e g  
har jo hsrt igaar med begge mine O ren —  "  -

„H vad har D u  h s r t ?"  —  L u d v ig  fortalte nu 
sin Fader, hvad han, Aftenen tilforn, havde hsrt ved 
Dandsen. M en atter med Tilftrtninger, som hans 
Heftighed gjorde. H an  fortalte om M in e 's  Hen- 
rykkelse ved D ro m m e r 's  KjErlighedserklcering, om 
hendes fode, kjelne S v a r  o. s. v.

„ D e t er ikke sandt!" raabte Overfsrsteren. —  
„Ikke san d t, hvad jeg har hsrt og seet, ikke sandt, 
n a a r  hun idag eller imorgen siger J a ,  ikke sandt, 
n aar de staae for Altret og vorde viede —  ikke sandt, 
n aa r hun kommer i Barselseng! H a , ha, h a !"  —

„ L u d v ig , hnn vil ikke sige J a !" sagde Over
fsrsteren noget forlegen og cergerlig.

„O , friede D ra m m e r  blot id a g , skulde vi nok 
faae a t see!" svarte L u d v ig .

„ H a n  har friet." —  „F rie t?  spurgte L u d v ig , 
og blev hvid som en Veeg: F riet?  tilfsiede han koldt 
og bittert: N u, for mig gjerne! J e g  fljsttede ikke om 
hende, om hun end sagde Nei. M en hun har 
sagt J a !"

„N ei, det har hun visselig ikke, L u d v ig ! "  —  
„H u n  h a r !  G aae kun over, og spsrg ad! H un har, 
ved Gud, ved alle H im le, ved min og D eres S a l ig 
hed, hun h a r  sagt J a !"

Overfsrsteren rystede betænkeligt paa  Hovedet, 
og gik derover. Preesten kom ham imsde udenfor 
D sren . „ H o r , F a tte r!  sagde Overfsrsteren: J e g  
h ar en B s n 't i l  D ig  —  eller har D u  allerede ta lt til 
D in  Pige om D ro m m e r 's  A ndrag!"



//O  ja! „O g  M in e ? "  —  „ H a r  samtykket!"
„Sam tykket? F a tte r , F atter! I  h a r overtalt 

hende!
„T ilv isse , det har vi ingenlunde. H un har 

gandffs frivillig sagt J a , hun har med Glcrde sagt 
J a .  V il D u  hore det a f  hende selv ? —  "

M in e  m en  just ud. „ M i n e ! spurgte Fade
ren : H a r  D u  ikke sagt J a  til D ro m m c r? "
. „^)v! svarte M i n e : Je g  vil have D ra m m e r og
,ngen A nden." M ed disse O rd gik hun over Forstuen.

„N u , saa er da S a ta n  reent los! sagde O ver' 
forsteren gandfle cergerlig: S a a  vilde jeg onfle a t
Pokker havde den D ra m m e r  lang t borte. Adieu 
F a t te r ! ^

-L ud v ig  stod ved S tliedsren , og spurgte m srk t: 
„ 3 a i?  —  „ D u  har Net, L u d v ig . Je g  vilde on
fle, a t F a n d e n ------ N u saae h a n , a t L u d v ig
v a r bleg som en Doende. „ L u d v i g ! raabte h a n : 
M in  S o n !

L u d v ig  greb sin Faders H aand , og en S tro m  
a f  varm e T aare r bedcrkkede den. Hulkende sagde 
h a n : „ O , Fader, Fader, Menneskene ere Uhyrer!"

Overforsteren trostede sin S o n , og vilde indgyde 
ham  H aab . M en vildt og heftigt kastede L u d v ig  
a lt H aab  fra sig, og hoit og dyrt svor han, aldrig a t 
ttrnke paa M in e  m ere, ei engang om hun nu an 
gerfuld kastede sig for hans Fodder.

D en gamle M and  var a t beklage. H an  folte, 
a t  han havde kunnet undgaae hele den ulykkelige 
V ending, n aa r han havde baaret sig anderledes ad 
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H an  gik ind i sit Kam m er, og grced bitterlig. H an  
holdt Alt for tabt, fordi han tog Alt saa alvorligt, 
som det forekom ham . H an  troede, M in e  havde las 
det sig blinde a f  D ro m m c r 's  glimrende V ilkaar. ^

Præstekonen holdt M in e 's  Phantasie i en evig 
Hvirvel. H un oploftede D ro m m c r 's  gode Egenska
ber til H imlen, og nedsatte L u d v ig  lige til Helved. 
M in e  havde megen Godhed for D r a m m e r ,  og 
Skildringerne a f  D ro m m c r 's  Velstand, a f  den Over- 
fiodighed , hvori, hun skulde leve, a f  den E legants, 
som herefter skulde omgive hende, virkede mcegtigt 
p aa  hende; men aldrig ansaae hun de smuktfarvede 
B illeder, Moderen viste hende, fo r A ndet, end for 
M idler, hvorved hun knude hoevne sig paa  L u d v ig .

Aldrig kastede hun et Blik paa det M in u t , da 
hun skulde vorde D ro m m c r 's  Kone. Sikkert havde 
hun da rystet i sit In d ers te , rystende var hun traad t 
tilbage, og Kærligheden haxde snart udslettet allede 
skjsnne Billeder. H un saae sig hele Tiden som D ro m 
mcr's Kone allerede, eller rettere, hun tcenkte kun, 
a t  L u d v ig  fluide troe, hun var det, og hans H arm e 
glcedede hende.

O m  Eftermiddagen kom D ro m m e r op ad G a 
den. M oderen , som havde seet h am , gik, ligesom 
hcendelsesviis udenfor D s r e n , just som D ro m m e r 
m aatte gaae forbi. D ro m m e r tiltalte hende det 
ene O rd tog det an d e t, og Præstekonen kunde ikke 
fordolge, a t M in e  havde sagt J a  til hans Forflag.

N u  treen D ro m m e r ind. Arme P ig e , hvor er 
nu D in  Trium ph, hvor D in  Hcevn? —  M in e  fljalv , 
hun troede a t forgaae, da hun faae D ro m m e r ,  der



greb hendes H aand  og trykte den mod sine Lceber. 
I  dette Oieblik streg hendes hele V asen med tusind 
S tem m er: „ J e g  elster L u d v ig ! "  O g den arm e, 
frygtsomme Pige vovede neppe a t lade et S u k  hore.

Hvorledes torde hun nu sige Nei til en M an d , 
som hun agtede ubegrandset? Hendes M oder trcengte 
ind paa hende, D ra m m e r  bestormede hende, Faderen 
betragtede hende smilende. Alt var imod hende. Hen- 
des N a tu r oprette sig, hendes Livskrafter vare i Opr 
ror, hendes Hjerte var ssnderrevet. En gruelig Angst 
greb hende; med et vemodigt B lik saae hun op til 
sin Fader, idet hun holdt sig i hans Sloprok. Fade
ren greb hendes H aand , D ra m m e r  rakte sin frem. 
Faderen lagde hendes H aand  i D ro m m e r 's  H aand  

hun blev bleg „ O , D u  min G u d !"  raabte hun 
bestyrtet. „ E r  D e M in , bedste P ig e?"  spurgte D ro m - 

 ̂ „ S i ig  dog J a ,  M in e ! "  sagde M oderen.
//K jare B a rn ,  G ud velsigne Eder B egge!" sagde 

Faderen, og M in e ,  den arm e, ulykkelige, sorpiinte, 
bestyrtede Pige, sagde i denne Forvirring, uden a t vi
de, hvor hun var, eller hvad hun sagde: „ N u , G ud! 
J a ,  ja ! "

I  samme N u havde hun en B rkllantring p aa  
F ingeren , et varm t K ys p aa  Laberne, sin F aders 
H aand  paa Hovedet og sin M oders ordrige G ra tu la 
tion om O rerne. D e t surrede for hendes O ren, hen
des Knoer vaklede, hun saae, hun hsrte I n te t  mere,
hun sank i sin Faders A rm e , og laae der i dyb 
A fm agt.



D a  hun kom til sig selv, tiltalte m an hende fra 
alle S id e r , man sp sg te , m an fo rta lte , hun kunde 
neppe fatte nogen T ank e , og A l t , hvad hun folte, 
var en uhyre Angst —  Alt, hvad hun tcenkte, var O r
d e t: L u d v i g ! —

M in e , M in e !  H vor er nu det stolte B lik , D u  
vil kaste paa L u d v i g , n aar D u  gaaer ved D ra m 
m e r 's  A rm ? H vor er nu den kolde, ffjsdeslose M i
ne, D u  vil paatage D ig , n aar L u d v ig  seer D ig  ved 
Drammer's S i d e ? —  D er sidder den arme Pige 
med en Forbryderffes A nsigt, og vover ei a t see ud 
a f  V induet, a f  F ryg t, a t L u d v ig 's  O ie stal trcrffe
hende.

H un gik ind i sit Kammer. H er vred hun sine 
Hcender, her grced hun a f  dybeste Bryst, og hulkede, 
saa en S teen  havde m aattet rores derved. Hun lag
de Ningen i en SEsse, og stjod den langt ind under 
sin S e n g ; hun tittede ud a f  V induet, om L u d v rg  
ikke saae hende, og treen han udenfor D oren, soer hun 
tilbage, fom om hun havde feet et Spogelfe.

Ncrste M orgen sendte D ro m m e r S ilketsier a f 
alle Farver, P yn t i stor Mcengde, og e t : „O  Gud l 
O  G ud!" undfoer, med en S tro m  a f T a a re r , den 
ulykkelige Pige. H un rotte In te t ,  hun vilde In te t  
see, ihvormeget Moderen end bad.

Kom D ra m m e r, faa tvang hun sig faa godt hun 
kunde; den Frygt, den Agtelse, hun havde for ham , 
gav hende en taalelig Holdning. H vert K y s , hvert 
H aandtryk, hvert F avntag  taalte hun, uden a t gjen- 
gjcelde det. H un var taalig  som et Lam under Klip
perens J e rn .  Im id lertid  var hun ikke a t bevcege til.



a t  gaae ud med D ra m m e r, ihvormeget han end bad, 
ihvor alvorligt Moderen end befatte hende det. E n
g a n g , da D ra m m e r  havde indbudet hele Familien 
til sig, m aatte Fader og M oder endogsaa finde sig k, 
a t  gaae med hende ud a f  B agdsren.

Pigerne udbredte snart den store Nyhed, a t M i 
ne var den rige D ro m m e r 's  B rud. Overforsteren 
erfarede det selvsamme D a g , som M in e  havde sagt 
J a .  T aare r trillede over ben G am les Kinder. H an  
kaldte paa sin S o n , og tsrrede sine Aine.

„S ce t D ig , L u d v ig !  begyndte h an : V i have 
noget a t tale med hinanden. —  M in  gode D reng, 
der gives saameget i Verden, der gaaer En contrair,
u t ------ hor, kjcere L u d v i g ,  jeg kroer virkeligen,
a t  M in e  derovre har forlovet sig med D ra m m e r!
------ Je g  veed ikke, hvad det kan vcrre, der kriller
mig saaledes i H alsen ."

L u d v ig  sad gandffe stille, skottende Hcenderne 
p aa  sine Kncre, og saae med et halvt d u m t, halvt 
morkt A nsigt, stivt gjennem Vinduet. „H orer D u , 
M in e  har virkeligen forlovet sig med D ra m m e r, og 
Brylluppet s k a l------ "

„ N u , ja vel, svarte L u d v ig  koldt —  B ryllup 
folger der jo altid paa Forlovelse! H vad vedkommer 
det m ig? Eller vil hun maaskee bede mig til B ry llu p?"

,.N n , gaae kun, L u d v ig !  J e g  seer, det er for 
tidligt endnu, a t tale med D ig  derom. N a a r  D u  
h a r grcrdt engang, saa vil jeg tale videre."

L u d v ig  knyttede Hcenderne, og gik ud, gjennem- 
streifede alle Skove, fljod, uden a t see et D y r ,  og 
kom tilbage uden K rudt og B ly .



Ncrste M orgen gandfle aarle lod Overfsrsteren 
Prsesien bede over til sig. H an  kom , og Overfsrsie- 
ren tiltalte ham venligt: „H o r, Fatter! M ig  tykkes. 
D u  har gjort en uklog S tre g . E r det san d t, er 
M in e  forlovet med D ra m m e r? "

„ J a ,  igaar Klokken T re ."  —  „O g  hvorfor saa 
iilfserdigt?" —  „ D e t er min Kones S k y ld ."

„ J a ,  n aa r de a lt ere forlovede, saa er det visir 
nok um uligt. H o r , kjsere Ven! Tingen staaer nu 
ikke til a t forandre, fljsndt den kan tage en sorgelig 
Ende. L u d v ig  elsker M in e ,  og feiler jeg ikke mer 
get, elsker hun ogsaa ham . Ere de virkeligen ordentr 
lig t forlovede, med R ing og J a  ?"

„M ed  R ing og J a ! "  —  „ N u , saa give Gud sin 
rige Velsignelse dertil! Je g  gratulerer, Fatter, vel a f  
et tungt H jerte, men dog a f  Hjertet. M in  D reng 
m aa  kun flaanes en S m ule , kjsere V e n ! Kom derfor 
ikke hid i Brndevisit, bed os ei heller til Bryllup. E r 
det muligt, da lad det Hele gaae stille af. L u d v ig  
er en Hidsigkop. J e g  vilde ikke gjerne, a t der fluide 
—  vi have vceret Venner i tyve A a r , og ville vedr 
blive a t  vsere det til det Pdersie. G js r  mig den Vil.' 
lighed!"

„D e t har gode Veke, kjsere Overforster. P igen 
vil ikke til V induet engang. O g Brudevisiten? M in  
Kone vilde nok, men M in e  har gandfle afslaget det, 
og med Bryllnpet forholder det sig ligesaa."

„ H s r , kjsere Pastor, den T ing er anderledes, end 
den skulde vsere. Bed den gode G ud, han ville aft 
vende a l Ulykke."



„ J e g  er a f  samme T anker!" svarte Prcesten, og 
begge Fadrene adskiltes med tnngt Hjerte.

O m  Aftenen bad Overfsrsteren sin S o n  reise 
bort i et Embedsanliggende. „ Je g  stal bort, til B rylr 
lnpet er forbi ? spurgte L u d v ig  koldt: O  ja , hjerter 
liggjerne." —  „ N u , saa tag Hesten im orgen, og reis 
med G ud. D u  bliver, til jeg skriver."

N aste M orgen sadlede L u d v ig  sin Hest. D en  
blev fort til D oren, en K arl bandt Mantelscekken med 
L u d v ig 's  Klceder bagpaa, og L u d v ig  gik in d , a t  
sige sin Fader Farvel.

M in e  horte Hesten stampe, hun tittede gjennem 
G ard inet —  hun udgjod en S tr s m  a f  T aare r og vred 
sine Hcender i den bittreste a f  alle Folelser. H un saae 
L u d v ig  tråde  ud med et blegt og kummerfuldt Anr 
sigt —  hun tilhyllede sit Ansigt i rasende S m erte .
V ild t flsi hun derpaa til V in d u e t, rev det o p ------
just vilde hun raab e : „ L u d v ig ! "  men L u d v ig  floi 
bort i samme Dieblik, og hun folte sig saa forladt, 
a t  det gjos i hende.

„ L u d v ig !  L u d v ig ! "  saa raabte hun hundreder 
gange i mork Fortvivlelse. Im id lertid  havde dog 
L u d v ig 's  Afreise den lykkelige eller ulykkelige Virkr 
ning, a t hun nu spillede en bedre Rolle i D ro m m e r 's  
Narvcerelse. N u gik hun ud med ham . D ro m m e r 's  
Henrykkelse, hans S trå b e n  efter a t  behage hende, 
gjod dog en D raabe a f  Gloede i hendes Elendigheds 
bittre Kalk.

Alt, Alt i Verden havde hun givet for en Efterr 
retning om L u d v ig , og dog havde hun ikke M od til 
a t  sporge en Pige, hvorfor han v a r bortrejst. Hun



undveeg Overfsrsteren, der nu kom over nogle B le
blikke nu og da, som en Forbryder sin Bloddommer.

V a r  L u d v ig  bleven, eller havde Overfsrsteren 
kun eengang kunnet tale med M in e  under fire Akne 
—  sikkert havde Alt m aattet tage en anden Vending. 
Overfsrsteren var en altfor ligefrem M and til a t 
han ikke skulde have viist D ra m m e r  Tingenes S a m 
m enhang, og D ra m m e r  var for klog til a t han ffulde 
vedblevet saa hsit et S p il .  M en Overfsrsteren troe
de endnu stedse, a t M in e  snffede a t vorde D ra m 
m e r '«  Kone, og i denne M ening bestyrkede Pastorkn- 
den ham stedse mere.

L u d v ig  var borte —  var han bleven langer, 
da havde Begges Kjarlighed oversprunget alle S k ran 
ker. Een eneste S a m ta le  havde strax lsst Knuden.

Bryllupsdagen narmede sig, og Overfsrsteren, 
som m an havde indbudet, foregav, at mgatte fore
tage en lille Neise. Virkelige« reiste han ogsaa D a 
gen fs r  Brylluppet.

D a  M in e  saae Overfsrsteren ride b o rt, fslte 
hun sig saa ffrakkeligt fo rlad t, a t hun raste. H un 
v a r ikke a t bevage til, ak komme ind til D ro m m c r. 
Moderen foregav en lille Upasselighed, en Grille, som 
beroligede D ro m m c r.

M in e  sad paa sit K am m er, indelukket, graven
de, hændervridende. Hvergang hun tankte paa M or
gendagen, g jss det i hende. S aa led es sad hun til 
Aften.

Klokken orke hsrte hun pludseligt L u d v ig '«  S tem 
me. H un soer op og til V induet. L u d v ig  steg a f



Hesten, kastede et Blik paa Proestens H u n s , og gik 
ind i sin Faders.

Gud veed, hvad H aab  M in e 's  Hjerte fattede! 
G lad  flog hun Hoenderne sam m en, hendes T aarer 
standsede, hun havde kunnet springe a f Glcede. Ak, 
hvor gjerne var hun flsien i L u d v ig 's  Arme, hvor- 
gjerne havde hun k lagetal sin Jam m er for ham !

H un teenkte paa  M orgendagen —  hun soer gy
sende sam m en, og saae sig p aa  eengang alter i sin 
Elendigheds D yb.

L u d v ig  havde ikke lcenger kunnet udholde den 
Angst, hvori han v a r; i sine Breve havde hans F a 
der rykket M in e 's  B ryllupsdag langt tilbage. End
nu engang vil jeg see hende forinden! D et havde 
han tcenkt hvert M eblik , indtil han omsider beslut
tede , a t ride hjem en D a g s  Tid. H an  lod /adle, 
sad o p , og galopperede hjem. —  H er erfarede han 
strax, a t det imorgen v ar M in e 's  B ry llu psd ag , og 
a t  hans Fader var bortrejst paa et P a r  D age.

D et v ar en E steraarsaften. H an  lob om i H a 
ven , og stod hvergang stille ved G itte re t, som ad
skilte den fra Prcestens. H an  saae noget H vidt be- 
vcrge sig indenfor —  han stirrede d id , han lyttede 
med al Anstrengelse, og det kom ham fore, som om 
han herte Nogen sukke. H an  listede sig ud —  over 
Veien —  og saae —  o H im m e l! o J a m m e r ! o 
Henrykkelse! —  saae M in e  gaae, herte hende sukke, 
herte hende hulke.

Alt var glemt. H an  styrtede ind i H aven. 
M in e  laae i hans A rm e, M in e 's  Lceber berette 
h a n s , M in e 's  Arm omslyngede ham smerteligt. —



„Ak, L u d v ig ,  min elstede L u d v ig ! "  —  „ M in e !  
M in e !  M in  bedste M in e ! "  Ordene qvaltes, deres 
S u k  blandede sig med deres T aarer. D e sank teet 
sammen, hans M und laae paa hendes fulde og vaa- 
de Bryst.

„ M in e !  M in e ! "  raabte han endnu engang. — 
„ L u d v ig ! "  sukkede den ulykkelige P ig e , idet hun 
traadte er S k rid t tilbage, for a t betragte ham . H an  
vploftede sine O in e , og saae Pastorinden, som just 
udstrakte sin H aand  og greb M in e .

„Kom , M in e !  sagde hun befalende: Hvortil det 
Barnevoerk? K o m in d !"

M in e  forsvandt med sin M oder. L u d v ig  stod 
der, dod som en S to t te ,  og stirrede med græsselige 
Blikke did, hvor M in e  var forsvunden. H an  kaster 
de sig til Jorden , fled sig i H aaret, hylte a f  S m erte , 
og forst ved M idnatstid  gik han hjem, for a t gjen- 
nemrase N atten .

M in c 's  Tilstand bar ligesaa frygtelig. H un 
gjennemjamrede den halve N a t og mod M orgen faldt 
hun i en urolig S lu m m e r, som ikke vederqveegede 
hende.

D a  D ro m m ev  kom, strikkedes han ved a t fte 
hende. D e t hvide A tlast, hvori hun var k lid t ,  det 
fneehvide Ansigt, den melankolske S o rg , det sm ig - 
tende Blik gav hende Udseende a f  en overjordisk S kab , 
n ing. H un saae stivt paa cen  P ie t; langtsom rul
lede en T aare  fra hendes halvbedikkede A ie.

D ro m m c r 's  Kjcertegn og Henrykkelser formane
de ei a t  vikke hende a f  hendes D rsm m erier. H un



hsrte ikke, hun saae ikke. H un begreb I n te t  a f  A lt, 
hvad m an talte til hende.

M en  da hun hsrte Kirkeklokken ringe, fver hun 
vp. „ O  D u  min G ud! raabte hun : N u! N u !"  —  
H un greb sin Faders H aand , trykte den cengsieligt og 
sukkede: „ O  G u d , F ad er!"  —  En Gysen gjennemr 
bcevede hende. D ra m m e r  sprang til. „H vad fat
tes D ig , bedste P ig e ? "  —  „G ud  veed! svarte hun 
cengsieligt: I n t e t !" H un trykte D ra m m e r 's  Hcen- 
der, og sisttede sig grcedende ved hans Arm. D ra m 
m e r  tog d er for Kjcertegn, som i Grunden var den 
skrcekkeligste Angst.

Hendes Fader gik ind i sit Kam mer, tsrrede sine 
D ine, saae igjennem Vinduet mod Himlen og mum
lede: „G ud , G u d , lad m it graae H a a r  fare i G ra 
ven med Glcede!" —  H an  tcenkte p aa  Overfor- 
sieren.

D et ringede trediegang. Prcesten sagde: „N u , 
i G uds N avn , B s rn !"  M in e  f r s s ,  saa Teenderne 
slog sammen i hendes M und, M an  gik til Kirke. 
D ra m m e r  bar hende ncesten. H un  flog V inene ned, 
da hun treen udenfor.

L u d v ig  kastede et B lik udaf V in d u e t, saae 
B rudeskaren, flog V induet i ig-en, og opslog en 
frygtelig Latter, og loe og grced vexelviis.

Toget havde naaet Kirken, M ed vaade V ine 
lcrste Prcesten Vielsesform ularen. Lydt svarte D ra m 
m e r  : „ J a !" M in e  kunde neppe holde sig opret. D a  
hendes Fader gjorde hende det afgjsrende S p s rg s -  
m aa l, flog hun sine V ine mod Kirkeloftet og bevce- 
gede Lcrberne; men der hsrtes kun et S u k . M ed



hvert Sieblik hlev hun blegere, hendes Lceber blaa 
nede. Faderen skyndte sig, og m an m aatte kjore B ru  
den hjem.

S a a  var oa mr M in e  D ro m m c r 's  Kone. Son- 
derrevet v ar der K jcerlighedsbaand, N a tu r , Hjerte, 
V ane, Uskyldighed og den inderligste Liighed i Aand 
og Hjerte havde knyttet.

O  menneskelige D yd! O  menneskelige Lykke! 
Forfængelige O rd, uden Gjenstaud, som I  kunne be
tyde ! Hvormange Millioner saadanne T aarer ere ikke 
blevne fceldede, som L u d v ig  og M in e  fceldede dem 
nu! Hvorm ange ville ikke vorde fceldede herefter! 
O g det ubetydeligste Skjebnekast er Skyld deri. O , 
skrobelige Menneskeskjebne!

D agen  efter Bryllupet kom Overforsteren tilbage, 
og studsede ved a t finde sin S o n . L u d v ig  sad der, 
stum, uden Bevcrgelse, malede med Fingrene Trcrk 
p aa  Bordet, smulte stundom og deeltvg i In te t .  S in  
Faders Hilsen besvarte han ikke.

Overfsrsteren begyndte tusinde S a m ta le r ; L u d 
v ig  saae siivt paa h a m , som om han horte meget 
vpmcerkiomt t i l , ,og smulte uden B etydning, og ved
blev a t male p aa  Bordet. Faderen blev bange. 
H an  begyndte a t tale om M in e , han gik ind i alle 
sin S o n s  romantiske I d e e r ,  og efter stor Anstren
gelse lykkedes det ham omsider, a t give den ulykke
lige Yngling Mcelet igjen.

Overforsterens Adfterd var saa klog, han vidste 
faa fiint a t forene sine Hensigter med sin S o n s  men
neskefjendske B eslu tninger, a t L u d v ig  nndtog sin



Fader fra  det Fjendskab, hvormed han vilde stods 
alle Mennesker fra sig.

Faderen tog ham  med sig i en Vogn, og efter 
nogle D ag es F o rlo b , som de havde tilbrag t allene 
med a t kjore, v a r L u d v ig 's  Kummer mildnet saa- 
vidt, a t han nu igjen kunde tage mod N aad . Over- 
forsteren bragte ham til sin B ro d e r, der beklcedte et 
hcederligt Embed i en stor Provindsialstad og bar stor 
Kjcrrlighed til sin Neveu, fordi han elstede sin B ro 
der hoit, og selv ingen B orn  havde.

H er blev Overforsieren endnu fjorten D ag e , for 
selv a t oppebie sin S o n s  Sygdoniskrisis, og da hatt 
nu saae, a t han uden Fare kunde overlade ham til 
sin B roders B ehandling, reiste han tilbage igjen.

D e  mangfoldige Adspredelser, det Nye i B y li
vet, de mange Leiligheder, L u d v ig  her fandt til a t  
fuldende sin Dannelse, lode ham efterhaands glemme, 
hvor ulykkelig han havde vceret. Lidt efter lidt for
vandledes hans M isanthrvpi til en elskværdig Al
vorlighed.

M in e  var endnu stedse hans Id e a l, eller rettere, 
et I d e a l ,  som lignede M i n e ,  var den Gudinde, 
h an s Phantasi hang. ved. M in e  v ar ogsaa bleven 
roligere lidt efter lidt. Vel kunde hun endnu tcenke 
gandste vemodigt vaa L u d v ig  hele Tim er, vel kunde 
hun endnu, n aa r hun var allene, offre hans M inde 
T aare r, vel lukkede hun o fte , n aar D ro m m c r kjcerr 
tegnede hende, sine A ine, tcenkte paa  L u d v ig , kaldte 
ham  tilbage i sin Forestilling, og bedrog sin M and , 
n a a r  hun laae i hans A rm e ; men det stele kun i de 
forste M aaneder a f  deres W  g te stab. D ro m m e r 's



i
i

Godhed, hans Aand, h an s Talenter sank vel mærke
lig t ned fra  den H v ide , hun i Begyndelsen havde 
seet dem i;  men dog havde hun ingen G rund til a t 
forbande sin B ry llupsdag .

H un faldt efterhaands paa den Betragtning, 
a t  D ra m m e r  dog havde vceret agtvverdkgere, end 
L u d v ig . E fter nogle S m aareiser fslte hun sig end- 
ogsaa ved den Agtelse, hendes M and nod og hun 
ved h a m , skadeslos for den strandede Lyksalighed, 
hun vilde have nydt i L u d v ig 's  Arme. J a ,  stun
dom drog hun endogsaa i T v iv l, om hun ikke var 
lykkeligere med D r a m m e r ,  end hun vilde vvere 
blepen med den vel naturliggode, men »polerede L u d v ig .

/ S aa led es  vare to A ar henrnndne. Ved a t ind
for« M in e  i Selskaber og ved smaae Neiser havde 
D ra m m e r  givet hende den Fiinhed i S veder, som 
fgttedes hende endnu. H un v ar bleven en brillant 
O.vinde, som dog havde en hsi G rad  a f  Naturlighed 
og v ar fri for alle Proetenstoner.

Overfsrsteren fik de bedste Efterretninger om 
L u d v ig  fra  sin B ro d e r ; D enne kunde ikke noksom 
rose ynglingen. Faderen var hjerteglad, og sagde 
hundredgange til Prcesten: „Lader os takke G u d , a t  
A lt er leden saa vel a f ."  Prvestens vare lykkelige 
i deres B a rn s  Lykke og AZre. M an  var tilfreds; 
det truende Uveir havde fordeelt stg, H im len v ar klar 
og reen.

D a  gjorde D ra m m e r  med M in e  en Reise til en 
Bekjendt, som allerede ofte havde indbudet ham . D e 
t r a f  flere Gjvester der. M in e  v ar saa elskværdig, 
a t  hun endogsaa indtog D am erne i Selskabet. D s tr



trene i Huset begyndte, ester et P a r  D ages Forlyd, 
a t  drille et P a r  P iger, som ogsaa vare der i Bessg, 
med en ung M and , som de ventede hvert Dieblik.

S a m ta le n  blev saa levende, at M in e  tog Deel 
deri. M a n  beskrev hende den unge M and  som en 
riig, smuk, veldannet, talentfuld ung H e rre , som et
hvert qvindeligt Hjerte m aatte holde af, og just som 
m an endnu talte om ham , drog den ene P iges S te m 
m e: „ D e r  kommer h a n !"  dem Alle til V induet.

D en  unge M and  var tilhest, fimpelt men smukt 
kloedt; han havde en fyrstelig Anstand og den cedleste, 
rankeste Skikkelse, m an kunde see. H an  kom op ad 
T rappen, og de unge P igers Hvisken fordobbledes.

D m en  gik op, og M in e  hang med aabne D ine 
ved M anden , som gjorde den cedleste Compliment for 
Selskabet —  D et er L u d v ig 's  T rcek ! tcenkte hun 
med Skrcek, og hun stilede ikke. D e t v a r  L u d v ig . 
H u n  hyrte Verten raabe ham im sde: „Tusindgange 
velkommen, H r. H a llb c rg !"

„G u d ! sagde hun ved sig selv: D e t er h am !"  
H un blev bleg og atter rsd ; hendes Bryst bankede, 
hendes B lod flsi, hun holdt sig ved et B ord, for ei 
a t  segne om. D e  Andre vare for opmcerksomme p aa  
L u d v ig  til a t see hendes Forvirring.

D a  de ssrste Complimenter og V ertens S a m ta le  
med L u d v ig  vare tilende, kastede han sine Dine om
kring paa  de Tilstedeværende. H an  forsterdedes, da 
han kastede sit Blik paa M in e ,  som talte et P a r  O rd  
med sin Naboeske. H an  troede a t  finde en trcrffende 
Wghed med M in e ,  men M in e  var, i de to A ar, ud- 
voxen; da han saae hende sidst, v a r hun en Rosen



knop, og NN en Nose, som h ar aabnet sig gandste ! .  
M iddagssolens S k in . D ertil kom hendes D rag t, 
hendes frie, fine Anstand, den usigelige G ratie i hen
des S tillin g . D e t er ikke hende, tcenkte han, og dog 
kunde han ikke vende A inene fra  hende.

M en da han horte hendes S tem m es forste Tone, 
blev han blussenderod. „ D e t er hende! D e t er hen
de!" —  H an  gikind i et S idevæ relse, for a t  fatte 
sig. M in c 's  friste , blomstrende Ansigt mishagede 
h am ; selv hendes elegante Paaklcedning var h a m . 
imod. I  hans Phantasisiod h u n , som han havde 
seet hende den sidste A ften, bleg, med D iet fuldt a f  
T a a re r ,  hvidt og simpelt klKdt. Hendes tilfredse 
Udseende betragtede han som en Majestartsforbrydelse 
mod K æ rligheden, og den Beslutning, a t behandle 
hende koldt, laae i hans S je l.

I  M in c 's  S je l laae Forlegenhed, Undseelse, 
men dog ister den reneste Gloede over a t gjensee sin 
B arndom sven og a t gjensee ham stråledes. Hendes 
Hjerte var allerede floiet ham unode, da hnn endnu 
stod, som om hun ikke saae ham . H un foresatte sig, 
p aa  hans S p o rg sm a a l strax a ttils taae ,.h v o rm eg en  
Deel han endnu havde i hendes H jerte , ja ,  spurgte 
han end ikke derom, saa vilde hun tilstaae ham det 
endda.

D en stjonne, qvkndeli'ge S je l !  I n te t  P ruderi. 
H un  aabner sit Hjerte, fordi det aabnet er stjonnest.

I  Sideværelset spnrgte L u d v ig  V erten, hvo den 
D am e var i den rosafarvede Atlastkjole. H an  gjorde 
dette S p o rg sm aa l saa hsit, a t N fin e  horte det. „ M a 
dame D v o m m cr!"  var S v a re t, og sirax treen L u d -



Vig frem, ncermede sig M in e ,  greb hendes H aand , 
kyssede d en , og gjorde hende en meget artig  Com; 
plim ent. H an  spurgte til H r. D r a m m e r , til hen; 
des Foroeldre, til sin Fader rc. I n te t  Trcek a f  den 
gam le Fortrolighed.' M in e  betragtede hans D ie, 
VM det dog ikke var muligt, a t opdage et a f  de gamle 
Blikke deri. Nei, intet Blik, som hun kjendte! D et 
v a r den artige, beskedne M and , som treesfer sin Lands; 
mandinde paa  et fremmed S te d , og fryder sig mere 
ved deres M e s  Foedreland, end ved sin Landsmandinde.

Ved L u d v ig 's  Kulde tabte M in e  a lt M od til 
a t  aabne sit H jerte. H un tang forlegen, og jo for; 
legnere hun blev, desto finere, desto friere blev han§ 
Underholdning og Anstand.

D ra m m e r  kom nu ogsaa. L u d v ig  proesente; 
rede sig ogsaa for ham  med en saa E d e l, men kold 
H oflighed, a t M in e 's  Hjerte slog fsleligt derved. 
D ra m m e r  gloedede sig ved a t see L u d v ig  igjen, oz 
nu blev Conversationen almindelig.

jsiu begyndte Fortidens Billeder igjen a t vorde 
levende i M in e 's  Hoved. D isse Billeder fik saa 
fmuk en Tolorit ved den tilstedeværende L u d v ig ,  a t  
M in e  var gandske fortryllet deraf.

L u d v ig 's  fine Urbanitet, det Tiltrækkende i hanS 
fo rtæ llin g er, det Alvorlige i hans Nestepioner, den 
V arm e, som gjennemglsdede hans Foredrag, den O p; 
moerksomhed, hele Selskabet skjenkede ham  —  a lt 
dette bemoerkede M in e  gandske vel.

H un folte i eet og samme Dieblik et S la g S  
T rium ph og Beskæmmelse i sin S je l . H un taug og 
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bsrte til. Hendes Blik faldt paa hendes M a n d , og 
dette B lik fuldendte. D ro m m c r  saae just med en. 
smilende M ine paa L u d v ig ,  der sagde noget til ham , 
og bukkede sig derpaa for ham  med saa mensynlig 
H siagtelse, a t det forekom M i n e ,  som om hendes 
M and  og L u d v ig  havde fliftet Rolle.

E fterhaands havde hun Tid nok til a t betragte 
L u d v ig  og gjsre sine Anmærkninger over ham . H an  
^ a r  en smuk M and , hans S tilling  var i Sandhed 
kongelig, hans Bevægelser fine, hans G ang hurtig 
og fast, hans S lem m e en dyb, reen Tenor, og tillige 
havde han saameget Godt og M ild t i sit Ansigt, a t 
m an m aatte elfle og agte ham hoiere, jo tangere
m an betragtede ham.

M od Aften spillede han paa  Klaveret og sang 
blandt Andet en a f M in c 's  gamle Arier. Hemmeligt 
m aatte hun tsrre en T aare  a f sine S m e. D erp aa  
fa n ta se re d e  han med en S ty rk e , saa der ikke hor- 
tes noget Aandedrcet, medens han spillede. M ed eet 
O rd : Alt, hvad han gjorde, bar sagledes HM kon - 
menheds P r a g ,  a t M in e  fslte en nbegrandset Agtelse 
for ham . H an  derimod v ar og blev kold mod hende. 
H an  havde ikke udmarket hende den hele D a g ; kun 
da han reiste, kastede han et a f  de Blikke paa hende, 
som hun gjenkjendte. H un aabnede sine Lerber til et 
smerteligt S m iil  -  men han var forsvunden.

M in e  reisie nu vgsaa tilb ag e , men hvor for
stemt ! H un kjedede sig allevegne, selv hos sin M and , 
kun ikke, n aa r hun om Aftenen sad allene t H aven, 
og overlod jtD til stne D røm m erier.



L u d v ig 's  Onkel dsde im id lertid , og efterlod 
L u d v ig  en meget anseelig Form ue. Overforsterett 
begyndte ogsaa a t fole Alderdommens S v a g h e d , og 
bad L u d v ig  komme tilbage.

Pastorinden, som endnu ikke kunde glemme den 
K urv, L u d v ig  havde givet M in e ,  glædede sig til 
h a n s  Tilbagekomst, og belavede sig ret p a a , a t  lade 
ham  fole, a t  M in e  v ar M adam e t r o m m e r .  „O g  
M in e  stal tage sin bedste Kjole paa, og sit G ulduhr, 
og sine store R inge, og saadan stal han see hende."

D en  gode Kones Trium ph var stor, men den for- 
mindfledes dog betydeligt, da hun saae L u d v ig  rulle 
ind i Gaden i en smuk Vogn med fire Heste for og 
holde for Overforsterens D o r.

D en  gode gamle Overforsters Glcede var ubeskri
velig, da hans S o n  laae ved hans Hjerte, og h an s 
Glcede blev endnu storre, da han ralte med ham .

D agen  efter gik L u d v ig  over til P rustens, og 
da han traadte ind, gjorde den arm e Pastorinde uvil- 
kaarligt saa dyb en Compliment, som hun endnu a l
drig havde gjort for noget Menneske. H un  glemte 
alle de Anmcrrkninger, hun vilde gjore, og neiede saa  
tidt og faa dybt, a t selve Prcrsten ikke kunde under
trykke et S m i i l .— H an  bessgte ogsaa D ro m m c r 's ,  mod
toges artig t, og anmodedes om, a t gjentage Bessget.

L u d v ig  folte meget vel, a t han stod ved en Af
grund, og foresatte sig derfor, aldrig a t  trcede udenfor 
den allerstrengeste Hofligheds Grcendser. H a n s  forste 
Besog blev nu saa koldt og stivt, a t  endogsaa man-



-en V ending i hanS S a m ta le  forte noget Foragteligt 
med sig.

I  Begyndelsen cergrede M in e  sig over L u d  v ig 's  
Kulde, og hun blev, i samme Forhold, kold og lige
gyldig. Denne Kulde vakte L u d v ig 's  H arm e. H an  
blev bitter, n aar han var ene med hende et Dieblik, 
og i denne Tone vedblev det a t gaae i nogle M aar
neder.

M en snart mcrrkede M in e , a t L u d v ig 's  Kulde 
v ar Forstillelse. N a a r  han sad ligeoverfor hende, og 
hun ikke syntes a t mcrrke paa  h a m , kunde han blive 
siddende halve Tim er i den samme S tilling , uden a t 
vende sine Dine fra hende. H an s  Die hviilte snart 
paa  hendes Ansigt, snart paa  hendes Figur, snart paa  
hendes Fod under B o rd e t, og derhos udstsdte han
dybe S u k .

Gik de sam m en, saa gik han stum ved hendes 
S id e . H a n s  Arm rystede, n aar hendes Fingre kvie
de sig om den. H an  undveeg omhyggeligt enhver S a m 
tale om fordum s D ag e ; men berorres de stundom 
siygtigt, da festede han sit D ie p aa  M in e 's  Die, og 
siog det derpaa mod Him len.

Denne Bemærkning vakte i M in e 's  B a rm  en 
vellystig T riu m p h , og neppe havde hun nydt den, 
fs r  hun higede efter en stsrre. H un vilde hore L.ilr 
siaaelsen om hans K ærlighed a f  hans M u n d .

V el var hun sig ikke dette bevidst. D et var 
hende mere m agtpaaliggende, a t retfoerdiggjsre sin 
formeentlige Utroskab og derved ende hans bittre S p o t 
vver Q vindernes Ubestandighed.



M ed hver T im e , de tilbragte hos hinanden, 
bleve oeres Folelser piinligere. D er sadde de, og saae 
p a a  hinanden, og sukkede. E t S p s rg sm a a l, et S v a r  
—  —  og atter saae de paa hinanden, atter sukker 
de de.

L u d v ig  stod op, gik med store S krid t op og ned 
i S tu en , med Hcenderne paa Ryggen, og saae ned 
for sig. H un slap da sit Arbeid, og betragtede ham  
med H aanden under Kinden nogle Mimiker. D erpaa 
rakte hun ham  mildvemodig sin H aand  — L u d v ig  
greb den , trykte den , og satte sig rgjen. Og det 
gjentoge de vel tregange een Efterm iddag.

A lt trykte de hinandens Haender, saasnart de 
kunde naae hinanden, og der behovedes kun en Am 
ledning udenfra, for a t  bringe Flam m en til a t  flaae 
op i lys Lue.

H vergang gik L u d v ig  fra hende med det faste 
Forscrt, ikke a t see hende mere. M in e  foresatte sig, 
noesie D ag  a t »aere munter og fri. L u d v ig  kaemper 
de noeste D ag , og gik dog. G aae vil jeg! tcenkte h an : 
M en jeg vil behandle hende som min Veninde.

D e  kom sammen. L u d v ig  var lystig, M in e  
dandsede omkring. D e vare Begge fulde a f  vittige 
In d fa ld . Lidt efter lidt tog Lystigheden a f  —  et 
O rd , en M ine var nok til a t forstyrre hele M unter- 
heden, og ester en halv T im es Forlob sadde Begge der 
igjen, og saae ud som et P a r  Doende!

„ D e t gaaer aldrig godt!" sagde L u d v ig  hver 
Aften. —  „G u d , hvad stal det blive til ?"  sagde M i 
ne til stg selv, idet hun saae ester L u d v ig , n aa r hast 
gik bort.



N ye K am pe, nye B eslu tn inger, som K ærlighe
den altid besejrede den fslgende D ag .

Alt ncermede de sig hinanden skjoelvende, a lt be
tragtede de hinanden med M is- og Tiltroes tvetydige 
B likke; alt udstodte M in e  tidt et L u d —  den forsir 
S tavelse  a f L u d v ig 's  N avn  —  og begrov den anden 
i et S u k ;  a lt sprang L u d v ig  ofte o p , for a t siyrte 
sig for hendes Fsdder.

H ver K am p og Modstand bragte dem hinanden 
noermere. M in e  skjalv for det D ieblik, det vilde 
komme til en Forklaring , og dog snskede hun d e t; 
L u d v ig  forbandede sin Svaghed , og naar han troede 
a t  voere stoerkest, bragte et B lik , et Haandtryk ham  
Afgrunden noermere.

S aa led es  gik det en T idlang. Overfsrsteren 
talte  med sin S o n  derom. „Kjcrre L u d v ig !  sagde 
han  blidt: J e g  h aab er, D in  Villie er endnu uskyl
d ig ; lad D ine Vessg hos D ro m m c r 's  vorde held- 
tie re ."

L u d v ig  svor, ikke mere a t gaae derhen, og vir
kelige« blev han borte i tre D age. M en i alle dem 
folte han en saadan Uro, a t han troede a t fole B e
gyndelsen a f  en Sygdom . D ertil kom endnu, a t han 
Letoenkte, hvad d o g .M in e  vilde sige til hans uven
tede Udeblivelse. Kort, han besluttede endnu engang 
a t  gaae til hende, for a t sige hende et evigt Farvel.

H an  gik, og tra f  hende, som han havde onsket, 
allene. M ed et sorgmodigt Ansigt treen han ind, og 
M in e  modtog ham med et lignende Ansigt. D e gave 
Linanden H aanden, saae p aa  hinanden, sukkede, trykte 
hinandens H aand , og taug .



Omsider begyndte L u d v ig  stammende a t erklwre, 
hvorlunde dette v ar hans sidste Bessg. „ Je g  m aa 
—  jeg m aa blive borte —  for D eres , for min egen 
Lykkes Skyld. D e t m a a , det kan ikke blive, som 
det e r !"

M in e  taug, trykte hans H aand, og saae med 
vaade D ine mod Loftet. L u d v ig  vidste ikke a t til- 
foie mere. D e stode Begge der, og sukkede, og taug.

„ S a a  velsigne D em  G u d !" begyndte L u d v ig  
atter med et morkt Ansigt.

„O g  D e m !" sukkede M i n e ,  og hendes Lceber 
boevede, hendes D ine svsmmede i T aarer.

Endnu siode de der, hensunkne i hinandens Ber 
trag tn ing . „ L u d v ig ! "  hviskede M in e  omsider, og 
lagde sin Kind mod hans Skulder.

„ G u d , G u d , store G ud! H vor er jeg ulykke
lig !" raabte L u d v ig , og slyngede sin Arm om hen
des Liv. „ M in e ,  M in e !  raabte han hurtig t: Ikke 
sand t, D u  elsker m ig?"

H un trykte sin M und paa hans, de favnede hin
anden, de reve sig voldsomt los fra hinanden, L u d v ig  
styrtede til D oren, M in e  standsede ham . H an  vilde 
vriste sig los. —  „ S l ip  mig, flip mig, jeg m aa gaae !"

„ S a a  gaae!"  grced h u n , og gik hulkende til
bage i S tu e n . L u d v ig  fulgte hende. D e sank paa- 
ny i hinandens Arme, forsikkrede hinanden om deres 
Kjoerlighed, svore, a t ville skilles a d , og bleve dog. 
E n  Pige gjorde Ende p aa  Underholdningen. L u d 
v ig  gik.

H an  blev otte D age borte. H an  saae hende igjen, 
saae hende i Eenrnm  —  de samme heftige Scener.



Lidt efter lidt saae de deres Kjcerlkghed i et mil
dere Lys. S tm idom  kunde de sidde gandske roligt 
ved hinandens S id e  og nyde den Lykke, a t elskes, 
men oftere skete det dog, a t de fslte sig eengsiede i de
res  Sam vittighed . Hundrede P laner udkastede Beg
ge til a t forene deres Fslelser med deres moralske 
G rundsætninger —  den ene taabeligere, end den 
anden.

S n a r t  skulde det vcrre V enstab , de vilde fsle, 
sn art noget Andet. Omniere kunde ingen Pige virre 
m od sin Elsker, end M in e  mod L u d v ig . Hun laae 
i  hans Arme, hun kyssede ham , hnn blussede. M en 
spurgte han hende: „Elsker D u  m ig , M in e ? "  da 
lod hendes S v a r  altid : „N ei, jeg tsrikke!"

L u d v ig  blev endnu heftigere ved denne Egen
sindighed, som han kaldte det, eller ved hendes D yd, 
som hun kalote det. H an  vilde have Forsikkringen 
vm  hendes Kjcerlighed, han fslte ingen Lykke, uden 
d e n , og M in e  martrede ham ved sit evige: „ Je g  
t s r  ikke i"

Vellyst v ar det ikke, han fs lte , og dog indstjsd 
denne Uvished ham tidt den Tanke, ved en fuldendt 
Utrostab mod hendes M and , a t tvinge hende til a t 
bekjende: „ J e g  elsker D ig  i"

Begges gode G enius forhindrede det. Im id 
lertid kunde dog M in c 's  lidenskabelige Tilstand ikke 
undgaae D ro m in c r 's  Opmærksomhed. H an  blev 
skinsyg, men han skjulte det under et S k in  a f  Kulde 
vg Ligegyldighed.

Engang, da L u d v ig  havde vceret hos hende en 
heel Tim e, traadte han rast ind i M in c 's  Vcrrelse,



vg fandt hende i L u d v ig 's  Arme. Rasende trykte 
L u d v ig  sit Ansigt mod hendes B a rm ; M in e  brcrndte, 
hendes Knoer og Hoender rystede. „Ner, jeg tor ikke!" 
raabte hun just, da D ra m m e r  rev D oren op. Begge 
sisi fra  hinanden. D ra m m e r  kastede et Blik paa 
dem Begge, lod som han sogte noget, og gik igjen.

L u d v ig  og M in e  vare tilmode, som om Lynet 
havde truffet dem. D eres Tilstand var skrækkelig, 
de korde neppe see paa hinanden. Stiltiende greb 
L u d v ig  sin H a t , M in e  blev forlegen siaaende ved 
K laveret, og L u d v ig  gik.

M ed Angst og Frygt ventede M in e  D ra m m e r. 
O m  Aftenen kom han med et morkt Ansigt. M a n  
satte sig tilbords, og spiste, uden a t tale. Efter B or
det stod D ra m m e r  op. „ Je g  frabeder mig for Frem 
tiden alle Bessg a f  Forsteren, M ad am ! E r ikke D in  
ZEre D ig  dyrebar, nedrige K reatur, saa er den dog 
m ig  d e t, da jeg har den Ulykke, a t vcere D in  
M a n d !" Dermed gik han, og slog D oren i efter sig, 
saa V induerne klirrede.

N u fslte M in e  det Skrækkelige i sin Tilstand. 
H un v ar bange, og vidste ei, hvorfor; hun vilde sen
de et B ud til L u d v ig , og vidste e i , hvorledes. I  
frygtelig Ubesindighed skrev hun fslgende B illet:

„ L u d v ig , jeg kor ikke see Dig igjen. Den Ulykke, jeg be
frygtede, er kommen. Kom ikke igjen. Jeg har lidt 
meget, og mere sorestaaer. Mt er forbi, min eneste 
Gl«de er mig berovet. Lev vel. Din

W ilh e lm in e  D ro m m e r."



H un bad en lille P ige bringe L u d v ig  denne 
B illet gandske hem m eligt D ro m m c r  var opmcrrk- 
sommers paa hende , end hun tcenkte. D a  den lille 
P ige kom ud, for a t gaae bort, standsede D ro m m cr 
hende, tog Billetten fra hende, og blev som rasende, 
da han havde lcest den. „Liderlige Q vinde!" Med 
disse O rd sprang han fnysende ind i M in c 's  V «- 
relse, og kastede Billetten for hendes Fsdder. „Til- 
staae , bekjend!" vedblev han i frygtelig Tone. — 
„H v ad , sukkede den ulykkelige Q vinde: hvad fta l jeg 
bekjende? O ,  ved G ud , ved min Frelser —  jeg har 
vceret D ig  tro ."  —  H un vilde omfavne h a m , men 
han stod te hende saa voldsomt fra stg, a t hun tumler 
de, sank tilbage, og faldt med Hovedet mod et Bord- 
been. Rasende sprang han ud.

Efter nogen T ids Forlob reiste M in e  sig op. 
HlM befandt sig ilde; Skrcrk, Angst, F rygt og S k am  
ister stormede saaledes ind paa  hendes Livsaander, 
a t  hun laae under. Allerede samme Aften laae hun 
i hidsig Feber og phantaserede.

„ L u d v ig !  L u d v ig ! "  var den eneste Idee, hen
des Hoved havde. H un tilstod ham sin Kjcrrlighed, 
hun forsikkrede ham derom i saa stcerke Udtryk, a t 
D ro m m c r blev endnu mere rasende, allerhelst da alle 
Domestiker nn vare V idner til hans Skjcendsel. H an  
talte ligesaa forvirret som den S y g e  selv, og ncesien 
med M a g t m aatte man beskytte h an s Kone mod 
Voldsomheder fra hans S id e .

S n a r t  udbredte stg det R y g te , a t D ro m m cr 
mer havde myrdet sin Kone, fordi han havde truffet



hende i en Andens Arme. Overfsrsierens horte det 
vgsaa. „H v orled es?"  streg L u d v ig . Og rasende 
sprang han hen til D ra m m e r 's .  „H vor er hun?" 
raab le  han h e r , og styrtede ind i hendes Kammer. 
H er sank han hen over M in e ,  hensiod i T aarer, og 

> forbandede stifteviis D ra m m e r  og sig selv. M in e  
kjendte ham ikke; hun vedblev a t tale i Vildelse, kaldte 
L u d v ig  til Hjelp, talte om sin D od, og ophidsede ham  
derved endnu mere.

Overforsteren var fulgt efter sin S o n . H an  modte 
D ra m m e r ,  som just vilde M re  Anstalt til a t lade 
L u d v ig  kaste ud a f  D oren med M ag t. Overfsrsie- 
ren og D ra m m e r  kom i en levende S a m ta le . Im id - 
lertid bragte dog den gam le, cervcerdige M and  det 
saav id t, a t D ra m m e r  lovede, for Aieblikket a t see 
igjennem Fingre med L u d v ig 's  Lidenstab.

D et kom til en Forklaring mellem Begge. 
D ra m m e r  saae nu, a t h a n  aldrig havde eiet M in e 's  
H jerte. H a n s  Ulykke blev derved ikke m indre, men 
vel hans H ad  og hans H arm e.

Overforsteren overtalte sin S o n  til a t fslge hjem 
med. D a  han hver D a g  fik Efterretning om M i-  
n c 's  T ilstand, og horte, a t D ra m m e r  havde tilgivet 
fin K one, formildedes ogsaa h a n s  Heftighed.

M in e  helbredtes, stjondt ikke gandste. D ra m 
m e r  staante hende vel, men hans Forhold var koldt, 
bittert, stundom haanligt. M in e  tang dertil.

Hele Egnen var fuld a f  denne scelsomme B egi
venhed, som Bagvaskelsen ikke glemte a t fordreje. 
M in e 's  »forsigtige M oder underholdt hende hartad 
ei med an d e t, end med disse R y g te r , som vare i



Omlob p aa  hendes 2E res Bekostning. Disse Kræn
kelser aade om fig i hendes Inderste som G ift.

O gsaa L u d v i g s  Tilstand forsgede hendes Græm 
melse. D e t unge Menneske levede som en Eneboer. 
N a a r  hans gamle Fader dybtbekymret spurgte ham : 
„ L u d v i g ,  hvad fattes D ig ? "  svarte han stedse: 
„ M in  G ra v !"

Lidt efter lidt kom dog Alt i en bedre O rden, og 
Overfsrsieren begyndte atter a t fatte H a a b , da der 
forefaldt en Begivenhed, som gav Alt den ssrgeligsie 
V ending.

D ro m m c r kjorte med M in e  til en Nabo, hvor 
de tra f  stork Selskab. D et var forstegang efter sin 
Sygdom , hun saaledes viste sig. D a  hun treen ind, 
og alle D am erne saae nysgjerrigt paa hende, Nogle 
endogsaa begyndte a t  hviske til hinanden, folte M in e  
sig smerteligt bevoeget.

D e t var imidlertid forbi. M an  spiste, og M in e  
v a r a lt for tankefuld til a t hore de S p id se r, nogle 
kydske D am er gave hende. D ro m m c r onskede sig i 
Jo rd en . —  Efter Bordet stod m an op. D er danne
de sig Spillepartier. M an  vilde siette sig. En D a 
m e , som Ulykken havde fort sammen med M in e , 
vcrgrede sig ved a t sirtte sig. M an  spurgte hende 
hvorfor, men det vilde hun ikke sige. M in e ,  som 
holdt sine Kort i H aanden , spurgte: „M en  hvi for
styrrer D e Selskabets Fornoielse?"  —  Foragteligt 
svarte D am en : „ Je g  spiller ikke med Nogen a f  tve
tydigt R ygte."

M in e  vilde holde stg —  kunde ikke —  hun vak
lede, hun segnede ned og grebes a f  heftige Convul-



skoner. M a n  kunde neppe bringe hende til sig selv. 
I  en V ogn bragte m an hende hjem. H er sagde 
D ra m m e r :  „ J e g  vilde snske, jeg laae i min G rav . 
D od  er mig kjcrrere, end Skjcendsel!"

M i n e 's  D ie rullede vildt, hendes Hoender knyt
tede sig kram pagtigt, hendes Bryst arbejdede frygte- 
teligt, men hun sagde ikke et O rd. H un lukkede sig 
ind e , og vilde ikke see noget Menneske. En P ige, 
som tiltalte hende, vilde hun flaae. H un var for
vandlet; denne blide S kabn ing  v ar bleven en Furie. 
H ver Aften havde hun Feber og hver M orgen sslte 
hun sig svagere. Lcegen opgav hende. M in e  horte 
det, smiilte mildt, og lod sin M and  kalde. „ D ro m m e r ! 
sagde hun, og voedede hans H aand  med sine T a a re r : 
H a r  D u  Medlidenhed med m ig? J e g  doer —  veed 
D u  det a l t? "  —  D ro m m e r kyssede hendes Harnder.

N u  fortalte hun ham hele sin Historie og dulgte 
ikke sin Kjcrrlighed til L u d v ig .  D ro m m e r folte sig 
dybkbevceget; han fattede en ras t Beslutning til hen
des Redning. S t r a x  lod han L u d v ig  hidkalde, 
sorte ham ind til M i n e ,  og raab te : „H er er D in  
L u d v ig !  Elsk h am , og vord lykkelig!"

A k, D ro m m e r 's  Hsimodighed kom for silde. 
H un dsde kort efter i L u d v ig 's  Arme.

D ro m m e r ssrgede a f  gandske H jerte; stum oz 
m aa llss  vandrede L u d v ig  om til A arets Ende. 
Overfsrsteren dode kort ester, og sagde til P rasten , der 
stod ved hans D sd sseng : „G ud m aa oploft det his
se t, eller han er ikke G u d ."  L u d v ig  vedblev a t 
leve som en A utom at; udygtig til alle Forretninger^



/

opgav han sit E m bed , og udbad sig a f  D ra m m e r  
Tilladelse til a t boe paa  M i n e 's  Vcerelse.

V el er hans Kummer bleven mildere, dog lever 
han endnu stedse eenlig, uden egentligt Arbeide. M in e  
er hans eneste Tanke, hans eneste Fslelse, og sikkert 
vil „ M in e "  v«re det sidste O rd, hans dsende M und, 
maaffee sn art, udtaler.

L -  .

V^ivunverligt TrDk. *

/ / h i m l e n  vcere lovet, omsider ere vi da komne i sik
ker H a v n !" sisnnede min B e r n h a r d  a f  dybeste Bryst 
med klaprende Trender. Je g  tittede frem a f  min 
Pelskrave —  for mig laae et klartoplyst S lo t, hvor
fra  en m unter Musik lsd os imsde. Bygningens 
glimrende Udvortes og de yndige T o n er, som hilste 
vs, lovede intet ringe Natherberg. M in  B e r n h a r d  
havde allerede grebet min Hests Bidsel, og nsdte mig 
til a t stige af. H v is mine a f  Kulde stivnede Leemnfl- 
ler havde tilladt det, kunde jeg skoggerleet, da jeg saae 
m in gamle S vend  i Ansigtet. H an  funklede ordent
lig t i M aan flin n e t, thi hans lange Skjoeg var be
dækket med R iim , og fra  dets Spidser nedhang lange 
J is ta p p e r ,  som , hvergang han bevregede Hovedet, 
ranglede mod hverandre. I  S lo tte t syntes m an ei



a t have moerket vort Komme, thi trods min N aaben 
og min B c r n h a r d 's  B anden, lod ingen menneskelig 
S je l  sig see. D et Forjog, jeg gjorde p a a , gjennem 
en D s r  a t troenge ind i dette Feepallads, v a r ligeledes 
frugteslosi. Alle Ind gang e  vare tillaasede.

„H o r, B e r n h a r d !  sagde jeg: Je g  troer vi ere 
her komne til et forhexet S lo t, og a t vi komme til a t  
blive under aaben Him m el N atten  over." —  „ D e  
stakkels Heste! sukkede den gamle K arl: Efter fligen  
M arsch ville de knap leve N atten  over. Je g  har ikke 
saameget som en Visk H o til dem —  i min S n a p s 
flaske er der heller ikke en T a a r  m ere."

„ D e t er dog heel fo rd om t!" raabte jeg heftigt. 
M en i dette Dieblik faldt mig en herlig Tanke ind. 
„H o ld t! sagde jeg: J e g  vil forsoge, om Trolddom
men ikke kan lo fts ."  M ed disse O rd tog jeg begge 
mine Pistoler as S ad len , og trykte dem a f  paa een- 
gang. D et M iddel forfejlede ikke sin V irkning. D et 
heftige Knald havde overstemt In stru m en terne ; der 
reiste sig en horlig Trium ph i S lo tte ts  In d re , og ud- 
a f  alle V induer tittede blege Ansigter. „H e i, lukop! 
tordnede je g : Skulle vi fryse ihjel hernede, mens I  
fryde J e r  ved Livet deroppe?"

Selskabets Skroek syntes a t tiltag e ; dog blev 
D oren strax aabnet og en Olding med sneehvidt H a a r  
treen mig im ode, skottende sig ved to deilige Pige- 
born. Forlegen og skjoelvende fremstammede han  
nogle Undskyldninger, og nodte mig til a t troede in
denfor. J e g  angrede i dette Dieblik mine heftige 
P ttrin g e r; m ildt og hofligt noermede jeg mig O ldin
gen og sagde: „T ilg iv , kjoere Fader, om jeg har for-



siyrret D eres G lade  vg bragt S k r a t  i et muntert 
Selskab. M en da jeg lange havde raab t og banket 
forgjceves, blev mig I n te t  tilovers, uden det fatale 
Rodskud. Lad det imidlertid ikke afbryde D eres Gloe
de; jeg forlanger kunet Herberg for mig, min Karl 
vg vore Heste."

D enne Tone syntes man ei a t have ventet. 
Skyerne p aa  Oldingens oervoerdige Pande fordeelte 
sig efterhaands, og om Pigernes spillede et lsn lig t 
S m iil .

N u  sa ttesen  Moengde Tjenere i Bevoegelse. En 
a f  dem forte mig op paa et prcegtigt meubleret V a - 
relse, hvor en v a rm , behagelig D u ft aandede mig 
imode og lovede mine stivnede Lemmer nyt Liv. H vor 
skjsnt er det dog, tankte jeg : a t de H errer Fransk
m and  boe i Syden  —  didhen, didhen gik det jo nu!

D en vederqvagende V arm e gav mig min Bevæ
gelighed tilbage; en Flaske M adeira, som en Tjener 
bragte mig, bidrog ikke lidet dertil. M ed store S krid t 
m aalte -eg V a re lse t, vg toenkte paa de forgangne 
blodige D age. J e g  var dengang Lieutenant i den rus
sisk-tydske Legion. Efter Franskm andenes F lugt be
fandt vi os nu p aa  det polske Gebeet. Efter en 
yderst besvarlig Marsch havde vi, silde paa Aftenen, 
naaet Landsbyen, hvortil det S lo t  hsrte, som jeg blev 
indqvarteret i. Endnu havde m an ikke seet nogen 
Fjende her; man ventede gandske vist, a t vorde for- 
skaanet, da Landsbyen laae meget fjernt fra  den store 
Landevei; saameget mere overraskende var vort Kom
me. I  S lo tte t, som laae omtrent tusind S krid t fra



Byen, havde m an ikke erfaret vort K om m e, fs r  jeg 
saa ublidt forstyrrede Beboernes Gloede.

E steren  halv T im es Forlob, som jeg, i behager 
lig Arkesloshed, havde tilbragt ved Kam inen, treen 
min B e r n h a r d  ind til mig, bar min S tad su n ifo rm  
pynteligt i begge Hcender, og saae saa sjeletilfreds 
ud, a t jeg let kunde slutte fra hans Ansigt til det herr 
flabelige Kjskken. „M en  hvad flal jeg med d en?" 
spurgte jeg, pegende p aa  Uniformen. „ H r. Lieuter 
nanten vil dog tage Deel i det gode Selskab, vi finde 
h e r ?"  spurgte han igjen. —  „ Je g  troer, Kulden h ar 
gjort D ig  fo rryk t! svarte jeg noget heftig t: Toenker 
D u  da flet ikke p aa , a t vi imorgen flulle fortsatte vor 
M arsch ? " — „V el taenker jeg derpaa, men jeg betoenr 
ker vgsaa, a t m an i disse farefulde og moisommelige 
D age, ikke m aa lade nogen Leilighed til Gloede gaae 
ubenyttet bort for sin M ageligheds Skyld. Veed D e  
da, om vi imorgen findes blandt de Levende?"

Je g  vidste ikke a t  svare den Gam le noget herpaa. 
M in  B e r n h a r d  havde ingen ringe M a g t over m ig, 
det vidste han ret vel; opvoxen i mine F o ra ld res  
H uns, havde han baaret mig paa sine Arme. M in  
omhyggelige M oder, som kjendte den eerlige G am les 
Hengivenhed for vort H uus, gav mig ham med til 
Tjener, jeg kunde sige, til O psynsm and , da jeg drog 
i Felten. D en G am le anmassede sig tidt en Hofme
sters R ettigheder, dog med Beskedenhed, og jeg til
lod ham  det gjerne, da han ssrgede for m ig , som en 
Fader for sin S s n .

41 B . (28)



J e g  v a r endnu tv iv lraad ig , om jeg ffulde fore
trække Gloede for H v ile , da D s re n  pludseligt aabne- 
des, og E n a f  hine smukke unge P ig e r rodmende treen 
ind i m it Voereise. D en  H ulde sagde med en Floite- 
stemme, hun v a r  a f  sin F ader opfordret t i l , a t  bede ; 
m ig deeltage i Festen. J e g  gjorde Indvendinger, 
som dog ikke kom fra H jertet, og hun bad saa sodk, 
a t jeg m aa tte  voeret en B a r b a r , om jeg ikke havde 
ad lyd t. D a  jeg havde sagt J a , hoppede h»n svæ
vende bort, men hendes Billed blev staaende for mine 
D in e . J e g  fulgte den ffjonne Fristerinde, og stod 
kort efter i D andsesalen, m idt i en K reds a f  yndige 
P ig e r. Skrækken havde sat sig, jeg blev hilset paa  
det hjerteligste fra alle K anter, og nu erfarede jeg og- 
saa Aarsagen til Festen. D e t v a r S lo tsh e rre n s , 
begge P igernes Bedstefaders, 70de Fsdselsdag.

J e g  holdt vakkert ud ved D andsen, uden a t  tcenke 
p a a  M arschen imvrgen. A lt under D andsen v a r det 
m ig paafaldende, a t den ene S k jonnes D ine forfulgte 
m ig uafladeligt. I  hendes Vcrsen laae noget sorgmo
d ig t, medynksogende, som rsrte  mig d y b t; men ved 
B o rd e t forlod hendes D ine m ig aldrig , og ofte m odtes 
vore Blikke saa led es , a t  jeg blev gandffe varm  om 
H jertet. M in  Naboeffe v a r hendes S o s te r , en lille 
S laddertaske, som sogte a t  underholde m ig p a a  det 
behageligste. M en  det lykkedes hende kun tildeels, thi 
uophorligt grundede jeg p a a , a t  forklare m ig den tung
sindige P ig e s  Diekast. Omsider vovede jeg, a t  spsrge 
m in N aboeffe om hendes S o s te r ; men Alt, hvad jeg 
erfarede, v a r, a t L ach in k a  v a r meget ulykkelig. N u



hcevedes Taflet, og efter en hjertelig Afsted fra S e l- 
stabet, men ister fra den kjcere Familie, fjernede jeg mig.

' Endnu m aa jeg bemoerke, a t da jeg trykte L a- 
ch in k a 's  H aand  til mine Lceber, trykte hun kramp
ag tig t m in, og gav mig et betydende V in k , jeg ikke 
forstod. Je g  havde lag t mig ned , men stjsndt jeg 
v ar meget troet, v a r det mig dog umuligt, a t sove. 
S tedse stod den stjsnne P ige med det tungsindige, 
om Medlidenhed bedende Blik for m it indre Ole, og 
forgjceves strcebte jeg a t forklare mig hendes gaade- 
fulde Forhold. Endnu laae jeg sysselsat med disse 
Tanker, da D oren sagte aabnedes, og —  L ath in k a  
treen ind, i hvid N atd rag t, med et Lys i H aanden. 
E n Feberhede greb m ig , da jeg saae hende, og jeg 
vidste ikke, hvad jeg stulde toenke om den Ubegribe
lige. Frygtsom traadte hun til min S en g , og spurgte 
med stjoelvende S tem m e:

„ T e r  jeg betroe mig til D em ? O  G ud, jeg vover 
M eget, men dette redelige Ansigt kan ikke ly v e ! til- 
feiede h u n : T s r  jeg betroe mig til D e m ?" spurgte 
hun endnu en gan g , og T aare r styrtede a f  hendes 
stjsnne D ine.

„ J a ,  D e te r d e t, og jeg vil oere D eres T illid !" 
svarte jeg med fast S te m m e , og rakte hende m in 
H aan d . „ T a l!  vedblev jeg: Hvormed kan jeg tjene 
D em ? In te t  Offer er saa tungt, a t jeg bringer D em  
det med Gloede."

H un satte sig ned paa  Kanten a f  min S e n g  
og sagde: „ J e g e r  meget ulykkelig. E n  Kjoerlighed 
som fer gjorde mig til den lykkeligste P ige, piner mig
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nu med'navnlsse Lidelser. O ver tre M aaneder laae 
«n Commando a f  det tredie franske Jnfanteriregim ent 
i.v o r Landsby. D ens A nfo rer, en smuk og oedel
y n g lin g  —  hans Foedreland var Flandern —  laae 
i 'Q v an ee r her p aa  S lo t te t ,  vore Hjerter m sdtes, 
vi elstede hinanden uden min Faders V idende, og 
fvore, a t elste hinanden evigt. Ak, jeg var faa lyk. 
kelig —  aldrig vorder jeg det mere! Efter den fran
ske Armees store Tab m aatte ogsaa han forlade o s ; " 
under tusind T aarer sagde jeg ham Farvel, og med 
ham flyede min Lykke, min Rolighed. H an  lovede, 
a t skrive, at skrive ret ofte; men M aaneder ere alle
rede forlobne, og endnu stedse venter jeg forgjcrves 
paa Efterretning. Forgjceves har jeg opbudt al min 
Opfindelsesevne, for a t opdage en V e i , ad hvilken 
jeg kunde lade et B rev komme ham tilhoende. D em  
har Him len sendt mig. Dette B rev —  vedblev hun, 
idet hun fremtog et B rev a f  sin Nidicule —  overgi
ver jeg D em  til Beforgelse. Jh v o r D e end trteffer 
min F e rd in a n d , giv ham det tro ihcende, og stig 
ham , a t jeg evigt vil elste ham ."  —  H er taug hun.

„Kjcere Pige! svarte jeg —  og ncrr havde jeg 
keet hsit ad det scelsomme H verv, hvis ikke den stak
kels Forelstede havde havt saa stor Fordring p aa  
min Medlidenhed —  Hvorledes stal jeg stille mig ved > 
dette W r in d e ? Betoenk dog , hvorledes kan jeg vel 
komme D eres F e rd in an d  noer, uden i fjendtlig Ber 
rsrelse? Hvorledes er det mig m uligt, a f  den fjendt
lige Armee a t udfinde netop det R egim ent, hvorved 
han tjen e r?" —  O g saaledes opregnede jeg alle de 
H indringer, der optaarnedt sig for mig som Bjerge.



H un synkes a t grunde. Pludseligt raabte h u n : „ J o , 
jo , D e  finder ham nok! E n indre S tem m e siger 
m ig det. Nargr mig ikke denne Tjeneste; jeg stal 
elste D em  som en B roder derfor!"

H un greb min H aand, og spurgte med et Blik, 
som jog a lt Blodet i mine Kinder: „V il D e ? "  —  
„ J a ,  hulde P ig e , Alt, hvad D e forlanger! svarte 
jeg: Je g  vil soge D eres F e rd in a n d , som Hyppolit 
Theseus fordum, og — "

H un lod mig ikke tale ud. „O , D e er et godt 
M enneske! raabte hun henrykt; jeg har ikke taget feil 
a f  D em ."  Je g  folte, a t hendes Lceber berette mine 
—  et „Lev v e l!" fulgte p aa  Kysset, og forsvunden 
v a r hun.

„ D e t er dog et fielsomt E ven tyr! sagde jeg hsit, 
idet jeg saae efter hende: O g et endnu firisommere 
H v erv !"  idet jeg betragtede Brevet. Officerens N av n , 
Regimentet, Corpset —  Alt var tydeligt bemcerket, og 
der fattedes intet videre, end a t besorge det. M en 
det var just Knuden! —  Je g  laae og grundede. O m 
sider overmandede S ovnen  mig.

D e t var endnu ikke D a g ,  da min B e rn h a rd  
vakte mig, og bragte min Frokost. Kort efter sadde 
vi, uden a t yave seet Nogen i Huset, paa vore Heste, 
vg travede frist afsted, for snart a t naae vor Trop. 
I  de fsrste D age tcenkte jeg tidt paa den firlsomme 
P ige, men de hurtigt paa hinanden blodige Begiven
heder bragte mig snart til a t glemme baade Pige og 
B rev , st/ondt jeg dog stedse bar det sidste, omhygge
lig t forvaret, hos mig.



Ikke lcenge efter hiint Eventyr bevoegede adstil- 
lige Hensyn mig t i l ,  a t forlade den russisk-tydste 
Legion og a t tage preussisk Tjeneste. M an  ansatte 
m ig som Capitain ved det ***ste Landevcern. Med 
dette Regim ent gjorde jeg Felttoget paa denne S ide 
E lb e n , og fra  Octobers Begyndelse paa hiin S ide 
denne Flod.

Scenerne indtil S la g e t ved Leipzig hengik i uaf
brudt Virksomhed. M ed denne S ta d s  Indtagelse 
v a r  Kcempeflaget endt, og Resten a f  de franske S karer 
flyede for de Allieredes seierrige Hcrr. D en sprængte 
B ro  over Pleisien hindrede det C orps, hvortil m it 
Regim ent hotte, fra a t forfolge; vi besluttede derfor, 
a t  opflaae vor Leir ved Leipzig, til Broen blev sat 
istand. D e t var allerede A ften , da jeg med min 
B e r n h a r d  betraadte Veien til S tad en , hvor vi vilde 
tilfredsstille vor Hunger. Ad en blodig, med Liig og 
R uiner bedoekket Vei kom vi d id , og erholdt, efter 
lang  S o g e n , hvad vi onstede. V or forsie Appetit 
v a r  stillet, og rigtforsynede med P rov ian t tiltraadte vi 
Tilbagevandringen. D e t var imidlertid bleven N a t;  
tykt M orke skjulte Jo rden . Vagtilden tjente os til 
Ledestjerne, og saaledes sikrede vi forsigtigt, min 
B e r n h a r d  fo ran , over Ligene.

Pludseligt lsd, gandste i min Noerhed, en Fransk
m ands dybe S u k : „ O , m o n  O i s n !" —

„H oldt, B e rn h a rd ,  hvad er de t?"  raabte jeg. 
—  „ E n  Franskm and!" svarte h a n , og vilde gaae 
koldt forbi. —  „H oldt, i Fandens N a v n ! raabte jeg 
vredt: B e r n h a r d ,  voer dog intet U m e n n e sk e sa g d e  
jeg mildere: H anersom  Menneske vor Broder, ogvistul-
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de lade ham  hjelpelos v an sm æ g te?"— „ N u , nu! brum- 
mede den G a m le : D e t v ar ikke saa ilde m eent."

V i ncerme^e os den Ulykkelige. J e g  lostede 
h a n s  Hoved iveiret. M a an e n  saae just ned gjennem 
ssnderrevne S k y e r ,  og viste mig et smukt M an d s- 
ansigt. Hele h an s Paaklcedning bestod i en S k jo rte , 
og saaledes v a r den arm e, a f  svcert B lod tab  udm at
tede M a n d  udsat for en raa  O ktobernats V irkninger. 
B e r n h a r d  gav ham  V i in , som han drak med B eg æ r
lighed, medens jeg indhyllede ham  i m in K appe. N y  
L ivsvarm e gjennemstromte h an s  stivnede Lemmer; han 
rakte m ig den hoire H aan d , jeg m eentetil T a k ; men han 
trykte m ig et P a p iir  i H aanden , hvori fandtes et rundt, 
lan g ag tig t Legeme, og sagde med svag S te m m e : 
„ H e r  h a r D e  m in sidste V illie , cedle Fjende! D em  
vil jeg betroe m it D y reb areste ; opfyld den B o n , 
som dette P a p iir  vil aabenbare D em , n a a r  jeg doer. 
J e g  sta l bede for D e m ! tilfsiede han ncesien græden
de: D e  er m in S a m a r i ta n ! "

T alen  havde udm attet h am ; han  sank afmcegtig 
tilbage. J e g  befatte B e r n h a r d ,  a t  lcrgge sin B y r 
de ; han gjorde det. M ed forenede Krcefter bare vi 
den Afmcegtige til et oplyst H u u s . Tilfceldet jod os 
finde medlidende H je r te r ; H usets Beboere toge gjerne 
mod den Ulykkelige, og med det Lofte, a t  komme 
igjen im orgen , gik jeg bort. S n a r t  fand t vi vore 
Levnetsmidler igjen, og fulde a f  den T ilfredshed, en 
god G jerning stkjenker, vandrede vi trlbage til Leiren.

N ysg jerrig  aabnede jeg det m ig givne P a p iir . 
V ed S k in n e t a f  V agtilden  bemærkede jeg et i G uld  
ind fa tte t M in ia ru rm a le ri, og idet jeg traad te  F lam m en



ncermere, gjenkjendte jeg til min Forbavselse den pol
ske Frokens Billed. Hensunken i dets Beskuelse, vidste 
jeg ikke ret, om det, jeg saae, v ar D rom  eller S a n d 
hed. G aaden var jo let a t lsse, sagde jeg, og kaste
de mine D ine i Brevet, hvori M aleriet var indflut- 
tet. I  S andhed , det var F e rd in an d ! Brevet inde
holdt den ommeste A fsted, tilligemed et Testament, 
hvorefter den Elskede skulde arve et Gods i Flandern.

N u  hidkaldte jeg min B e rn h a rd , og betroede 
ham  det fielsomme Eventyr. V antro rystede han paa 
Hovedet, men da jeg viste ham Portraitet, forsvandt 
vlle hans Tvivl, og han m eente, vi m aatte skrap til 
den S a a re d e , for endnu a t bringe ham denne Gloe
de, for han dode. D a  hans Vunde imidlertid ei 
v a r  forekommen mig dodelig, ansaae jeg det for bedst, 
v t  tove til im orgen, for ei a t volde ham en uro
lig  N a t.

J e g  kunde ikke sove, hvor modig jeg end var. 
H vor forunderligt dog Skjebnen regjerer Menneskene! 
H vo skulde tcenkt, a t jeg, blandt saamange Tusinde, 
tilfoeldigviis skulde finde just D e n , til hvem jeg var 
sendt som et K æ rlighedens B ud.

Neppe broendte i List den forske M orgenstraale, 
fo r B e r n h a r d  stod for mig. „ D e  tillader dog, min 
§ode H e rre , sagde han trohjertig : a t jeg ledsager
D e m ; den stakkels S aa red es  Gloede vil gjore m it 
Hjerte vel."

„N et gjerne, D u  gamle, oerlige S v e n d !"  fvarte 
jeg, og nu iilte vi ad S tad en  til. D e behageligste 
Tanker krydsede hverandre i m it Hoved. V i naaede 
Huset, hvor den S aa red e  laae. D en reneste GlEde



gjennembcevede m it Bryst. M an  var just i Fcerd 
med a t forbinde ham andengang. E t blidt S m iil 
forklarede hans Ansigt. „Ak, min Engel!" raabte 
han  med svag S tem m e, og rakte mig den skjcelvende 
H aan d . En T aare  blinkede i hans Vie. Ester den 
forste Hilsen spurgte jeg hemmeligt Lcegen, vni S n a 
vet var farlig t. H an  forsikkede, nei, og meente, a t en 
uventet Gloede ikke vilde voere ham skadelig.

Je g  ncermede mig atter den S yge, tilstillede ham  
M alerie t igjen, og forsikkrede ham, han dsde ikke den
nesinde. D erp aa  fortalte jeg ham , a t jeg i Polen 
kjendte en Pige a f  samme N avn . H an  saae forun
dret paa m ig, og spnrgte hastig t, h v o r hun boede. 
N u  fremtog >eg m it B rev , og overrakte ham det med 
de O r d : „Lces dette, og hele Gaaden vil lose sig." 
Forundring, Glcede og Skrcek afvexlede i M andens 
blege Ansigt, da han i Udskriften gjenkjendte sin E l
skedes H aan d . I  glad Hast aabnede han Drevet, og 
den reneste Glcedes T aarer strsmte over hans K inder; 
andoegtigt kostede han Dinene mod Himlen, og frem
stammede med foldede Hoender en Takkebsn. N u 
faldt han mig om Halsen —

—  D og, hvi bestræber jeg mig for, a t beskrive 
en Scene, der tilhorer Hjerter allene? D ybtrort trykte 
jeg ham til m it B ry s t ; min B e r n h a r d  grced hoit. 
D e t var den skjsnneste M in u t i m it Liv. Langsomt 
kom han til sig selv a f  sin Henrykkelses Tum m el. —  
M in  P lig t bod mig haste; thi til M iddag skulde Af- 
marschen gaae for sig. V i adskiltes som B rsd re .

F ra  S e ie r  til S e ie r  gik det nu lige til Seknes 
S tra n d , hvor Freden i P a r is  satte Grcendser for vor Virk-



somhed. V i droge hjem til det elskte Fcrdreland. Menikke 
lcrnge forundres os Fredens V elgjerning; Krigens F u
rie svang atter sin sdelceggende Fakkel. Ogsaa vi 
m aatte ud igjen i den blodige K am p, og snarc havde 
vi naaet F rankrigs Grcrndse. D er skrækkelige M y r
deri aabnedes den kode J u n i ; m it Regiment fcegtede, 
under B u lo w 's  B an ner, den 16de J u n i  i S la g e t ved 
d e lle  Hlkkanes. A lt havde det holdt en Time i den 
skrækkeligste K ugleregn, da m it ene Been blev knust; 
et Stykke a f  en G ran a t strejfede mit Hoved, og be
vidstlos styrtede jeg ned a f Hesten. Hvad der videre 
foregik med mig, veed jeg kun a f min tro B e rn h a rd '«  
M und . H an  havde ikke forladt mig et Oieblik. D a  
jeg igjen, med halvforvirrede S an d se r, aabnede mine 
D in e , befandt jeg mig paa et blodt Leie i et præg
tig t meubleret Voerelse. M ennesker, hvis Ansigter 
syntes mig bekjendte, vare sysselsatte om mig, og syntes 
sieleglade, da jeg slog Dinene op. M en snart sank 
jeg tilbage i min gamle N a t. Langt om lcenge —  
det m aatte vcere en klar Som m erm orgen, thi Solen  
tittede mildt gjennem Ruderne —  vaagnede jeg a f  
min vanvittige Bedovelse. D en forste Gjenstand, jeg 
saae, var min gamle B e r n h a r d ;  hans graae Hoved 
v ar nedsunken paa hans foldede Hcender. Kncrlende 
laae han for min S en g , og syntes a t bede.

„ B e r n h a r d ! "  raabte jeg med svag S tem m e. 
S o m  et elektrisk S la g  tra f  dette R aab  den G am les 
A re . Tvivl og Glcede kcempede i hans Trcek. S m i
lende gjennem T aarer strakte jeg begge Armene imod 
h a m , og lydt hulkende laae han ved mit Bryst. 
„H erren  vcere lovet!" D e t var A lt, hvad han kunde



fore over sine Lcrber. Pludseligt iilte han bort, tnm- 
lende a f  Gloede. Under mig horte jeg kort efter et 
hoit Glædesskrig, og adskillige Personer stormede op- 
ad T rappen. D oren aabnedes —  i S a n d h e d , jeg 
troede a t synke tilbage i mine gam le, vilde Drom r 
m erie r, da L arhm ka og F e rd in an d  styrtede ind. 
Endnu gned jeg tvivlende mine s?ine, da Begge, med 
inderlig Henrykkelse, strittede mig i deres Arme. 
„ E r  det S an d h ed ?  E r der D ro m ? raabre >eg, i 
det jeg gjengjeldke deres K jartegn : E r jeg virkelig 
blandt E d e r?" —  „ J a ! svarte L a rh m k a : Himlen 
h a r h srt vor B o n . Gud voere lovet, at D e lever!"

D a  den forste Ju b e l v ar sagtnet, betragtede 
jeg mig og mine V under —  o H im m el, nu forsi be
mærkede jeg min Tilstand. „A ltsaa K robling!" sukke
de jeg , og kunde ikke skjule mine T aarer. —  T il 
Am putationen havde jeg In te t  mcerket i min Be- 
dovelse.

M ed min Redning v ar det gaaet saaledes til. 
D a  Contusionen kastede mig a f  Hesten, havde B e r n 
h a rd  holdt mig for dod. M en aldrig saasnart 
havde han overbeviist sig om det M odsatte , for 
han tog mig paa sin H est, for a t bringe mig til 
B russel. T ransporten  gik kun langsomt, og N atten  
overfaldt h a m , inden han vidste mig i Sikkerhed. 
Pludseligt saae han Lys i det F je rn e ; fra en stor 
B ygning straalte det ham imsde. D id  vendte han 
sig nu, og F e rd in a n d  kom ham imode.

S t r a x  gjenkjendte han den G am le , og Denne 
ham . Glceden var stor, men S m erten  endnu siorre, 
da han erfarede min Skjebne. L arhm ka blev hidr



kaldt. M in  gode G enius havde bragt mig i V enners 
F a v n ; deres omhyggelige Pleie havde jeg a t takke 
for m it Liv.

Id e t  jeg skriver dette, kan jeg allerede spadsere 
omkring paa et Trcebeen, og gaaer med raske S krid t 
m in fuldkomne Helbredelse imsde. D e fortræffelige - 
Mennesker, som omgive og pleie mig, gjsre mig Li
vet til en H im m el; men dog m aa jeg snart forlade 
denne Egn, for a t ile til min A m alia , der elsker mig 
a f  Hjertet og ikke vil forsisde mig, fordi jeg kun har 
ee t Been.

V̂ilhelm IDollmer.

Ftzrsxn og TilkDlve.
Til en Ven.

L ilfcrlde kalder D u , hvad jeg kalder Forsyn. Lader 
vs underssge begge O rd s Betydning noget noiere, og 
derpaa domme, hvilket Udtryk der er sandt.

Lilfcrlde er de t, der, udenfor al Forbindelse med 
en v is Ncekke a f  Folger, pludseligt griber ind i denne, 
og giver disse forudberegnede Folger en gandske ny 
R e tn in g , et gandske uventet Udfald. D e t er D in  
Forklaring. Je g  tilstaaer D ig , den er ligesaa sim
p e l, som naturlig .



M en Forudbestemmelse er ikke d e r ,  der tilforn 
v ar udenfor al Forbindelse med en vis Nakke a f A l 
ger; nei, Forudbestemmelse e r e n v i i s ,  paa M ag t og 
K jarlighed grundet, for vore udvortes S andser um ar- 
kelig Forbindelse mellem tilsyneladende - forskjellige A l 
ger, som da ssrst vorde virksomme, n aa r vore men
neskelige K rafte r og vor indskrænkede V iisdom  ikke 
mere ere istand til a t tilvejebringe et velgjsrende Ud
fald . D e t er m in  Forklaring.

A ntager D u  nu D it Tilfcelde for sandt, saa m aa 
D u  ind rsm m e, a t  vi Mennesker selv, med a l vor 
Toenken, B illen og B irk en , knn ere Tilfoelde; saa 
m aa  D u  indrsm m e m ig , a t om vi end toenke det 
R igtige og ville det S an d e , saa kan dog dette aldrig 
gandske bestemt fsre os til a t udsve det G ode, og a t 
det Sidste stedse vilde voere uovereensstemmende med 
det A rste  og det A n de t; saa m aa D u  indrsm m e mig, 
a t vi aldrig med Fasthed kunne begynde paa  Udforel- 
sen a f nogen god, stor og velgjsrende P l a n ,  alden- 
stund vi stedse med Banghed m aae imsdesee hver 
kommende M in u t , som kaster et Tilfoelde ind i den 
tilsigtede Algeroekke og derved forstyrrer hele vor 
Idroet.

H vor ssrgeligt for o s ! A f Tilfoeldet —  for mig 
et O rd uden Betydning —  afhornger hvert Udfald a f  
mine H andlinger. Eller stal jeg maaskee vente, a t  
T ilfaldet vil ordne Algeroekken p aany? N e i , der
imod strider min Overbeviisning om Forudbestemmelse.

Mennesket b liv e r  et selvstoendigt V a s e n , hvis 
H andlinger, overladte til dets frie Vilkaarlighed, slutte 
sig i en rigtigt i hinanden gribende Algeroekke, og



kunne standses ved en anden Fslgercekkes mægtigere 
M odvirkning. At toenke det Nette og a t ville det 
S a n d e , fsrer mig bestemt til gode H andlinger, da 
jeg bygger paa Forudbestemmelse, hvis K raft er Al
m agt, hvis O rgan  er V iisdom , hvis Form er Kjoer- 
lighed. Fast og rolig gaaer jeg til Udovelsen a f  mine 
P lig te r , fordi jeg veed, a t naar jeg samvittigheds
fuldt anvender mine Krcefter, da m aa Fslgeroekken 
synes a t gaae nok saa skjcevt —  der m aa  dog ffee, ' 
hvad der, for Tid, S ted  og Gjenstand, er det bedste.

D u  siger: Alt, hvad jeg her anforer, er kun For
klaring, og Forklaring er endnu ikke B eviis. Godt! 
S a a  lader os^ tage Kjendsgjerninger i Betragtning, 
og s a a , med H aanden paa H jertet, svare som sand- 
hedskjoerlige Moend.

Nedenfor Chnr, ved M aienfeld, gjorde Fjenderne 
engang M ine til a t passere Rhinen, som sammesteds 
kun er smal. Jeg  var dengang Nitmester, og kom
manderede Eskadronen. S tra x f ik  jeg Befaling, med 
mine B rav e  a t marschere til det formeente Over- 
gangspunct, a t iagttage Fjenden, og hvis han virkeli
ge« vilde over, a t angribe ham . J e g  opstillede mig 
altsaa omtrent halvtredsindstyve S krid t fra Nhin- 
bredden, og da jeg paa hun S id e  ingen alvorlige 
Forberedelser saae til en O vergang , lod jeg Folkene 
sidde af, roligt ventende, hvad der nu vilde skee. Efter 
om trent en T im es Forlob folger mig en Afdeling 
Fodfolk med to Kanoner, og marscherer op toet hos 
mig paa min venstre F lsi. En Oberstlieutenant kom
manderede den. Ledsaget a f  sine fleste Officerer kom 
han hen til mig og mine K am m erater. Efter den
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forsis Hilsen staae Alle trindtvm mig, og lcenende mig 
med Ryggen mod min H est, kim hvilende paa een 
F od , stopper jeg min Pibe. Dette Exempel folger 
Oberstlieutenanten, adskillige Officerer og en bag mig 
siaaende K orporal. A lt er roligt. Neppe tohundre
de S k rid t fra os siaae Fjenderne paa den modsatte 
B red , ligesaa rolige som vi. Je g  flaaer J ld ,  og gi
ver rundt til E n h v e r, som onsker sin Pibe tcrndt. 
D en  bag mig staaende Korporal, som meget beqvemt 
havde kunnet tage I ld e n  a f  min hoire H aand , uden 
a t  rorr fig a f  sin P la d s , skjsd sig mellem mig og min 
Hest, saa jeg spurgte ham  noget v red t, om han da 
ikke kunde finde en anden V ei. —  H an  var nu p as
seret ; men jeg lcenede mig gandske som forhen med 
Ryggen mod min Rsdffim m el, og Korporalen stod nu 
saaledes for mig, a t hans Hoved dcekkede m it mod Fjen
den. —  „ J e g  beder ydmygst om lidt I l d ! "  sagde 
Korporalen nu. Leende svarte jeg: „D etknnde H an  
jo ydmygst havt meget ncermere hist —  jeg pegede 
p aa  hans Hest, ved hvilken han for stod —  uden a t 
skuppe mig afveien!" —  M ed disse O rd gav jeg ham  
I l d .  I  det samme hellige Oieblik brcender en fjendt
lig Jceger a f  paa den anden Flodbred; Kuglen trcrf- 
ser Korporalen i Hovedet, saa han falder dod over 
paa mig. Adskillige gamle S o ld a te r raabte hoit: 
„ H r . Rirmester, hvor m aa vor Herre have D em  kjcer!" 
—  M ed en T aare  i D iet sagde jeg: „Guddom me
ligt Forsyn!" —  „N et, K am m erat! raabte den gamle 
Oberstlieutenant, idet han igjen ordnede P ib en , som 
v a r falden ham afhcende: R e t!  Guddommeligt For
syn. H vo har ledet ham der —  han pegede p aa



den dsde Korporal —  gjsre den snevre Passage mel
lem D in  Ryg og D in  H est, for a t frelse D ig ?  —  
det guddommelige Forsyn, min S s n !" —

I  al Sim pelhed har jeg fo rta lt D ig  denne H i
storie, min V en , og tilfoier kun, a t det Hele var et 
Diebliks Vcrrk. Ahner D u  ikke her en for vore ud
vortes S an dser umoerkelig Forbindelse mellem tilsyne
ladende - forfljellige F o lger, hvis Sidste var min 
R edning? —

E t andet Exempel! —  Fru von w * * * ,  hos 
hvem vi tilbragte saa mangen herlig Vinteraften 
i m untert Selskab, kjsrte engang til A**. Hun og 
hendes oeldsie D a tte r , Fru von B * ,  kjsrte i Kane. 
Hendes anden S o n , Geheimeraad von w * * * ,  kjsrte 
hende; hendes oeldste S s n ,  endnu tre andre Herrer, 
og jeg, vi rede. D u  kjender det udenfor A **, ved 
den brusende M asn liggende B jerg, hvori er indhug
get en smal V e i, som fsrer ned til B roen. D er, 
hvor Veien begynder a t skraane, vorde Hestene skye, 
bsie a f  fra Veien og kaste Kanen ned ad det steihe, 
iisglatte B jerg, mod en lodret S kraan ing , mod hvis 
Fod M ain  bryder sine B s lg e r , selv i den strengeste 
V inter. Forfcrrdede see vi paa den lynsnare F art. 
Pludseligt standser K an en , Hestene hoenge i. Tsiet. 
„Guddommeligt Forsyn"! raaber jeg, springer a f  H e
sten, som min Tjener griber, iler med Livsfare ned 
til K anen, og finder —  en gam m el, afbrudt G ran 
stub, som Kanen var bleven hcengende i. Sm ilende 
sagde den gam le, vcrrdige Kone: „Endnu fluide jeg 
ikke dse - -  Forsynet vil unde mig mere Glcede her i  
V erden!" —  „ S o m  D e ogsaa i S andhed  fortjener



svarte jeg, og lsftede hende udaf K an en , der neppe 
v ar tyve S k rid t fra den lodrette S ty rtn in g . D a  Alt 
v ar bragt i S ikkerhed, og kun nogle Tjenere stode 
omkring mig, sparkede jeg med Foden til den gamle 
Granstub, hvis Gjennemsnit kun belob otte Tommer, 
og see —  den gik over!

O g endnu e e t! D u  b lev , med D in  Eskadron, 
kommanderet fra I *  til K**, og jeg til S * * * , altsaa 
D u  tilhsire, jeg tilvensire. Je g  marscherer sex T i
m er fs r  D u  fra J * ,  kommer til S * * * , og erfarer 
her, a t der, tre M iil videre i H o h e n -S * * * , siaaer 
en fjendtlig Kasse. J e g  rider mod Aften fra S * * * , 
naaer Klokken eet om N atten  Hohen - S * * * , overfal
der B esæ tningen, tager K assen , og iler tilbage til 
S * * * . D u  kommer til K**, fem M iil fra  S * * * , og 
en fjendtlig Colonne paa  1400 M and  Fodfolk og 400 
M an d  Nytteri med to Kanoner marscherer mellem 
mig og D ig  lige til I * ,  angriber denne Post, og 
trcenges tilbage. S t r a x  i Begyndelsen a f  Fægtnin
gen sender vor G eneral B ud til D ig  med den O rdre, 
a t  D u  skal marschere til F****, altsaa endnu lcengere 
bort fra mig. D u  er allerede paa Marschen derhen; 
en Betler moder D ig , og fortoeller uopfordret, a t Fjen
derne have tagkt Veien til F****, ^  ^  de alligevel 
have Forspringet. H an  opgiver D ig  omtrentlig Fjen
dens S tyrke, og den er overeensskemmende med D ine 
andre Efterretninger. D u  troer ham , og marscherer 
til I * .  Pludseligt springer D in  Fortrop tilbage, og 
raab e r: „ V i ere indesluttede." —  L il F**** vil D u  
ikke, thi D u  troer Betleren. D u  marscherer altsaa 
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'i  fuldt T rav , til den store S — er Skov, finder der en 
Bonde, som hugger B rcende, og. han viser D ig  en 
B ivei, som er meget kortere, end Hovedlandevejen til 
S * * * , hvor jeg staaer. H er er D u  undgaaet Fjen- . 
den. D u  kommer i Ncrrheden a f  S * * * , horer en ' 
stcrrk Skyden, og seer mig kcemp; fortvivlende med en 
firegange stærkere M ag t. M odigt falder D u  F,enden 
i Flanken, han kommer i Uorden, og D u  redder mig 
a f  ni D ragoners Hoender, som havde indfluttet mig 
og allerede bibragt mig fire Vunder. V i seirede. 
Samlede marscheerte vi tilbage til I * ,  og fandt D in  
B etler greben som S p io n ,' fandt i ham Praesten fra 
B * "*  som, bekjendt med vore Fjenders Styrke, for
talte D ig  Eventyret om deres Marsch til F***, 
for ret ordentligt a t lokke D ig  i Felden. M en D in  
Hurtighed hjalp D ig , og forte D ig , til min R ed n in g ,.
til S * * * . - .

E r a lt dette ogsaa Tilfcelde? —  Uden D ig havde
jeg voeret forloren —  tre M iil trindtomkring mig 
ingen S uccurs! —  N u H aanden paa Hjertet og 
s v a r : „Tilfcelde eller F o rsy n ?" —  Je g  raaber, med 
inderlig O verbev iisn ing : „Guddommeligt Forsyn! .

T h .  S re lla n .



s

Gn engelsk Dames Wesog Hos Gn ak de 
tyrkiske Sultaninver.

(Brudstykke af et Brev fra Lady M o n t a g u e ,  eu engelsk 
Ministers Gemalinde, ti! hendes Veninde i London.)

—  § o r  fire Uger siden kom jeg ned med en D atte r, tre 
Uger efter aflagde jeg mine Contravisiter, og for fire 
D ag e  siden sejlede jeg over S v en , som adskiller P e ra  
fra  Consiantinopel for a t gjore en n y , nemlig hos 
S u ltan in d e  H a fitcn , den forrige S u lta n s  Pndling , 
som D u  veed, eller maaskee ikke veed det, blev der 
throniseret og aflivet a f  den nuregjerende. S tr a x  eft 
ter hans D od fik denne D am e O rdre a t forlade S e r  
railet og vcelge sig en G em al blandt de hsie Embedsr 
mcend ved Porten. D u  formoder, indbilder jeg mig, 
hun blev glad over dette Forsiag —  nel, lang t fra .
—  D isfe  D am er, som kaldes eller agtes som D ronr 
n in g er, ansee denne Frihed for den storste Unaade 
og S k am , som kan mode dem. H un kastede sig ned 
for S u lta n e n s  Fsdder og bad ham heller drcebe henr 
de, end behandle hans Broderkone med saadan F orag t. 
H un  forestillede ham i dybeste Sorgm odighed, a t, 
da hun havde bragt fem Prindser ind i den ottor 
manniske Fam ilie, var hun fritagen for denne Ulykke; 
men da alle Drengene vare dsde og kun et Piger 
barn levede, saa blev denne Undskyldning ikke an tar 
get, og hun blev nsdt til a t gjore sit V alg . H un  
valgte Vekir-Effendi, S ta tssecre ta iren , der v ar over 
80 A ar gammel, for a t overbevise V erd en ,  a t hun
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fast havde besluttet a t holde det L svte, hun havde 
gjort: aldrig a t ta a le , a t en an d e n  Gem al ncerme- 
de sig hendes S e n g , og siden hun m aatte eere enUn- 
dersaat saam eget, a t hun fluide kaldes h a n s , saa 
vilde hun vcelge ham  som 'et B eviis paa hendes Tak- 
nemmelighed, siden det v ar ham , der havde forestil
let hende i en Alder a f  ti A ar for hendes sidste Herre. 
M en hun tillod ham aldrig at gjore sin O pvartning 
hos hende, endfljsndt hun havde vceret 15 A ar i 
hans H uus, hvor hun tilbragte sin Tid i uafladelig 
S o rg  med en S tan d h aftig h ed , som man kun lidet 
kiender til i Chrisienheden, iscer hos en Enke paa 
21 A a r, thi hun var nu kun 36. Hun har ingen 
sorte Gildinger til V ag t, da hendes Gem al er nsdt 
til a t crre hende som en D ronning, og aldeles ikke be
kymre sig om, hvad der foregaaer i hendes Voerelser.  ̂

J e g  blev fort ind i et stort Vcerelse, hvon 
der v ar en S o p h a  a f samme Lcengde som Ge
makket, prydet med hvide M arm orp iller, betruk
ket med lyseblaat Flsiel med S slv g ru n d  l ,  med 
Puder a f samme S la g s ,  hvor m an bad mig sidde, tt 
S n ltan inden  kom, som havde opfundet denne M odta- 
qelsesmaade for a t undgaae a t reise sig ved mm ŝN>.- 
trcedelse, fljsndt hun bsiede Hovedet for mig, da jeg 
stod op for hende. D et glcedede mig m eget, a t be
tragte en D a m e , som havde vceret beceret med en 
Keisers udmcerkede Yndest, som Skjsnheder fra alle 
Verdens Dele daglig bleve forestillede f o r ; men i 
mine S in e  lod hun ikke til a t have vceret halv saa 
smuk som den fljonne F a t im e ,  jeg saae r Adnano- 
pel, fljondt hun havde Levninger a f  et finit Ansigt,



som mere var falmet a f  S o rg , end a f Tiden. Henr 
des P y n t v ar saa overvættes kostbar, a t jeg ei kan 
undlade a t beskrive den. H un havde en Kjole (D alr 
m a) paa, (som kun udmcerker sig fra en Caftan ved 
lcengere W rm e r)  der gik sammen over Brystet, a f  
Purpurklæde; den var snever efter Kroppen, og paa  
begge S id e r  lige ned til Fsdderne og rundt om 2Err 
merne besat med Perler afskjsnneste G lands, a f sam
me S to rre lse , som deres Knapper almindelig ere. 
D n  m aa ikke troe, jeg mener saa store som min Ger 
m å ls ,  men —  omtrent som en E r t;  og til disse 
K napper store S ls ife r  a f  D ia m a n te r , dannede som 
hine G uldstsifer, der ere saa almindelige paa Fodr 
selsdagsklceder. Denne Kjole var bunden om Livet 
med to store Qvaster smale Perler, og rundt om Arr 
mene broderet med store D iam an ter. Hendes Linr 
ned var ftestet i Brystet med en stor D ia m a n t, danr 
net som en F iirkant; hendes Bcrlte, saa bredt som de 
bredeste engelske B aan d , var gandske besat med D iar 
m anler. O m  Halsen bar hun tre Kjceder, som gik 
hende ned til Knoeerne, den ene a f  store Perler, i Enr 
den a f  hvilke hang en fiin coloreret S m a ra g d , saa 
stor som et tyrkisk JE g  ; den anden bestod a f  to hunr 
brede S m arag d e r a f  den stærkeste gronne F arve , M t 
sammensat og ypperlig parret, hver saa stor som en 
halv Krone og saa tyk som tre K ro n er, og den trer 
die a f  smaae, gandske runde S m arag d e r. Hendes 
A renringe fordunklede a lt det A v rig e ; det vare to 
D iam an ter, fuldkommen dannede som Porrer og saa 
store og tykke som en Hasselnod. O m  hendes Talr 
poche havde hun fire R ader P e r le r , de hvideste og



fuldkomneste der kan findes, heftede med to Noser, 
som besiode a f  en stor R ubin midt i, og rundt om dem 
tyve Perler a f  glatte D iam an ter i h v e r ; desuden 
v a r  hendes Hovedtvi besat med S m arag d - og D ia- 
m antnaale . H un bar store D iam ant-A rm baand, og 
havde fire R inge p aa  hendes F in g re , de stsrste, jeg 
riogenstnde saae. Efter Juvelers almindelige Vurde
ring  i vor Verdensdeel, m aa denne hendes P yn t 
have voeret 100,000 P d .S t.v o e rd . Jeg  er vis paa, ingen 
D ronn ing  i Europa eier nogen mere kostbar. H un gav 
m 'g  et M iddagsm aaltib  paa 50 Retker M ad, hvilke 
(som Skik er hos dem) bleve sat paa Bordet een ad 
G angen, og v ar overmaade kjedsommelig, men den 
P ra g t, der herskede ved hendes Taffel, svarede gand- 
fike til den m an saae i hendes Paaklcedning. Kni
vene vare a f  Guld og Skafterne besatte med D iam an
ter ; men det Overdaadigheds Stykke, som gjorde det 
ssrgeligste In d try k  paa m ig , var Borddugen og S e r 
vietterne, som vare heelt a f  F lor, broderede med Silke 
og Guld i overmaade fine naturlige Blomster. Med 
storste S m erte  betjente jeg mig a f  disse kostbare S e r 
v ie tte r, der vare ligesaa fiint udarbeidede som de 
fineste Torkleeder, der nogensinde kom fra dette Land. 
D u  kan vwre sikker paa, de bleve gandfle fordærvede, 
inden M aaltidet var forbi. S erb e t (den Liqveur de 
drikke ved M aaltidet) blev baaren frem i Pvrcellains- 
S k aa le , men Laaget og Presenteer-Tallerkenerne vare 
a f  massivt Guld. Ester M aaltidet blev der bragt 
V and  i Guldbcekkener, og Haandkloederne vare a f  
samme S la g s  som S e rv ie tte rn e , hvilke jeg meget
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risdig tsrrede mine Hcenderm ed, og Caffeen blev bragt 
omkring i Porcellain med Guld-Underkopper.

S u ltan ind en  var i scerdeles god Lune og over,' 
m aade artig . Je g  lod ikke denne Lejlighed gaae unyt- 
tet forbi, til a t fkaffe mig al mulig Kundskab om S e r 
railet, som er os aldeles ubekjendt. H un forsikkrede 
mig, a t det var kun S n a k ,  a t S u ltan en  kastede et 
Tsrklcrde til D e n , han havde udseet til Gjenstanden 
for sine Fornsielser, men a t S ag en  ved denne Leir 
lighed forholdt sig saa ledes: H an  sender K islar Aga 
hen til den D am e, han har tiltcenkt denne M re , for 
ar lade hende det melde. H un faaer strax Lyk- 
snskninger dertil a f  de Andre og bringes i V a d , 
hvor hun bliver parfum eret og prcegtig paaklcedt. 
Forend Keiseren aflcsgger Bessg hos hende, sender 
han en kostbar Forcering, derpaa kommer han ind i 
hendes Vcerelft. H un sagde, den Forsir i R angen 
valgfe han forsi, og ikke den crldste Prindses M oder, 
som andre Skribenters indbilde os. Undertiden for- 
nsier S u ltan en  sig i alle disse D am ers  Selskab, 
fom da staae i en Kreds om h a m ; og hun tilstod, 
de vare fcrrdige a t sprcekke a f  M isundelse og S k im  
fyge over den Lykkelige, som han becerede med Ud
mærkelse. M en dette er i mine Tanker hverken vcerre 
eller bedre end ved de fleste Hoffer, hvor m an lcegger 
Mcerke til M onarkens G lands, og passer paa ethvert 
S m iil , som de seer med Avind til, der ei kunne er
holde det.

H un viste mig alle sine Vcrrelser. I  hendes 
Sovekam m er var hendes T o ile t, bestaaende a f  to 
S p e i le , hvis R am m er vare besatte med Perler, og



hendes Talpok (Natkroie) besat med Juveelhoegter, 
vg tre T rsie r a f  fiin Zobel, hver a f  dem var i det 
allermindste 5000 R d lr. vcerd. Je g  formoder, bisse 
kostbare Kloeder vare med Forscet lagte til Skue, 
ffjsndt de syntes fljsdeslost henkastede paa D ivanen. 
D a  jeg tog Afsked, bragtes vellugtende Ting frem , og 
jeg fik et meget fiint broderet Tsrkloede til Forcering. 
H un havde 30 S lav inder, foruden 10 smaae, hvoraf 
den LEldsie v ar ikke over 7  A ar gammel. Disse vare 
de smukkeste P iger, jeg nogensinde har seet, Alle kostbart 
klcedte, og jeg bemcerkede, a t Snltan inden fandt mer 
gen B ehag i disse elskvcerdige B o rn , som koste mer 
g e t;  thi der er ingen smuk Pige i den Alder, som 
scelges under 500 N dlr. D e gik med smaae Blvmr 
sterkrandse p aa  og bare deres eget H a a r  indstettet, 
fom v ar hele deres H ovedpynt, men deres Klceder 
vare gandske a f  Guldsiof. D e bragte hende Kaffe 
knoelende, bragte V and, n aa r hun vaskede sig o. s. v. 
—  D et udgjsr en stor Deel a f  de oeldre S lav e rs  Forr 
retning, a t  ssrge for disse unge Piger, loere dem a t 
brodere rc. og de opvartes ligesaa omhyggeligen, som om 
de vare B orn  a f  Fam ilien.

J e g  har vcrret i et H arem , hvor Vkntervoerelset 
r a r  panelet med indlagt Arbeide a f  Perlem or, Eb 
senbeen a f  adskillige Farver og Oliventrce, fuldkom
men liig de smaae ?Esker, vi have seet komme fra  
dette Land; og i Svmmervoerelserne vare Voeggene 
beklcedte med japansk Porcellain , Lofterne forgyldte 
vg Gulvene belagte med de fineste persiske Tcrpper. 
J e g  har aldrig seet noget saa smukt som min elskværdige 
V enindes, den smukke Z a tim c 's  P a la is . Je g  blev be;



kjendtm edhendeiAdrianopel. J  G aa r brsogte jeg hende, 
vg hun forekom mig smukkere end tilforn. Hun tog 
imod mig ved D oren a f  sit Vcerelse og gav mig 
H aanden med den bedste Anstand, man kan tcenke sig. 
„ D e  christne D am er (sagde hun med et S m iil, som 
gjorde hende skjon som en Engel) hase Ord for a t 
vcere ubestandige, og jeg ventede ikke, ihvor megen 
Godhed D e yttrede for mig i Adrianopel, a t jeg skulde 
faae D em  a t see igjen. M en nu er jeg overbeviisi 
vm, a t jeg virkelig har den Lykke, a t behage D e m ; 
vg vidste D e , hvorledes jeg talte om D em  til vore 
D a m e r , vilde D e voere forsikkret o m , at D e lode 
mig vederfares R et, ved a t gjore mig til D eres V en
inde". H un bod mig sidde i H jornet a f  D ivanen, og 
jeg tilbragte den behageligste Eftermiddag i hendes 
Selskab.

S u ltan in d eH afitcn  vil, som man naturlig m aatte 
vente a t  finde en tyrkisk D am e, gjerne forbinde Folk, 
men veed ikke, hvorledes hun skal boere sig ad der
med, og m an kan lettelig see paa hendes M anerer, 
a t  hun har levet udelukt fra O m gang med Folk. 
M en Z a tim c  har den slebne og gode Opdragelse, som 
faaes ved Hofferne, tilligemed et Vcesen, som baade 
indgiver W refry g t og O m hed; og nu, da jeg forstod 
hendes S p r o g ,  fandt jeg hendes Vittighed ligesaa 
behagelig som hendes Skjsnhed. H un er meget be
gærlig efter a t kjende andre Landes Skikke og er ikke 
indtagen a f  Forkjoerlighed for hendes eget Land —  
en T in g , der er saa almindelig hos smaae S jele . 
E n  Groekerinde, som jeg havde med m ig , og som al
drig havde seet hende for (hun havde ikkefaaet Audi«



ence, havde hun el vceret i m it Fslge) tilkjendegav 
en Forundring over hendes Skjonhed og Soeder, som 
er uundgaaelig ved det fsrste S y n , og sagde til mig 
p aa  I ta l ie n s ? : „ D e t er intet tyrkisk Fruentimmer, 
det er vist en Christen." F a tim c  gjettede, Talen 
v a r om hende, og spurgte om, hvad hun sagde. Jeg  
vilde ikke sige hende det, i den Tanke, hun vilde ikke 
finde mere B ehag i denne Compliment, end en Tyrk; 
men Grcrkerinden fortalte hende det, og hun sagde 
smilende: „ D e t er ikke forsie G ang, jeg hsrte det; 
min M oder var en Polakinde, som blev tagen i B e
lejringen for Kaminick, og min Fader pleiede a t 
narre m ig , ved at sige, a t han troede hans christne 
Kone havde havt en christen Elsker, siden jeg ei saae 
ud som en tyrkisk P ig e ."  Jeg  forsikkrede hende, at 
ifald alle de tyrkiste Fruentim m er lignede hende, saa 
v a r det uomgængelig nsdvendigt a t indesperre dem for 
Menneskenes Roligheds S k y ld , og fortalte hende, 
hvilken Opsigt saadant et Ansigt, som hendes, vilde 
gjore i London og P a r is . „ J e g  kan ikke troe Dem, 
svarte hun meget behagelig: thi satte man saamer 
gen P r i is  p aa  Skjonhed i D eres Land, som D e siger, 
saa havde m an ei tilladt D em  a t forlade sam m e." 
M aastee D n  leer, kjcrre S sster, ad min Forfængelig
hed i a t gjentage denne Com plim ent, men jeg gjsr 
det kun, fordi jeg anseer den for meget vel anvendt, 
vg som et Trempel paa den A a n d , der herstede i 
hendes Tale. Hendes H uus v ar meget prcrgtig ineub- 
leret og med megen S m a g , hendes Vintervcrrelse var 
beklcedt med Floiel paa Guldgrund med Figurer, og Som - 
mervaerelserne med fine ostindiske Toepper, broderede med



G uld. D e  fornemme tyrkiske D am ers Huse holdeS 
ligesaa rene og poene som de hollandske. Dette laae 
i en hsi Deel a f  S ta d e n , og fra Vinduet i hendes 
Sommervoerelse havde vi Udsigt til S s e n ,  Åerne og 
de asiatiske Bjerge.

Den Llinve Karxespillers Sxaavom.

^ e n n e  blinde Harpespiller leveri en under lydsk 
Scepter staaende P rov inds. H an  vandrer fra S lo t  
til S lo t, ledt a f  sin gamle H ustru, og improviserer, 
under Accompagnement a f  sin H arpe, som han spil
ler med K raft og Fylde, over ethvert AZmne, m an 
vil opgive h a m , n aar det kun ikke overstiger hans 
Indsig ter. H an s  Yndlingsstof er Bestridelsen a f de 
Genvordigheder, han, i Aaret 1789, har lidt under 
sit Fangenstab i Consiantinopel; de synes hartad utro
lige. H an  har vceret In v a lid  i meer end tredive 
A ar, og blev det ved en farlig Diensygdom, som, for 
ti A ar siden, gik over til virkelig Blindhed. M ange 
Penge fortjener h a n ; men Vinen, som er hans ene
ste N iim -Nsgle, koster ham ogsaa meget. Im id lertid  
h ar han dog redeligt ssrget for sin K one, hvis hun 
skulde vorde Enke, ved a t kjsbe et lidet H uns med 
en H ave og nogle Tsnder Land. Under den franske 
Nevolutionskrig begyndte h an , paa staaende Fod ar 
besynge alle vigtige Begivenheder, som han hsrte



forelceses; men tillige vedfsier han altid en S p a a -  
dom, idet han lader de udtorrede Dine flyve vildt orm 
k ring , og flaaer Teenderne over hverandre. Vel i 
vrakelmoessig Jndkleedning, dog klart og tydeligt nok, 
h ar han forndsagt den ulykkelige Ludvig den 16des og 
h an s Gem alindes D o d , Napoleons Hceder, hans 
Ulykke i N nsland , hans Dethronisering og D sd  paa 
S t .  Helena. M en hvergang, selv naar In g en  vilde 
hsre derpaa, har han forndsagt Portens Undergang. 
Tidsomstændighederne have nn sat ham ret fast paa 
h an s Pndlingspegasns. H an er af Fsdsel en Ungar, 
nedstammer fra en wurtembergsk Familie, er kathvlsk, 
og, skjondt han har veeret S o ld a t, meget gudfrygtig, 
hvisaarsag han ogsaa altid barrer sin Rosenkrands om 
Halsen som en Ordenskjcede. H an  er ikke uden D a n 
nelse ; derfor kan han takke Aviserne, som man altid 
m aa  forelæse h a m , inden han beslutter sig til at 
synge, og det meget S am g v em , han har havl med , 
dannede Mennesker. Skjondt allerede 64 Aar gam
mel, er han endnu gandske frisk og rsrig  ; hans G ang 
er meget rank. H an s  S tem m e er en B arito n , der 
endnu ikke har det mindste Skjcelvende; ikke sjelden 
strejfer den over til Tenor, M en a ltid , og allerhelst 
n a a r  han har bestrsget sin S tru b e  Med D ruernes Co- 
lophonium, er hans S tem m e behagelig og Texterne 
p aa  det punktligste underdanig. Fremmede Texter 
synger han aldrig. S in e  Arier, der have noget Necita- 
tivisk og E ensform ig t, opfinder han under S a n g e n ;, 
men hans Accompagnement er, skjondt uden Skole- 
methode, norsken genialff. S tundom  griber han, naar 
Testen er vild, i alle Harpestrengene paa een G ang,

/



og dog bringer han atter Accvrden ind med sin Stem .' 
me. I  Hovedstaden h ar han, paa G rund a f  denne 
sin politifl-prophetifle Im provisering, havt adflillige 
Fortrædeligheder, og fra den Tid flyer han alle Stcrder. 
T il smudsige Viser nedlader han sig aldrig. Jeaar 
m an i Selskaber anmoder ham derom, eller vel end
og istemmer dem, rem m er han sig og hoster saalcenge, 
til m an enten lader ham g a a e , eller igjen fsrer et 
cerbark S p ro g .

Lyt stille til, du Naboklynge *)
Hvad jeg dig nu vil foresyuge.
Vel seer jeg ikke som en Anden,
D e  tvende Lamper under P anden  
Forlangst vor Herre stukket h a r .
M en  i mit B ryst en Fakkel klar 
H ans Kjeerlighed til Gjengjeld teender.
Og ved dens S tra a le  grant jeg kjender.
Hvad fordums Tid i S k jedet bar.
Hvorledes det stal Tyrken gaae.
Bogstaveligt jeg nu vil spaae;
M en  stal min Fakkel brande lyst.
E n  Haandfuld D ruer til mig kryst I **)

*) Denne Varde kalder sine Tilhsrere, as hvad Siand de 
en d ers, aldrig A ndel, end N a b o e r ,  eftersom ha»S 
Syngedistrict ikke stra-kker sig videre, end treM iiliG jen -  
n emsnit.

»») I  Almindelighed have hans episke og lyriske Sange et 
Erordinm af en anden M elodi, og Overgangen gjsr al- 
tid en dygtig Slurk ungerfk V iin . Beruse ham har 
endnu aldrig Nogen kunnet; men han taalcr ogsaa Meget.



D en trcedste Blodhund M ahom et,
M ed G uds Tilladelse P rophet,
H ar raset vidt og bredt paa J o rd /
Og talet mangt et usandt O rd.
M en  ogsaa M eget har han sygnet.
S o m  i Opfyldelse er gaaet/
Og M eget, som i Fremtids Lsb- 
Udvikles skal af Fortids S v s b . ,
Hvorledes Tyrken det stal gaae,
I  S an g en , som begynder saa: 
^ ,kL ti 8 8 Lli0 iri 0 2  A beluv ," h a r ,
S o m  om han Hlevidne var,
S a a  fast og klart han forudsagt —
J e g  beder Eder, giver Agt!
Prophetens Tale lyder s a a :
„Syv Menneskaldre skal forgaae,
Mg hvis da ei de Lhristnes Svcerd . 
Fordriver os i blodig Fnrd,
Fem Aldre skal forgaae endnu;
N̂ en da — hjelp Ailah! — eens i Hu 
De (Lhristnes Haer paa blodig Val 
Vort Purpureeble rane skal.
D en P u rp u rfru g t med Lsprerngt Guld ***)

***) V atissa liorn or A k e lu r . Saaledes begynder en kort 
Prophetie af M ahom ed, hvis Slutning Tyrkerne, som 
vor Harpespiller forsikkrer, tidt at have seet i Constanti^ 
nopel, forelcrse med en saadan Modlsshed , at-Mcmdene 
sukke, Bsrnene jamre stg , og Ovinderne hulke. Den  
hele Prophetie kan den blinde Harpespiller fremsige meget 
flydende. Kun Slutningen har jeg mcerket mig: 0 1 .  
lu rk i Z k e r sss in e  ru sk u rs d. e. (deChristnes Svorrd) 
stal drive Tyrken did, hvorfra han kom (altsaa til Ost- 
asien).
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E r gandste sikkert Jstam bul * **) ***))
D e ts  Skjvnheds Ny gik vidt om Land,
N u  han-ges det af Pest og B ra n d ,
N u  farves det af Lhristenblod,
T hi det stal kjsle Tyrkens M od.

A ar fjortenhundredtrehalvtreds 
V a r hartad sluttet M ajens Kreds,
D a  Tyrken aad i Overmod 
D e t IE ble rsd t af Mennestblod 
M en  attenhundredfiirtinL 
Tolv Mennestaidre er forbi 
T hi paa en Mennestalder gaaer 
J u s t  tredive og trende A ar.

Ved Lynglimt og ved Tordenskrald,
Ved Flammebrud a f Dybets D a l ****).
S k a l Constantina vorde fri,
F s r  M a i tilfulde er forbi.
En Christenhar fra alle Land,

*) Jstambul. Saaledes hedder Staden Constantt'nopel paa 
Tyrkiff.

**) Ester en Veleiring af 54 Dage blev Constantmopel, r 
Aaret 1453 , den 29de M a i (g. S t .)  tagen med Storm  
af Sultan MuhaMmed den Anden.

***) N aar man regner fra Aaret 1453, og lcegger 12 M en- 
neffealdere til, hver paa 33 A ar, da udkommer gandjke 
rigtigt Aarstallet 1849. Ester denne Udtydning as M u- 
hammeds Spaadom skulde altsaa Constantmopel forblive 
i Tyrkernes Hoender 21 Aar endnu.

?***) Under et stcerkt Jordskjcrlv skal altsaa Constantmopel vor- 
de erobret? — D a  jeg spurgte S eeren , om han ikke 
meente Kanonerne med deres Glimt og Torden, samt 
M iner, anlagte under Jorden, gav han m ig , siensynllg 
sorncermet, det S v a r :  „Ingen Prophet har vcrret sin 
egen Tolk. D e  vil erfare det — paa Jyrden ester i  
H im len!" —



>
Henved tohundredtusind MaUd 
F ra  B jerg  og D a l og eensom He 
Tilfods, tilhest/ tilstibs i S s ,
S k a l plukke under Korsets Flag 
^ i in  P u rp u rfru g t paa S e jrens D ag . 
M en  Tyrken under H avnens R iis  
S k a l aive LEblet fcigt til P r i i s ,
Og gjennem Hellcspontcn fly.
Forfulgt af Dommens Tordensky.
S i n  M aane skal med Harm i S in d  
H an knuset see paa Tempcltind,
Og Korset skal mod Himlens B laa  
F ra  S a n c t S oph ia 's  Kuppel naae. 
F ra  denne Time stal det skee.
A t ingen Turban man skal see, 
S a a v id t Europa rakker, .ja.
Langs H avet, selv i Asta * ),
S k a l Tyrken uden Redning fly 
M ed panisk S k rak  fra S ta d  og B y . 
M en  overfyldt Europ igjen 
S k a l proppe Zsderne derhen.
F s r  de udsuge al vor M a rv ,
D e fange Tyrkens Land i Arv **). 
E r der i mine Ord kun een 
Usandhed, mine mugne Dcen 
Opgraver da a f D vdens Land,
Og haaner dem, alt hvad I  kan. 
M en  hvis de sande vise sig.
E t Ave beder da for mig!

») I  Levanten, tyrkisk Anadoly.
.» )  Det vilde vare uartigt, at kalde denne Deel as Spaa- 

dommcn et fromt S n f le .  Skulde den gaae i Opfyldelse, 
da behovede Tydflere og Schweizere ikke mere at udvan
dre til Amerika, for storfiedeelS at forkomme underveis, 
eller for i Amerika at vorde S laver under andet N avn .



Neiser Alexander og Neiseren sk 
Ehina i Waris.

( § n  russisk Offkceer, som , i den sidste Krig med 
Frankrig, stod i M aubeuge, og havde en overordens 
lig Lcrngsel efter a t see sin M o n ark , som han ikke 
kjendte personligt, havde, indtil kort flor Afmarschen, 
higet efter, a t vorde sendt til P a r is  med de sædvan
lige N apporter. S tedse v ar dette AZrinde, hvortil 
m ange Medbeilere fand tes, bleven Andre, mere B e 
gunstigede til D eel. J o  loengere han havde ventet, 
desto storre v ar h an s Gloede, da dette Lod, paa En 
a f  hans Foresattes F o rbon , omsider tilfaldt ham , 
desto storre den H a s t, hvormed han tilbagelagde 
V eien. O fte bleve Overbringerne a f  N apporter fra  
fjerne S tan d q v arte re r forestillede Keiseren personligt. 
M ed dette H aab  for D ine spildte han, saasnart han 
havde naaet P a r i s ,  intet Dieblik, men begav sig til 
Chefen for Generalstaben, for ar overroekke sine De- 
pescher. N u  vilde hans Usijerne, a t han ikke allene 
fandt D enne meget sysselsat, men at ogsaa B efalin 
ger laae foerdige til »fortovet a t afgaae til M aubeu
ge. Istedetfor P ræ sentationen, fulgte efter nogle 
S p o rg sm a a l, den torre Affærdigelse: „Uden Ophold 
tilb a g e !" Tjenestepligt tillader ingen Modforestillin
ger, mindst i H ovedqvarteret; den kjender kun punkt
lig Lydighed, og denne pegede tilbage til M aubeuge. 
Hvormegen Umage havde han ikke m aattet gjore sig, for 
a t faae detteH verv! H vor havde han ikke m aattet skynde 
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sig, for a t tilbagelægge den lange V e i ! O g nu, han 
havde naaet sine A nfle rs M a a l , nu m aatte han, 
uden a t have seet Andet end nogle Gader a f  P a r is , 
med Koureerheste reise sine K am m eraters Jro n ie  ims- 
d e ! D et v ar vistnok en haard Usk-ebne, og paa T il
bagevejen til sit Logis grublede Koureren saa dybt 
derover, a t han ikke havde S a n d s  eller Tanke for 
noget Andet. S aa led es  gik det da t i l ,  a t han —  
en Ulykke kommer striden attene —  lob en borgerlig- 
klcedt M an d  paa  Armen, uden a t det faldt ham ind, 
a t  bede om Undskyldning derfor. D en Fornærmede 
yttrede sin Forundring over, a t en Officeer i russisk 
Uniform kunde fortsatte sin G a n g , uden at ihukom
me, hvad Hoflighed i sligt et Tilfaelde byder. O ff-  
eeren m eente, a t Hastvcerk og M odgang vel kunde 
undskylde en saadan Forseelse; den Anden derimod 
blev derved, a t der, under alle Omstændigheder, var 
T id nok til en flygtig Undskyldning, og a t ingen 
M odgang kunde fritage derfra. „ E i heller da —  ved
blev Russen —  ei heller d a ,  n aa r m a n , som jeg, 
m aa afreise, uden a t have seet, uden maaskee nogen
sinde a t faae D en  a t see, for hvem m an offer Liv 
og B lo d ?"  —  O g nu fortalte han sit Uheld lige til 
den fortvivlede Katastrophe.

For denne Ulykke v ar der vel R a a d ,  meente 
M anden . „T roer D e ? spurgte Officeren: D e har 
udentvivl saa stor Indflydelse, a t D e kunde mane Kei
seren frem, hvad Aieblik det skulde vcere?

„H vorfor ikke? svarte den A n den : D et lader 
sig let g ,o re ; betragt mig, jeg er Keiseren!"



„C harm an t! svarte Officeren: Hvilket lykkeligt 
T r a f  har her fort to saa m agtige M onarker samr 
men, thi jeg er —  unter uns gesagt —  Keiseren a f  
C h ina ."

„Keiseren a f  C h in a ? " — „ J a  vist, og jeg ts r  vel 
haabe, a t min Forsikkring fortjener ligesaa megen Til- 
tro, som D e re s !"  M ed disse O rd anbefalte han sig, 
lod den , efter hans M ening tilbsrlig t affærdigede 
S po ttefug l staae , og fordoblede sine S k r id t, for a t  
bestille Heste til M aubeuge.

S o m  han just er i Begreb med a t afreise, faaer 
han  uventet den B efa lin g , a t indfinde sig ved det 
keiserlige Taffel, men hvor stor var hans Skrcek, da  
han  i M onarkens Person gjenkjendte den M an d , 
for hvem han desvcerre havde fremstillet sig som Kei
ser a f  China. Endnu hsiere steeg hans piinlige For
legenhed, da han ved det glimrende Taffel fik en til 
h an s  foregivne R ang  svarende P lad s , og Alles D ine 
vogtede p aa  h am , indtil den menneffekjarlige M o 
nark omsider, p aa  den ham  egne ffaansomme M a a -  
de, lod Selskabet vide, hvorfor han troede a t vcere saa 
h si en Gjcest, med hvem han ikke gjerne vilde lceggs 
sig ud, idet mindste denne Opmærksomhed ffyldig.



M a y  s m e  O  h  r  i  s  t  o  x  
F o r ta l t  a f  en E ngellcm der.

d å d e n  Cascia,nalo i Florentz er meget snever og 
dog den meest bessgte i hele S ta d e n , da den forer 
ril to a f  de fornemst; Pladser. D a  jeg en D ag  gik 
igjennem denne Gade, nsdte en svcrrt belæsset Vogn 
mig til a t soge ind i en Krambod. Neppe var jeg 
traad t ind, for et P a r  velklcedte D am er, for at und
vige samme V ogn , kastede stg i mine Arme. M en 
hvor stor v ar min Forbavselse, da En a f dem vendte 
sig om , viste mig et sort istedetfor et hvidt Ansigt, 
og tiltalte mig paa ziirligt Fransk; men den steeg 
endnu mere, da jeg i hendes Ledsagerinde, som ogsaa 
var sort, men noget crldre, gjenkjendte M a r ia  T h c- 
rcsia, Exdronning a f  H ayti, Enke efter H enrik den 
S to re , Keiser og Konge paa H ayti. M in  N y sg e r
righed var levende vak t, thi jeg havde kjendt denne 
Fyrstinde i lykkeligere L ider, og S y n e t a f  hende op
friskede gamle Erindringer hos mig. Hensjunken i 
disse fulgte jeg nsejren maskinmcessigt efter de sorte 
D am er ind i er H uns i N abo lavet, som til Lykke 
v ar et S la g s  Lracreursted. D ro nn ingen , Prindses- 
sen, hendes D a t te r ,  og en Selskabsdam e a f  kaffe
brun Farve, satte sig ved et lidet B ord og forlangte 
tre Portioner M accaroni. J e g  fulgte deres Exem- 
pel, for a t faae Leilighed til a t tale med Verten 
vm dem. „D e  kan troe, det er heste Herskaber i



deres L and , sagde h a n : skjvndt de see gandske am  
derledes nd end vi. Desvcerre spise de her i D a g  
for sidste G a n g , thi de have leiet den fsrste Etage i 
M arq n is  G u ign i's  P a llads ved S iden  a f S r .  Felicfta- 
K irken." Je g  foresarte m ig , a t hilse paa M adam e 
L h ris to p h  i hendes Logis, eftersom det muligt kunde 
vcrre hende om a t gjsre at bevare sit Jncognits.

D ette uventede M ode vilde ikke ud a f mine T an 
ker. Kontrasten mellem den forrige Kejserinde a f  
H ay ti paa  S lo tte t S an sso u c i, omgivet og forgudet 
a f  sin glimrende H ofsta t, og denne stakkels gamle 
Negerinde, som. nu sad og fortærede sin Portion M ac- 
caroni p aa  et offentligt Tracteursied, var ogsaa altfor 
stor. D en sidste G ang -eg havde seet hende, var paa 
et B a l som h u n , i Anledning a f  sin celdsie S o n s  
Fsdselsdag , gav paa S lo tte t Sanssouci. M an  smile 
ikke ved Tanken omek H ofbal paa H ay ti, m an tcenke 
sig tvertimod det meest glimrende 6ak p a rs  i den 
eleganteste P a rise r-S a lo n , og m an vil dsg kun have 
et ufuldkomment Begreb om den henrivende P ra g t 
p aa  Sanssouci. M an  tKnke sig denne S a lo n  op
fyldt med Petitm aitres, a f  elegante og pyntede Skjsn- 
n e , G rupper a f  D andsende, glimrende Uniformer, 
S t je rn e r , Kors og O rdensbaand, og Ncekker a f Tje
nere i Livreer siraalende a f  Guld ombcrre J i s  og andre 
Forfriskninger, og som med en Tryllestav forvandle m an 
nu pludseligt alle disse Menneskers Farve fra hvid til 
sort, saa vil man omtrent faaeetB egreb om det pragt
fulde B a l ,  jeg bivaante paa H ayti. Glandsen i dette 
imponerende Selskab blev endnu forhsiet ved en 
fast utrolig Mcengde T itler og Værdigheder. D er
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pare baade Prkndser, R ig sg rev e r, Palaism arskaller, 
-a selv en S tv rad m ira l og en Erkebiflop, Alt ind
rettet efter N apvleons H of-A lm anak. Je g  mindes 
g ra n t endnu Hertugen a f  M a r m e la d e ,  Hovedsta
dens G ouverneur, og G rev L im o n a d e , Chrisiophs 
Kabinetssecretair. H s . M a j. selv havde, som man 
veed, forst vceret S la v e  paa en P lantage hos H r. de 
l a  M alle. H an  v a r hsi og velvoxen, bar i Almin
delighed en blaa Uniform med rode O pslag , S t je r 
ne og O rdensbaand. H an s  uldne og krusede H aa r, 
som med Alderen var bleven noget h v id t, gav ham 
et cervcerdigt Udseende. H a n s  gjennemtrsengende 
B lik  syntes a t ndspeide de meest skjulte Tanker hos 
dem han talte med. Folgende Anecdote om hans 
Godmodighed vilde geraade enhver europcrisk M onark 
ril T E re : H an  havde engang indbudt S i r  Ja m e s  
V ro, Capitain paa den engelske Fregat Southam pton, 
t i l  sit Taffel, og tilladt ham  a t medbringe saa mange 
Officerer som han behagede. S i r  J a m e s ,  overra
sket a f  P rag ten  og det velsmagende M aa ltid , raabte 
i  Extase til sin N a b o : „Hvilken herlig Kok har ikke 
denne S a ta n s  N e g e r!" H an  vidste ikke af, a t Kongen 
forstod Engelsk; han havde lcert dette S p ro g , da han 
endnu drev det beskedne SkrKderhaandvcrrk i S t .  
K itts . D a  C hristoph indsaae, a t Officeren ikke hav
de sagt det i nogen ond Hensigt, saa lod han, som han ikke 
havde forstaaet det, men nceste M orgen kom der en N e
ger ombord paa Skibet med et B rev fra  Kongen, 
hvori H s . M a j. i en m unter Tone lod Capitainen 
vide, a t  det gjorde ham  meget o n d t, ikke a t kunne 
sende ham  sin forste Kok, da D enne, formedelst den



glimrende Lovtale S i r  J a m e s  D agen ifvrveien hav« 
de holdt over ham  ved Taflet, v a r bleven ham dob- 
belt kjcer; han sendte ham derfor herved den anden 
Kok i hele R iget. ,

I  Tankerne levende beskæftiget med hvad jeg til
forn havde seet paa H a y ti, begav jeg mig til Pallad.' 
set G uigni og lod mig melde hos M adam e E yri- 
floph . J e g  blev indfort i en smuk S a l ,  og fandt 
der den unge Fyrstinde beskjceftiget ved en Brodeer- 
ram m e. H nn havde et venligt Physiognomie, men 
v ar, a f  et mislykket Koketterie, ifsrt en blamdende 
hvid Kjole, der var paafaldende afstikkende mod hendes 
H uds Farve. Im ed en s vi vexlede nogle O rd om Veiret, 
L id en , o .s.v .traad te  M adam e L hristoph  ind iVcerelset, 
flottet paa den kaffebrune D am e, som for havde veer 
ret hendes P a la is-D am e, og nu v ar hendes Selskar 
berinde. H un bad mig sidde ned paa Kanapeen. 
H n n  havde forandret sig meget, Tiden og Kumme
ren havde efterladt sig dybe S p o r ,  men i alle sine 
M anerer viste hun et beskedent Vcesen og en vcerdig 
H oldning, som paa eengang erindrede mig om, hvad 
hun havde voeret, og hvad hun nu var. D a  jeg i 
S a m ta le n s  Begyndelse kaldte hende Majestcet, faldt 
hnn mig strax i Talen og sagde, a t hun vilde holde 
det for S p o t ,  hvis jeg ikke v ar en Engellcender. 
„ N u  er jeg kun L h ris to p h s  Enke! tilfsiede hun, idet 
hun lagde sin H aand  p aa  min A r m : I  min For
fa tn ing  tor jeg ikke tcenke mere paa dette Livs Tank. 
N u  lcenges jeg kun ester R olighed." H un syntes a t 
finde en smertelig Fornoielse i a t fortcelle sine Lidelr



ser. B lan d t Andet fortalte hnn mig den Katastro- 
phe, som gjorde Ende paa hendes G em als Regjering. 
E n  svcer Sygdom  holdt Kongen fcengflet paa S a n s -  
fouci. S id en  1820 v ar der oprorste Bevægelser i 
N orden. D e Sam m ensvorne vilde oprette en repub
likansk Regjering ; de ventede kun paa et Paastud for 
a t  bryde los. D ette fik de, da Lhristoph gav B efa
ling  til a t degradere en Oberst a f Garnisonen i S k . 
M arcu s , som var meget yndet a f  Soldaterne. Disse 
drcrbte Obersten, som var bleven udncevnt i den Af
sattes S te d . L hristoph sendte 1200 M d. imod 
Rebellerne, men ogsaa de erklcerte fig imod ham, og 
h an s  G ard e , som han tilsidst lod bryde op , fulgte 
deres Epempel. H an  indsaae nu, a t der ikke var An
det tilbage for ham , end a t doe. H an  lod sin Ge
m alinde og D orn komme, overoste dem med Kjcer- 
tegn, og bad dem forlade sig. D erpaa lod han sig 
bringe reent Linned, vaskede sine Arme og Hoender, 
og sendte nu ogsaa O pvarterne bort. Neppe havde 
de forladt Kongens Vwrelse, for der faldt et S ku d ; 
de iilte tilbage, og fandt ham  liggende i sit B lo d ; 
med en Pistolkugle havde han gjennemboret sit Hjerte. 
H an  v ar 53 A ar gammel. Neppe var han dod, for
end O prorerne styrtede ind i Palladset. D a  de horte 
Kongen havde aflivet sig selv, styrtede de ind i det 
G em ak , hvor M adam e L hristoph  befandt sig med 
sine B o rn , som de reve ud a f  hendes Arme. En a f  
hendes S s n n e r  vcrrgede sig modigt og blev bogstave
lig hugget i Stykker. H un  h s r te , hvorledes den 
oeldste S o n  bad for sit L iv, men ogsaa han fandt 
ubarm hjertige B obler. D enne unge M a n d , som i



E n gellan d  havde nydt en glim rende O pdragelse, var
Faderens Mesteen og Folkets A fgu d ; men han blev ned-
h ugget som  de O v r ig e . D ro n n in gen  beholdt ikke 
en gan g  den Trost a t kunne jorde sine nlykkelige B o r n s  
Levninger; den rasende P ob el deelte dem im ellem  jig. 
H u n  blev selv kun frelst med storste M .sie , ved tilli- 
gem ed sin eneste D a tte r  a t blive bragt ombord p aa  
et engelsk S k ib  som la a e  der for Anker.

J e g  v a r  m eget rort over hendes sorgelige H i
storie. H u n  groed kun for sin F a m ilie , ikke for sin tabte 
R a n g .  J e g  besogte hende siere G a n g e . H u n  levede 
m eget indgetogent og lod kun F a a  komme til sig, 
fordi hun havde den O v erb ev iisn in g , a t de Fleste besogte 
hende kun a f  N ysgjerrigh ed , ikke a f  D eeltagelse . H u n  
sagde, det var  hende m eget im od, a t lade sig beskue 
fom  en Love i et M en a g erie . M in  Opm ærksomhed  
syn tes hun taknem m elig a t erkjende. D a  hendes D a t 
ter en gan g yttrede det D u sk e, a t komme noget mere 
blan d t M en n esk en e, sagde h u n : „ N e i ,  m it B a r n  ! 
V erd en  er ikke for o s ! D e t  er allerede n ok ,  a t v i 
voekke N ysgjerrighed  med vore sorte A n sig ter , v i bor 
ikke endnu udoeske Folks M edlidenhed ved a t boere 
v o res  Ulykke til S k u e  ib landt dem ."

N u  lever M a d a m e L h r isto p h  i P i s a ,  anstæn
d ig , m en hsist in d getogen , og n aar ikke Erindringen  
vm  de B o r n  hun begroeder, forstyrrede hendes Lykke, 
vild e hun sikkert fo le sig lykkeligere nu end m idt i  
den P r a g t  som en gan g o m gav  hende ved H offet i  
S a n ssv u ck .



G v o v l i b e t s .  *)

E n  polst Jo d e  vilde besoge Leipziger M essen; men da han 
havde en ung Kone og endnu ingen B o rn , gjorde han sig 
sam vittighedsskrupler, ved at forlade hende. „ E i ! sag
de den fromme J ø d in d e : V il Himlen bestjcere os B o rn , 
bruges D u  ikke d e rtil! "

D r .  D ebek  stod engang paa P arte rre t i M este. 2Er- 
gerlig over, at En lagde sig paa Ryggen af ham, og rakte 
stt Ansigt hen over hans Skulder, trak D ebek sit Lomme- 
torklade op og snod den uvelkomne N ase ret folelig. Eier- 
manden trak den i Hast tilbage; men D ebek sagde gandste 
ro lig : „O m  Forladelse! J e g  vidste ikke andet, end det var 
m in  N sse

„T a le r D e Fransk? "  spurgte man engang en smuk 
Froken. „ N e i ! svarte hun : M en min Broder blaser 
F lo ite ."

En Kone dode i forste Barselseng, M anden grad hef- 
tigen over hende. „ E e t  troster mig i sagde h an : A tscg  
ikke er Skyld i hendes D o d ."

„H v o r har I  v a r e t? "  spurgte en M oder sine toD ot- 
tre. „ J e g  har seet paa Paraden ! "  svarte den Ene. —  
„ O g  D u  -  „ J e g  har hjulpet hende!"

En forklarede en P ige  Dlomstersproget,  og begyndte 
med F arverne: „ N o d t  er K jarlighed; B laa t, Troskab; 
G ro n t, H aabet; H vidt, Uskyldighed; G uu lt, M isundelse;. 
S o r t ,  S o r g "  o. s. v. D en folgendeDag kom han igjen, 
og examinerede hende; hun opregnede alle Farverne, men 
glemte kun den hvide. „ M e n  D e glemmer j o Uskyldighe
den ! "  sagde han. „ I h ! svarte P ig e n : Hvem kan og- 
saa gjemme paa A l t ! "

En Sangerindes Fader siog engang under en Ordstrid 
sin Directeur temmelig droit i Nakken. DLrecteuren besvarte

*) A ft Eonditorei de§ Iokus, von Saphir, 1828.



dette A nstag med et Forstag lige i Ansigtet. E t Medlem 
a f  Orchestrct ragbte ved P ro v e n , da dette stete : „ M in e  
H e rre r ! Holder T a k t! Ellers f a ld e r  Orchcscret i n d ."

„ J e g  kommer saasnart jeg kan ! "  lovede en ung P ig e  
hendes Veninde; „ A k ! svarte D en n e : Kom dog en 
S m u le  fø re n d  D u  kan ! "

Et JE gtevar nodte ved Bordet hinanden til a t spise. 
„ D e t  er mig ret en Fornoiclse, sagde Konen : naar jeg seer 
D ig  spise." —  „ O g  mig en ikke m indre, forsikkrcde M a n 
den : naar jeg seer D ig  spise; men min srorste Fornoiclse er 
a t  D u  er fo rno ie t."

En Jagtelskcr anklagede en Zode for at vcere i B e 
siddelse a f et ham for to Aar siden frakommet Gcvcer. J o 
den blev kaldt for R etten , og man paalagde h am ,  ved V id
ner at bevise sin Ejendomsret til Gevceret. H an modte, og 
medbragte som Vidne hans Svoger S chm uel, der tilbod at 
beedige,  a t Geveeret i mange Aar havde tiihort den I n d 
stævnte. „H vorlcrnge, spurgte D om m eren: har D u  
kjendt dette Gevcrr som den Anklagedes Eiendom ? "  —  
„Lamge! meget lcenge!" svarte Vidnet. „ M e n  hvor- 
lernge, i hvormange A a r ? "  —  „ N a , jeg har kjendt det, 
forsikkrede Schm uel: da det endnu var en gandste lille 
P ix to l ! "

Ved en Auction for kort siden kom Kjoberne forend 
dens Begyndelse, i S t r id ,  der gik over til Haandgribelig- 
heder. Auktionarius traadte in d ,  og raabte med kraftig 
S te m m e : „H vorledes? T o r man her staae t i l ,  forend 
jeg kommer? "

P  a r a l l e l e r.

Kone —  Frue —  Gem alinde.
N a a r  man gifter sig af Kjcrrlighed, bliver man Mand og 
R one; for Bekvemmeligheds S k y ld : H erre og Frue, 
vg formedelst Forhold: Gemal og Gcinaliude! —



M a n  bliver elsket a f sin Ronc ,  staanet af sin Frue og 
taalt af sin Gemalinde. —  M a n  har en Rone for sig 
allene, en  F r u e  for en H uusven, og en Gemalinde for 
hele Verden. —  M a n  finder sig i A lt med sin R o n e ; 
man bcqvemmer sig dertil med sin Frue; man arrangerer 
sig med sin Gemalinde. —  Huushvldningen bessrger 
Roncn, Huset Fruen ; for Tonen sorger Gemalinden. 
—  N a a r man er syg bliver man pleiet af sin Rone, besogt 
a f  sin Frue og vor Gemalinde erkyndiger sig om vortDc- 
findende.—  M a n  spadserer med sin Rone, kjorer ud med 
sin Frue, og gjor Lysipartier med sin Gemalinde. — 
V or Kummer deler vor Rone, vore Penge vor Frue og 
vor Gjeld vor Gemalinde. —  V or Rone er vore B o ru s  
M oder, vor Frue deres Bckjendt, vor Gemalinde deres 
Deherskcrinde. —  D oe vi, da bcgrader vor Rone os, 
vor Frue beklager Tabet a f os, og vor Gemalinde gaacr 
sorgekla-dt for vor Skyld. —  Efter et Aar gifter vor Ro
ne sig iqjen, efter sex M aaneder agter vor Frue , og naar 
Condolations-Tiden er udlobcu (efter sex Uger) formaler vor 
Gemalinde sig med en Anden.

K j e n d e t e g n e n e .
V a a e r  en Herre og en Dame-sammen, og han strider taus 
fremad, seende lige for sig —  d a  crc de M a n d  og 
R o n e .  —  S e e r  Herren jevnligen paa D am en, eller ta
ler flittig med hende —  d a  exe de ikke M a n d  og 
R o n e .  —  S id d er en Herre i Theatrct ved Luden af 
en D am e, og monstrer P arqvet og Logerne —  d a  crc de 
M a n d  og  R o n c .  —  S idder han halv vendt ti! hende, 
og seer snart paa Skuepladsen, snart paa hende —  d a  
c rc  dc ikke M a n d  og  R o n c .  —  Taber en Dame sin 
Handske, og Naboen, efter nogen Betænkning, bukker sig 
langsom ned, for at rage den op —  d a  c rc  dc M a n d  
o g  R o n c .  —  G riber han den i Flugten —  d a  c rc  de 
ikke M a n d  o g  R o n e .  —  K jsrer en H e rre ,  rygende 
sin C ig a r ,  med en Dame —  d a  c rc  de M a n d  og  
N o n e .  —  Ryger han ikke, men holder hendes S h av l paa 
S k jodet —  d a  c rc  de ikke M a n d  og  R o n c .  —



S p ille r en Herre og en D am e Boston, og Herren er aldrig 
D am ens W hist —  d a  e re  de  M a n d  o g  R o n c .  —  
Taber han bestandig, og er dog igjen stedse Whist —  d a  
c re  dc ikke M a n d  o g  R o n e .  —  S ta a e r  en Herre 
ved en syngende D am e, uden at vende B ladet om —  d a  
c re  dc M a n d  o g  R o n e .  —  H ar han det allerede 
lange forend det behoves, i Haanden —  d a  ere  de ikke 
M a n d  o g  R o n e .  o> s. v.

G  a a d e.
1-!den mig gaves der ikke M i t  og D i t .  Vel er jeg kun 
lille, men allevegne tranger jeg mig in d  og op . Zeg fa t
ter mig paa D in  P an d e , paa R e is c rc n s  N a s e ,  og paa 
R e is e r in d c n s  Fod. Enhver T in g  bliver kun ved m ig; 
D u  kan ikke reelle t i l  fe m  uden m ig , og h id  og d id ,  
hvor D u  gaaer, ledsager jeg D ig . In g e n  P ig e  bliver 
g i f t  uden at jeg er tilstede; ingen Jo d e  en C h ris ten . 
J e g  er paa ethvert D a m p sk ib , og paa tyrkiske R r i g s -  
skibe er min N arvarelse tre Gange saa nodvendig, som 
paa, danske S k ib e .  P h ilo so p h ie  tabte uden mig Ho
ved bg Fod, H im m e le n  havde uden mig ingen B egyn
delse, P a r a d i i s  ingen Ende. Uden mig vilde Joderne 
ingen R a b b i  have, de Lhrisme ingen P ra e d ik c n  faae a t 
hore. H ad  bekymrer sig ikke om mig; m en R jae rlig h ed  
gjor det dobbelt. Ved enhver in t r ig u a n t  Handling, ved 
enhver P i g e s  D aab er jeg tilstede. Hvor lille jeg end er, 
haver jeg mig fem Gange i Veiret ved enhver p r in d sc lig  
T ilb p re lig h c d . Ethvert S k riv e rn e  begynder og ender 
med mig; man k la p p e r uden mig, men p ib e r  og h v id 
sker kun naar jeg er tilstede, p a r t e r r e t ,  P a r q v e t t e t  
og -L ogerne  kunne undvare mig, G a l le r ie t  ikke. ' I  
R r i t ik e n  er jeg dobbelt nodvendig, og dog afgiver ingen 
R e c e n s e n t sig med mig. M it  Firm a gjelder i S t e t t i n  
og -B e r lin , og min Tilvarelse ophorer ikke, saalange no
gen Urtekrammer bruger P a p i i r .

1 M v s iS a E  asaa zuch u , E



Wimmel og Welveve

S a a e  D u  Pigens sjcelsulde -Lire 
Og dets funklende fljsnne Krystal,
S o m  en Mtherglands i det Hore,
9caar den straaler fra Himmelens Hal?  
S a a e  D u Blikket, liig Aftenens Stjerne 
9caar den hilser D ig  blidt i stt Fjerne? 
S a a e  D u  Perlen der speiled sig mild 
I  det tindrende O ies I l d ?
D a har D u seet Kjcerlighed luet 
O , da har Du Himmelen fluet.
S a a e  D u Pigens bristende -Die 
Og Forfsrerens haanlige S m iil?
S a a e  D u Rosen Hovedet bsie,
R am t af Kummerens droebcnde P iil?  
S a a e  D u Skinsygens giftige M in er , 
9caar det brodefri Hjerte den piner? 
S a a e  D u Lomgselens haablose Graad 
Og Fortvivlelsens Rcedselsdaad?
O, da har D it Hjerte vist gruet;
T h i Helvedes Q val har D u fluet.
J a  en H i m m e l s  salige Glceder 
Slynger Kærlighed huldt om vor Jord; 
M en naar Hjertet kummerfuldt groeder 
I  dens Marter et H e l v e d e  boer. —  
D u , hvis S m iil lod mig ahne er Eden, 
Et Elysiums Glceder herneden.
P ige, D u  med den tryllende Aand,
S e e ,  min Skjcebn- er i D in  Haand! 
D i t  S a v n  er den Q val der mig truer, 
D i t  F i e  den Himmel jeg fluer.

C.. T.

»

Hilwar.
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Greve AVsm TNilhelm M o ltk e

den L5de August.

. stor, en cedel S je l forlod 
5paa Hceder rig og mcet af Dage  
En Sloegt, som sorgfuld staar tilbage 
Og vidner: h a n  v a r  v i i s  og  g o d ;  
Han var en Fader, kjendte Navnet 
Og elskte det og vandr den R o e s ;
Han offred' gjerne Guld og Gods,
Og har som Faa i Danmark gavnet.

O M o l t L e !  D u forstod hans J id , 
Vurdered' ret hans hoie Strceben;
E i doer hans Navn, thi ei paa Lceben, 
M en dybt i Hjertet hver en T id  

- Skal-finde det, og til dets M re  
Retfcerdig glad udtale sig 

. S a a  fattig dog som han var rig 
N aar Stordaad Talen om skal vcere.

D og aldrig M o l t L e  denne D ag  
GjenfodeS ny — jo Tanken mindes 
D et Slcegtflab, som i Himlen bindes. 
S o m  snoer sig om hver cedel S a g .  
D et er ei Blodets lunkne Stem m e, 
M en Hjertets Fslelle som varm 
T il  sceUeds M aal D in  stcerke Arm  
M ed aldrig troettet Krast sees fremme.

D in  Roes, o M o l t L e ! B u l o w ' s lug  
Foragter ussel S m ig er -S tem m e;
Hvad D u  har virket horer hjemme 
Hvor Livets Tomhed taber sig;
D er staaer hver herlig Tanke skrevet. 
S o m  i D in Ungdoms, Manddoms Kraft 
I  hver en Stund D in S je l har hast, 
Om end den ei er udfort blevet.
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O maatte D ine D ages T a l 
T il. Danmarks Held Sslvkronen vinde, 
Og Fædrelandet seent fsrst binde 
Den Borgerkrands, som smykke skal 
En cedel Faders cedle S o n ,
S o m  tog i Arv hans Hu at gavne 
Og var er blot en V d lin gs Navne,
M en kjcrmper selv til LErens Lsn.

O l da skal mindre bitter N sd  
Fra Borg til Hytte sig udbrede.
D a  er en Skytsaand altid rede 
At rcekke Armod H a a b  og V r s d ,
D a  er Velsignelsen ei dsd.
S o m  Kummers B srn  saa tidt paakalde; 
D a  skal de lcenge endnu Alle 
V e l s i g n e  D a g e n  D u  b l e v  fo d .

AchirLoLhe.

Et Egeblad jeg loegger paa D in  Kiste,
T ag, Gubbe, mit Farvel r Graven med l 

I  Livet jeg en cedel Ven fortiste.
D a  D u gik ind til DsdenS tause Fred.

M en tro jeg skal i et velsignet M inde 
Bevare som en S s n  D it crdle N avn ,

Og sircebe skal jeg i D it Fjed at finde 
Cn sikker. Ankerplads i Livets Havn.

I . P. Mitter.

A. F. Elmqui sk.






